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PROF DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Y etmiş yedi yıllık geçmişi boyunca Türkçenin geliştirilmesi, zen- 


ginleştirilmesi, özleştirilmesi uğrunda çalışmalar 


yürüten Türk Dil Kurumu; kurucusu yüce 
Atatürk'ün belirlediği amaç ve kuruluş yasasının kendisine 
verdiği görevlerin yanı sıra geçmişinden kaynaklanan so- 
rumluluk duygusu ve görev anlayışıyla, 2008 yılını da en iyi 
biçimde değerlendirerek önemli çalışmalar gerçekleştirmiştir. 


Türk Dil Kurumu açısından olduğu kadar Türk dili tarihi açısından da 
önemli ve anlamlı etkinliklerin, çalışmaların gerçekleştirildiği; yeni yayınların di- 
limize, kültürümüze kazandırıldığı; ağ ortamında yeni sözlüklerin, Türkçe ile il- 
gili yeni başvuru kaynaklarının kamuoyunun kullanımına sunulduğu başarılı 
bir yıl oldu 2008... 


Türk Dil Kurumunun dört yılda bir geniş katılımlı olarak düzenlediği 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın altıncısı da tasarlanan etkinliklerdendi. 
Türk dilinin ilk sözlüğü, ilk dil bilgisi kitabı D5w4n// Lugati'1-Türk'ün yazarı Kâş- 
garlı Mahmud'un bininci yaşı da geçen yıla rastlamaktaydı. Yüce Atatürk'ün 
Harf Devrimi'nin sekseninci yılı da 2008 yılının önemli yıl dönümlerinden bi- 
tiydi. 

İşte bu anlamlı yıl dönümlerini çeşitli etkinliklerle, yayınlarla ve çalışma- 
larla gündemine alan Türk Dil Kurumu, bütün bunlarla birlikte Türk diliyle il- 
gili çeşitli konularda bilimsel toplantılar da gerçekleştirdi. Harf Devrimi'nin 
Sekseninci Yılı, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı, Uluslararası Çağ - 
daş Irak Türkmen Türkçesi ve Edebiyatı Bilgi Şöleni, Örgün Öğretim Kurum- 
larında Türkçenin Öğretimi Araştırmaları, Türkçe ve Çeviri Sorunları Çalıştayı 
gibi toplantılar bunlardan birkaçıdır. Bilimsel toplantıların yanı sıra yurt ça- 
pında herkese, özellikle de gençliğe yönelik olarak bilgisayar destekli sunum- 
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lar ve konuşmalar da düzenlenmiştir. 


Resimli Okul Sözlüğü, Türkçe Verintiler Sözlüğü, 1926 Bakü Türkoloji Kurultayı 
Trtanakları, Azerbaycan Yurt Bilgisi Dergisi (Bitünleştirilmiş Tıpkıbasım), Türk Di- 
finin ve Lehçelerinin Tarihi Seyri, Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu, Mır'inii'!- 
Mürid, Elazığ Yöresi Söz Varlığı, Türkçenin Batı Dilleriyle İlişkisi gibi Türklük 
bilgisi (Türkoloji) açısından önem taşıyan yayınların basımları geçen yıl içeri- 
sinde bitirilmiştir. Yeni yayınların yanı sıra önceki yıllarda yayımlanan ancak 
tükenen Tğirkçe Sözlük, Yazım Kılavuzu, Orhon Yazıtları, Dede Korkut Kitabı, Ka- 
rahanlı Türkçesi Grameri, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü gibi eserlerin de yeni bas- 
kıları yapılmıştır. 


Türk Dil Kurumunda bilimsel araştırmalar ve çalışmalar 


Gerçekleştirilen bu etkinlikler ve günyüzüne çıkan yayınlar, TDK'de yü- 
rütülmekte olan bilimsel çalışmalar sonucundadır. Daha önceki yıllık çalışma ya- 
zılarımızda belirttiğimiz gibi Türk Dil Kurumunun yapılanması içerisinde yer 
alan Bilim Kurulu, yeni dönem üyelerinin yasal boşluk yüzünden seçilememiş 
olması yüzünden oluşturulamamaktadır. Bir önceki döneme ait üyeliklerin 8 
Kasım 2001 günü sona ermesinin ardından 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Kanunu'nun 39. maddesine göre Türk Dil Kurumu 
Bilim Kurulunun kırk asli üyesinden yirmisinin Yüksek Kurul Başkanlığınca, 
yirmisinin de Yükseköğretim Kurulu Başkanlığınca seçilmesi gerekiyordu. 
Ancak Yüksek Kurulun oluşumunu düzenleyen 2876 sayılı Atatürk Kültür Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu ve Bağlı Kuruluşlar Kanunu'nun 5'inci maddesinde 
26 Ağustos 1993 tarihli ve 519 sayılı Kanun Hükmünde Kararname'nin 2'inci 
maddesinde yapılan düzenlemenin Anayasa Mahkemesinin 25 Kasım 1993 ta- 
rihli ve E.1993/51, K.1993/53 sayılı Kararı ile iptali sonucunda Yüksek Kurul 
oluşturulamamaktadır. Bu nedenle Türk Dil Kurumu ile birlikte diğer bağlı 
kuruluşlar Türk Tarih Kurumu, Atatürk Araştırma Merkezi ve Atatürk Kültür 
Merkezinin yeni dönem üyeleri seçilememektedir. Yedi yılı aşkın bir süredir söz 
konusu Kanun'da bir düzenleme yapılamaması, Türk Dil Kurumundaki kolla- 
rın, kurulların, komisyonların ve çalışma gruplarının kurulamamasına yol aç- 
mıştı. Oysa Türk Dil Kurumunun yapması gereken bilimsel çalışmalar, 
araştırmalar, yayınlar bulunmaktaydı. Dildeki gelişmelerin sözlüklere ve kıla- 
vuzlara yansıtılması, yeni kavramlara, sözcüklere ve terimlere karşılıklar bu- 
lunması gerekiyordu. 


Dünyada hemen her bilim dalında yürütülen araştırmalar sonucunda ya- 


şanan gelişme ve ilerleme, yeni buluşların, uygulamaların, aygıtların, ürünlerin 
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kullanım alanına çıkmasını sağlarken; yabancı kökenli, özellikle de İngilizce, 
terimlerin Türkçeye girmesine yol açmaktaydı. Bütün bu bilim dallarında yeni 
terimlerin Türkçeye kazandırılması, hem Türkçenin bilim dili olarak gelişme- 
sini sağlayacak hem Türkçenin öz kaynaklarıyla zenginleşmesine yardımcı ola- 
cak hem de söz varlığımız yabancılaşmaktan kurtulacaktır. Bu bakımdan 
terimlerin Türkçeleştirilmesi yalnızca Türk Dil Kurumunun değil bütün üni- 
versitelerimizdeki bilim dallarında görev yapan bilim insanlarının ve meslek ku- 
ruluşlarının en başta gelen görevidir. Elbette bu alanda en büyük görev ve 
sorumluluk yine de Türk Dil Kurumuna düşmektedir. Yasa koyucu, 2876 sa- 
yılı Kanun'un 37. maddesinde Türk Dil Kurumunun görevlerini sıralarken d 
fıkrasında “Bütün bilim, sanat ve teknik terim ve kavramlarını karşılayacak 
Türkçe terim ve kavramların bulunmasına yönelik araştırma ve incelemelerde 


bulunmak,” diyerek bu görevi ve sorumluluğu Türk Dil Kurumuna vermiştir. 


Yasayla verilen bu görev ve sorumluluk anlayışıyla bütün bilim dallarında 
terimlere Türkçe karşılıklar bularak terim sözlüklerinin hazırlanması, Türk Dil 
Kurumunun kuruluşundan itibaren yürüttüğü çalışmalardandır. Bu konuda 
öncü, Türk Dil Kurumunun Kurucu ve Koruyucu Genel Başkanı Atatürk'tür. 
Askerlik ve geometri terimlerine Türkçe karşılıklar bularak Atatürk'ün Türk Dil 
Kurumunda başlattığı terim çalışmaları sonucunda bugüne kadar sekseni aşkın 
bilim dalında yayımlanan terim sözlüklerindeki terim varlığı, yüz seksen sekiz 
bine ulaşmıştır. Türk Dil Kurumunda hâlen sekiz ayrı terim çalışma grubunda 
terim çalışmaları hızlı bir biçimde sürdürülmektedir. Bilim ve Sanat Terimleri 
Ana Sözlüğü Çalışma Grubumuzca hazırlanan yazılım sayesinde terim çalışma- 
ları, ilgili bilim dalındaki bilim adamlarının katkılarıyla sanal ortamda ortak 
çalışma ürünü olarak geliştirilmektedir. Dilimizin söz varlığına girme eğilimin- 
deki yabancı kökenli terimlere karşılıklar önerilmekte, bu karşılıkların yaygın- 


laştırılması için çaba harcanmaktadır. 


Kamuoyunun Türk Dil Kurumundan beklediği çalışmaların gerçekleştiri- 
lebilmesi için Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu'nun 1 Vinci 
maddesinin b fıkrası gereğince Türk Dil Kurumu Başkanlığının önerisi, Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulu kararı ile gerek du- 
yulan alanlarda ve konularda çalışma grupları kurulmaya başlandı. Her çalışma 
grubunun o alanda uzman bilim adamlarından oluşturulması düşüncesiyle Yük- 
seköğretim Kurulu ve üniversiteler ile iş birliğine gidildi. Çalışma gruplarında 
görevlendirilen öğretim üyelerine 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Kanunu'nun 97. maddesinin b fıkrasında 15 Mayıs 1991 tarihli ve 
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3742 Sayılı Kanun'un Vinci maddesiyle yapılan değişiklik ve yine 97'inci mad- 
denin d fıkrasının 2'inci bendi hükümleri uygulanmaktadır. 


İşte, son yedi yıldır Türk Dil Kurumunun kamu yararı gözeterek gerçek- 
leştirdiği bu bilimsel etkinlikler, çalışma gruplarında görev yapan öğretim üye- 
lerinin katkılarıyla, çabalarıyla mümkün olabilmiştir. Türkçenin çeşitli alanlarına 
ve konularına yönelik araştırmalar, Kurumumuzda oluşturduğumuz yirmi üç 
ayrı çalışma grubunda yüz otuz dokuz akademisyen tarafından özenle, ciddi- 
yetle ve bilimsel titizlikle sürdürülmektedir. 


Bir bölümü önceki yıllarda kurulan ve etkinliklerini geçen yıl da sürdüren 
çalışma gruplarımız ile bunların 2008 yılındaki çalışmalarından bazıları şunlar- 


dır: 


Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu Türk Dil Kurumunun 
temel yayınlarından 7 7rkçe Söz/ök'ü ve Yazım Kılavuzı'nu sürekli olarak gelişti- 
ren, zenginleştiren Çalışma Grubu bu yıl içerisinde Tör&çe Söz/ük'ün on birinci 
baskısının yayına hazırlık çalışmalarını sürdürürken, Yazım Kılavuz'nun yirmi 
beşinci baskısını da yayımlamıştır. Çalışma Grubu, günlük dile girme eğili- 
mindeki yabancı kökenli sözlere Türkçe karşılıklar bulma işlevini de yerine ge- 
tirdiği gibi ülkemizden, dünyanın dört bir tarafından Kurumumuza e-posta 
veya mektup ile gönderilen söz varlığımız, yazım kuralları ve dil bilgimiz ile il- 


gili soruları da yanıtlamıştır. 


Türkçede Batı Kaynaklı Kelimeler Sözlüğü Çalışma Grubu Tarihsel gelişimi içe- 
isinde Türkiye Türkçesine Batı dillerinden geçen sözlerin örnekli sözlüğünü 
hazırlamak amacıyla oluşturulmuştur. Çalışma Grubu, dönemleri ve yazarları 
göz önüne alarak belirlediği edebi metinleri tarayarak elde ettiği söz varlığını de- 
Şerlendirmekte, Türkçede kullanılan Batı kaynaklı sözlerin sözlüğünü yayıma 
hazırlamaktadır. Madde başına alınan sözlerin örneklerden yararlanarak önce 
tanımları yapılmakta, sonra da anlamlarına göre edebi metinlerden alınan ta- 
nıkları verilmektedir. Örneklerin verilişinde genellikle tarihsel sıralama göz 
önünde bulundurulmaktadır. Böylece Batı kaynaklı bir sözün ilk kez hangi kay- 
nakta, nasıl ve hangi anlamlarda kullanıldığı görülebilmektedir. Çalışma Grubu, 
hazırlamakta olduğu sözlüğün tamamlanmış bölümlerini 12 Temmuz 2007 ta- 
rtihinde Türk Dil Kurumunun ağ sayfasında kullanıma açmıştır. Geçen yıl ya- 
pılan çalışmalarla Türkçede Batı Kaynaklı Kelimeler Sözlüğü veri tabanı, yirmi 
altı yazarımızın yüz yetmiş bir eserinin taranmasıyla ortaya konulan yüz bine 
yakın örnekten seçilen 14.648 tanıkla 3.980'e söz varlığına ulaşmıştır. 
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Türkiye Türkçesinin tarihi dönemlerinden biri olan Osmanlı Türkçesinin 
sözlüğünü hazırlamak üzere kurulan Osmanlı Türkçesi Sözlüğü Çalışma Grubu, 
geçen yıl içerisinde yaptığı çalışmalarla A, B, C, Ç harfiyle başlayan kelimelere 
kadar olan bölümü tamamlamıştır. Yaklaşık 6.500 söz varlığının bulunduğu 
sözlük tamamlandığında Türk Dil Kurumu ağ sayfasında kullanıma açılacak- 
tır. Böylece sanal ortamda kullanıma sunulan ilk 05/74n/7 Türkçesi Sözlüğü, bu 
alandaki önemli bir boşluğu dolduracaktır. 


Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubu Türk Dil Kurumunun 
kuruluşundan bu yana hazırladığı, yayımladığı ve hâlihazırda da çalışmalarını 
yürüttüğü terim sözlüklerini sanal ortama aktarma, geliştirme ve güncelleş- 
tirme amacıyla oluşturulmuştur. Bu görevi başarıyla sürdüren Çalışma Grubu- 
muz, Türk Dil Kurumunun 
pek çok çalışmasının da sanal 
ortama aktarılmasını sağlamış- 
tır. Sesi Türkçe Sözlük, Büyük 
Türkçe Sözlük, Türkiye Türkçesi 
Ağızları Sözlüğü, Türkçede Batı 
Kökenli Kelimeler Sözlüğü bu Ça- 
lışma Grubumuzun hazırladığı | 


Büyük Türkçe Sözlük 


yazılımlarla hizmete sunul- 


muştur. Yine Kâşgarlı Mah- 
mud ağ sayfası ve bu sayfa içerisindeki Divani Lugati'1-Türk dizini de Bilim ve 


Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubunun bir ürünüdür. 


Türk Dünyası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışma Grubu Türk dünyasında 
ortak iletişim dilinin yaygınlaştırılması uğrunda araştırmalar yürüten çalışma 
grubumuzdaki üyelerin katkılarıyla önceki yıllarda 75r£ Lehçeleri Sözlüğü'nü ağ 
ortamında kullanıma sunmuştu. Türk dilinin en büyük derlemini oluşturmak 
amacıyla bir de proje hazırlayan çalışma grubu üyeleri, bu projenin gerçekleş- 
tirilmesi durumunda sözlük çalışmalarına kaynaklık edecek veri tabanını ortaya 
koyabilecektir. Ortak kültür değerlerimizin sanal ortama aktarılması ve veri ta- 
banına dönüştürülerek öncelikle Türkiye Türkçesinin daha sonra da Türk leh- 
çelerinin en büyük derleminin hazırlanması tasarlanmaktadır. Bu derlem ile 
çeviri yazılımlarının, sesli yanıt sistemlerinin ve diğer yazılımların, uygulama- 
ların gerçekleştirilmesini sağlayacaktır. 

İktisat Terimleri Çalışma Grubu 2004 yılında kurulan ve çalışmalarının so- 
nuna gelen İktisat Terimleri Çalışma Grubu, geçen yıl yürüttüğü çalışmalarla Y 
harfi ile başlayan terimlerin hazırlığını bitirmiştir. Çalışma Grubunun hazırla- 
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makta olduğu İktisat Terimleri Sözlüğü, Kurumumuzun ağ ortamındaki Bilim ve 
Sanat Terimleri Ana Sözlüğü'nde erişime açılmıştır. Aralık 2008 itibarıyla gön- 
dermelerle birlikte İk//va? Terimleri Sözlüğü'nde 9.899 terime ulaşılmıştır. Bu yıl 
tamamlanması tasarlanan İk//v4 Terimleri Sözlüğü'nde yer alacak terimlerin 
11.000'e ulaşması beklenmektedir. Önceki yıllarda yürütülen çalışmayla AB 
Genel Sekreterliği tarafından hazırlanan Avrupa Birliği Terimler Sözlüğü de İkti- 
sat Terimleri Çalışma Grubu tarafından denetlenmiş ve yayına hazır hâle geti- 
rilmişti. Sözlük, Avrupa Birliği Genel Sekreterliği tarafından bu yıl 
yayımlanarak ilgili kurum ve kuruluşların kullanımına sunulacaktır. 


Ekonometri Terimleri Çalışma Grubu Ülkemizde ve dünyada yeni gelişen bir 
bilim dalı olan ekonometriye ilişkin terimlerin Türkçeleştirilmesi ve sözlüğü- 
nün hazırlanması amacıyla oluşturulan çalışma grubu bugüne kadar yaptığı 
araştırmalar sonucunda 4.813 terimi bir araya getirmiştir. Terimleri tanımlama 
çalışmasını sürdürmekte olan Çalışma Grubu, yalnızca terimlere Türkçe karşı- 
lık bulup tanımlamakla yetinmemekte, terimlerde geçen formülleri, çizimleri 
vermektedir. Çalışma Grubu üyesi Doç. Dr. Mehmet Balcılar'ın hazırladığı bir 
yazılımla 77r£ D7/ Kurumu Ekonometri Terimleri Sözlüğü istendiğinde bilgisayar- 
lara aktarılabilir hâle getirilmiştir. Böylece kullanıcılar bir kez çevrim içi iken 
Türk Dil Kurumu ağ sayfasından bilgisayarlarına yükleyebilecekleri bu yazılım 
sayesinde çevrim dışı iken de sözlüğü kullanabilmektedirler. 


Uluslararası İlişkiler Terimleri Sözlüğü Çalışma Grubu Uluslararası ilişkiler ala- 
nındaki terimlerin, kavramların tanımlanmasının yanı sıra Türk ve dünya tari- 
hindeki önemli olayların, bu olaylarla ilgili özel adların, görüş ve yaklaşımların 
da ele alındığı sözlükte 6.304 madde başına ulaşılmıştır. Türkçe madde başı te- 
rimlerle bunların İngilizce, Fransızca ve Almanca karşılıkları da belirlenmekte- 
dir. Üç yabancı dildeki karşılık belirleme çalışması bu yılın ilk aylarından 
itibaren tamamlanarak madde başı terim, kavram ve özel adların tanımlanma- 
sına geçilecektir. 


İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu Sağlık alanındaki hızlı gelişmelere 
bağlı olarak ilaç ve eczacılık alanına pek çok yeni yabancı terim girmesi, bun- 
ların çoğunun yazımlarının Türkçede sorun oluşturması, bu alanda çalışanlar 
arasında gereği gibi terim birliği kurulamaması karşısında Türk Dil Kurumu 
ilaç ve eczacılık terimleri üzerine de çalışmalar başlatmıştı. Çalışma Grubu, ala- 
nına giren terimleri, bunların karşılıklarını ve göndermeleri içeren çalışmasını 
genel olarak tamamlamış bulunmaktadır. Ayrıca tanımların içinde geçen ya- 
bancı terimlerin Türkçeleri bulunarak tanımlar anlaşılır hâle getirilmekte; 
yazım, dil ve üslup birliği sağlanmakta, madde başı ve madde içi terimler de- 
netlenmektedir. 
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Diş Hekimliği Terimleri Çalışma Grubu Diş hekimliğinin çeşitli dallarında 
kullanılan terimlerin Türkçeleştirilmesi çalışmalarını yürüten Çalışma Grubu- 
muz, bugünü kadar 7.440 terimden oluşan sözlüğün madde başlarını belirlemiş 
ve tanımlama çalışmalarına başlamıştır. Dzş Hekimliği Terimleri Sözlüğü'nün ha- 
zırlanan bölümleri bu yıl içerisinde sanal ortama aktarılacaktır. Basılacak sözlük 
resimli olarak tasarlanmaktadır. Önemli sayıdaki çizim Prof. Dr. İlter Uzel ta- 
rafından tamamlanmıştır. Prof. Dr. Faruk Akgünlü'nün hazırladığı Diş Hekim- 
liğinde Belirgiler (Sendromlar) da Diş Hekimliği Terimleri Sözlüğü'nün sonuna 
eklenecektir. 


Tıp Terimleri Çalışma Grubu Yürek bilimi (kardiyoloji), kadın doğum te- 
timleri üzerinde çalışmalar yürüten Çalışma Grubumuz, son üç ay içerisinde 
genel tıp terimlerini de gündemine almıştır. Sayısı otuz kırka ulaşan öteki tıp 
dallarında pek çok terimin ortak olması dolayısıyla bu yıl içerisindeki çalışma- 
larda genel tıp terimlerine ağırlık verilecektir. Çalışma Grubu, bu aşamada ya- 
bancı kökenli tıp terimlerine Türkçe karşılıklar bulmaktadır. 


Yayın Çalışma Grubu Yayımlanmak üzere Türk Dil Kurumuna gönderilen 
eserlerin değerlendirildiği, inceleyicilerin (hakemlerin) belirlendiği, inceleme ra- 
porlarının ele alınarak baskı kararlarının verildiği Çalışma Grubu, Türk Dil Ku- 
rumunun yayın politikasını ve programını da belirlemektedir. Türk Dil 
Kurumu, 2008 yılı içerisinde otuzu ilk baskı olmak üzere toplam kırk üç kitap 
- yayımlamıştır. Yayın Çalışma Grubunun gerçekleştir- 


diği çalışmayla 2008 yılında ilk baskıları yayımlanan 
eserler şunlardır: 
DESTANLARIZ2 Ahmet Buran - Nadir İlhan, E/22:ğ Yöresi Söz Varlığı 


KARA KUZGUN 


Ali Ilgın, Hakas Destanları: 1 Kara Kuzgun 


Ayşegül Celepoğlu, Töre Di/ Kurumunun Kurucu 
Başkanı Samih Rıfat Hayatı ve 
Eserleri 


Burçak Okkalı, Nz&o/2y E MEKTUPLA” 
Katanov'un Sibirya ve Doğu 
Türkistan'dan Mektupları 


Ceval Kaya, Rızvan Şah ile Ruh-afza Hikayesi - 
Cevat Heyet (Çeviren: Mürsel Öztürk), Türk Di- g > sgiime ozlem 


linin ve Lehçelerinin Tarihi Seyri 


Caştegin Turgunbayer, Şor Destanlarının İnceleme- 


Türk Dİl Kürümü Yayınla 
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leri 


Emine Gürsoy Naskali, Viktor Butanayev, Almagül İsina, Erdal Şahin, Lei- 
san Şahin, Aylin Koç, Hakasça-Tiirkçe Sözlük 


Erkin Emet, Doğu Türkistan Uygur Ağızları 


Dursun Zengin, Türkçe ve Almancada Sıfatlar ve Sıfatlara Yabancı Dil Öğre- 
timi Yönünden Bir Yaklaşım 


Fikret Türkmen - Metin Arıkan, Kazak Destanı IV: Kırımın'ın Kırk Batırı 


Fikret Türkmen - Nail Tan - M. Mete Taşlıova, Âşık Şeref Taş/rova'dan Der- 
lenen Halk Hikayeleri 


Günay Karaağaç, Türkçe Verintiler Sözlüğü 
Hasan Eren, Törk Di/ Kurumunda Eski Hatıralar 
Hülya Arslan Erol, Es&/ Türkçeden Eski Anadolu 


Fizik Kimya Matematik 


Ana Terimleri Türkçesine Anlam Değişmeleri 
Sözlüğü 


Kaken Ahonov (Aktaran Murat Certitoğlu), D7/ 
Biliminin Esasları 

Kâmil Veli Nerimanoğlu - Mustafa Öner, 1926 
Bakü Türkoloji Kurultayı - Ttanaklar (26 Şubat 6 Mart 
1926) 

Mehmet Saray, Gaspıralı İsmail Bey'den Atatürk'e 
Türk Dünyasında Dil ve Kültür Birliği 


Mustafa Sarı, Türkçenin Batı Dilleriyle İlişkisi 


Nurettin Demir, Törkçe Dil İlişkilerinde Ya- 
pısal Etkenler 

Oktay Sinanoğlu, Açıklamalı Fizik, Kimya, 
Matematik Ana Terimleri Sözlüğü 

Recep Toparlı-Mustafa Argunşah, Mx?ni/”/- 
Mürid 

Şükrü Halük Akalın, Biny:/ Önce Bim) Sonra 
Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugat1'ı-Türk 

Şükrü Halük Akalın-Recep Toparlı-Belgin 
Tezcan Aksu, (Resimleyen Ejder Çelik), Resm/i 
Okul Sözlüğü 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


Şükrü Halük Akalın-Zeynel Cebeci-Bülent Mıtış-Erdoğan Bada-Levent 
Acar-Ali Tan, Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu 


TDK, Uluslararası Osmanlı Türkçesi Öncesi: Eski Türkiye Türkçesi Toplantısı 
Bildirileri (3-4 Aralık 1999) 


TDK, Türk Dünyasında Ortak Dil Türkçe Bilgi Şöleni 


TDK, Türkiye'de Genel Ağ (İnternet'in 10. Yılında İnternet ve Türkçe) İçerik, 
Terimler, Standartlar ve e-Türkçe 


TDK, Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu 


Tuncer Gülensoy'un hazırladığı T5r&/ye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin 
Köken Bilgisi Sözlüğü adlı yayınımız ise dilimizin söz varlığındaki Türkçe kökenli 
sözlerin köken bilgisini (etimoloji) ortaya koyan bir çalışmadır. 


Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar HI 


Önceki yıllarda yayımlanan ancak tükenen kitaplardan 2008 yılında yeni 
baskıları yapılan on üç kitap ise şunlardır: 


(Atatürk), Geometri 

İklil Kurban, Yeni Uygur Türkçesi 

Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı | 

Talât Tekin, Orhon Yazıtları 

Mehmet Kaplan-Necat Birinci, A2a/ğr£k Şiirleri 

Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri 

TDK, Gözel Yazılar Hikâyeler 1-2 

TDK, Göze Yazılar Kısa Oyunlar 

TDK, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi Türk Öykücülüğü Özel Sayısı 

TDK, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi Yazın Akınları Özel Sayısı 

TDK, Türkçe Sözlük 

TDK, Yazım Kılavuzu 

Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) 

Yayın Çalışma Grubunun 2008 yılında yürüttüğü çalışmalarla işlemleri 
sürdürülen ve yayımlanma aşamasına gelen kitap sayısı ise yetmiş dörttür. Bu 
yayınlar arasında Güler Somer ve Ahmet Yaşar'ın hazırladıkları Kiya Terimleri 
Sözlüğü gibi terim sözlüklerinin, Mustafa Öner'in hazırladığı Kazan Tatar Türk- 


çesi Sözlüğü gibi lehçe sözlüklerinin, Ahmet Kartal'ın hazırladığı L7441-/ Naci, 
Ahmet Kırkkılıç ile Yusuf Sancak'ın hazırladıkları 4//6r/-/ Kebir gibi tarihsel 
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sözlüklerin, Hasibe Mazıoğlu'nun Eski Türk Edebiyatı Makaleleri gibi bilimsel 
makaleler kulliyatı yer almaktadır. Türk Dil Kurumunun önceki yıllarda ya- 
yımladığı Derleme Sözlüğü ile Tarama Sözlüğü'nün yeni basımları da için de iş- 
lemler başlatılmıştır. Bütün bu yayınların içinde bulunduğumuz 2009 yılı 


içerisinde yayımlanması tasarlanmaktadır. 


Türk Dil Kurumunun geçen yıl yayımladığı bir çalışmadan ayrıca söz 
etmek gerektiğine inanıyoruz. Söz varlığımıza girmekte olan yabancı kökenli 
sözlere ve terimlere karşılık bulunması çalışmalarını yürütmekte olan Kuru- 
mumuz, özellikle 1970'li yıllardan sonra bu çalışmasını İngilizce kaynaklı söz- 
lere ve terimlere karşılık bularak gerçekleştirmeye başlamıştır. 1993 yılında yeni 
bir anlayışla yürütülen bu çalışmalar, 2004 yılından bu yana hem Güncel Türkçe 
Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunda hem de terim çalışma grupla- 
rında yabancı sözlere ve terimlere karşılıklar bulunmuştur. Oluşturulan bu veri 
tabanındaki karşılıklardan kitle iletişim araçlarında kullanılanlar tek tek belir- 
lenmiş ve Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu yayımlanmıştır. Bu çalışmanın 


amacı kitle iletişim araçlarında ve ticari hayatta 


yabancı sözler yerine Türkçelerini yaygınlaştır- 
maktır. Bu husus, 60. Hükümet'in 2008 Eylem 
Planı'nda yer almaktaydı. Belki de ilk kez, Türk- 
çenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, yabancı 
etkilerden arındırılması çalışması, bir hükümet 
eylem planına alınmıştır. Bu çalışmada Türk Dil 
Kurumu sorumlu kurum, ilgili kurumlar ise 
TRT, RTÜK, TÜBİTAK, Anadolu Ajansı, üni- 
versiteler olarak belirlenmiştir. Türk Dil Ku- 
rumu, bu sorumluluğunu yerine getirmek üzere 
Türkçe karşılıkları gösteren bir kılavuz yayımla- 
yarak kitle iletişim araçlarında yayında doğru- 
dan görev alanlara Kılavuz'un ücretsiz olarak dağıtımını gerçekleştirmiştir. İlgili 
kurumlardan Anadolu Ajansında ve TRT'de kılavuz törenle dağıtılmıştır. Radyo 
ve Televizyon Üst Kurulu Başkanlığı ile yapılan mutabakatla da ulusal, yerel ve 
bölgesel bütün yayıncı kuruluşlarda yayında doğrudan görev alanlara ulaştırı!- 
mak üzere Kılavuz'un dağıtımı sağlanmıştır. Söz konusu Kılavuz, Sanayi ve Ti- 
caret Bakanlığının ilgili birimlerine, üniversitelerimize, meslek odalarına da 


gönderilmiştir. 


Geçen yılki Eylem Planı'nın bir başka uygulaması ise Ses/7 Törkçe Sözlük'tür. 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


Toplumda doğru Türkçenin yaygınlaştırılması görevi de doğal olarak Türk Dil 
Kurumuna verilmişti. Toplumun bütün bireylerinin Türkçeyi doğru, güzel ve 
örnek biçimde konuşmasını sağlamak amacıyla, 2002 yılından bu yana Türk 
Dil Kurumunun ağ kümesinde hizmet veren Göncel Türkçe Sözlük'ün yeni bir 
sürümü olan Ses/5 Tör&çe Sözlük hazırlanmış ve Türk Dil Kurumunun 76. kuru- 
luş yıl dönümü töreninde 12 Temmuz 2008 günü Devlet Bakanı Prof. Dr. Meh- 


met Aydın tarafından kullanıma açılmıştır. 


Türk Dil Kurumunun sanal ortamda kullanıma sunduğu bir başka sözlük 
de Trkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü'dür. Türk Dil Kurumunun 1933 ve 1952 
yıllarında yürüttüğü iki büyük derleme çalışması sonucunda yayımladığı Der- 
leme Sözlüğü'nün son yıllarda yapılan çalışmalarla ortaya konulan yirmi beş ağız 
çalışmasındaki söz varlığının da katılmasıyla sanal ortamdaki sürümü olan 77/r- 
kiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü 25 Mart 2008 günü Şanlıurfa'da Harran Üniver- 
sitesinde düzenlediğimiz Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı'nda 
kullanıma açılmıştır. Yaklaşık iki yüz otuz iki bin söz varlığının yer aldığı bu söz- 
lük, Türkiye Türkçesi ağızlarının zenginliğini ortaya koyan büyük bir hazine- 
dir. 

Projeler 


Türk Dil Kurumunun Türk dilinin çeşitli alanlarına, dönemlerine ve ko- 
nularına yönelik bilimsel araştırmaları çalışma grupları ile sınırlı değildir. Ça- 
lışma gruplarının yanı sıra Türk Dil Kurumunun desteklediği projelerle Türk 
dili ile ilgili bazı alanlarda ve konularda da araştırmalar yürütülmesi, bu araş- 
tırmaların yayına dönüştürülmesi ile bilim dünyamıza yeni yayınlar kazandırıl- 
ması amaçlanmaktadır. 


Kurumumuzda yürütülerek tamamlanan ve yayına dönüştürülen önemli 
bir proje Türkçenin yabancı dillere verdiği söz varlı- 
ğını belirleyecek sözlüğün hazırlanması çalışmasıydı. EM çe Verintiler 
Birkaç yıldır tanıttığımız, hakkında kamuoyuna bil- Bezliifefi 
giler sunduğumuz proje, Prof. Dr. Günay Kara- 
ağaç'ın iki yıllık çalışması sonucunda tamamlanmış 
ve Türkçe Verintiler Sözlüğü adıyla Kurumumuzca ya- 
yımlanmıştır. Türkçenin dünya dillerine katkısını or- 
taya koyan ve on bini aşkın söz varlığından oluşan bu 
sözlük, aynı zamanda Türk kültürünün ve uygarlı- 
ının da derinliğini, zenginliğini göstermektedir. Bir 
kelimenin birkaç dilde kullanıldığını göz önüne al- 
dığımızda, bugün diğer dillerde, Türkçeden alınma 
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sözlerin otuz bine ulaştığını görürüz. 


TDK'de önceki yıllarda çalışmalarına başlananlarla birlikte 2008 yılında 


onaylanaran projeler şunlardır: 


Marija Djindjic, Törkçe-Sanbça Sözlük Projesi Yeni bir Türkçe-Sırpça sözlük 
hazırlamak amacıyla yürütülen bu proje, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Yönetim Kurulunun 29 Mart 2007 tarihli kararıyla onaylanmıştır. 
Projenin 2010 yılının Mayıs ayında bitirilmesi ve yayımlanması amaçlanmak- 
tadır. 


Danuta Chmielowska, Törk&çe-Lehce Sözlük Türkçe öğrenen Lehlere kaynak 
sunmak üzere yürütülen bu proje başvurusu Türk Dil Kurumunun önerisi, Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 14 Ağustos 
2008 tarihli ve 571/15 sayılı kararıyla kabul edilmiştir. Yr4. Doç. Dr. Hacer To- 
baktaş'ın da yer aldığı çalışmanın 2011 yılında tamamlanmasının ardından 


Türkçe-Lehce Sözlük'ün yayımlanması tasarlanmaktadır. 


Türkçenin öncelikle bölgemizde, Türk dünyasında ve nihayet bütün dün- 
yada yaygınlaştırılmasına yardımcı olacak bu bireysel çalışmalar aslında büyük 
bir projenin, Tğirkçe Söz/ük'ün son baskısının esas alınarak diğer dillere çevril- 
mesiyle hazırlanacak sözlüklerin yayımlanmasıdır. Türkçe-Sırpça, Türkçe-Lehçe 
sözlük çalışmalarının yanı sıra Türkçe-İngilizce, Türkçe-Fransızca gibi yaygın 
yabancı dillerle birlikte Türkçe-Farsça, Türkçe-Arapça, Türkçe-Rusça, Türkçe- 
Yunanca, Türkçe-Korece gibi sözlüklerin hazırlanması için girişimlerde de bu- 
lunulmuştur. Bu sözlükler de önümüzdeki aylarda bireysel projelere bağlanacak 
ve çalışmalar başlatılacaktır. 


Dr. Dilek Erenoğlu, Kaşkay Türkleri Dil Araştırması Projesi İran'da yaşa- 
makta olan Kaşkay Türklerinin sözlü edebiyat ürünlerini derlemek, bu metin- 
ler üzerinde dil araştırmaları yapmak amacıyla yürütülen projede, Kaşkay 
Türklerinin yaşadığı bölgede alan araştırmaları yapılmışır. Derlenen metinler 
üzerinde çalışmaların sürdüğü proje, Türk Dil Kurumu Başkanlığının önerisi 
üzerine Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 10 
Nisan 2008 tarihli ve 563/19 sayılı kararıyla kabul edilmiştir. 


Yrd. Doç. Dr. Aslı Özlem Tarakçı, Barı Uygarlığında Türk-Moğol Mitleri- 
nin İzleri: Çok Kültürlü Ansiklopedik Sözlük Türk Dil Kurumu Başkanlığının öne- 
risi üzerine Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 
14 Ağustos 2008 tarihli ve 571/16 sayılı kararıyla kabul edilen projede yürütücü 
olarak Prof. Dr. Jugderyn Borr, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. İlhami 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


Durmuş, Prof. Dr. Zeki Cemil Arda, Doç. Dr. İbrahim Dilek, Yrd. Doç. Dr. 
Ali Abbas Çınar, Dr. Natsag Lkhagvajav yer almaktadır. 


Yrd. Doç. Dr. Murat Atan, Yöneylem Araştırması Terimleri Sözlüğü Yeni ge- 
lişmekte olan bilim dallarından yöneylem terimlerinin sözlüğünün hazırlanması 
amacıyla yürütülen çalışmada Yrd. Doç. Dr. Şenol Altan da yer almaktadır. 
Proje başvurusu, Türk Dil Kurumunun önerisi üzerine Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 14 Ağustos 2008 tarihli ve 571/17 
sayılı kararıyla kabul edilmiştir. 


Prof. Dr. Haydar Çakmak, Avrupa Birliği'nde ve Birlik Üyesi Ülkelerde Dil 
Uygulamaları Türkiye'nin de aday ülkeler arasında yer aldığı Avrupa Birliği'nde 
dil uygulamaları konusunda ülkemizde ne yazık ki doğru bilgi bulunmamak- 
tadır. Kamuoyumuzda İngilizcenin Avrupa Birliği'nin tek resmi dili olduğunu 
sananlar bulunduğu gibi, Birlik'e üye ülkelerdeki azınlıkların, etnik topluluk- 
ların resmi kurumlarda ana dilleriyle yayın ve eğitim yapma hakkına sahip ol- 
duğunu düşünenler de az değildir. Oysa, üye sayısı yirmi yediye ulaşan Avrupa 
Birliği'nin bugün yirmi üç resmi dili vardır. Her ülke, kendi dilini Avrupa Bir- 
liği'nde bir adım öne çıkarmak, etkin konuma getirmek için her türlü girişimde 
bulunmaktadır. Birlik'e üye ülkelerde resmi dilin yanı sıra azınlık dillerinde eği- 
tim ve yayın haklarıyla ilgili düzenlemeler de bulunmaktadır. Ancak yirmi yedi 
üye ülkede bu düzenlemelerin neler içerdiği, uygulamaların ise nasıl olduğu ko- 
nusunda ülkemizde çok ciddi bilgi eksikliği bulunmaktadır. Bu bilgi boşluğunu 
doldurmak, Avrupa Birliği ülkelerinde dil uygulamalarının kapsamını belge- 
lere dayalı olarak ortaya koymak amacıyla bir araştırma projesi yürütülmekte- 
dir. Gazi Üniversitesi İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi Uluslararası İlişkiler 
Bölümü Başkanı Prof. Dr. Haydar Çakmak başkanlığındaki projede Prof. Dr. 
Türel Yılmaz, Prof. Dr. Mehmet Emin Çağıran, Prof. Dr. Hasan Ünal, Doç. Dr. 
Çınar Özen, Yrd. Doç. Dr. Mehmet Seyfettin Erol, Yrd. Doç. Dr. Nail Alkan 
yürütücü olarak bulunmaktadır. Söz konusu proje başvurusu, Türk Dil Kurumu 
Başkanlığının önerisi üzerine Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yö- 
netim Kurulunun 4 Eylül 2008 tarihli ve 572/2 sayılı kararıyla kabul edilmiş- 
tir. 


Prof. Dr. Zafer Önler, 72r/hse/ Tıp Metinleri Sözlüğü Günümüz tıp terimleri 
üzerine yürütülen çalışmaların yanı sıra tarihsel tıp metinlerinin terim varlığını 
ortaya koymayı amaçlayan proje başvurusu, Türk Dil Kurumu Başkanlığının 
önerisi üzerine Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kuru- 
lunun 4 Eylül 2008 tarihli ve 572/3 sayılı kararıyla kabul edilmiştir. 
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Türk Dil Kurumunun kendi kaynaklarıyla desteklediği bu projelerin yanı 
sıra Kurum dışı kaynakla yürüttüğü bir proje de bulunmaktadır. Devlet Plan- 
lama Teşkilatı Müsteşarlığınca desteklenen Y2/4n6: Türkologların Eserlerinin Türk- 
çeye Çevrilmesi projesinde ise bireysel çeviri çalışmaları sürdürülmektedir. Prof. Dr. 
Nevzat Gözaydın'ın başkanlığında ve Prof. Dr. Cengiz Tosun ile Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın yürütücülüğünde sürdürülen projede altı kitabın çeviri çalış- 
maları yürütülmektedir. İşlemleri tamamlanarak yayın aşamasına gelen bu eser- 


lerden dördünün 2009 yılı içerisinde yayımlanması tasarlanmaktadır. 
Söreli yayınlarımız 


Türk Dil Kurumunun üç ayrı dergisi, 7//£ Di// Di/ ve Edebiyat Dergisi, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten ve Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi; ilgili 
yazı kurullarının çalışmaları sonucunda yayın hayatını sürdürmekte ve yayın 
çizgisine yön vermektedir. 77/72 D/// Di/ ve Edebiyat Dergisi Yazı Kurulu, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten Yazı Kurulu ve Türk Dümyası Dil ve Edebiyat Dergisi 
Yazı Kurulu geçen bir yıl içerisinde de çalışmalarını sürdürerek üç süreli yayını- 


mızın yayımlanması ile ilgili işlemleri yürütmüşlerdir. 


Ülkemizin en uzun soluklu dergisi unvanını taşıyan ve bu yıl Ekim ayında 
elli sekiz yaşına ulaşacak olan Tör& Di/i dergimizin birkaçı dışında bütün sayı- 
ları süresinde yayımlanmıştır. Kasım sayısı Kâşgar/z Mahmud Özel Bölümü ola- 
rak yayımlanmış, genç kuşakların ilgisini çekebilecek : 
yazıların yer aldığı Genç Türk Dili köşesi on iki sayı 
olarak tasarlandığı biçimde Türkçenin Söz Denizinde, 
Bunu Biliyor musunuz ?, Öyküleriyle Deyimlerimiz ve 
Atasözlerimiz gibi çeşitli bölümlerle yayımını ta- | 
mamlamıştır. Yazı Kurulu, yayımlanmak üzere der- 
gimize gönderilen yazı, şiir, öykü, deneme vb. 
türlerdeki edebi ürünleri değerlendirmekte, bazı ya- 
zılar da uzmanlık alanları göz önünde bulundurula- 


rak Yayın Danışma Kurulu üyelerinin incelemesine 


sunulmaktadır. Son yıllarda düzenlediğimiz arma- 
Şanlı abone kampanyası ile abone sayısında önemli 
ölçüde artış sağlanmıştır. Geçen yıl düzenlenen kampanya ile 77r£ Di/ dergi- 
sinin abone sayısı bin beş yüze ulaşmıştı. 


Türk dilinin çeşitli dönemlerine ve alanlarına yönelik bilimsel yazıların yer 
aldığı Trk Di/i Araştırmaları Yıllığı Belleten dergisinin son yıllardaki sayıları ne 
yazık ki gecikmeli olarak yayımlanmaktadır. Bu sorun önceki yıllardan sayıla- 
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rın hep gecikmeli olarak yayımlanmasından kaynaklanmaktadır. Gecikmeli 
çıkan dergilerin aradaki zamanı kapatmak amacıyla yaptıkları gibi birkaç sayıyı 
birlikte yayımlama yoluna gitmeyen Yazı Kurulu- 

muz, ulusal ve uluslararası dizinlerce taranma koşul- 

Türk Dili Araştırmaları Yıığı larından biri olan yılda en az iki sayı yayımlanma 
Belleten ilkesini de yerine getirmek amacıyla Be//efen'in yılda 

iki sayı çıkarma kararını da almıştır. Bu karar 2002 

2005/1 yılından itibaren çıkan sayılara uygulanmaya baş- 
lanmıştır. Aslında dergi yılda bir sayı yayımlanmış 

olsaydı bugüne kadar yılda iki kez çıkan sayılarla Be/- 

leten'in aradaki eksikleri tamamlanmış olacaktı. 

Ancak Yazı Kurulu derginin ulusal ve uluslararası di- 

zinlerce taranmasını sağlamak düşüncesiyle hem der- 

Gal ginin bilimsel düzeyini yükseltme hem de yılda iki 
sayı yayımlama kararını ödünsüz olarak uygulama yolunu yeğlemiştir. Yazı Ku- 
tulu, önceki yıllara ait 2005/11, 2006/1, 2006/11, 2007/1 sayılarının yayımıyla il- 
gili işlemleri geçen yıl içerisinde tamamlamıştır. Derginin 2007/11 ve 2008/1 
sayılarının da yazıları belirlenmiştir. Bütün bu sayıların baskıları 2009 yılının ilk 


aylarında tamamlanacaktır. 


Kurumumuzun bir diğer süreli yayını olan Tğ/r& Dönyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi'nin de geciken sayılarını bir an önce yayımlama çabası içerisindeki 77r£ 
Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi Yazı Kurulu 2006/1, 2006/11 sayılarını yayına ha- 
zırlamıştır. Şu anda 7ir£ Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi'nin bu sayılarının baskı 
işlemleri sürmektedir. Bu yıl içerisinde derginin diğer sayılarının da yayımlan- 


ması için işlemler yürütülmektedir. 
Toplantılar ve etkinlikler 


Geçen yılki Dil Bayramı'ndan bugüne Kurumumuz yüz üç toplantı dü- 
zenlemiştir. Yurdumuzun dört bir köşesinde düzenlediğimiz Türkçenin Gücü 
konulu konferansların yanı sıra Uluslararası Çağdaş Irak Türkmen Türkçesi ve 
Edebiyatı Bilgi Şöleni, Gagavuz Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni, Türkçenin 
Coğrafyaları Birleştiren Kimliği, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı 
gibi özel amaçlı toplantılar da gerçekleştirilmiştir. Düzenlediğimiz bu etkinlik- 
ler, üç yüz on iki bilim adamımızın etkin katılımıyla gerçekleştirilmiştir. 


Kurumumuz, çeşitli üniversitelerin Türk dili ile ilgili etkinliklerine de des- 
tek olmakta, ortak toplantılar gerçekleştirmektedir. Karaman Belediye Baş- 
kanlığı ile birlikte yürüttüğümüz Karaman Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi 
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Anma Etkinlikleri, Hacettepe Üniversitesi ile birlikte gerçekleştirdiğimiz Kâş- 
garlı Mahmud ve Dönemi, Muğla Üniversitesi ile birlikte düzenlediğimiz Törko- 
loji Günleri, Kültür Üniversitesinin desteğimizle yaptığı Türkoloji Öğrenci Kongresi 
bu etkinliklerden yalnızca birkaçıdır. 


Geçen yıl Türk Dil Kurumunun düzenlediği en büyük iki etkinlik VI. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı ile Doğumunun Bininci Yıl Dönümünde Kâş- 
garlı Mahmud ve Divanü Lugati't-Türk Uluslararası Bilgi Şöleni'dir. 


İlki yüce Atatürk'ün öncülüğünde Dolmabahçe Sarayı'nda 26 Eylül 1932 
günü düzenlenen Türk 
Dili Kurultayı, 1988 yılın- 
dan bu yana uluslararası 
kapsamda düzenlenmek- 
tedir. VI. Uluslararası 
Türk Dili Kurultayı 20-25 
Ekim 2008 günlerinde 
Ankara'da (o yapılmıştır. 
Açılışını sayın Cumhur- 
başkanımız Abdullah Gül, 
sayın Başbakanımız Recep 


Tayyip Erdoğan, sayın Devlet Bakanımız Prof. Dr. Mehmet Aydın'ın onurlan- 
dırdıkları Kurultayımıza 13 1'i yurt dışından olmak üzere 433 bildirili katılım 
olmuştur. Kâşgarlı Mahmud'un doğumunun bininci, Atatürk'ün Harf Devri- 
mi'nin sekseninci yıl dönümleri olması dolayısıyla VI. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'nın iki ana konusu Doğumunun Bininci Yılında Kâşgarlı Mahmud, Di- 
nemi ve Divani Lugati'r-Türk ile Sekseninci Yılında Harf Devrimi olarak belirlen- 
miştir. 

Geçen yılki bir başka etkinlikler dizimiz ise Kâşgarlı Mahmud'un bininci 
doğum yıl dönümü kutlamaları olmuştur. Yurt içinde Adana, Afyon, İstanbul 
gibi çeşitli illerimizde ve ABD, Türkmenistan gibi çeşitli ülkelerde Kâşgarlı 
Mahmud ile ilgili etkinlikler düzenleyen Kurumumuz, bu konudaki en anlamlı 
etkinlikleri 24-28 Kasım 2008 günlerinde Çin'in başkenti Pekin'de ve Kâşgar 
şehrinde gerçekleştirmiştir. Pekin'de Merkezi Milliyetler Üniversitesi ile 24-26 
Kasım 2008 günlerinde iş birliği içerisinde düzenlediğimiz Doğumunun Bi- 
ninci Yıl Dönümünde Kâşgarlı Mahmud Uluslararası Bilgi Şöleni'ne yirmi ye- 
disi Türkiye'den olmak üzere yüz on bilim insanı katılmıştır. 28 Kasım 2008 
günü ise Kâşgarlı Mahmud, Kâşgar'a bağlı Opal köyündeki mezarı başında 
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Türk Dil Kurumunun Şincian Uygur Özerk Bölgesi ile birlikte düzenlediği 
törenle anıldı. Buradaki törene Türkiye heyetinden on iki bilim adamı katıldı. 
Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri Prof. Dr. Mustafa İsen, 
Şincian oOUygur Z 
Özerk (— Bölgesi 
Reis Yardımcısı 
Küreşi Meksud, 
Türk (oODil Ku- 
rumu (Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve 
Kâşgar Oo Valisi 
Ekber Gapur ko- 


nuşmalar yaptı- 


lar. Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya'nın Divani Lugati'1-Türk'ten seçilmiş şiirler 
okudu. 


Genç kuşakları Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugati'-Türk üzerinde araş- 
tırmaya yönlendirmek amacıyla da 3-4 Aralık 2008 günlerinde Çukurova Üni- 
versitesinde (o Gençliğin Gözüyle Kâşgarlı Mahmud Öğreni Kurultayı 
gerçekleştirilmiştir. 

Türkiye Türkçesi ağız araştırmaları konusunda düzenlediğimiz çalıştay da 
Türk Dil Kurumunun gerçekleştirdiği ilklerdendi. Doğrudan doğruya Türkiye 
Türkçesi ağızlarını konu alan böylesine geniş kapsamlı ve uluslararası katılımlı 
bir toplantı ilk kez gerçekleştiriliyordu. Yurt içinden ve yurt dışından altmış 
dokuz araştırmacının bildirileriyle katıldığı bu Çalıştay”ı, 25-30 Mart 2008 gün- 
lerinde Harran Üniversitesi iş birliğiyle Şanlıurfa'da gerçekleştirdik. 


Bir başka ilk de, Irak'ta yaşamakta olan Türkmenlerin dili ve edebiyatı üze- 
rine 28-29 Nisan 2008 günlerinde Kayseri'de Erciyes Üniversitesi iş birliği ile 
düzenlediğimiz U/ys/ararası Çağdaş Irak Türkmen Türkçesi ve Edebiyatı Bilgi Ş$ö- 
Jeni idi. Irak'tan geniş katılımın olduğu toplantıya sunulan 39 bildiride Irak 
Türkmen Türkçesinin dünü, bugünü ve geleceği konuşuldu. 


Her yıl olduğu gibi geçen yıl da Karaman Türk Dil Bayramı ve Yunus Em- 
re'yi Anma Etkinlikleri, Kurumumuzun etkin bir biçimde katılımıyla İstanbul, 
Ankara ve Karaman'da coşkuyla kutlanmıştır. 


Dilimize sahip çıkan gençlerimizin bir araya gelerek kurdukları Türkçe 
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topluluklarının çalışmaları ve etkinlikleri Türkçenin geleceği açısından son de- 
rece umutlu olmamızı sağlamaktadır. Kurum olarak üniversitelerimizdeki bu 
topluluklarla birlikte iş birliği içerisinde yürüttüğümüz etkinlikler 2008 yılında 
da sürmüştür. Gençliğin Türkçe Kurultayı 9 Mayıs 2008 günü Kurumumuzda 
Karaman Belediye Başkanlığının katkılarıyla gerçekleştirilmiştir. Serbest kürsü 
biçiminde düzenlediğimiz bu Kurultay'a katılan yaklaşık iki yüz genç, üniver- 
sitelerinde yaptıkları çalışmaları ve düzenledikleri etkinlikleri tanıttılar, Türk- 
çenin geleceğine yönelik tasarımlarını sundular. Bu etkinliğin dışında 
üniversitelerimizdeki Türkçe topluluklarıyla, gençlerimizle düzenlediğimiz 
başka etkinlikler de bulunmaktadır. Hacettepe Üniversitesi Türkçe Topluluğu, 
Çukurova Üniversitesi Kültür ve Sanat Kolu ve benzeri öğrenci topluluklarıyla 
birlikte düzenlediğimiz etkinlikler önümüzdeki aylarda artarak sürecektir. ÜL 
kemizin ve ulusumuzun geleceğinin güvencesi gençlerimizi aynı zamanda Türk- 


çenin aydınlık geleceğinin de güvencesi olarak görmekteyiz. 


Anadolu Ajansı, RTÜK ve TRT ile iş birliğimiz geçen yıl da sürmüştür. 
TRT ile iş birliğimizin bir sonucu olarak son bir yılda, Türk dili ile ilgili konu- 
larda yüze yakın radyo ve televizyon konuşması yapılmıştır. Yerel ve bölgesel 
radyo-televizyon yayınlarında doğru ve güzel Türkçenin yaygınlaştırılması ama- 
cıyla Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Başkanlığı tarafından düzenlenen semi- 
nerlere de Kurumumuz destek vermektedir. Bu kapsamda, yerel ve bölgesel 
radyo-televizyonlardan yüzlerce yayıncı, yapımcı, sunucu “Kitle İletişim Araç- 
larında Doğru ve Güzel Türkçe” hizmet içi eğitim seminerine katılmıştır. Ya- 
yıncılıkta Türkçe kullanımına katkılarından dolayı Anadolu Ajansı'na, RTÜK'e 
ve TRT'ye teşekkürlerimizi sunarız. 


Geçen yıl Kurumumuzun gerçekleştirdiği konferans, açık oturum, kurul- 

tay, çalıştay vb. etkinlikler ile ilgili bilgiler aşağıda sunulmuştur: 

9 Ocak, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tr&çenin Göcü, Polis Koleji, Ankara 

18 Ocak, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, 50. Yıl Chrysler İlköğretim 
Okulu, Gebze, Kocaeli 

21 Ocak, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tğr&çemize Sahip Çıkalım, Emiralem Beledi- 
yesi, İzmir 

22 Şubat, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Doç. Dr. Er- 
doğan Boz; Günlük Hayatta Türkçe: Kitle İletişim Araçlarında Türkçe, Tica- 
rette Türkçe, Öğretimde Türkçe, Afyonkarahisar Belediyesi, Afyonkarahisar 


27 Şubat, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Karşıyaka Belediyesi, İzmir 
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27 Şubat, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tör&çenin Gücü, İzmir Bornova Polis Meslek 
Eğitim Merkezi, İzmir 

4 Mart, Prof. Dr. Recep Toparlı, T//rkçenin Gücü, Prof. Dr. Mehmet Kaplan Sos- 
yal Bilimler Lisesi, Ankara 

4 Mart, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 77/r£ Dilinin Milli Birlik ve Beraberliği- 
nin Sağlanmasındaki Yeri, Atatürk'ün Türk Diline Bakışı, Türk Dili Üzerin- 
deki Olumsuz Değişmeler, Milli Güvenlik Akademisi, Ankara 


6 Mart, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 77/»£ Dilinin Doğru, Güzel ve Kurallarına 
Uygun Kullanılması, RTÜK 


6 Mart, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tğr&çenin Gücü, Türk Eğitim-Sen Çayeli Tem- 
silciliği, Rize 

7 Mart, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Çayeli Vakıfbank Lisesi, Rize 

7-9 Mart, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. 
Zeki Cemil Arda, Doç. Dr. Gül Celkan, Yrd. Doç. Dr. Gülden Tüm, Yrd. 
Doç. Dr. Aslı Özlem Tarakçıoğlu, Yrd. Doç. Dr. Zeynep Alp, Gülzemin 


Özrenk Aydın, Eylem Aksoy, Türkçe ve Çeviri Sorunları Çalıştayı, Tüm Çe- 
viri İşletmeleri Derneği, Antalya 


12 Mart, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Eğitimde Türkçeleşme, Gazi Üniversitesi 
İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi, Ankara, 


3 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Yazım Sorunları, Erciyes Üniversitesi 
Fen Edebiyat Fakültesi, Kayseri 


4 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. O. Fikri Sertkaya, Prof. Dr. Mustafa 
Özkan, Türkçenin Dünü Bugünü Yarını, İstanbul Üniversitesi Türkçe Yaşam 
Kulübü, İstanbul 


8 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Törkçenin Gücü, Özel Maya İlköğretim Okulu, 
Ankara 


11 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Ömer Faruk Meriç İlköğre- 
tim Okulu, Manisa 


14 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tör&çenin Güncel Sorunlarına Eleştirel Bir 
Bakış, Başkent Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi, Ankara 


16 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Türk Ocakları Derneği 
Konya Şubesi, Konya 


17 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Ağgtörk ve Türk Dili, Selçuk Üniversitesi Eği- 
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tim Fakültesi, Konya 


17 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Törkçenin Gücü, Selçuk Üniversitesi Fen-Ede- 
biyat Fakültesi, Konya 

17 Nisan, Yrd. Doç. Dr. Mesiha Tosunoğlu, Yrd. Doç. Dr. Celal Demir, Aysel 
Ferah, Dr. Hüseyin Yeniçeri, Dr. İdris Karakuş, Yrd. Doç. Dr. Fahri Te- 
mizyürek, Yrd. Doç. Dr. Erol Barın, Çiğdem Kader Kaya, Ferhat Kaya, 
Dr. Hüseyin Ağca, Berna Esin, Örgün Öğretim Kurumlarında Türkçenin Öğ- 
retimi Araştırmaları, TDK, Ankara 

18 Nisan, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tğr&çenin Gücü, Türk Eğitim-Sen 
Muğla Şubesi, Muğla 

18 Nisan, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tör&çenin Göcü, Türk Eğitim-Sen İzmir 
3 No.lu Şubesi, İzmir 

18 Nisan, Olga Karanastas, Gagavuzların Tarihi, Yerleşim Yerleri ve Kiltürü, TDK, 
Ankara 

22 Nisan, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, A24?rk ve Türkçe, Sakarya Üniversi- 

tesi, Sakarya 

22 Nisan, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Törkçenin Güncel Sorunları, Uludağ 

Üniversitesi, Bursa 

23 Nisan, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, G/7/ök Hayatta Türkçe, Türk Ocak- 

ları Derneği Bursa Şubesi, Bursa 


24 Nisan, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Kırıkkale Üniversitesi, Kı- 
rıkkale 


24 Nisan, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türkçenin Kullanımı, TODAİE, Ankara 


26 Nisan, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Trk Dilinin Önemi ve Dilimizdeki Kir- 
lenme, Yunus Emre Kültür Merkezi, Ankara 


28 Nisan, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Gön/ük Hayatta Türkçe, Erciyes Üni- 
versitesi, Kayseri 

1 Mayıs, Prof. Dr. Recep Toparlı, Uzm. Belgin Aksu, Tğrkçenin Gücü, Sungurlu 
İlçe Milli Eğitim Müdürlüğü, Çorum 

4 Mayıs, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Y0r/£ Türkmen Ağızlarından Türkçenin 
Söz Varlığına, Mustafa Köyü, Sarıçam, Adana 


5 Mayıs, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Abdi İpekçi İlköğretim Okulu, 
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Ankara 


5 Mayıs, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Di/imizin Zenginleşmesi ve Yozlaşması, 
Çukurova Üniversitesi, Adana 


9 Mayıs, Prof. Dr. Kadırali Konkobaev, Johan Vandewalle, Nana Kaçarava, İvan 
Panoviç, Tğr&çenin Coğrafyaları Birleştiren Kimliği, TDK, Ankara 


12 Mayıs, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Karamanoğlu Mehmet Bey'e Saygı, Ha- 
cettepe Üniversitesi, Ankara 


13 Mayıs, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Karamanoğlu Mehmet Bey'den Güni- 
müze Türkçe, Anadolu Öğretmen Lisesi, Karaman 


13 Mayıs, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tğr&çenin Göcü, Pursaklar Anadolu Lisesi, 
Ankara 


15 Mayıs, Prof. Dr. Recep Toparlı, Törkçenin Güncel Sorunlarına Eleştirel Bir 
Bakış, Atatürk Üniversitesi, Erzurum 


21 Mayıs, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Kir/e İletişim Araçlarında Türk Dilinin 
Doğru, Güzel ve Kurallarına Uygun Kullanılması, RTÜK, Mardin 


23 Mayıs, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Doç. Dr. Er- 
doğan Boz, Gönlük Hayatta Türkçe, Odunpazarı Belediyesi, Eskişehir 


28-30 Mayıs, Yerli ve yabancı bilim adamları, U/yw/ararası 1. Türkiyat Araştır- 
maları Sempozyumu “Kaşgarlı Mahmud ve Dönemi”, Hacettepe Üniversitesi, 
Ankara 


29 Mayıs, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Şehirleşme ve Türkçe, İstanbul Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakültesi, İstanbul 

29 Mayıs, Prof. Dr. Recep Toparlı, Bi/nmeyen Yönleriyle Türkçe, Esnaf ve Sanat- 
kârlar Odalar Birliği Başkanlığı, Tokat 


30 Mayıs, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tğ/r&çenin Genel Sorunlarına Eleştirel Bir Bakış, 
Anadolu Teknik, Teknik Lise ve Endüstri Meslek Lisesi, Tokat 


30 Mayıs, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Milli Piyango İhya Balak 
Fen Lisesi, Tokat 


3 Haziran, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçe Di/ Bilgisi Kuralları, İçişleri Bakan- 
lığı Eğitim Dairesi, Ankara 


6 Haziran, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı, Uzm. Bel- 
gin Aksu, Ticari İlişkilerimizde Türkçenin Yeri ve Önemi, TDK, Ankara 
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26 Haziran, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Melek Özyetgin, Prof. Dr. Nurettin Demir, Geç- 
mişten Günümüze Türkçe, İkizdere Belediyesi, Rize 


2-5 Temmuz, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 562/54 Biliminde Bilişim Uygula- 
maları ve Elektronik Sözlüklerimiz, VU. Uluslararası Volga Bölgesi Dil İlişki- 
leri Bilgi Şöleni, Kazan Devlet Üniversitesi, Rusya 


29 Temmuz, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 75r£ Dilinin Doğru ve Güzel Kulla- 
nılması, TDK, Ankara 


10 Ağustos, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Kaşgarlı Mahbmud'u Anma ve Türk- 
lerle Türkçenin Bin Yıllık Buluşması Şöleni, Afyonkarahisar Ertuğrul Gazi Yö- 
rükler ve Türkmenler Derneği, Afyonkarahisar 


23 Ağustos, Prof. Dr. Mustafa Öner, Doç. Dr. Dilek Batislam, Harf İnklâbında 
Tekirdağ'ın Yeri, Tekirdağ Valiliği, Tekirdağ 

23 Ağustos, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Karacaoğlan'ın Türk Gençliğine Kat- 
kısı: Türkçe, Düziçi, Osmaniye 


25-29 Ağustos, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, 
Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Bernt Bren- 
domeon, Türkoloji Günleri, Muğla Üniversitesi, Muğla 


29 Ağustos, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Ba/kanlarda Türkçenin Durumu, 
Uluslararası Balkan Konferansı, Yeditepe Üniversitesi, İstanbul 


4 Eylül, Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, Doğumunun 1000'inci Yılında Kâşgarlı 
Mahmud ve Eseri, ASLA Kültür Danışmanlık Ajansı, İstanbul 


5 Eylül, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Doğumunun 1000'inci Yılında Kâşgarlı 
Mahmud ve Eseri, İstanbul 

25 Eylül, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Özel Yüksek Sarıkaya İlk- 
öğretim Okulu, Ankara 

7 Ekim, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Özel Bilkent İlköğretim 
Okulu, Ankara 

9 Ekim, Prof. Dr. Recep Toparlı, Törkçenin Göcü, Uluslararası Giresun ve Doğu 
Karadeniz Sosyal Bilimler Bilgi Şöleni, Belediye Başkanlığı, Giresun 

17 Ekim, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 77/»£ Dönyasında Ortak Dil Türkçe, Ka- 
rabük Belediyesi, Karabük 


17 Ekim, Prof. Dr. Recep Toparlı, B//nmeyen Yönleriyle Türkçe, Dil ve Edebiyat 
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Derneği, İstanbul 


19 Ekim, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tğr&çe ve Edebiyat, Dil ve Edebiyat 
Derneği, İstanbul 


25 Ekim, Prof. Dr. Recep Toparlı, Azaföirk ve Türk Dili, Adıyaman Üniversitesi, 
Adıyaman 


27 Ekim, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tör& Di/;, Türk American Media Cor- 
poration, ABD 


28 Ekim, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tr&çenin Gücü, Türk Kültür Merkezi, 
New York, ABD 


28 Ekim, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Az4#örk, Türkçe ve Türk Dil Kurumu, 
TurkishHour, ABD 


27-28 Ekim, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Mustafa Öner, Doç. Dr. H. 
Dilek Batislam, Tör£ İnkılâbına Bakışlar: Türk Harf Devrimi, TDK, An- 


kara 


30 Ekim, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Aja#örk, Türkçe ve Türk Dil Kurumu, 
Türkiye Araştırmaları, Vaşington, ABD 


31 Ekim, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Doğumunun 1000'inci Yılında Kâşgarlı 
Mahmud ve Divanü Lugati'* Türk, Türk Kültür Derneği Vaşington, ABD 

31 Ekim, Prof. Dr. Recep Toparlı, Törkçenin Göcü, Atatürk Üniversitesi, Erzurum 

31 Ekim, Prof. Dr. Recep Toparlı, Törkçenin Gücü, Nevzat Karadağ Anadolu 
Öğretmen Lisesi, Erzurum 

2 Kasım, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Osmanl Türkçesinden Günümüze Türk- 
çenin Gelişimi ve Evrimi, T.C. Büyükelçiliği, Vaşington, ABD 

4 Kasım, Prof. Dr. Recep Toparlı, Azaförk ve Türk Dili, Atılım Üniversitesi, An- 


kara 


5 Kasım, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Tğr&çenin Etkin Kullanılmasının Milli 
Güç ile Milli Güvenliğimize Etkileri, Milli Güvenlik Akademisi, Ankara 


5 Kasım, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tr&çenin Doğru Kullanımı ve Yazımı, Altındağ 
Çocuk Kulübü, TDK, Ankara 


6 Kasım, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tör&çenin Doğru Kullanımı ve Yazımı, Mamak 
Çocuk Kulübü, TDK, Ankara 


10 Kasım, Prof. Dr. Recep Toparlı, AZa#ğirk ve Türk Dili, Rekabet Kurumu Baş- 


25 


26 


TÜRK DİLİ Türk Dil Kurumunun 2008 Yılı Çalışmaları 


kanlığı, Ankara 


11 Kasım, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 80. Yz/znda Türk Harf Devrimi, Yedi- 
tepe Üniversitesi, İstanbul 


14 Kasım, Prof. Dr. Mustafa Argunşah, Prof. Dr. Nevzat Özkan, Doç. Dr. 
Ahmet Günşen, Azafirk Harf Devrimi ve Türkçe, Ahi Evran Üniversitesi, 
Kırşehir 

15 Kasım, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, A/a#ö/rk, 


Türkçe ve Geometri Terimleri, Matematikçiler Derneği, İzmir 


17 Kasım, Prof. Dr. Mustafa Öner, Atatürk'ün Yazı Devrimi, Balıkesir Üniversi- 


tesi Necatibey Eğitim Fakültesi, Balıkesir 


19 Kasım, Prof. Dr. Nevzat Özkan, Prof. Dr. Mustafa Argunşah, Yrd. Doç. Dr. 
Selçuk Duman, Aza?örk ve Harf Devrimi, Gaziosmanpaşa Üniversitesi, Tokat 


20 Kasım, Doç. Dr. Erdoğan Boz, Doç. Dr. Ahmet Akçataş, Yrd. Doç. Dr. 
Hasan Babacan, Azarjirk ve Harf Devrimi, Afyonkarahisar Kocatepe Üni- 
versitesi, Afyonkarahisar 


20 Kasım, Prof. Dr. Recep Toparlı, Tör&çenin Güncel Sorunları ve Türk Dil Kı- 
rumu, Erciyes Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi, Kayseri 


27 Kasım, Prof. Dr. Bilal Yücel, AZ4/örk ve Harf Devrimi, Cumhuriyet Üniver- 
sitesi, Sivas 


3-4 Aralık, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı ve bildirili 3 1 
öğrenci ve araştırma görevlisi, Genç/iğin Gözüyle Kâşgarlı Mahmud ve Divani 
Lugati't Türk, Çukurova Üniversitesi, Adana 


17 Aralık, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, 4'üncü Ana Jet Üs Komur- 
tanlığı, Ankara 


18 Aralık, Prof. Dr. Recep Toparlı, T/r&çenin Gücü, Ansera Gençlik Merkezi ve 
Çocuk Kulübü, Ankara 


24 Aralık, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Doğumunun 1000. Yıl Dönümünde Kâş- 
garlı Mahmud ve Eseri Divânü Lugatit Türk, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi, İstanbul 


25 Aralık, Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçenin Gücü, Hurin Yavuzalp İlköğretim 
Okulu, TDK, Ankara 


26 Aralık, Prof. Dr. Recep Toparlı, Aza#ör£ ve Türk Dili, Kocatepe Rotary Ku- 
lübü, Ankara 
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Kurumumuz uzmanlarının çeşitli kamu kurum ve kuruluşlarında verdik- 
leri eğitim seminerleri 2008 yılında da sürmüştür. Geçen yıl bu yürütülen bu et- 
kinlikler şunlardır: 


4.3.2008, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türkçe ve Dil Bilgisi, Hazine Müsteşar- 
lığı, Ankara 


14.4.2008, Uzm. Betül Eyövge Yılmaz, Törkçenin Doğru Kullanılması, Savunma 
Bakanlığı, Ankara 


28.4.2008, Uzm. Necla Yalçıner, Tör&çe D1/ Bilgisi ve Yazışma Kuralları, Maliye 
Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


28.4.2008, Uzm. Hatice Yazıcı Malkoç, Türkçe Di/ Bilgisi ve Yazışma Kuralları, 
Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


28.4.2008, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türkçe ve Dil Bilgisi, Maliye Bakanlığı 
Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


28.4.2008, Uzm. Betül Eyövge Yılmaz, Törkçe Di/ Bilgisi ve Yazışma Kuralları, 
Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


29.4.2008, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Res? Yazışmalarda Uyulması Gerekli Ya- 
zışma Kuralları, Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı 


30.4.2008, Uzm. Hatice Yazıcı Malkoç, Tğr&çe Dil Bilgisi ve Yazışma Kuralları, 
Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


30.4.2008, Uzm. Betül Eyövge Yılmaz, Tğrkçenin Etkili ve Doğru Kullanımı, 
Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


9.5.2008, Uzm. Betül Eyövge Yılmaz, Tğr&çe ve Dil Bilgisi Kuralları, Çalışma 
ve Sosyal Güvenlik Bakanlığı, Ankara 


15-16.5.2008, Uzm. Betül Eyövge Yılmaz, Tğrkçenin Etkili ve Doğru Kullanımı, 
Denizcilik Müsteşarlığı, Ankara 


4.6.2008, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Resmi Yazışmalarda Uyulması Gerekli Ya- 
zışma Kuralları, İçişleri Bakanlığı Eğitim Dairesi, Ankara 

7.7.2008, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Türkçe Di/ Bilgisi, Maliye Bakanlığı Gelir 
İdaresi Başkanlığı, Ankara 


8.7.2008, Uzm. Neclâ Yalçıner, Törk Di/i ve Yazım Kuralları, Maliye Bakanlığı 
Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


8.7.2008, Uzm. Betül Eyövge Yılmaz, Türkçe Dil Bilgisi ve Yazışma Kuralları, 
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Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


8.7.2008, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Res? Yazışmalarda Uyulması Gerekli Ya- 
zışma Kuralları, Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


9-10.7.2008, Uzm. Hatice Yazıcı Malkoç, Törkçe Di/ Bilgisi ve Yazışma Kural- 
ları, Maliye Bakanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


9-10.7.2008, Uzm. Adem Terzi, Türk Dili ve Yazım Kuralları, Maliye Bakanlığı 
Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


9-10.7.2008, Uzm. Beyza Gültekin, Tör£ Dili ve Yazım Kuralları, Maliye Ba- 
kanlığı Gelir İdaresi Başkanlığı, Ankara 


16.10.2008, Uzm. Hatice Yazıcı Malkoç, 7 /rkçe Dil Bilgisi ve Yazışma Kuralları, 
Radyo ve Televizyon Üst Kurulu, Ankara 


21.10.2008, Uzm. Betül Eyövge Yılmaz, 7Tğ/r&çe Di/ Bilgisi ve Yazışma Kuralları, 
Halk Bankası AŞ, Ankara 


22.11.2008, Uzm. Belgin Tezcan Aksu, Köse İletişim Araçlarında Doğru ve Güzel 
Türkçe, RTÜK Eğitim Semineri, Malatya 


26.11.2008, Uzm. Hatice Yazıcı Malkoç, Tğrkçenin Doğru ve Eikin Kullanımı, 
Hava Kuvvetleri 4'üncü Ana Jet Üs Komutanlığı, Ankara 


3.12.2008, Uzm. Betül Eyövge Yılmaz, Türkçenin Doğru ve Etkin Kullanımı, 
Hava Kuvvetleri 4'üncü Ana Jet Üs Komutanlığı, Ankara 


Türkçe konusunda bilgi kaynağı kurum TDK 


Dilekçe, e-posta iletisi göndererek, telefon açarak, bilgi edinme belgesi dol- 
durarak Türk dili ile ilgili sorularını Kurumumuza ulaştıran herkese en kısa süre 
içerisinde istedikleri bilgiler iletilmektedir. Dilekçe, e-posta ve telefonla yapılan 
başvuruların sayısını vermek mümkün değil ama yalnızca Bilgi Edinme Yasa- 
s'ndan yararlanarak Türk dili ile ilgili bilgi ve belge isteğinin 2008 yılı için 
1.887 olduğunu belirtmemiz gerekir. Bu başvurulardan 1.859'u olumlu olarak 
yanıtlanarak istenilen bilgi ve belgeler başvuru sahiplerine gönderilmiştir. Geçen 
yılda 249 iş günü bulunduğuna göre gün başına düşen başvuru ortalaması 
7,57'dir. 


Bilişim uygulamalarının sağladığı yeni iletişim ortamından yararlanarak 
kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla Dağarcığınıza 
Her Gün İki Söz etkinliğine katılmak için bizlere e-posta adresini bildirenlere e- 
posta ile her gün iki sözcük gönderilmesi uygulaması 2008 yılında da sürdü- 
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rülmüştür. Bu hizmetimizden yararlanan üye sayısı yetmiş bini aşınca yeni bir 
düzenlemeye gidilmiştir. Söz konusu hizmetimiz, bu yıl yeni bir tasarım ve içe- 


tikle yeniden verilmeye başlanacaktır. 


Sanal ortamdaki sözlüklerimizin geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi ama- 
cıyla önceki yıllarda açtığımız e-posta birimimize (katki © tdk.org.tr) her gün 
gönderilen çok sayıda iletiyle, dilimizin söz varlığı imece usulü ile işlenmekte, 
genişletilmektedir. 


Türkçenin yaşadığı olumsuzluklar 


Dilin kullanıldığı alanlarda yaşadığımız yabancılaşma karşısında 2008 yı- 
lında takdirle karşıladığımız ve desteklediğimiz bir çalışmaya da değinmek is- 
tiyoruz. Türkçenin karşı karşıya bulunduğu sorunları belirlemek ve çözüm 
üretmek amacıyla Türkiye Büyük Millet Meclisinde kurulan Türkçedeki Bo- 
zulma ve Yabancılaşmanın Araştırılması, Türkçenin Korunması ve Geliştiril- 
mesi İçin Alınması Gereken Önlemlerin Belirlenmesi amacıyla İstanbul 
Milletvekili Prof. Dr. Necat Birinci'nin başkanlığında kurulan Meclis Araştırma 
Komisyonu çalışmalarını tamamlamıştır. İktidarıyla muhalefetiyle bütün siyasi 
partilerimizin desteklediği bu komisyona Kurumumuz da bilimsel destek ve 
katkı sağlamıştır. Komisyonun raporu 7 Ekim 2008 günü Türkiye Büyük Mil- 
let Meclisi Genel Kurulunda görüşülerek kabul edilmiştir. Şimdi, bu raporda 
belirtilen çözüm önerilerinin yine iktidarıyla, muhalefetiyle bütün siyasi parti- 
lerimizin desteğiyle Türkçe için gereken kararların alınmasını ve uygulamaya 


konulmasını sabırsızlıkla bekliyoruz. 


İş yeri adında yabancılaşma karşısında belediyelerimizle yaptığımız iş bir- 
liği sonucunda belediye sınırları içerisindeki iş yerlerinde Türkçe ve Türkçeleş- 
miş adlar kullanılması yolunda son bir yılda karar alan Beykoz, Alaşehir, 
Bodrum, İkizdere, Emirâlem, Karşıyaka, Odunpazarı, Cenkyeri belediyeleri Ku- 
rumumuzca ödüllendirilmişlerdir. Kullandığı Türkçe adla kamuoyuna örnek 
olan veya yabancı adını Türkçesiyle değiştiren iş yerlerinin ödüllendirilmesi ça- 
lışması 2008 yılında da sürdürülmüş ve geçen yıl çok sayıda işletme Türk Dil 


Kurumu tarafından ödüllendirilmiştir. 


Türkçenin geleceği açısından büyük önem taşıyan bu yayınlar ve etkinlik- 
ler sonsuzluğa doğru akıp giden zaman içerisinde geleceğe umutla bakmamızı 


sağlamaktadır. 


Türk dilinin hemen her dönemine, her alanına ve her konusuna yönelik bi- 
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limsel çalışmalar yürütürken, Türkçenin karşı karşıya bulunduğu sorunlara da 
çözümler üreten Türk Dil Kurumu, yayımladığı eserlerle, düzenlediği başarılı 
etkinliklerle bir yılı daha geride bırakmanın sevincini ve onurunu taşımaktadır. 


Gerçekleştirilen bu etkinlikler, ortaya konulan yayınlar; çalışma grupla- 
rında görev alan öğretim üyelerinin ve en alt kademesinden en üst kademesine 
kadar Türk Dil Kurumunun yönetici, uzman, memur ve hizmetli kadrosundaki 


bütün çalışanlarının çabalarıyla gerçekleştirilmiştir. 


Hepsine yürekten teşekkür ederim. 


Çekim Ekli Özneler 


DR. TAHİR KAHRAMAN 


ürk Dili dergisinin 679. (Temmuz 2008) sayısında, Yrd. Doç. Dr. 

Yİ Türzar Baydar'ın “--DAn Ekli Özneler Üzerine” adlı yazısı yayın- 

landı. Yrd. Doç. Dr. Baydar, yazısının sonuç bölümünde şu öne- 

ride bulunuyor: “Bu durumda da “zne, file çokluk ve iyelik eklerinden başka çekim 
eki almadan bağlanır Hükmünü özne, file çokluk, iyelik ve çıkma hali eklerinden 
başka çekim eki almadan bağlanır. şeklinde ifade etmemiz gerekmektedir.” (22. s.) 

Öznenin yükleme bağlanma biçimini, Türkçe anlatımdaki kimi uygulama- 
lara bakarak daha kapsamlı düşünmek gerektiği kanısındayız. Bunu yaparken, 
önce “gerçek özneler” için yapılan çeşitli uygulamaları belirtip sonra da öteki 
özne çeşitleri yönünden konuyu değerlendirmek istiyoruz. 

A. Bilindiği gibi, gerçek özne yükleme, adın yalın durumunda çekimlene- 
rek bağlanan bir ögedir: Ocak sönmüş, serçe üşüdü, siz bımu görmeyiniz, Süheyla bi- 
yöyor, yeşil sarıyla mavi karışımıdır... örneklerindeki altı çizili gerçek öznelerde 
olduğu gibi. Ancak, Türkçe anlatımda kullanılan kimi gerçek öznelere çekim 
ekleri ulanabilmekte ve bu öznelerin aldıkları çekim ekleriyle yükleme bağlan- 
dıkları sanılmaktadır. Böylece gerçek öznenin, “adın yalın durumunda bulunma” 
özelliği bozulmuş gibi görünmektedir. Söz konusu ettiğimiz bu uygulamaları 
maddeler halinde örneklendirelim: 

1. Sözü söyleyen kişi, özneyi bilmediği ve “sorma — öğrenme” ihtiyacı duy- 
duğu zaman, bu amaçla kurduğu tümcenin gerçek öznesini soru ekiyle yükleme 
bağlayabilmektedir: AZ mi kazandı, bugün bize Özlemler mi gelecek, camları bu çocuk 


mu kırdı, bu sedirler mi çok pahalı... örneklerindeki altı çizili gerçek özneler gibi. 


2. Anlatımda “bağlama” ve “vurgulama” amaçlı bir ek olarak çeşitli kulla- 
nımları görülen *-sE eki, gerçek öznelere de aynı amaçla ulanabilmekte ve on- 
ları yükleme bağlamış görüntüsü verebilmektedir: 454/7 yarışçılar ülkelerine döndü, 
Tekin'se orada biraz daha kaldı; Selim bu işi beceremedi, Suna'ysa iyi bir sonuç aldı... 
örneklerindeki altı çizili gerçek özneler gibi. 

3. Eyleme - oluşa bir “süreklilik” anlamı katmak amacıyla kullanılan ek-fiil 
çekimli özneler de, almış oldukları 4 Dir ekiyle “çekim ekli gerçek özne” görü- 
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nümündedir: s2/onda bir fisıltıdır başladı, şaşılacak bir mgulamadır sürüyor... tüm- 
celerindeki altı çizili gerçek özneler gibi. 

4. Özne öbeğinin ögelerini — sözcüklerini birbirine bağlama görevi yapan, 
dolayısıyla özne öbeğinin iç yapısını ilgilendiren iyelik ekleri de, gerçek öznenin 
“yükleme yalın durumunda bağlanma” özelliğini bozmuş görüntüsü verebil- 
mektedir: (472/4) evlerimiz yangında yanmadı, onun görevi buymuş, senin işin bitti, 
(sizin) sormadığınız kaldımı... örneklerindeki altı çizili gerçek özne örneklerinde 


olduğu gibi. Gerçekte, bu çekim eklerinin anlatımdaki işlevi, özneyi yükleme 
bağlamak değil, özne öbeğini oluşturan sözcükleri birbirine bağlamaktır. 

5. Bir ad çekim eki olan çoğul eki *-lEr almış gerçek özneler de öznenin, 
adın yalın durumunda çekimlenerek yükleme bağlanma özelliklerine aykırı bir 
yapıdaymış gibi görünebilirler: Bey/er ço& sevinçli, sorunlar birikti, taşlar yerinden 0y- 
nadı, tnuklular öç gün önce başkaldırmışlar... örneklerindeki gibi. 

Yukarıdaki 5 maddede belirtilip örneklenen özneler birer gerçek öznedir. 
Bunların almış oldukları çekim ekleri, “adın yalın durumunda olmaları” gerçe- 
Şini değiştirmez. Bu çekim eklerinin her birinin, ilgili maddede belirtilen gerçek 
öznelere ulanma nedenleri değişiktir. 

B. Yapılarında iyelik eki bulunan fiil öbeklerinin yüklem olduğu tümcelerde 
çekim ekli özneler bulunmaktadır. Örneğin; “annemin bugün torununu göreceği tmi- 
muş” tümcesindeki “göreceği #umuş”, “beklenmezlik - istenmezlik” anlamları ta- 
şıyan bir fiil öbeğidir. Buradaki temel eylem “gör-“, yardımcı eylem “tut-“ 
fülleriyle anlatılmaktadır. Bu özelliği nedeniyle, “göreceği #/4muş” öbeğini tümce- 
nin yüklemi olarak kabul etmek zorundayız. “Göreceği tutmuş” yüklem olunca, 
özneyi bulmak için ona “göreceği #wan kim?” sorusunu yöneltmeliyiz. Bu soruya 
“annem” yanıtını alabiliriz. Ancak, “annem” sözcüğü, tümcemizde “annemin” bi- 
çimindedir. Bu özneyi yükleme bağlayan ek de bir ad durumu ekidir. Biz bu eke 
“belirten (tamlayan) durumu eki” diyoruz. 

Belirten (tamlayan) durumundaki bir ad, bu ve benzeri tümcelerin öznesi 
olabilmektedir. Böylece, “öznenin yalın durumunda olması gerektiği” özelliğine 
aykırı bir uygulama ortaya çıkmış olmaktadır. 

Biz, bu duruma şöyle bir açıklama getiriyoruz: “annemin” sözcüğü, bu tüm- 
cede çift görevlidir: 

a. Bu sözcüğün birinci görevi; anlatımca (aldığı ek ve yüklemle kurduğu 
ilişki bakımından) “göreceği” temel fiilinin belirten (tamlayan) ögesi olmaktır. 
“annemin” sözcüğü, Hİn ekini belirtenlik görevi nedeniyle almıştır. 

b. İkinci göreviyse, tümcenin “mantıkça” öznesi olmaktır. İn ekini alıp 
yapı bakımından “gerçek özne” özelliğini yitiren bu sözcüğe “mantıkça özne” di- 
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yebiliriz. Çünkü, “göreceği tutmak” eyleminin yapıcısının, “sözü söyleyen kişi- 
nin annesi olduğu”nu mantığımız bilmektedir. “annemin” sözcüğünün gerçek 
özne olabilmesi için, hem eylemin yapıcısı olduğunun mantıkça kabul edilmesi 
hem de yapıca (yükleme yalın durumunda bağlanma özelliğiyle) özneliğe uygun 
olması gerekirdi. 

Türkçe anlatımda, söz konusu ettiğimiz “anlatımca belirten —-mantıkça 
özne” konumunda sayılabilecek başka örnekler de vardır: 


a. “Belirtilen (tamlanan)” ögesi eylem, iş, oluş adlarından oluşan belirtili ad 
takımlarındaki “belirten (tamlayan)” ögeler birer (anlatımca belirten - mantıkça 
özne”dir: oğlumun zamanı ayarlayamaması beni kaygılandırıyordu, suyun sessiz aka- 
nından korkulur... örneklerindeki altı çizili ögeler gibi. Buradaki “oğlumun” be- 
lirteni, “ayarlayamaması” fiilimsisinin; “suyun” belirteni de, “akanı” filimsisinin 
mantıkça özneleridir. 

b. Belirtilen ögesi iyelik ekli ortaçlardan oluşan tümcemsilerde, birer “an- 
latımca belirten - mantıkça özne” bulunmaktadır: arabanın hızla yol aldığını gö- 
rüyordum, müdürün ona kızacağını biliyordum... örneklerindeki gibi. Buradaki 
“arabanın” belirteni, “yol aldığını” fiilimsisinin; “müdürün” belirteni de, “kıza- 
cağını” fülimsisinin mantıkça özneleridir.* 


” 


C. “Ba okul bir hayırseverce yaptırılmış”, “apılar onlarca delindi”, “kaldırımlar 
belediyece düzeltildi” gibi tümcelerdeki altı çizili öznelere; kimi dilciler “örtülü 
özne” (Dizdaroğlu, Hatiboğlu), kimi dilciler “mantıkça özne” (Şimşek, Kahra- 
man), kimi dilciler de “mantıkça kimse” (Banguoğlu) adını veriyorlar. Bu özne- 
ler, görüldüğü gibi, adın “görelik - karşılaştırma (eşitlik)” durumunda 
çekimlenerek, bu durumun eki olan * CE ile yükleme bağlanmışlardır. 

D. Geçişli fül tabanlarından türetilmiş edilgen fiillerin yüklem olduğu tüm- 
celerde, yüklemin bildirdiği eylemin gerçek yapıcısının karşılığı olan, ancak “adın 
yalın durumu”nda olmadığı için gerçek özne olarak gösterilemeyen mantıkça 
özneler, yükleme *-İE ekiyle de bağlanabilmektedir: “Bx g/ç/4/ parmaklarla kij- 


rekler kavranıyordu”, “en zor sorunlar onun şaşmaz aklıyla çözümleniyor”, “bütün cep- 
heler bu orduyla tutuldu” örneklerindeki altı çizili mantıkça özne örneklerinde 
olduğu gibi. Bu örneklerdeki mantıkça özneler de, adın yalın durumunda değil, 
araç - birliktelik durumunda çekimlenerek yükleme bağlanmışlardır. 


E. Geçişsiz fiil tabanlarından -r, -t, -Dİr eklerinden biriyle türetilmiş olan ol- 
durgan çatılı fiiller, bu eki almadan önceki tabanlarının bildirdiği eylemler dik- 


* Fiilimsiler; birer fiilden türeyen çift görevli sözcük ya da sözcük öbekleri oldukları için; eylem - oluş bildiren, do- 
layısıyla, birer yargı bildirebilen sözcük ya da sözcük öbekleridir. Anlatım içinde onların oluşturdukları sözcük 
kümelerini, tamamlanmamış ve bağımlı yargılar bildiren “tümcemsiler” olarak kabul ediyoruz. Bu tümcemsi- 
lerin özneleri ve tümleçleri bulunabilmektedir. Bu nedenle, yalnız bağımsız yargı bildiren tümcelerin öznelerini 
değil, fülimsilerin oluşturdukları tümcemsilerin öznelerini de değerlendirmelerimize katıyoruz. 
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kate alınarak birer mantıkça özneye bağlanabilir. Örneğin, “gece yarısından sonra 
koyunları kaçırdı” tümcesinde, “kaçıran” “odur. Ama “kaçan” da “koyunlar”dır. 
Bu nedenle, “koyunlar” bu tümcenin mantıkça öznesi olarak kabul edilebilir. 
Böyle kabul edilince de, bu mantıkça özne, yükleme “nesne durumu (yükleme 


durumu)” eki olan Hİ ekiyle bağlanmış olur. 


E. Geçişli fiil tabanlarından -r, -t, -Dİr eklerinden biriyle türetilmiş ettirgen 
çatılı fiiller de, bu eki almadan önceki tabanlarının bildirdiği eylemler dikkate alı- 
narak birer mantıkça özneye bağlanabilir: “Ey satacağını komşulara duyurdu” öt- 


» « » 


neğinde olduğu gibi. Burada, “duyuran” “0” ama “duyan 


» 


komşular”dır. 
Yüklemle “yalın durumu”nda çekimlenerek ilişki kurduğu için, “0” anlatımca 
öznedir. Yükleme “yönelme durumu” eki --E ile bağlanan “komşulara” sözcüğü 
de mantıkça özne olarak kabul edilebilir. 

Sonuç: Yukarıdaki örneklerden, örnekler üzerindeki açıklama ve yorum- 
lardan anlaşılacağı gibi; Türkçe anlatımda kullanılan öznelerin hepsi, “çekim eki 
alma” ve “ad durumları” bakımlarından aynı özelliği göstermezler. Bu konudaki 
kuralları belirlerken, değişik türdeki özneler için değişik kurallar belirlenmesi bir 
zorunluluk olarak karşımıza çıkmaktadır: 


a. Gerçek özneler, adın yalın durumunda çekimlenerek yükleme bağlanır- 


lar. Sözü söyleyen, çeşitli anlatım amaçlarını gerçekleştirmek için, tümcesinin 
gerçek öznesine birtakım çekim ekleri ekleyebilse de; gerçek özneler, yalın du- 
rumu dışında ekli ya da eksiz bir ad durumunda çekimlenmezler. 


b. Anlatımca özneler (sözde özneler), yükleme herhangi bir durum eki al- 


madan bağlanırlar. Yükleme durum eksiz bağlanan adın durumuna, “yalın du- 


rumu” ya da “eksiz nesne durumu” denilse de, “durum eksiz bağlantı” özelliği 
değişmez. 


c. Mantıkça özneler; yüklemle ilişkilerini, çeşitli ad durumu ekleriyle ya da 
başka çekim ögeleriyle (tarafından, yüzünden... gibi) kurabilirler. 


Kaynaklar: 
Banguoğlu Tahsin, Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, İst. 1974 
Baydar Turgut, -DAn Ekli Özne Üzerine, TDK - Türk Dili dergisi, Temmuz 2008, 679. sayı 
Bilgegil M. Kaya, Türkçe Dilbilgisi, Dergah yayınları, İst. 1984 
Dizdaroğlu Hikmet, Tğmcebilgisi, TDK yay., Ankara 1976 
Ediskun Haydar, Türk Di/bilgisi, Remzi Kitabevi, İst. 1985 
Gencan Tahir Nejat, Dz/bi/gisi, TDK yay., Ankara 1979 
Hatiboğlu Vecihe, Türkçenin Sözdizimi, TDK yayınları: 353, Ankara 1972 
Kahraman Tahir, Çağdaş Türkiye Türkçesi Dilbilgisi 3. baskı, Dumat, Ankara 2005 
-, Çağdaş T Türkçesindeki Ad Çekim Ekleri ve Bunların İşlevleri, Kanyılmaz Matbaası, 
İzmir 2007. 
Şimşek Rasim, Örneklerle Türkçe Sözdizimi, Trabzon 1987. 


Rüzgâr Kuşları ve Sessiz Yaprak 
İLHAN KAYHAN 


Hep erken uyanan bir çırpınış var 
Sahibi belirsiz güz ateşinde 
Gezinse mutluluk bir asır kadar 
Dokununca küsen bir bekleyişte 
Hep erken uyanan bir çırpınış var 


Anlatmak çok zor bu beyaz sesleri 
Bir ışık silinip ağıt olurken 

Çevirir yüzünü, duymaz geçmişi 
Doğmayan merhamet can çekişirken 
Anlatmak çok zor bu beyaz sesleri 


Titriyor ömrümün en son yaprağı 
Rüzgârdır sesin değmesin dalıma 
Salıver denize yorgun ırmağı 
Yalnızlık karışsın yalnızlığıma 
Titriyor ömrümün en son yaprağı 


İncecik şarkılar eteğindedir 

Yağmura küskündür hep bu yangında 
Gecenin elinden elleri gelir 

Bir sandık gizlice ağladığında 

İncecik şarkılar eteğindedir 


Cebimde gizlidir öksüz bahçeler 
Ki sen bir şiirde bekleyen yaşsın 
İki kız kardeş gölgesi caddeler 

Tutsun bu rüyayı hiç bırakmasın 
Cebimde gizlidir öksüz bahçeler 
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El sallar trenden o kaçak yolcu 
Avuçlarda terleyen küçük hayata 
Bir cam parçasında biriken korku 
Yollarda belirir çıplak ve yaya 

El sallar trenden o kaçak yolcu 


Yazgısını bir gör ürkek kuşların 
Varılmaz dağlardan baharı bekler 
Umurunda olmaz suskun avcının 
Ne rüzgâr kuşları ne kelebekler 
Yazgısını bir gör ürkek kuşların 


Aydınlık öyle ki göz aydınlığı 

Eski köprülerden bir yankı düştü 
Duymadım bir göz, bir el sıcaklığı 
Benim mevsimlerim zaten hep kıştı 


Aydınlık öyle ki göz aydınlığı 


Pembe şal susturur dilsiz geceyi 
Yitirir sabahı dönmeyen kadın 
Kimseler çözemez bu bilmeceyi 
Ey pişmanlık bunu tek sen anladın 
Pembe şal susturur dilsiz geceyi 


Resimdeki kız ki nerden bilecek 
Istırabın hayra yorulduğunu 
Göğsümde yetişen vebalı çiçek 
Biliyor sızının ne olduğunu 
Resimdeki kız ki nerden bilecek 


Ağaçlar el açmış susuzluğuna 
İçine akmaz mı bir bakış senin 
Bir sevinç serpilmiş ayaklarına 
Çiğnersen solacak edilen yemin 


Ağaçlar el açmış susuzluğuna 


Konaklar ikiye bölünmüş gülüm 
Islak kaldırımlar anne gözyaşı 

Bu şehir, bu cadde, bu sokak ölüm 
Tılsımlı yalnızlık yol arkadaşı 
Konaklar ikiye bölünmüş gülüm 


Camlar eriyince yanaklarımda 
Üşüdü toprağa düşen merhamet 
Bir gölge kaybolur şimdi yollarda 
Ayrılık geceye değdi nihayet 


Camlar eriyince yanaklarımda 


Ilık gemilerin peşi sıra bak 

Çok uzak bir mevsim dinleyeceksin 
Bu küçük şiiri boşluğa bırak 
Yapraksız öyküde dirileceksin 

Ilık gemilerin peşi sıra bak 


37 


38 
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PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Özne yüklem uygunluğu 


il bilgisinde bir terim olarak geçen özne yöklem uygunluğu veya yülk- 

(< lem özne uygunluğu, Türkçede doğru ve kurallı anlatımı sağlamak 

amacıyla üzerinde durulan ve bazı dil bilgisi kitaplarında geçen 
bir konudur. Ele alacağımız bu konu, Genel Müdürümüz salona giriyorlar ör- 
neğinde olduğu gibi öznesi teklik, yüklemi çokluk bildiren saygz çoğulu terimiyle 
ilgili değildir.” 

Özne yüklem uygunluğu birçok eserde sözü edildiği hâlde gereği gibi aydın- 
latılmamış, dağınık ifade edilmiş konularımızdan biridir. Bu tür eserlerde veri- 
len bilgilerin, getirilen kuralların eli kalem tutanlarca bilindiğini, dikkate 
alındığını sanmıyorum. Uçaklar meydana inemiyor ile Uçaklar meydana inemiyor- 
Jar arasındaki farkı gözetip yüklemi teklik durumuna getirenlerin, yazısını ona 
göre düzenleyenlerin olduğunu pek tahmin etmiyorum. Genel olarak eli kalem 
tutanların bildiği “özne çokluk anlatıyorsa yüklem de çokluk bildirir” doğrul- 
tusundadır. Bunun dışında nerede ve nasıl uygulanacağı pek açık olmayan bir 
başka bilgi ise “özne çokluk anlatıyorsa yüklem teklik durumda olur” biçimin- 
dedir. Bu bilginin aydınların zihninde açık ve net olmadığı örnek cümlelerde 
görülmektedir. 

Özne yüklem uygunluğu terimini Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü'nde hocam Z. 
Korkmaz, “Cümlede özne ile yüklemin sayıca uyuşması” diye tanımlar (171. s.) 
A. H. Tanpınar'dan verilen 872 vak'aları bir saati söker gibi mitalda ediyorsımuz... 
dedi biçimindeki cümle örneğinde sz öznesi ile e4/5yorsxnuz yükleminin kişi eki 
bakımından uygunluğu gösterilmekte ve buna benzer örnekler verilmektedir. 


* Türk Dil Kurumunca daha önce /ek4/ ve çoğul terimleri benimsenmişken daha sonraki yıllarda ço£- 
/uk ve teklik terimleri yapıca daha doğru bulundu ve kaynaklarda da çok/uk, teklik terimleri yer aldı 
(Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK, Ankara 1962). Bu yazıda feklik, çokluk 
terimleri kullanılmıştır. Ancak dil bilgisi çalışmalarında pek geçmeyen s4ygz çoğulu teriminde çoğul 
varlığını koruyor. 
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Bu konu, asıl üçüncü çokluk şahıslarda özne, yüklem arasında bir sorun 
oluşturmaktadır. Özne yüklem uygunluğunu sağlamak için üçüncü çokluk şahıs 
eki -/ar (-/er), hem öznede hem de yüklemde mi bulunmalı veya hangi durumda 
çokluk eki yalnızca yüklemde yer almalı? 

Derlenen örneklere bakıldığında Cumhuriyet öncesi dönemden Cumhuri- 
yet sonrası döneme bir gelişme olduğu görülmektedir. Son yıllarda yükleme 
çokluk eki getirmeme eğilimi başlamıştır. 

Özne yüklem uygunluğu konusunda ilk bilgileri A. Cevat Emre'nin Türk Di/- 
bilgisi (TDK, 1945) adlı eserinde bulmaktayız. Başlık “Fiille Özne Arasındaki 
Uygunluk”tur (310. s.). Burada Sen şimdi görürsün örneğinde olduğu gibi özne 
kaçıncı şahısta söylenmişse yüklemin de o şahısta olduğunu gösteren cümleler 
verilmiştir. 

Ahmet C. Emre, özne yöklem uygunluğu dışında kalan durumları ise “Özne- 
nin Üçüncü Kişi Olması” (313. s.) başlığı altında işlemiş; Ayaklarım ağrıyor, Yüz- 
ler güldü gibi örnekler vererek “Özne olan her türlü cansız varlık isimleri, çoğul 
sayıda dahi olsa ilindikleri fiil tekil olarak kullanılır.” biçiminde bir açıklama 
yapmıştır. 

Cansız varlıklar diye nitelediği bu konuyu zaman isimleri, yer isimleri, bitki, 
hayvan isimleri, eylem isimleri, yığın gösteren isimler diye gruplamış ve şu ör- 
nekleri vermiştir: 

Üye isimleri: Gözlerim yanıyor vb. 

Zaman isimleri: Ayar, yıllar geçti vb. 

Yer ve gök varlıkları: Bx/#/ar toplandı. Yıldızlar parlıyor. vb. 

Bitki, hayvan, kuşlar: Ağaçlar çiçek açir. Bülbüller şakıyor. Balıklar yüzer. vb. 

Eylem ve eylem hükmünde isimler: Bzxca çalışmalar faide vermedi. vb. 

Görüldüğü gibi bu örneklerde özne çokluk, yüklem ise teklik durumdadır. 

Bu başlıklar arasında yazarın “İ£inci H4/ Üzerine” diye ad verdiği bölümde 
(316. s.) yapılan açıklama ise şöyledir: 

“Özne topluluk ilgisiyle düşünülecek olursa, kendi çoğul sayıda veya bir- 
den çok isim olduğu halde ilgilendiği fiil tekil olur.” Verilen örnekler ise şun- 
lardır: 

Avcı neferleri bir gün ördek kaldırır gibi etrafımızı çevirdi, verdi ateşi, verdi ateşi. 
Halk daha ziyade yaklaşmıştı. 

Semerciler ona çuvaldızlarını uzatıyor, demirciler ucu ateş demirler gösteriyor ve 
çarşı baştan başa işkence yeri oluyordu. vb. 

“Sayı ve Belirsizlik İsimleriyle Sınırlanmış Özneler” başlığı altında da B4 ve- 
sile ile beş on kişi, beş on fakir böyle hüzünlü bir saatte yorgun argın gelir, kapıları vu- 
rurdu gibi bir iki örnek daha verilmiş (318. s.). 
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Yukarıda verilen örnek cümlelerde yüklem teklik, özne çokluk kavramı ta- 
şımaktadır. Örnekler arasında kullanılan #ye, bugün organ sözü ile karşılan- 
maktadır. Uzxv kelimesinin karşılığı olan #ye, organ bir ara da örgen biçiminde 
kullanıldı. Örgen, organ'a göre yapıca daha doğru bir terimdi. 

Ele aldığımız bu konu Ahmet C. Emre'nin Trk Dilbilgisi (1945) eserinin 
yazıldığı tarihten 18 yıl sonra Tahir Nejat Gencan tarafından (D//bi/gisi TDK 
1966) da ele alınmış. Konunun başlığı ise “Özne Yüklem Uygunluğu”dur. (59. 
s.) 

T.N. Gencan'ın verdiği bilgileri aşağıda maddeler hâlinde şöylece sırala- 
yabiliriz: 

“B. Aşağıdaki durumlarda çoğul öznelerin yüklemleri tekil olur. 

Gövde örgenlerinin ve örgenlerinden çıkan şeyler: 

Bacaklarım ağrıyor. 
Eylem adları: 
Sokakta bağrışmalar koşuşmalar oldu. 
3. Cansız varlıklar: 
Sular mı yandı? Neden tunca benziyor mermer? 
4. Bitkiler, hayvan adları: 
Yapraklar sarardı. 
5. Zaman adları: 
Dakikalar saatler birbirini kovaladı. 
6. Özne olan topluluk adları -/er ile çoğullanmamışsa yüklem tekil olur. 
Sörü yaylaya gidiyor. 
7. Sayılarla belirtilmiş öznelerin yüklemleri; daha çok tekil kullanılır: 
Yanımdan iki kişi geçti. 
8. Nicelik gösteren belgisiz sıfatların belirttiği tekil öznelerin ve özne olan 
belgisiz zamirlerin de yüklemleri, daha çok, tekil olur: 
Oteldekilerin birçoğu Türkçe bilir. 
9. Var, yok yüklemleri - özneleri çoğul insan da olsa - daha çok tekil kul- 
lanılır: 
Bahçede çocuklar var 
C. Çoğul öznelerin bireyleri teker teker değil de bir bütün bir toplum ola- 
rak düşünülüyorsa yüklem tekil olur: 
Dostlar alış verişte görsün. 
Çoğul öznenin bireyleri teker teker düşünülüyorsa ve düşündürülmek is- 
teniyorsa yüklem de çoğul olur. 
Şimdi genç kızlar gülümseyerek geliyorlar.” 
Bu konu Ahmet C. Emre'nin eserinin yazıldığı tarihten kırk yıl sonra hocam 
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Vecihe Hatiboğlu tarafından da ele alınmıştır. Başlık, “Özne-Yüklem Uygun- 
luğu”dur (Tökçenin Sözdizimi, önce 1972'de Türk Dil Kurumunda, daha sonra 
1982'de Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi yayınları arasında yayımlanmıştır). 

V Hatiboğlu, burada yaptığı açıklamalarda ihtiyatlıdır. Örnekler kendisine 
ait olup yazarlardan derlenmemiştir. V. Hatiboğlu, tanımlarda verdiği yargılar 
arasına sık sık “genel olarak” sözünü ekler: 

“Türkçede genellikle özne çoğul olsa da yüklem tekil olabilir.” 

Verilen örnek şudur: Öğrenciler okula geldi. 

“Türkçede özneler canlı (insan, hayvan, bitki) ya da cansız varlıkların adla- 
rından çoğul olarak kurulmuşsa yüklemin genellikle tekil biçimde kullanılması 
gerekir.” 

Verilen örnek şudur: 7T2vxk/ar yemlerini yiyor. Fırtınadan yapraklar savrulınor, 
Ağaçlar yarı bellerine kadar bikülüyor. 

“Özne organ adlarından yapılmışsa yüklem kesinlikle tekil olur.” 

Verilen örnek şudur: K/aklarım uğulduryor. 

V. Hatiboğlu, bu konuyu ele alırken yönlendirmeye de gidiyor. Yaptığı açık- 
lama şöyledir: 

“İşteş çatılı eylemlerle kurulan yüklemlerin çok defa tekil olarak kullanıl- 
ması yeğlenir.” V Hatiboğlu'nun bu yönlendirmesine göre verdiği örnekler şun- 
lardır: 

Çocuklar bahçede bağrışıyorlar yerine Çocuklar bahçede bağrışıyor. 

V. Hatiboğlu'nun bir başka açıklaması ise şöyledir: 

“Özne görünürde çoğul olsa da, sözcükler soyut kavramları bildiriyorsa, 
yüklem genellikle tekil olur.” 

Fazla eğlence ve para israfı insanları felâkete siiriikler. 

Yazarın geri kalan öteki yargıları ve örnekleri ise şunlardır: 

“Bağımlı sıralı cümlelerde özne çoğul olunca yüklemlerden yalnız sonun- 
cusu çoğul biçimde olur.” 

Vapurlar gelir iskeleye küt diye çanbarak yanaşırlardı. 

“Özne sayı adlarıyla kurulmuş bir tamlama ise, yüklem tekil olur.” 

Üç öğrenci geldi. 

Yukarıda her üç bilginin yaptığı tespitler arasında tutarlı olmayan hüküm- 
ler vardır. Konu derlenmiş örneklere dayalı olarak işlenmediğinden verilen bil- 
giler birbirini tutmuyor. Öte yandan bir dil bilgisi yazarının bu konuda yaptığı 
bir açıklamayı öteki yazarın açıklamaları arasında bulamıyoruz. 

Konuya uzaktan veya yakından değinen kimseler, buradaki bilgileri aynen 
tekrarlamakta işin esası gereği gibi aydınlanamamaktadır. Özellikle konuyu 
canlı ve cansız varlıklara bağlamak konusunda verilen örnekler birbiriyle çeliş- 
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kilidir. 

Bağımlı sıralı birleşik cümlelerde özne ve yüklemden hangisinin çokluk eki 
alması gerektiği araştırılmamıştır. Aslında sorun şu noktalarda düğümlen- 
mektedir: 

Her sabah annem da ile babamı uğurlar, akşama kadar annemle birlikte pencere- 
nin önünde babamı eve dönüşünü beklerdik (Güngör Uras, Milliyet, 5 Ocak 2009). 
Annem ... uğurlar, birlikte (biz)... beklerdik sorun bu örnekte olduğu gibi öteki şa- 
hıslarda değil, 3. çokluk şahıstadır. Özne çokluk kavramı içeriyorsa veya çok- 
luk eki almışsa yükleme de çokluk eki getirilecek mi? Özne çokluk eki veya 
kavramı taşıdığına göre yüklemin çokluk eki almasına gerek var mı? Olar, b4 
felaketi düşündükçe büyük bir korkuya kapılıyorlar. Onlar, bn felaketi düşündükçe büyük 
bir korkuya kapılıyor. Bu iki cümleden hangisi kurallı sayılacaktır? Hâkim dü- 
şünce ikinci cümlenin doğru olduğu yönündedir. Görebildiğim kadarıyla bu 
düşünce daha çok Cumhuriyet Dönemi yazarları arasında gelişmiş. Anlaşılan 
1945 yılında A. C. Emre'nin ortaya koyduğu kurallar o tarihten itibaren etkili 
olmaya başlamıştır. 

“Özne çokluk kavramı içeriyorsa yükleme de çokluk eki getirmeye gerek 
yoktur” konusu, yazıda, anlatımda dikkat gösterenlerin merak ettikleri, zaman 
zaman çelişkiye düştükleri ve sordukları bir konudur. Bu da gösteriyor ki ortada 
çözülmesi gereken bir sorun, bir anlaşmazlık var. Ancak bunu yanıtlayabilmek 
için geniş bir tarama yapmak, örnekler derlemek, bu durumun hangi koşul- 
larda ve dil bilgisinin hangi yapılar içinde görüldüğünü tespit etmek gerek- 
mektedir. Kılavuzlarda bu konuya da yer verilmelidir. 

Özetlenen bilgiler çerçevesinde örnekleri ortak özelliklerine göre değer- 
lendirmek, ortaya çıkan sorulara yanıt bulmak için önce dil bilgisi kitaplarında 
verilen dağınık bilgileri, toparlamaya ve derlediğimiz örneklere göre konuyu 
gerçekçi bir konuma getirmeye çalışalım. Bu durumun açıklığa kavuşturulma- 
sının yazarlar için de faydalı olacağı, yazımda ve anlatımda birlik sağlayacağı ka- 
naatindeyim. 

1. Özne teklik ise yüklem de teklik durumundadır. Teyzemin rüyası o gün- 
den beri benim de rüyam oldu (R. Nuri Güntekin). Teyzemin riyası özne (3. t. şahıs), 
rüyam oldu yüklem (3. t. şahıs). Bu kural geniş anlamda üçüncü çokluk şahıs dı- 
şında birinci teklik, birinci çokluk, ikinci teklik ikinci çokluk şahıslarda da ge- 
çerlidir. Bunlarla ilgili bir sorunumuz yoktur. Dolayısıyla bu konu üzerinde 
durmak, örnek vermek gerekmez. Öteki durumlara bakalım: 

2. Dil bilgisi yazarlarının çeşitli başlıklar altında çokluk bildiren öznelerin 
bağlı olduğu yüklemlerinin tekil olması gerektiği hakkındaki açıklamaları, as- 
lında bir tek başlık altında toplanabilir. Verilen cümleler ve yapılan açıklama- 
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lar dikkatle incelendiğinde söz konusu örneklerdeki öznelerin temel anlamı, “bir 
bütünlüğü anlatan bir topluluğu, bir grubu bildiren sözler” oluşudur. Gözler, 
kulaklar, kaşlar, saçlar, ayaklar, parmaklar beyinler, kafalar gibi organ adları, dere- 
ler, sular, ırmaklar, göller gibi coğrafi isimler yapıca çokluk ifade ediyorsa da ya- 
zarın gözünde birkaç şeyden oluşan bir bütünlük veya soyutlaştırılmış bir 
kavram olarak görülüyor. İnsanlar, kelebekler, kuşlar, bitkiler gibi topluluk veya 
grup ifade eden canlı varlıklar. H4/£, kalabalık, mille gibi çokluk anlatan keli- 
meler. Zaman bildiren dakikalar, saatler gibi örnekler, görünürde çokluk ifade 
ediyorsa da bunlar bir arada bütünlüğü anlatan sözlerdir. Krizden etkilenen bazı 
şirketler, işletmeler öretimlerini durdurdukları için çaresizlikten işçi çıkarıyor (Güngör 
Uras, Milliyet, 5 ocak 2009) örneğinde görüldüğü gibi £4r4/uşlar, şirketler ya- 
zarda grup izlenimi bırakıyor. Dolayısıyla bu durumu “Bir bütünlük, topluluk, 
grup anlatan, çokluk eki almış olmasına karşın teklik izlenimi veren canlı ve 
cansız varlıkların temsil edildiği özneler” biçiminde kurallaştırabiliriz. 

Burada öznelerin cansız veya canlı bir varlığı temsil etmesi şartını getir- 
mek tutarlı ve inandırıcı olmaz. Bunun yerine topluluk, grup, bütünlük ölçüt- 
leri dikkate alınmalıdır. Bir başka değerlendirmenin ışığında söz konusu 
örnekleri gerektiğinde bir tek başlık altında toplayabiliriz. “Çokluk eki ile ku- 
rulmuş özneye teklik gözüyle bakıldığından yüklem tekil olur.” diye bu madde 
oluşturabiliriz. Buna göre şu örnekleri verelim: 

Damon saraya doğru seğirtir. Ama gelmedik bela kalmaz başına. İlkin seller coşup 
dereler taşar, sonra haydutlar yolunu keser. (N. Uygur, Dilin Gücü, 30. 5.) 

Sözgelişi kuzular her dilde başka başka ses çıkarır. (N. Uygur, Dilin Gücü, 41. 
s.) 

Ufuklar genişledikçe genişleyecekti (Y. Kemal Beyatlı, Edebiyata Dair, 12. s.) 

Bu cins yakıştırmalar insan muhayyilesinin en sırlı tarafıdır (A. H. Tanpınar, Beş 
Şehir, 5. s.) 

Zaten bütün Servetifünuncular az çok kendilerini beğenir (S. Birsel, Ah Beyoğlu 
Vah Beyoğlu, 41. s.) 

Bu örnekler yanında yüklemin de çokluk eki aldığı bazı yazarların eserle- 
rinde görülmektedir. Dağlar bu cilalı satıh üzerinde yüzer gibiydiler (A. H. Tanpı- 
nar, Beş Şehir, 69. s.) Grup anlatan dağlar öznesinin bağlı olduğu y/izer gibiydiler 
yüklemi de çokluk durumunda. Açıklanması ve üzerinde durulması gereken 
konulardan biri bu tür örneklerdedir. Bu durumu yazarın anlatımı pekiştirme 
kaygısına dayandırabilir ve kural dışı sayabiliriz. Bunun için verilecek öteki ör- 
nekler şunlardır: 

Ahi Şerafeddin'in türbesini asırlarca Greko-Romen arslanlar bir nöbetçi sadaka- 
#iyle beklerler (A. H. Tanpınar, Beş Şehir, 8. s.) 
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Çocuklar yaz geldiğini çadırcı ustasının eve uğradığı zaman öğrenirlermiş (A. H. 
Tanpınar, Beş Şehir, 27. s.) 

Yaylanın istünden cenuba doğru akan kuş sürülerinden vaktin yaklaştığını anla- 
yan tecrübeliler, körkçiyü çağırırlarmış (A. H. Tanpınar, Beş Şehir, 37. s.) 

Dilmaç bana bak bu beyler uzun boylu anlatıyorlar (A. H. Tanpınar, Beş Şehir, 
38.5.) 

Şimdi onların çocukları, köylülerle aynı refah seviyesinde değilse bile aynı çalışma 
şartları içinde yaşıyorlardı. (A. H. Tanpınar, Beş Şehir, 62. s.) 

Zekâsını tesirlerden azade bulunduranlar bir noktaya dikkat ederlerse muamma- 
nın bu diğümünü çözerler. (Y. Kemal Beyatlı, Edebiyata Dair, 112. s.) 

Bu sahilin ikisinden de andelip (bülbül) avazeleri bizlere kadar vasıl oluyorlar. (A. 
Midhat Mijşahedat, 79. s.) 

A. H. Tanpınar'ın ve Y. K. Beyatlı'nın yaşadıkları çağa ve çağın dil tutu- 
muna bağlı oldukları biçiminde bir düşünce ileri sürerek bu tür örneklere yanıt 
bulmak bilmem ne derece doğru olur! Aynı örnekleri N. Uygur'un eserinde de 
bulmaktayız. Biraz daha gerilere giderek Ahmet Midhat'ın Mişahedat adlı ese- 
rine baktığımızda bugün oldukça oturmuş olan “Sayı ile özneler nitelenmişse 
yüklem teklik durumda bulunur” kuralına ters düşen örneklere de rastlamak- 
tayız: 

Kadınların ikisi de gerçekten pek mükellef giyinmiş oldukları hâlde bizi istikbal er- 
siler (A. Midhat, Möşahedat, 114. s.). Kadınların ikisi öznesi yanında, /5tikbal e?- 
#iler yüklemi çokluk bildirmektedir. Bu durumda öznenin çokluk, yüklemin 
teklik durumda olması kuralının daha sonraki yıllarda geliştiği söylenebilir. 
Faruk Nafiz Çamlıbel “Han Duvarları” adlı şiirinde Bir p7r74i7 gördü mü gözler 
hemen dalıyor / Göğüsler çekilerek nefesler daralıyor biçimindeki kullanımın Cum- 
huriyet Dönemi ile ilgili bir gelişme olduğu ileti sürülebilir. 

Derlediğimiz şu iki örneği de bu arada değerlendirmeye çalışalım. 

Anlam bilimciler anlamda gerçekte olup biteni incelerler ama bu olup bitende pek bir 
gey değiştiremezler. (N. Uygur, Dilin Gücü, 57. s.) 

Somut uyuşmazlıkta ise davalı kiracılar olay sırasında evde olmadıklarını bildir- 
mişler (Hasan Pulur, Mi/liyet, 5 Ocak 2009). Burada yükleme çokluk ekinin ge- 
tirilmiş olması, yazarın cümlesini pekiştirmeye çalışmasından kaynaklanmış 
olabilir. 

Verilen örnekler arasında canlıları (kuşlar) ve cansızları (dağlar) anlatan öz- 
neler var. Dolayısıyla bu örnek cümlelere göre canlılık ve cansızlık ayırıcı bir 
unsur olamamaktadır. 

Bugün kurallı sayamayacağımız bu durumun dışında öteki tespitlerde bir- 
lik bulunduğunu söyleyebiliriz. İki arkadaşı kapıda onu bekliyor. Örneğinde ol- 
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duğu gibi sayı ile özneler nitelenmişse yüklem teklik durumda bulunur. 

Koşuşmalar başladı örneğinde olduğu gibi hareket adlarında da durum böy- 
ledir. Burada fiilden yapılmış hareket adlarında bir bütünlük, bir soyutlama söz 
konusudur. 

Yukarıda birinci ve ikinci maddede belirlemeye çalıştığımız kurallara aşa- 
Sıdakileri de ekleyelim: 

3. Sayı ile özneler nitelenmişse yüklem teklik durumda bulunur. /4/ arka- 
daşımız da karşı kaldırımda bekliyor. 

4. Hareket bildiren adlar özne durumundaysa yüklem teklik olur. Bağrış- 
malar ortalığı inletiyordu. 

5. Özne birçoğu, birkaçı, herkes, hepisi gibi çokluk anlatan bir zamirse yüklem 
teklik biçimde bulunur. Herkes Türkçe konuşmor (Nermi Uygur, Dilin Gücü, 11. s)). 
Herkes böyle mi düşünür, bilmem N. Uygur, Dilin Gücü, 25. s.). Hepimiz, sık sık söz- 
vermelerle kurduğumuz bir yaşama düzenini anlarız. N. Uygur, Dilin Gücü, 27. s.) 

Fakat her şeyde olduğu gibi bu nesilden birkaç kişi bu umumi mazhariyetin üstüne 
çıkar. (A. H. Tanpınar, Beş Şehir, 38. s.) 

Örneklerin tespitinde varılan hükmün doğruluğunu ispat etmede atasözleri 
iyi bir kaynaktır. Herkes bildiğini okur (atasözü). Herkes akıllı olsa, sığıra çoban bu- 
lunmaz (atasözü). Biri yer biri bakar kıyamet ondan kopar (atasözü). 

Kimileri, bazıları, ötekiler gibi belirsizlik zamirlerini, örneklerini de bunlara 
katabiliriz. Görüldüğü gibi bu zamirler zaten çokluk ekiyle kurulmuştur. 

Öznenin çok kişiden oluşması da bu maddeler arasında sayılabilir. 

Bay Ahmet ile Herr Sehmiiz başka başka diller konuşur. N. Uygur, Dilin Gücü, 
13. s) 

Yukarıda maddeler hâlinde toparlamaya çalıştığımız konunun yalnızca 2. 
maddede yer alan “Bir bütünlük ifade eden, topluluk, grup anlatan, çokluk eki 
almış olmasına karşın teklik izlenimi veren, canlı ve cansız varlıkların temsil 
edildiği örnekler” maddesi tartışılabilir. Bununla birlikte yukarıda verdiğimiz 
kural üzerinde ısrar edip yazımda ve anlatımda birlik sağlamalıyız. Türk Dil 
Kurumunca yayımlanan dil bilgisi kitaplarındaki bilgilerle yaygınlık kazanmış 
olan bu konu daha ayrıntılı çalışmayı gerektirir. Bu tür örnek cümleler 1945 
yılından bu yana gündemdedir. Bunlar dil bilgisi kitaplarında verilen bilgiler 
doğrultusunda kabul görmüş ve aslında mantığa da uygun düşmüştür. Ancak 
verilen örneklerde olduğu gibi bilgilerin yeterince oturmadığı, getirilen kural- 
lara ters düşen örneklerin bulunduğu anlaşılmaktadır. Batı dillerinin etkisini de 
bu arada hesaba katmak gerektiğini sözümüze ekleyelim. 

Cümlede yüklemler arasında eklerin bağlama görevi üstlenmesi 

Tıp ve eczacılık terimleri üzerinde çalışırken önümüze gelen bir terimin ta- 
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nımı şöyleydi: 

İlaç kullanımı ile ortaya çıkan advers etki ve diğer sorunların belirlenmesi, değer- 
lendirilmesi, anlaşılması ve önlenmesine yönelik bilimsel çalışmalar ve etkinlikler. 

Tanım cümlesinde öx/enmesine kelimesinde yer alan -e yönelme ekinin aynı 
zamanda eki, belirlenmesi, değerlendirilmesi, anlaşılması kelimelerine de ait ol- 
duğu görülüyordu. Tanımın açık ve anlaşılır olması için İzç £4//anımı ile ortaya 
çıkan advers etkiye, diğer sorunların belirlenmesine, değerlendirilmesine, anlaşılmasına, 
önlenmesine yönelik bilimsel çalışmalar ve etkinlikler biçiminde düzeltilmesi gerek- 
tiğini ileri sürerek cümleyi bu biçimde düzelttim. Bu tür kullanımlar ilk anda 
cümlede dikkat çekmiyor. Ancak cümle dil bilgisi açısından değerlendirildi- 
Şinde bir eksikliğin olduğu ortaya çıkıyor. 

Sorun hangi eklerin cümlede bağlama görevi yaptığını, anlamca ilişki kur- 
maya yaradığını belirlemekte yatıyor. Durum ekleri, çokluk eki veya iyelik ek- 
leri bu konuya dâhil edilebilir mi? 

Burada üzerinde durulması gereken bir başka konu, zaman eklerinin de 
birleşik sıralı cümlelerde bağlama görevi yapıp yapmamasıdır. Taradığım eser- 
lerde, zaman eklerinin bu görevde kullanıldığına dair örneklere rastlayamadım. 
Kişi, çokluk, hikâye ve rivayet bildiren eklerinin cümlede geçen öncül yüklem- 
lerle sonuç yüklemi” arasında anlamca bir ilişki kurmasının örneklerini ise pek 
çok yazarda bulmak mümkündür. Amaç, bu tür eklerle “Yüklemler arasında bir 
bağ, anlatımda bir devamlılık, anlamca bir ilişki sağlamak”tır. 

Doğrudan bu konu üzerinde yapılmış herhangi bir çalışma da göremedim. 
Bazen eksiltimli anlatımların ele alındığı konularda benzeri örneklerin verildiği 
görülüyor. Ancak konunun boyutunun ne olduğu üzerinde durulmuyor. “Ek- 
lerde tasarrufa gitmenin cümledeki ölçüsü ne olmalıdır, hangi ekler bu biçimde 
kullanılır, anlatımda, imlada bu durum nasıl karşılanmalıdır?” konularına gö- 
rebildiğim kadarıyla değinilmemektedir. 

Taradığım örnekler arasında dili, üslubu ve genel olarak Türkçesiyle ta- 
nınmış olan A. H. Tanpınar'ın aşağıdaki cümlesinde görüleceği üzere durum 
eklerini bulunduran 4xwarlarını, eyvanlarını nesnelerinde bir tasarrufa gidilme- 
miştir. Örnek şöyledir: 

Bu binaların duvarlarını, geniş eyvanlarını içerden sırlı tuğlalar veya çiniler 5iis- 
Jerdi. (A. H. Tanpınar, Beş şehir, 90. s.) 

Buna karşılık Salah Birsel'in aşağıdaki cümlesinde çokluk ve tamlayan 
durum ekinden kurulu -/4/-/7 aynı zamanda profesör kelimesine de aittir. 

Bı profesör ve aydınların topu da kalender ve alçak gönüllüdür, topu da sanata ve 


” Bu yazıda öncül yüklem ile sonuç yüklemi terimleri geçiyor. Bir bağımlı sıralı cümlede bu iki terimi kul- 
lanmak gerekiyor. Cümlede sonda yer alan yüklem s074ç y/klemi, daha önceki ise önel yöklem'dir. 
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edebiyata açık kişilerdir. (S. Birsel, Ah Beyoğlu Vah Beyoğlu, 87. s.) 

Çokluk eki, birleşik zamanlı fiil cümlelerinde geçen ve yargı bildiren fül- 
lerden en sondakinde yer alır. Önceki yüklemler sondaki yükleme bu ek aracı- 
lığıyla bağlanarak aralarında anlam ilişkisi kurulur. 

Bu örnekten hareket ederek bir tespitte bulunalım: 

1. Bir bağımlı sıralı cümlede tekrara düşmemek, yüklemler arasında bir 
bağ kurmak için öncül yükleme ait olan çokluk eki sonuç yükleminde yer alır. 

Konunun örnekleri daha çok birleşik sıralı cümlelerde görülüyor. Birleşik 
sıralı cümlelerde durum ve iyelik eklerinden çok kişi ekleri, hikâye, rivayet ve 
şart bildiren ekler söz konusudur. Birleşik sıralı cümlelerde kişi, çokluk, hikâye, 
rivayet ekleri öncül yüklemlerde değil de son yüklemde toplanması Türkçede 
yaygın bir kullanımdır. 

Aşağıdaki cümlede rivayet bildiren -/2;ş eki £a/£arlar yüklemi üzerinde 
değil de az7r/anır yükleminde yer almamıştır. Yüklemleri geniş zamanda olan 
bu cümlede -/47ş eki, hazırlanır yüklemine de aittir. 

Uyuşmuş, gözleri süzülmüş bu karı koca kalkarlar, memnun, sakin yatmaya ha- 
zırlanırlarmış. (Abdülhak Şinasi Hisar, Fahim Bey ve Biz, 49. s. ) 

Dil bilgisi kurallarına uymayı ilke edinmiş olan ve üslubu ile tanınmış bu- 
lunan Abdülhak Şinasi Hisar'ın F2h7w Bey ve Biz adlı eserinden şimdiki zaman 
ekiyle kurulmuş şu örneği alalım: 

Fakat bildiği Fransızca kelimelerin hiç biri imdadına yetişmiyor, bir #öirlü sesi çık- 
mıyor ve başka bir tek kelime daha telaffuz edemiyormuş. (Abdülhak Şinasi Hisar, 
Fahim Bey ve Biz, 26. s.) 

Bu örnekte de yüklemler şimdiki zamandadır. 74/4//7z edemiyormuş sonuç 
yükleminde yer alan -/27ş rivayet eki, yetzy47yor, sesi çıkmıyor yüklemlerine de ait- 
tir. Verdiğimiz bu örneklere göre bir tespitte bulunalım: 

2. Bağımlı sıralı cümlelerde tekrara düşmemek, yüklemler arasında bir bağ 
kurmak için öncül yüklemlere de ait olan ve rivayet bildiren -72:ş eki sonuç yük- 
leminde yer alır. 

Bir de isim cümlesi alalım. Salah Birsel'in 4) Beyoğlu Vah Beyoğlu adlı ese- 
tinden alınan, yukarıda verdiğim cümle örneğine şimdi başka bir açıdan baka- 
lum: 

Bı profesör ve aydınların topu da kalender ve alçak gönüllüdür, topu da sanata ve 
edebiyata açık kişilerdir. (S. Birsel, Ah Beyoğlu Vah Beyoğlu, 87. s.) 

Bu örnekte gönüllüdün. kişilerdir yüklemlerindeki -dır eki aynı zamanda 
öncül yüklem olan &x/ender ismine da aittir. 

-dır (dir, -tar, -tir, -tur, -tüir) bildirme eki bu yolda yaygın olarak kullanı- 
lan eklerin başında gelir. 
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Aşağıdaki örneğimiz ise yüklemler belirsiz geçmiş zaman ekiyle kurul- 
muştur. Bu örnekte /eşk7/ edilmiş öncül yüklemi geiri/miştir sonuç yüklemine - 
tır ekiyle bağlanmıştır. İki örnek daha verelim: 

Paris Konferansına gönderilmek üzere bir heyet teşkil edilmiş ve heyetin başkanlı- 
Zına Trabzon metropolidi Hrisantos getirilmiştir. (Taha Akyol, Medine'den Lozan'a, 
114. s) 

Macaristan Finlandiya, Polonya gibi ülkelerde yetişen Türkologlara ve Türkoloji 
alanındaki çalışmalara ilişkin birtakım yazılar çıkmış, akademi ve üniversitelerin bı yol- 
daki ekinlikleri özerinde durulmuştur. (Hasan Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü, VX. s.) 

Aşağıdaki örnekte ise dikkati çeken husus yapmışlar öncül yüklemi üze- 
rinde -/2r ekinin bulunmasıdır. Öncül yüklem yapmamış, sonuç yüklemi yapma- 
mışlardır olmalıydı. Bu örnekte görüldüğü gibi yazarlardan yapılan taramalarda 
bir dağınıklık ve tutarsızlık var. Bu, ayrıca üzerinde durulması gereken bir ko- 
nudur. 

1856'ya gelindiğinde Osmanlı, Fransız ve İngiltere Rws yayılmasına karşı ittifak 
yapmışlar ve Kırım Savaşı'nı kazanmışlardır (Taha Akyol, Medine'den Lozan'a, 101. 
s.). Bu örneklere bakıp buradan da şu sonucu çıkarabiliriz: 

3. Bir sıralı cümlede tekrara düşmemek, yüklemler arasında bir bağ kur- 
mak için öncül yüklemlere de ait olan bildirme eki -/27, sonuç yükleminde yer 
alır. Bildirme eki birleşik zamanlı fiil cümlelerinde geçen ve yargı bildiren fiil- 
lerden en sondakinde bulunur. Önceki yüklemler, sondaki yükleme bu ekle bağ- 
lanarak yüklemler arasında anlam ilişkisi kurulur. 

Hikâye eki -/7 beş zaman eki üzerine geldiği gibi gereklik kipi üzerine de 
gelmektedir. 

Geniş zaman eki üzerine hikâye ekinin getirilişi ile ilgili olarak şu örneği ve- 
relim: 

Hristiyanlar akşamları Roma'dan gelir, bu mezarlarda yatarlardı (FE. Rıfkı Atay, 
Taymis Kıyıları, 132. s.). İki yüklemden ilki -4; (geniş zamanın hikâyesi) ekini 
almamış, bu kavram sonuç yüklemi olan ya?arlardı kelimesinde yer almıştır. Ba- 
Şımlı sıralı cümlelerde yaygın olan bu tür kullanımlardan bir örnek daha vere- 
lim: 

Bir özüm alır, parmağını suya sokar ve peşkirle kurulardı (FE. Rıfkı Atay, Tay- 
mis Kıyıları, 90. s.) 

Kurallı ve doğru Türkçesi ile tanınmış A. H. Tanpınar'dan iki örnek alalım: 
Yüklemler şimdiki zamandadır. Bu tür örneklerde dikkati çeken bir başka husus 
öncül yüklemle sonuç yükleminin aynı zamanda oluşlarıdır. 

Rüzgâr bizi her köşe başında zerrelerimize kadar dağıtıyor, sonra olduğumuz yerde 
döndüre döndüre topluyordu. (A. H. Tanpınar, Beş Şehir, 47. s.) 
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Hepsi de toprağının başında durınor, gündelik çalışmaya katılıyor, çuval kaldırıp 
yüklüyor ... Ziraat Bankasının ticari kredi şeklinden şikâyet ediyorlardı. (A. H. Tan- 
pınar, Beş Şehir, 63. s.) 

Cumhuriyet öncesi dönemde yazılmış M/şahedat adlı Ahmet Midhat'ın ese- 
tindeki örnek ise diğerlerine göre biraz daha farklıdır. Ge/ir gider öncül yüklemi 
ikilemeli olarak kullanılmış. 

Bu kızcağız bütün öbür talebeler gibi oraya gelir gider #stelik mülayım olmayan ta- 
biatı icabı biraz fazlaca kalırdı (A. Midhat, Müşahedat, 66. s.) 

Aşağıdaki örnekte ise belirsiz geçmiş zaman üzerine -/2 hikâye eki getirile- 
rek yüklemler birbirleriyle anlam bakımından ilişkilendirilmiştir. 

Topal eskici geniş kemikli alnını önündeki tezgâha dayamış, kilrenkli kasketi en- 
sesine kaymıştı (Orhan Kemal, Eskici Dikkanı, 55. s.) 

Türkçede beş esas zaman üzerine gelen hikâye, rivayet ekleri gereklik kipi 
üzerine de gelir. Aşağıda sonuç yükleminde yer alan -/2 hikâye eki aynı zamanda 
genişletilmeli, kontrol alina alınmalı öncül yüklemlerine de aittir. Bu ekle yük- 
lemler arasında bir bağ kurulmuştur. 

Öyleyse Hristiyan azınlıkların imtiyazları genişletilmeli, Osmanlı devleti kontrol al- 
ina alınmalı, kapitilasyonlar sürdürülmeliydi (T. Akyol, Medine'den Lozan'a, 105. s.) 

4. Bir sıralı cümlede tekrara düşmemek, yüklemler arasında bir bağ kurmak 
için öncül yüklemlere de ait olan -/7 hikâye eki sonuç yükleminde yer alır. Hi- 
kâye eki birleşik zamanlı fiil cümlelerinde geçen ve yargı bildiren fiillerden en 
sondakine getirilir. Önceki yüklemler sonuç yüklemine bu ekle bağlanarak yük- 
lemler arasında anlam ilişkisi kurulur. 

Sayılı örnekler üzerinde yaptığımız bu değerlendirmeden genel olarak bir 
sonuç çıkarmak mümkündür. 

Beş zaman ekine getirilebilen hikâye, rivayet ekleri, her şahısta yer aldığına 
göre bunu bir araya getirip topluca görelim. 

A. Şimdiki zaman eki üzerinde hikâye eki: 

-yordum, -yordun, -yordu, -yorduk, -yordunuz, -yorlardı. 

B. Belirli geçmiş zaman eki üzerinde hikâye eki: 

-dıydım, -dıydın, -dıydı, -dıydık, dıydınız, dıydılar. 

C. Belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi: 

-mıştım, -mıştın, -mıştı, -mıştık, -mıştınız, -mışlardı. 

E. Geniş zaman eki üzerinde hikâye eki: 

-ardım, -ardın -ardı, -ardık, -ardınız,- arlardı; -ırdım, -ırdın, -ırdı, -ırdık, 
-ırdınız, -ırlardı; -rdım, -rdın, -rdı, -rdık, -rdınız, -rlardı. 

D. Gelecek zaman eki üzerinde hikâye eki: 

-acaktım, -acaktın, -acaktı, -acıktık, -acaktınız, -acaklardı. 
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FE. Şimdiki zaman eki üzerinde rivayet eki: 

-yormuşum, -yormuşsun, -yormuş, -yormuşuz, -yormuşsunuz, -yorlarmış. 

G. Belirsiz geçmiş zaman eki üzerinde rivayet eki: 

-mışmışım, -mışmışsın, -MIŞMIŞ, - MIŞMIŞIZ,-MIŞMIŞSINIZ, -mMışmışlar. 

H. Gelecek zaman eki üzerinde rivayet eki: 

-acakmışım, -acakmışsın, -acakmış, -acakmışız, -acakmışsınız, -acaklarmış. 

I. Geniş zaman eki üzerinde rivaye eki: 

-armışım, -armışsın -armış, -armışız, -armışsınız,- arlarmış, -urmuşum, 
-urmuşsun,-urmuş, -urmuşuz, -urmuşsunu, -urmuşlar, -rmışım, -rmışsın, -rmış, 
-rmışız, -rmışsınız, -rmışlar. 

Bunlara gereklik kipinin hikâye ve rivayet biçimlerini de ekleyelim 

J. Gereklik kipi üzerinde hikâye eki: 

-malıydım, -malıydın, -malıydı, -malıydık, -malıydınız, -malılardı 

K. Gereklik kipi üzerinde rivayet eki: 

-malıymışım, -malıymışsın, -malıymış, -malıymışız, -malıymışsınız, -malılarmış. 

Beş zamandan belirli geçmiş zaman ve geniş zaman dışında belirsiz geçmiş 
zaman, gelecek zaman ve şimdiki zaman üzerine gelen -4/2r bildirme eki ile de 
yukarıda olduğu gibi bir düzenleme yapabiliriz. Bu düzenlemede -/;r eki daha 
çok üçüncü şahıslarda söz konusudur. 

Konunun araştırılacak başka yönleri de bulunmaktadır. Zaman ekleri üze- 
rine gelen -s (-se) ekinin yüklemler arasında bağlama görevi yapıp yapmaya- 
cağı; hikâye ve rivayet eklerinden önce öncül yüklemlerde çokluk eki bulunup 
bulunamayacağı; yüklemi isim soylu olan kelimelerde bu durumun nasıl ger- 
çekleştiği; -/2r (-/er) dışında öteki birinci ve ikinci kişi eklerinin öncül yüklemde 
bulunmayıp sonuç yükleminde yer alıp almaması, bağlama görevi yapıp yap- 
madığı örneklere dayalı olarak araştırılacak ve üzerinde durulacak konulardır. 
Bu konuları başka bir yazımızda işleyeceğiz. 

Yazıda ve anlatımda çelişkili kullanımlara dil bilgisi kuralları içinde bir 
düzen getirilmelidir. Amacımız yazıda tutarlı bir birlik sağlamaktır. 


Kâmil Veli Nerimanoğlu ile 
Türkolojinin Geçmişi, Bugünü ve 
Geleceğine Bir Bakış 
MESUT ÇETİNTAŞ 


irkaç hafta önce geride bıraktığımız 2008'de düzenlenen, VI. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı'na dünyanın birçok yerinden 

400'ün üzerinde Türkolog katıldı. Kurultay oturumları arasında 
Türkolojinin farklı ülkelerdeki durumunun ortaya konulması açısından Türko- 
loglar arasında bilgi alışverişleri de gerçekleşti. Bu çerçevede biz de Törk Di/i 
dergisinde yayımlanmak üzere birkaç bilim adamı ile söyleşi yapma fırsatı bul- 
duk. Bu söyleşilerde Türkolojinin geçmişi, bugünü ve geleceği üzerine katılım- 
cılara geldikleri ülkeleri de dikkate alarak sorular yönelttik. 

Söz konusu Türkologlardan biri de Azerbaycan'dan Kurultaya katılan Prof. 
Dr. Kâmil Veli Nerimanoğlu idi. 

Sayın Nerimanoğlu kendinizi bize tanıtır mısınız? 

Ben Azerbaycan Türk'üyüm. Bakü'de Devlet 
Üniversitesini derece ile bitirdim. Mezun olduğum 
üniversitede göreve başlayarak akademik çalışma- 
larımı bugüne kadar sürdürdüm. Profesör kadro- 
sunda bölüm müdürü olarak da görev yaptım. Şu 
an Yeditepe Üniversitesinde misafir öğretim üyesi 
olarak görev yapmaktayım. Türkoloji alanında 40 
kitap ve 500'ün üzerinde makale kaleme aldım. 


Türk Dil Kurumunun fahri üyesiyim ve bundan da 


gurur duyuyorum. 

Neden Türkoloji sahasını seçtiniz? Bu konuya sizi çeken nedir? Size bu 
sahada tesir eden şahsiyetle ve hocalarınız kimlerdir? Bunlardan bahseder 
MİSİNİZ? 

Ben, Azerbaycan'ın Cebrayıl bölgesinde doğdum. Orta mektebi orada bi- 
tirdim. Orta mektepte dil-edebiyat muallimlerim Kâbil Hacıyev, Korkmaz Bay- 
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ramov ve Muaffer Sadıkov'un güçlü tesiri ile bu yolu seçtim ve devlet üniversi- 
tesinin dil edebiyat fakültesine kaydoldum. 

Üniversitede bu alanda bana Azerbaycan'ın büyük âlimleri, profesörleri 
Elövset Abdullayev, Selim Caferov, Muhtar 
Hüseynzade, Nesir Memmedov, Ağamusa 
Ahundov, Samet Alizade ders vermiş ve Tür- 
koloji yolunu seçmeye yönlendirmişlerdir. 
Allah vefat edenlere rahmet eylesin. Onların 
gösterdiği yolda Mirza Kâzım Beyi, Bekir Ço- 
banzade'yi daha çok sevdim, onların yolunu 
devam ettirmeye çalışıyorum. Bekir Çoban- 
zade'nin bu alandaki yaratıcılığı her yönüyle 
benim için idealdir. 


Sevdiğim ve okul saydığım Türkologlar 


ise şunlardır: M. Kaşgarlı, M. Kazımbey, V 
Radlov, B. Çobanzade, N. Dmitriev, N. Baskalov, N. Kononov, İ. V Steblova, A. 
Tarışov, Sevortyan, A. Caferoğlu, H. Eren, A. Bican Ercilasun, T. Tekin, A. Ab- 
dulayev, S. Alizade, M. Adilov, A. Cavadov... 


Yabancı Türkologlardan N. Poppe, Doerfer ve B. Kellner-Heinkele'nin 
eserlerini merakla okuyorum. 

Azerbaycan Türkolojisi hakkında ne diyebilirsiniz? Geçmişi ve bugünü 
hakkında ne söylemek mümkündür? Günümüz Azerbaycan Türkolojisi ala- 
nında hangi yönelimler vardır? 

Azerbaycan'da Türkolojinin esasları yeteri kadar güçlüdür. XIX. yüzyılda 
Petersburg'da, Kazan'da çalışan Mirza Kâzım Bey Azerbaycan Türkolojisi için 
büyük temel yaratmıştır. M. E. Ahundzade'nin, A. Hüzeynzade'nin, Ü. Hacı- 
beyli'nin, Mirza Celil'in M. Şahtaklı'nın bedii ve ilmi eserleri Azerbaycan Tür- 
kolojisinin ilmi esaslarını oluşturmuştur. 

Azerbaycan Demokratik Cumhuriyeti (1918-1920) devrinde M. A. Resul- 
zade başta olmak üzere milli aydınlarımız, devlet ve hükümet önderleri devlet 
dili Azerbaycan Türkçesi üzerinde bir diriliş ortaya koymuşlardır. Devlet dili 
Türk dili olmuştur. Devlet Üniversitesi işte bu yıllarda (1919) oluşturulmuş- 
tur. Sovyet devrinde, Bakü, Türkolojinin merkezi olmaya başlamış, 1926 yı- 
lında tarihi 1. Türkoloji Kurultayı Bakü'de gerçekleştirilmiştir. Bu Kurultay 
Türkiye'de ve Azerbaycan'da ve genel olarak Türk dünyasında yeni elifbaya ge- 
çişin kapısı olmuştur. İlk büyük Sovyet soykırımını bu Kurultay'ın katılımcıları 
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yaşamış ve onların çoğunluğu şehit olmuştur. 


Bu yılların öne çıkan Türkologu B. Çobanzade olmuştur. Tarihi-karşılaş- 
tırmalı araştırmalar, edebi dil tarihi, gramer, sözlük bilimi, elifba ve diğer ko- 
nularda temel eserler ortaya koyan Çobanzade'nin şehitliğinden sonra, onun 
yolunu öğrencileri M. Şiraliyev, M. Hüseynzade, A. Demircizade; daha sonra- 
ları K. Bağırov, S. Caferov, A. Tağızade be başkaları devam ettirmişlerdir. Coğ- 
rafi manada yerelleşen Azerbaycan Türkolojisinin 1950-1960 arası ve sonraki 
yıllarda gelişimi ve Bakü'nün bu alanda merkez olması şüphesiz ki M. Şirali- 
yev'in adı ile bağlıdır. Aynı zamanda M. Hüseynzade'nin, A. Demizcizade'nin, 
S. Caferov'un ve bunların öğrencileri H. Mirzazade'nin, A. Abdullayev'in, E. 
Zeynalov'un, A. Kurbanov'un, A. Ahundov'un, M. Adilov'un, S. Alizade'nin, 
M. Rahimov'un, V. Aslanov'un ve A. Recebov'un eserleri Türkolojinin dünya se- 
viyesinde gelişimi için zemin yaratmıştır. 

Bakü'de M. Şiraliyev'in önderliği ile yayımlanan Sowyet Törkologiyası (daha 
sonraları redaksiyon heyetinde görev aldığım Törk&ologiya dergisi) alanında 
büyük mektep rolünü oynamıştır. 

Türkoloji alanında Azerbaycan'da çok mühim araştırmalar ortaya kon- 
muştur. Bu araştırmalar, ilk bakışta teorik düzeyi ile dikkati çekmektedir. Ben 
dil tarihi sahasında V. Aslanov'un, M. Rahimov'un, S. Alizade'nin; genel Tür- 
koloji alanında da E. Zeynalov'un; Türk dili tarihi abideleri üzerinde de A. Re- 
cebov'un, Y Memmedov'un, A. Şükürlü'nün, M. Nagiyev'in, M. Haciyeva'nın; 
fonetik, gramer ve sözlük bilimi alanında ise A. Abdulayev'in, A. Ahındov'un, 
A. Kurbanov'un, A. Memmedov'un, K. Veliyeva'nın ve A. Elekberli'nin araş- 
tırmalarından özellikle sözetmeyi kendime bir borç bilirim. Matematiksel dil- 
cilik alanında K. Veliyeva'nın, fonetik alanında A. Memmedov'un 
araştırmalarını söz konusu alanlarda yenilikler getiren çalışmalar olarak kabul 
etmek gerekir. Lehçeler alanında yapılan araştırmalar da büyük bir okuldur. 
Hazırlanmış diyalektoloji atlası temel ilmi bir yönelim olarak görülmelidir. 
Bakü, bağımsızlıktan sonra Türkoloji alanında merkez rolünü, işlevini ne yazık 
ki yitirdi. Şimdi dünyada Türkolojinin merkezi Ankara'dır. 

Sizin bugün üzerinde çalıştığınız konular, projeler nelerdir? Bunlardan 
söz eder misiniz? 

Üzerinde çalıştığım veya tamamladığım yazılar şunlardır: Trk Poetikasına 
Giriş; Vizual Türkoloji (Görüntülü Türkoloji); Türkologiya Ansiklopediyası; Dünya 
Türkologları... dizi kitapçıkları. Bu yazılar üzerinde bilimsel araştırmalarım 
devam etmektedir. 
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TÜRK DİLİ Kâmil Veli Nerimanoğlu ile Türkolojinin Geçmişi, Bugünü... 


Genel olarak Türkolojinin bir bilim sahası alanı olarak şimdiki duru- 
munu nasıl değerlendirirsiniz? 


Yüksek seviyede bir değerlendirmede bulunmak için zorluk çekiyorum. 
Tasvircilik ve sahte Türkçülük, uydurma 
etimoloji denemeleri beni çok rahatsız 
ediyor. Son dönemlerde derinliği olan 
fundamental eserler kaleme alınmıyor. 
Türkoloji alanında bir ansiklopedimiz 
yoktur. Teorik araştırmalar gittikçe aza- 
liyor. Karşılaştırmalı, birkaç farklı bakış 
açısını bünyesinde taşıyan araştırmalar 
çok zayıftır. Mahmud Kâşgarlı'nın D;- 
van Lügati'1-Türk adlı eserinin mü- 
kemmel bir bilimsel yayını 
bulunmamaktadır. Genç Türkologlar 


neslinin yetiştirilmesinde sorunlar bu- 


lunmaktadır. 

Türkolojide hangi sahada araştırmaları güçlendirmek gerekir? 

Kadim diller (Sumer, Elam, Kassit, Kadim Çin, Kadim Hind vb.) saha- 
sında uzmanlar yetiştirmek çok gereklidir. Ders kitapları yeniden kaleme alın- 
malı, Türk dünyası için ortak dil terminolojisi karşılaştırmalı bir yaklaşımla 
yeniden değerlendirilmelidir. Dil ve felsefe, dil ve mantık, dil siyaseti, dil sos- 
yolojisi, dil ve psikoloji, dil ve matematik konuları derinden öğrenilmelidir. 

Türkçenin dünya dilleri arasındaki yeri, Türkçenin ve Türk medeniye- 
#inin dünyada öğrenilmesi, araştırılması alanında ne gibi çalışmalar bulun- 
maktadır? 


Türkçe tek bir elifbaya (farksız tek bir elifba) geçmelidir. Ortak ünsiyet dili 
Türkiye Türkçesi olmalı ve başka Türk lehçelerinin temelinde zenginleştiril- 
melidir. Ortak ünsiyet dili diğer varolan edebi dillerin alternatifi olarak değer- 
lendirilmemelidir. Eğer alternatif olarak bakılacak olursa, bu geçmişte Rus dili, 
günümüzde İngiliz dilidir. Doğal yakınlaşma ve birlik bir süreçtir. Bu süreci po- 
litik hâle getirmek ve seviyesini düşürmek gereksizdir ve bunun önüne geçil- 
melidir. Kitle iletişim araçlarının bütün Türk dünyası için dili genişletilmeli ve 
bu tutum sürekli olarak göz önünde tutulmalıdır. 

Türkoloji dünyasında ortak ünsiyet dilinin şekillendirilmesi için neler 
yapılmalıdır? 


Mesut Çetintaş TÜRK DİLİ 


Devletler arasındaki anlaşmalar imzalanmalı, kitle iletişim olanakları artı- 
rılmalı, gayri resmi, eğitim ve medeniyet alanında önemli tedbirler yazıya dö- 
külmeli ve hayata geçirilmelidir. 

Genel olarak Türkiye'den, özel olarak da Türk Dil Kurumundan Azer- 
baycan Türkolojisi için beklentileriniz nelerdir? 

Ortak etkinlikler, karşılaştırmalı araştırmalar, ders kitapları, terminoloji ve 
diğer konularla bağlı ortak bilimsel, teorik ve tecrübi etkinlikler gerçekleştiri- 
lebilir. 

Türk Dil Kurumu tarafından düzenlenen VI. Türk Dil Kurultayı'nın bu 
çerçevede Türk halkları arasında, Türkoloji bilimsel çevrelerinde nasıl karşı- 
landığını değerlendirebilir misiniz? 

Ekim ayının 20-25. günleri arasında düzenlenen VI. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı büyük bir bilimsel etkinlik olmuştur. 400'ün üstünde bilim adamı- 
nın iştirak ettiği bu Kurultay dünya çapında bilimsel bir takdire layıktır. Tür- 
kolojinin, demek gerekir ki, bütün sorunlarını ele alan bu Kurultay'a dünyanın 
her yerinden katılımcılar gelmiştir. Serbest tartışma ortamı ve demokratizm 
Kurultay süresince gözlenmiştir. 

Açılışında Türkiye Cumhurbaşkanının, Başbakanının ve ileri gelen devlet 
erkânının bulunduğu bu Kurultay bilim adamlarının iş ve fikir birliği, dostluk 
ve emektaşlık ortamında geçti. Bence, bütün Türkoloji âlemini memnun etti. 

Kurultay görülmüş işlerin, yapılmış araştırma ve çalışmaların değerlendi- 
rilmesi, görülecek işlerin ve yapılacak bilimsel çalışmaların programlaştırılma- 
sıdır. Bu manada Kurultay öz işlevini mükemmel şekilde yerine getirmiştir. 

Yeri gelmişken, bu Kurultay'ın yüksek seviyede düzenlenmesi için Türk 
devleti ve hükümetine, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Sadık Tural'a ve Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'a ve Kurumun bütün emektaşlarına yürekten teşekkürümüzü bildirir, 


büyük işlerinde uğurlar dileriz. 
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Seni Görünce 


ÂŞIK MUSTAFA TEMEL (RUHANİ) 


Gözlerin mürekkep, kaşların kalem 
Âşık aşkı sorar seni görünce 

Aşka gelir, coşar, şad olur âlem 
Kemalete erer seni görünce 


Gündüzün güneşin gözü kamaşır 
Gecede yıldızlar siner saklaşır 
Gökler huşu ile yere yaklaşır 

Ay buluta girer seni görünce 


Cemalın seyreden nehirler akmaz 
Koncalar açılmaz, çiçekler kokmaz 
Öğlenin sıcağı incitmez, yakmaz 
Kuşlar kanat gerer seni görünce 


Kulağım ses duymaz dalgın gibiyim 
Uyuştum, titreştim çalgın gibiyim 
Sevdana çarpıldım çılgın gibiyim 
Olmuşum bi karar seni görünce 


Ruhaniyim dileklerim, sözlerim 
Sevgini sineme gömer, gizlerim 
Duygulu yüreğim, gönül gözlerim 
Beni sende arar seni görünce 


“Forse” Etmeseniz Olmaz mı?! 


EJDER ÇELİK 


ski Yeşilçam filmlerinden birinde gülümseyerek seyrettiğim ve hâlâ 

belleğimde duran bir yabancı sözcük kullanımı vardır. Filmin 

kentli ve biraz da havalı kadın oyuncusu erkek oyuncuya “bir drink 
alır mıyız?” diye sormuştu. Güya “bir şey içeriz, değil mi” demek istiyordu. Bu 
sözcüğün kullanımı sonraki yıllarda filmi seyreden çoğu kişiye gülünesi gelmiş- 
tir. Günümüzde kültürlü geçinen ve benzeri ifadeleri kullananlara dil konusunda 
bilinçlenmiş yeni kuşaklar, gelecek yıllarda gülecekler mi? Umarım gülerler. 

Günümüzün yabancı sözcük sevenleri, kendilerini tarihe böyle yazdırmak 
istiyorlarsa bu kendi bilecekleri bir konudur. Ancak kişinin bireysel tarihinde 
yüksek ilkeler benimsemesinin, onu modanın dünyasında gelişen bireysel çı- 
karların uzağında ve üstünde soylu bir noktaya taşıyacağını bir kez daha hatır- 
latmak isteriz. Unutmamamız gereken, Türkçenin yerine yabancı bir sözcüğü 
kullanmanın basit bir tercihin çok ötesinde, yaşamını başka bir anlayışın insanı 
olarak geçirme isteği anlamını taşıdığıdır. Oysa bir ulusla birlikte kendin gibi 
olmanın insana verdiği yaşama sevincini ve üretkenliğini besleyen soylu coşku, 
bu duyguyu yaşayabilenler için büyük bir armağandır. Her sabah dünyanın öze- 
nerek baktığı ve saygıyla söz ettiği, kendi gibi olmayı bilmiş bir ülkenin insanı 
olarak uyanma coşkusu bütün amaçsızlıkları ve karamsarlıkları yerle bir eden, 
bütün bireysel hırsları dağıtan bir duygudur. Bu duygunun yaşatan kanı ise ana 
dildir, Türkçedir. 

Gelelim yabancı sözcük sevenlerin yenice gözdesi olan ve bir süredir azimle 
dillerinden düşürmedikleri fre etmek biçimindeki deyişe, İngilizcede pre (güç) 
sözcüğünden türemiş bir eylem olan 70 force: zorlamak, zorla yaptırmak, zor kul- 
lanmak, güç uygulamak, gücünü hissettirmek anlamına gelmektedir. Bunun kökeni 
Latincede askeri ve orduyu ifade eden sert, sıkı anlamındaki /0r775'e dayanmak- 


tadır.' Bu söz ülkemizdeki kullanımlarında anlam genişlemesine uğrayarak /ir 


! Robert K. Barnhart, Die#/onary of Etymology, Sol Steinmetz, Mananging Editor, Kanada 1988. 
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TÜRK DİLİ “Forse” Etmeseniz Olmaz mı?! 


işi, olayı kontrol altında tutmak, başı çekmek, tüm gücünü ortaya koymak biçiminde 
kullanılmaktadır. 


Dilimize başlangıçta futbol karşılaşmalarının sunumları ve yorumlarında 
takımların “çok adamla kendi alanında kapanması” durumunu anlatmak için 
kullanılan sözcük giderek at yarışı, basketbol, briç, siyaset, ekonomi ve askeriye? 
gibi konularda giç £ullanımı, baskın oynama, başı çekme, baskı altıma alma, zorlama 
ifadelerinin yerine kullanılmaya başlanmıştır. Bunun doğal bir sonucu olarak 
yabancı sözcük kullanımlarında ortaya çıkan anlamlandırma sorunları /0rse esmek 


biçiminde de kendini göstermiştir. 


Futbol terimi olarak kullanımına bir örnek verelim: Takımın kendi ala- 
nında savunmaya çekilerek güçlü bir biçimde kapanması anlamında 0y/44 force 
etti ifadesi en yaygın kullanım olmasına karşın “Yrz #nali düşünen filenin sultan- 
ları, Hollanda karşısında kendilerini fazla forse etmek istemediler.” gibi bir kullanımla 
da karşılaşabiliyoruz. Burada takımın oyun için kendini fazla zorlamadığı anla- 
tılmak istenmiştir. Bu durumda okuyucuya yeni bir anlam sunulmuştur ve 
ondan anlaması beklenmektedir. Açıkça görülüyor ki sözcüğü her kullanan ona, 
kendine göre bir anlam yüklüyor. Bakınız başka bir örnek “Yoğun bir dönemden 
çıkan Beşiktaş da, deplasmanda oynayan Kayserispor da oyunu riske ve/veya forse etmek 
istemedi”.* Acaba bu cümlede tam olarak ne anlatılmak isteniyor? Bunu bilmek 
için herhalde her gün yeni bir yabancı sözcüğün eklendiği futbol kavramları 
dünyasını takip etmemiz gerekiyor! Futbol ile ilgili buna benzer örnekleri ço- 
Şaltmamız mümkün. Yabancı bir sözcüğün dilimize girdikten sonra farklı kul- 
lanım alanlarına bir salgın hızıyla yayıldığını ve giderek anlam bozulmasına 


uğradığını biliyoruz. Aynı durum bu sözcük için de geçerlidir. 


Futbol, basketbol, at yarışı alanlarında sunucusundan yorumcusuna her- 
kes forse eder de satranç öğreten etmez mi? Madem iki taraf var ve aralarında 
mücadele var forse etmek şart! Bakın satranç karşılaşmasının yazıyla anlatı- 
mından bir cümle. BY £7 24.K44 Fxc4 25.Fb7 ile oyunu forse emek 25...b5!ile 
cevaplanır.” Bu cümlede yabancı sözcük yerine Türkçesi olsa konu elbette çok iyi 
bir biçimde anlaşılacak. 


? Emre Aköz, “Kahreden Öngörü”, Sabah gazetesi, 29.8.2002. 
28 Şubat döneminde bazı kesimleri, “Asker üzerinden gazetecilik” yapmakla suçlayan Yex/ 
Şafak'ın, 3 Kasım'ı 'forse' etmek için 'Asker üzerinden gazetecilik” yapması gerçekten tuhafıma 
gitti... 

? Celal Demirbilek, “Kafalar Yarı Finaldeydi”, Hörriyet gazetesi, 9 Ocak 2004. 

i Can Belge, Hep Beraber Berabere, NTV Spor, 6 Şubat 2008. 

Mark Dvoretsky, çev.: Selim Gürcan, Kombinezonlar ve Varyantlar 2, İstanbul 2006. 


Ejder Çelik TÜRK DİLİ 


Force etmek sözcüğünün yayılması bu alanlarla sınırlı kalmamıştır. Tıp terimi 
olarak da karşımıza çıkmaktadır. Bu bilim dalında 207/4, zorlanmış anlamlarında 
kullanılmaktadır.” 

Bu tür yabancı sözcükler farklı bir okuma biçimini ortaya çıkarıyor. Birçok 
yabancı sözcük kullanımında olduğu gibi eylemin kendisinden yola çıkarak bir 
anlamlandırma yapılıyor; kavramın anlam değerinden yola çıkılmıyor. Olayı 
veya olguyu bildikleri için bunları karşılayan belirsiz bir kavrama karşılaştıkla- 
tında duruma göre “anlam giydiriyorlar.” Böylece Türkçesini kullanmak varken 
bir gösteri uğruna kendilerini zora koşmuş oluyorlar. Nitekim /9rwe etmek biçi- 
minin kullanıldığı konular Türkçe sözcüklerle rahatlıkla anlatılabilir. On yıl 
önce futbol, at yarışı, basketbol, briç, satranç anlatımları, ekonomi vb. haber- 
leri; up ve müzik bilimi yazıları pekâlâ /#we etmek sözcüğü kullanılmadan ger- 
çekleştirilebiliyor; hiçbir şey de eksik kalmıyordu. Forse esmek için çaba 
gösterenlere önerimiz bunun yerine, sahasına kapanmak, zorlamak, güç harca- 
mak, baskı altına almak, denetimi altına almak kavramlarını kullanmalarıdır. 
Bakalım kendi sözcüklerimiz söylemek istediklerimizi anlatmaya yetiyor mu, 


yetmiyor mu? 


“ Kocaeli Üniversitesi Tıp Fakültesi Türkçe Tıp Dili Kurulu, Törkçe Tıp Dili Kılavuzu, Kocaeli Üni- 
versitesi Basımevi, 84 s., 14 Mart 2006, Kocaeli. 
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Bu Çocuk Büyümeden 
TİMUR KOCAOĞLU 


Kar topuna tuttu beni 
sevincin ana yurdu çocuk 
kar tutuşturdu elime 


sana atmak için. 


Benim de şiirim kar gibi 
akıp girsin yüreğine 
dondursun kaygını bir an 


başlasın kar topu oyunu. 


İster misin, hayatımız 
kapılsın delicesine 
bu çocuk gözlerindeki 


şu dayanılmaz parıltıya? 


Haydi, kızaklar hazır 
acele etmeliyiz: 
şu kar erimeden, 


bu çocuk büyümeden... 


Aşık Ömer, Gevheri ve Âşık Ali İzzet 
Özkan'ın “Sakınırım” Redifli Semaide 


Buluşması 
NAİL TAN 


ürk âşık ve tekke edebiyatlarında çok beğenildiği için birçok şaire 
mal edilmiş şiirler vardır.' Bu olayın, karışıklığın başlıca sebepleri 
şöyle sıralanabilir: 

a. Âşık ve tekke edebiyatlarında şiirlerin genellikle doğaçlama söylenmesi, 
çıraklar ve meraklıları tarafından cönklere geçirilmesi, bu aktarma sırasında bazı 
mısra ve dörtlüklerin unutulması, unutulan mısralar yerine yakıştırmalarının 
yazılması, 

b. Çırakların, ünsüz halk şairlerinin, şiirlerini halka yaymak amacıyla usta- 
ların veya ünlü halk şairlerinin mahlaslarını kullanmaları, 

c. Hafıza yanılmaları, 

ç. Âşık meclislerinde usta malı şiirlerin de söylenmesi geleneği çerçevesinde 
dile getirilen ürünleri, dikkatsiz dinleyicilerin aktarana mal etmeleri, 

d. Şiir, dilden dile, kulaktan kulağa yayılırken şairin unutulması, tekrar 
söylenirken usta bir şairin mahlasının tapşırılması, 

e. Halk bilimindeki, kültürel ürünleri mahallileştirme yöntemi, geleneği 
dolayısıyla başka yöre şairlerine ait şiirleri, ölmüş yöre şairlerine mal etme, 

f. Ünlü halk ve tekke şairlerine duyulan saygı dolayısıyla adları etrafında 
oluşan şiir halkasının genişletilmesi çabası, 

g. Nazire (benzek) şiirlerle asıl şiirlerin karıştırılıp zamanla nazire şiire de 
usta halk şairinin mahlasının yerleştirilmesi, 


$. Bazı âşıkların, şairlerin yazdıkları şiirleri veya başka şairlerin eserlerini bi- 


'Bu konudaki makalelerimiz için bk. 

“Yunus Emre'nin Söz Şiirine Hatayi Nazire Yazmış Olabilir mi?” Tğr& Dili, S.: 571, 7/1999, s. 634- 
636. 

“Bu Şiir Yunus Emre'nin mi, Âşık Paşa'nın mı, Kaygusuz Abdal'ın mı?”, KIBATEK 13. Edebiyat Sem- 
bozyumu, Adana 2006, s. 337-340. 

“Şeytan Bunun Neresinde Şiiri ve Âşık Dertli-Erzurumlu Emrah Karışıklığı”, Kömbe Alinda, 1- 
3/2008, s. 11-12. 

“Bu Şiir Hangi Şairin Olabilir?”, Tör& Dili, S. 676, 4/2008, s. 345-354. 
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TÜRK DİLİ Âşık Ömer, Gevheri ve Âşık Ali İzzet Özkan'ın “Sakınırım”... 


lerek başka bir halk şairinin şiiriymiş gibi yayımlamaları (Âşık Ali İzzet Öz- 
kan'ın Karaca Oğlan ve Pir Sultan Abdal şiirlerinden bir bölümü ile şair Vecdi 
Yarman'ın Karaca Oğlan mahlasıyla yazdığı ve Sadettin Nüzhet Ergun'a verdiği 
şiirler gibi), 

h. Cumhuriyet Döneminde, özellikle halkevleri vasıtasıyla illerin âşık ve 
tekke şairleri belirlenip eserleri ortaya konulurken, bazı araştırmacıların illeri- 
nin halk kültürünü zengin göstermek amacıyla bilerek başka yöre şairlerinin 
eserlerini, kendi yöre şairlerinin gibi göstererek yayımlamaları. 

Âşık edebiyatımızın en güzel, estetik şiirlerinden biri “sakınırım” redifli, 
sevgiliyi koruma, rakiplerden kıskanma duygusunu lirik bir üslupla işleyen se- 
maidir. Bu semai, üç halk şairini buluşturmuş, 17. yüzyıldan 20. yüzyıla bir 
sanat köprüsü oluşturmuştur: Âşık Ömer (1651-1707), Gevheri (2-1737/1740) 
ve Âşık Ali İzzet Özkan (1902-1981). Önce şiirleri verelim: 

1. şiir 

Gel dilberim kan eyleme 

Seni kandan sakınıram 

Doğan aydan, een yelden 


Seni günden sakınıram 


Tabibim, hışmınen bakma 
Ben kulun odlara yakma 
Yanağına güller takma 


Seni gülden sakınıram 


Hâlden bilür haldaşım var 
Yola gider yoldaşım var 
Üç yaşında kardaşım var 


Seni andan sakınıram 


Ömer'im der, ben de geldim 
Tazelendi eski derdim 
Sen bir kuzu, ben bir kurdum 
Seni benden sakınıram 
Âşık Ömer 


? Sadettin Nüzhet Ergun, Âşz£ Ömer Hayatı ve Şiirleri, İstanbul 1934, s. 415. 


Nail Tan TÜRK DİLİ 


2.şiir 

E!3 (ala) gözlü nazlı dilber 
Seni kandan sakınırum 
Kandan değil hey efendim 


Seni candan sakınırum 


O yana bu yana bakma 
Beni ateşlere yakma 
Elini koynuna sokma 


Seni senden sakınurum 


Gevheri der, ben bir merdim 

Yüreğimden çıkmaz derdim 

Sen bir kuzu, ben bir kurdum 

Seni benden sakınırum” 
Gevheri 

3. şiir 

Ey benim verd-i handânım 

Seni hârdan sakınurum 

Açıl göl gonce dehânım 


Ah ü zârdan sakınırum 


Fedâdır cânım yoluna 
Mâilem 1411 diline 
Dokunmasın kâkülüne 


Ruzigârdan sakınırum 


Gamzene geçmez dilekler 
Çeşmine doymaz yürekler 
Genc-i ruhsârını bekler 


Zülfi mârdan sakınurum 


M. Fuad Köprülü, 77. Asır Sazşairlerinden Gevheri, İstanbul 1929, s. 69. 
M. Fuad Köprülü, Tğr£ Sazşairleri, Ankara1962, LI. kitap, s. 244-245. 
Şükrü Elçin, Gevher? Divanı, Ankara 1998, s. 497-498, AKM yayını. 
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Kalmışım bir virân içre 
Hemdemim yok cihan içre 
Saklarım aşkı can içre 


Belki yardan sakınırum 


Gevheri, dildârın her an 
Ahdi hilâf, kavli yalan 
Dü cihanda böyle olan 
Yarı gardan sakınırum 
Gevheri 
4. şiir 
Mühür gözlüm, seni elden (Başgöz, ilden) 
Sakınırım, kıskanırım 
Uçan kuştan, esen yelden 


Sakınırım, kıskanırım 


Kavumundan, akrabandan 
Kardeşinden, öz babandan 
Seni doğuran anandan 


Sakınırım, kıskanırım 


Beşikte yatan kuzundan 
Hem oğlundan, hem kızından 
Ben seni senin gözünden 


Sakınırım, kıskanırım 


Havadaki turnalardan 
S4 içtiğin kurnalardan 
Geyindiğin sırmalardan 


Sakınırım, kıskanırım 


Şükrü Elçin, age., s. 498. 


Nail Tan TÜRK DİLİ 


APİzzeti ancalardan 
Elindeki goncalardan 
Yerdeki karıncalardan 
Sakınırım, kıskanırım 
Ali İzzet Özkan 


17. yüzyıl halk şairi Âşık Ömer ile çağdaşı, ondan daha uzun ömür süren 
Gevheri, iyi bir öğrenim görmüşlerdi. 8-1 Vli hece ölçülü şiirlerin yanı sıra divan, 
gazel, murabba, muhammes, müseddes ve müstezat yazacak kadar divan şii- 
rine de aşinaydılar. Âşık Ömer'in şöhreti, Gevheri'den daha yaygındı. İkisinin 
de adları etrafında bir şiir, halk müziği halkası oluşmuştu. Şiirleri, türkü kalı- 
bında dillere düştüğü gibi, klasik besteciler tarafından da şarkı/türkü formunda 
bestelenmişti. 

Dil, üslup, ele aldığı konular bakımından iki şair de birbirine çok yakındır. 
Ancak, Âşık Ömer divan şiirine, şairlerine daha hayrandır. Köylülere, halka te- 
peden bakar. Diğer halk şairlerini küçümser. Söz gelişi; şairnamesinde Karaca 
Oğlan'dan şöyle söz eder: “Karac'Oğlan ise eski meseldir/Biz şair saymayız öyle 
ozanı”. Şiirlerinde ölçü, kafiye çok sağlamdır. Gevheri ise halka daha yakındır. 
Hece ölçülü şiirleri, aruzlulardan daha çoktur. Şiirlerinde yer yer kafiye ve ölçü 
bozukluklarına rastlanırsa da bu özellik, yazıya geçirenlerin kusuru da olabilir. 
İki şair de çok verimlidir. Âşık Ömer'in şiirlerinin sayısı bini aşkın, Gevhe- 
töninkiler ise altı yüzden fazladır. 

Beğenilen şiirlere nazire (benzek) yazmak, halk ve divan edebiyatında bir 
gelenektir. Birçok şair, özellikle Âşık Ömer'in şiirlerine nazire yazmış veya söy- 
lemiştir. Sadettin Nüzhet Ergun'un da isabetle teşhis ettiği gibi Gevheri de Âşık 
Ömer'in nazirecileri arasında yer almıştır.“ Birbirini tanıyan, hatta dost olduk- 
ları ileri sürülen iki halk şairinin nazire yazmaları, söylemeleri kadar doğal bir 
durum olamaz. 

Kanaatimce, Âşık Ömer'e ait birinci şiir/semai, asıl şiirdir. İkinci şiire, yal- 
nızca Köprülü, Gevheri şiirleri arasında yer vermiştir. Bu şiir, en eski 18. yüz- 
yıla tarihlenen Gevheri yazmaları/mecmuaları arasında yoktur. Söz konusu şiirin 
ilk iki ve son iki mısraları, Âşık Ömer'in şiirinin ilk ve son dörtlüklerindeki bazı 
mısraların ya tam kopyasıdır ya da yakın kelimelerden oluşmaktadır. 5, 6, 9 ve 
10. mısralardaki büyük benzerlik de gözden kaçmamaktadır. Bu bağlamda; 
Gevheri adına kayıtlı ikinci şiir, birinci şiirin dilden dile dolaşırken asıl şairinin 


“İlhan Başgöz, Âşık Afi İzzet Özkan: Yaşamı, Sanatı, Şiirleri, Ankara, s. 111, 'T. İş Bankası yayınları. 
© Sadettin Nüzhet Ergun, age., 5. 81. 
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unutulmuş, mısraları benzer deyişlerle tamamlanmış ve Gevheri'ye mal edilmiş 
bir çeşitlemesidir diyebiliriz. Üçüncü şiir ise tam anlamıyla bir nazire olup dili, 
üslubu Gevheri'ye aynen uymaktadır. Nitekim, üçüncü şiirin bulunduğu kay- 
naklar çok sağlamdır. Şiir, Çorum İl Halk Kütüphanesindeki 1787 tarihli Gev- 
heri Mecmuası'nda (Nu. 2087, s. 69) ve içinde H. 1106 (1694/95) tarihi geçmesi 
dolayısıyla 18. yüzyıl başlarında düzenlendiğini söyleyebileceğimiz 9/4145 Fila? 
Mecmuası'nda (s. 337/a) yer almaktadır. 28 Ekim 2008 tarihinde aramızdan ay- 
rılan, Gevheri araştırmacısı Prof. Dr. Şükrü Elçin iki Gevheri şiirini ve kaynak- 
larını yazdığı kitapta yayımlamıştır.” 

Gevheri'den sonra başka bir nazire de Âşık Ali İzzet Özkan tarafından ya- 
zılmış, türkü şeklinde bestelenip Türkiye'ye yayılmıştır. Âşığın en ünlü şiiri ve 
türküsü budur denilebilir. “Sakınırım” redifini “kıskanırım”la güçlendiren Âşık 
Ali İzzet, Âşık Ömer'in şiirindeki benzetilen ögelerini daha da zenginleştirmeyi 
başarmıştır. Âşık Ömer'le başlayıp Gevheri ile sürdürülen sakınma, koruma, 
kıskanma duygusunun oluşturduğu sıradağa sazıyla sözüyle bir dağ daha ekle- 
miştir. 

Söz konusu âşığın; P Naili Boratav, A. Adnan Saygun ve Abdülbaki Göl- 
pınarlı'yı yanlış şiirler vererek nasıl aldattığını, 19. yüzyıl âşıklarından İzzeti'nin 
“Mecnun'um Leyla'mı gördüm/Bir kerecik baktı geçti” şiirine nasıl sahip çıktı- 
ğını bir makalesinde işleyen halk edebiyatı uzmanı merhum Cahit Öztelli, Öz- 
kan'ın “sakınırım, kıskanırım” redifli şiirini, “berbadın berbadı bir taklit” olarak 
nitelemekte, Âşık Ömer ve Gevheri'nin semailerini de birbirine nazire kabul 
etmektedir. Biz, son iki görüşe katılmayarak daha gerçekçi bir değerlendirme 
yapmaya çalıştık. 

Sonuç olarak, birinci şiir asıl şiir, ikinci şiir şairi karıştırılmış bir Âşık Ömer 


çeşitlemesi, üçüncü ve dördüncü şiirler ise birer Aşık Ömer semaisi naziresidir. 


7 Şükrü Elçin, age., s. 712. 
8 Cahit Öztelli, “Günümüz Halk Ozanlarından Birisi: Ali İzzet”, Türk Difi, S. 190, 7/1967, s. 820- 
823. 


Yapısal Dil Bilimi ve 


Ferdinand de Saussure” 


KIRSTEN MALMKJAER 
(Çeviren: Kerim DEMİRCİ) 


u yazı genel olarak İsviçreli dil bilimci Ferdinand de Saussure'ün 
(1857-1913) kurduğu yapısalcılık akımı ile ilgili temel noktaları 
içermektedir. 

Saussure, genel bir görüş olarak modern dil biliminin kurucusu olarak bili- 
nir. O, Avrupa dil bilimi geleneğini, dilin yapısını ve dil ile alakalı olayları sadece 
tarihsel bir gözle inceleyen bir bilim dalı olmaktan çıkaran ilk dil bilimcidir. Sa- 
ussure'ün meşhur Geye/ Dilbilimi Dersi (1916) adlı eseri Saussure'ün ölümünden 
sonra meslektaşları Charles Bally ve Albert Sechehaye tarafından yayımlanmış- 
tır. Meslektaşları bu eseri Saussure'ün 1906-1911 yılları arasında Cenevre Üni- 
versitesinde verdiği üç genel dil bilimi dersinde tutulan notlardan derlemişlerdir. 

On dokuzuncu yüzyıl, olayların tarihi yönleriyle ve tarihselcilikle açıklan- 
masıyla ön plana çıkar. Bu yüzyılda dil bilimi sahasındaki araştırmacılar ara- 
sında da olayların tarihselcilik yoluyla açıklanmasının daha geçerli bir metot 
olduğu kanaati yaygındır. Bu görüşe göre diller, zaman içinde iç ve dış etken- 
lerin tesiriyle ses, söz dizimi ve söz varlığı bakımından değişikliklere maruz ka- 
larak bulundukları son duruma ulaşırlar. Bu sebeple dil bilimciler görevlerinin 
bilhassa Hint-Avrupa dillerini mukayese edip bu dillerin zaman içinde geçir- 
dikleri değişimleri formüle etmek olduğunu düşünmekteydiler. 

Saussure, dillerdeki değişiklikleri art zamanlı ve tarih ile bağlantılı olarak 
inceleyen çalışmaların değersiz olduğuna inanmıyordu. Ancak ona göre art za- 
manlılığa önem veren çalışmaların ayrı tutulup dili belirli bir zaman dilimi içinde, 
bir bütün hâlinde ve eş zamanlı olarak tasvir eden çalışmaların önüne geçme- 
mesi gerekmekteydi. Bu iki tarzı birbirine karıştırmak daima şaşırtıcı olacaktır. 
Mesela, Fransızcada “basamak, adım! anlamındaki 4x ile, olumsuzluğu ifade eden 
pas kelimelerinin tarihi olarak aynı kökten gelmeleri günümüzde Fransızca ko- 


*Bu yazı, Kirsten Malmkjaer'in 1991 yılında, Londra ve New York'ta Routledge Yayınevi tarafından 
basılan D// Bilimi Ansiklopedisi'nin 436-438. sayfalarından kısaltılarak ve Türkçeye uyarlanarak ter- 
cüme edilmiştir. Eserin orijinal adı 74e Linguistic Encydopedia, yazının orijinal adı “Structuralist li- 


guistics”tir. 
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nuşan insanlar için hiç önemli değildir. İki kelimenin tarihi olarak aynı kökten 
gelmeleri bu kelimelerin bugünkü Fransız gramerindeki fonksiyonlarını asla de- 
ğiştirmez. Aynı şekilde İngilizcede “zorunluluk, gereklilik” ifade eden 4g? kipi- 
nin “borçlu olmak, minnettar olmak” anlamındaki owe fülinin geçmiş zaman 
çekimi olması bu kipin bugünkü kullanımını değiştirmez. Dildeki eş zamanlılık- 
art zamanlılık ayırımı Saussure'ün meşhur dört “ikili”'sinden birincisidir. 

Saussure, dili belirli bir zaman içinde -bu zaman halihazırda içinde yaşadı- 
Şımız zamandır- bir sistem ve yapılar bütünü olarak tanımlar ve bunun için la 
Jangue (dil) terimini kullanır. Langxe, dildeki tüm konuşmaların, anlaşmaların ve 
ses üretebilme kapasitesinin alt yapısını oluşturur. Dilin alt yapısı veya söz var- 
lığı anlamındaki /47g7a, dili kullananların ortaya koydukları fiili konuşma an- 
lamındaki #4ro/e (söz) ile bir ikili oluşturur. Kısaca parole, /angue'ın söz/konuşma 
hâlindeki fiili ifadesidir. 

Saussure'e göre /2ng7e alt yapısal bir bütün olarak bulunur ve toplum tara- 
fından paylaşılır, ancak hiçbir konuşmacı onu bütünüyle kullanma kapasitesine 
sahip değildir. Bu yönüyle Saussure'ün görüşü Chomsky'nin dil kullanımında ye- 
terlik (competence) fikriyle aynı değildir. Bir başka deyişle paro/, dilin bireysel se- 
viyede algılanıp kullanılmasıdır. Buna göre, Chomsky'de gördüğümüz dilin 
tümüne hâkim olan bir “ideal konuşmacı” tipi Saussure'de yoktur. 

Art zamanlılık ve eş zamanlılık ayrımından sonra dil ve konuşma farkı da 
ikinci 'ikili'yi teşkil etmektedir. L24gxe ve parole'a ek olarak Saussure'ün /angage 
adında tüm insanlarda doğuştan gelen bir konuşma melekesinin/ fakültesinin 
varlığını kabul ettiğini de belirtmek gerekir. 

Dil bir göszergeler (sign) sistemidir. Gösterge iki temel unsurdan oluşur. Bun- 
lardan biri göserilendir (signified). Gösterilen, hayal dünyamızdaki kavramlardır. 
Göstergenin diğer parçası ise gösterendir (signified). Gösteren ise kavramların 
ses ile ifade edilmesidir. Bunu küçük bir şema ile göstermek faydalı olacaktır. 


Gösteren (kavram) 


———> Gösterge (Kelime) 


Gösterilen (ses) İe 


' İngilizcede dichotomy diye adlandırılan bu terim Türkçeye 'ikili, çift, eşli” olarak aktarılabilir fakat 
ben 'ikili” tabirini kullanmayı daha uygun buldum. Saussure'ün -söz yerindeyse- dört adet muhteşem 
ikilisi vardır: |. Eş zamanlı-art zamanlı (diachronic-synchronic), 2. Dil-konuşma (la langue-parolel, 
3. gösteren-gösterilen fsignifier-signifiedi, 4. Yatay dizilim-dikey dizilim (syntagmatic-paradigma- 
tic). 
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Bir formül şeklinde yazılacak olursa: 

Gösterge (kelime) — Gösterilen (kavram) * gösteren (ses) 

Gösteren ile gösterilen arasındaki ilişki tamamen £ey/?dir. Bu keyfiliğin en 
iyi ispatı dünyada birden fazla dilin olmasıdır. Aynı kavram için dünya dille- 
rinde birden fazla kelime vardır. Mesela, “ağaç kavramı İngilizcede ?ree kelimesi 
ile ifade edilirken, Almancada 44, Rusçada derew, Fransızcada arbre ile ifade 
edilir. Bu keyfilik aynı dil içinde kullanılan kavram ile ses arasında da mevcut- 
tur. Örneğin İngilizcedeki kedi kavramı ile 'cat sözcüğü arasında anlamsal bir 
bağ yoktur. Kedi kavramı dilin kuruluşundan beri 'cat” yerine -diyelim ki- 'tac' 
ile ifade edilseydi bugün 'ta© sözcüğü İngilizcede 'kedi? demek olacaktı. Bu tür 
gösterenler toplumlarda bir kez kabul gördüğü zaman, toplumun bütün fert- 
leri ona uymak mecburiyetindedirler. Fertler içinde yaşadıkları toplumun diğer 
fertleri tarafından anlaşılmak istedikleri müddetçe kavramlarda gelişigüzel de- 
Sişiklikler yapamazlar. Gösteren ile gösterilen arasında keyfi bir bağ olsa da ko- 
nuşmacılar zamanla herkesçe kabul görmüş göstergeleri keyfi olarak 
değiştiremezler. Saussure'ün deyimiyle, toplumlarda dil için geçerli ve fertleri 
bağlayıcı bir çeşit anlaşma sistemi vardır. Dildeki göstergeler birbirlerine bağ- 
lıdırlar. Her göstergenin bir değeri vardır. Saussure'ün değerden kastı bir çeşit 
“anlam'dır. Saussure, buna değer demeyi uygun görür çünkü her bir gösterge, 
yalnız kendine mahsus ve diğer göstergelerde olmayan bir anlam değeri taşı- 
maktadır. 

Dilde göstergeler iki şekilde birbirleri ile ilişki içindedirler. Göstergelerin 
birbirleriyle bağlantıları bazı kurallar çerçevesinde gerçekleşir, ilişkiler bazen 
benzerliklere bazen de zıtlıklara dayanır. Y2#4y dizilim ve dikey dizilim olarak ad- 
landırılan bu ilişkiler şöyle bir şema ile gösterilebilir: 


Yatay dizilim 


EE 


geek 
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Yatay dizilimde kelimeler (göstergeler) gramer kuralları dâhilinde tespih 
taneleri şeklinde dizilirler. Dikey dizilimde ise diziliş kelime seçimine dayanır. Dil 
içinde aynı gramer fonksiyonuna sahip olan benzer veya zıt kelimeler dikey ola- 
rak bir paradigma şeklinde dizilirler. 


Yatay dizilim 


© ii 
Güze ınsanlar tanıyorum 
> ii 


ipi i 


Yatay ve dikey eksenlerde kelimelerin sadece birkaç kelime ile aynı eksende 


birleşme sınırlaması yoktur. Her bir gösterge diğer göstergelerle birleşme ka- 
biliyetine sahiptir. Fakat bu birleşmenin sıklığı göstergeden göstergeye deği- 
şiklik arz eder. Bir başka deyişle, göstergelerin yan yana gelme ihtimalleri farklı 
olsa da /4ngwe denen büyük sistem içindeki diğer göstergelerle alakası vardır. 
Dilde ne kadar göstergenin bulunduğu ve bu göstergelerin hangi sıklıkla kul- 
lanıldığı konuları dil bilimcilerinin görevleri arasındadır. Göstergelerin kulla- 
nım oranlarını belirlemek için yapılan istatistik çalışmalarında dikkat edilmesi 
gereken önemli bir nokta göstergenin tüm sistem içindeki yerini belirlemeye 
yönelik olmalıdır. Bir göstergenin ne kadar kullanıldığını belirlemek için onu 
dildeki öteki göstergelerin kullanılma oranları ile mukayese etmek gerekir. Buna 
karar vermek ancak /4nge (562 varlığı) denen kavramlar hâlindeki söz varlığı- 
nın parole (konuşma) hâlinde dönüştürülüp fili bir şekilde ifade edilmesiyle müm- 
kündür. 

Saussure'ün yapısalcılık teorisi, Prag, Kopenhag ve Londra ekolleri başta 
olmak üzere birçok dil bilimi geleneği üzerinde geniş ölçüde etkili olmuştur. 
Dil bilimi sahasının yanında genel anlamda yapısalcılık ve Saussure'ün yapısal- 
cılık yorumları yirminci yüzyıl edebiyat ve sosyal bilimler dünyası üzerinde de 
tesirli olmuştur. Bilhassa bu iki sahada, Saussure'ün yapısalcılık teorisinin, özel- 
likle göstergelerle ilgili açıklamaları çok ciddi bir şekilde ele alınıp kullanılmış- 
tır. 
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Bir dildeki göstergelerin diğer dillerdeki göstergeler ile birebir örtüşme- 
mesi ve her göstergenin kendine has bir değeri olması, toplumsal açıdan da 
önem taşımaktadır. Nitekim farklı toplumlar da dildeki özgünlük gibi kendi- 
lerine özgü yapılanmalarıyla ve değerleriyle ön plana çıkarlar. Bir yönüyle bu 
teori toplumların diller gibi yapılanmış olduğu kanısını ortaya çıkararak top- 
lumsal olayları açıklamaya yeni bir boyut kazandırmıştır. Hatta Lacan'ın bu gö- 
rüşten yola çıkarak “bilinçaltının dil gibi yapılandığı'nı ortaya atmış olması, 
birçok bilim adamına toplumların da dildekine benzer bir yapılanmaya sahip ol- 
duğu görüşünü vermiştir. Göstergelerin zaman içinde değişikliğe uğradığı fikri 
birçok yazarı, edebi eserlerin değerlerinin de zaman içinde yeniden ele alınması 
gerektiği kanaatine sevk etmiştir. Buna göre edebi değerin nesilden nesile ve 
okumadan okumaya değişeceği düşüncesi ön plana çıkmıştır. Bu yüzden Saus- 
sure'ün göstergelerin zaman içinde anlam değiştirmesi düşüncesinden etkile- 
nen Barthes, Lacan, Althusser ve Derrida gibi isimler realist tenkit geleneğine 
karşı çıkmışlardır. 

Sonuç olarak, Saussure'ün yapısalcılık anlayışı yalnızca dil bilimi sahasıyla 
sınırlı kalmayıp, sosyal bilimleri ve edebiyatı da geniş ölçüde etkilemiştir. 
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Hikâye 


Lamba Yanarak Kaldı 
FAHRİ KAYA 


iftlik Köyü, Osmanlı Döneminde birçok çiftliklerin sahibi olan 

Zülfikar Bey'in hayvan yetiştirdiği bir dağ çiftliğiydi. Savaşlar, 

eski rejimlerin, özel kanunlarla toprak ve çiftliklerin millileştiri!- 
mesi sonucu Zülfikar Beyin çiftliğine, yavaş yavaş köylüler sahip olmuştu. Böy- 
lece toprak ve evlerin yeni sahipleri köylüler gün geçtikçe daha iyi yaşıyordu. 
Kutu gibi camileri vardı, çocukları Türkçe okuyordu. Köyün etrafında güzel 
yaylalar, zengin otlaklar vardı. Orman kestane ağaçlarıyla doluydu. Köy büyük 
ve küçükbaş hayvanların bakımı için de çok elverişliydi. Bundan başka köyde 
birkaç aile kireç de yapardı. Yıllar boyunca halk köylerini yeni evlerle güzelleş- 
tirmiş, yaşam şartlarını da iyileştirmişti. Ah kör olası göç olmasaydı! 

Göç başladığı günden sonra Çiftlik Köyü yavaş yavaş sahipsiz kalmaya baş- 
ladı. Her şey altüst oldu. Yıllarca beslenen umutlar birden bire kırıldı. Günün 
birinde okul kapandı, öğretmen memleketine döndü. Zamanla caminin cemaati, 
tek safa düştü. Başıboş kalan köyün sokakları, sahipsiz köpeklerle doldu. Göç 
çorap söküğü gibi giderken köyde ancak birkaç aile kaldı. 

Gelen de olmuyordu. Bir dağ köyü olduğu için kimse burada mal mülk sa- 
hibi olmak istemiyordu. Aslında yabancılar için bu köyde yaşamak zordu. Hele 
hele, ormanlara zararı dokunuyor bahanesiyle keçilerin kanunla yok edilmesin- 
den sonra köye gelen olmayınca göç edenler, gül gibi evlerini satamadan bıra- 
kıp gidiyordu. Yapabilecekleri başka bir şey de yoktu. Mallarını üç beş kuruşa 
satsalar bile aldıkları parayı Anadolu'ya götüremiyorlardı. Yaşadıkları ülke ka- 
nunları, göç ederken sadece ev eşyalarını götürmeye ve gidecekleri yerde birkaç 
gün geçinebilecek kadar az bir para ile sınırdan çıkarmalarına izin veriyordu. 

Evet göç almış, yürümüştü. Bunu durduracak güç yoktu. Durdurulması 
da istenmiyordu. Hatta daha hızlı gelişmesine sevinenler de vardı. Yarın, şafak 
sökerken, Haşim Ağa da doğup büyüdüğü köyü terk edip yola çıkacak, öteki 
köylülerinin gittiği, Orhangazi'ye gidecekti. Sonrası Allah kerim. 

Hasan Hoca, Nalbant Ali ve Çoban Süleyman, Haşim Ağa ile vedalaşıp 
helalaşmeye gelmişti. İçlerini, konuşulacak artık bir konu yokmuş ve sözler tü- 
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kenmiş gibi acayip bir duygu kaplamıştı. Odadaki sessizliği, zaman zaman sa- 
hipleri göç ettikten sonra, işsiz kalan komşularının evine konan baykuşun ötüşü 
bozuyordu. 

İlkin Hasan Hoca vedalaşıp gitti. Ardından Nalbant Ali de kalktı. Haşim 
Ağa ile vedalaşırken gözleri yaşardı. Çoban Süleyman biraz daha kaldı. O, 
Haşim Ağa'nın dip komşusuydu. Gün ağarmadan komşusunu şehirdeki tren 
istasyonuna kadar arabasıyla o götürecekti. Ama çok geçmeden Haşim Ağa'nın 
pineklediğini görünce: 

“Gideyim komşu. Sen de biraz yat, uyu,” diyerek o da kalktı. 

“Ne uykusu be Süleyman?! Böyle bir durumda insanın gözüne uyku girer 
mi hiç?.. Ben günlerdir adamakıllı uyuyamıyorum. Kendimi değil, oğlumu ve 
onun iki minik yavrusunu düşünüyorum. Bizim ömrümüz nasılsa tükendi. İyi 
kötü yaşadık. Hem de dedemizin, babamızın evinde. Konu komşumuz baba 
dostuydu, toprağımızla bile kaynaşmıştık. Buranın kurdu da kuşu da bizi tanır. 
Gideceğimiz yer gurbet, bize yabancı. Ama neylersin, Süleymancığım alınyazı- 
mız bu. Bugünlerde sık sık dedemi anımsıyorum. Buradan çekilen son Osmanlı 
askerleriyle birlikte başını alıp da niye gitmemiş? Bu dertli günleri niye bize bı- 
raktı?!” 

“Haydi şimdi bunları bırak da biraz uzan. Allah'ın izniyle sabah erken kal- 
kar, atları arabaya koşar ve yol için hazır olurum. Ben de biraz kestirmeye çalı- 
şırım. Hadi şimdilik eyvallah,” deyip evinin yolunu tuttu Süleyman. 

Haşim Ağa, ocak başına geçti ve kendisiyle vedalaşmaya gelen bu üç dostu, 
üç arkadaşı hakkında düşünmeye başladı. 

Çoban Süleyman yalnız komşusu değil, çocukluktan beri arkadaşı, can yol- 
daşı, dert ortağıydı. Aslında o da yolcu sayılabilirdi. Vesikasını çoktan almış ve 
vatandaşlıktan çıkmak, daha doğrusu göç edebilmek için evraklarını hazırla- 
maya başlamıştı. Göç etme kararını birlikte vermişlerdi. Ama köyün sürüsü 
Çoban Süleyman'ın başında büyük bir dertti. Babadan kalma büyük bir koyun 
sürüsüne sahipti. Ailesi, yaşadığı yörede iyi koçlar yetiştirmekle ün almış bir ai- 
leydi. Kurban Bayramları öncesinde uzak yerlerden bile ondan koç almaya gelen 
olurdu. Göçler sonunda koyunları, hele hele koçları, satın alacak insan kalma- 
mıştı. Yerli Hristiyanlar pek koyun meraklısı değildi. Kurban kesenler de göç 
yüzünden gün geçtikçe azalmıştı. Evet koyun satmak isteyen çok, ama alan 
yoktu. Olsa dahi koyunları hiç pahasına istiyordu. Çoban Süleyman da ömrünü 
tükettiği koyun sürüsünü hiçe yok etmek istemiyordu. Öteki köylüler gibi evini 
bırakmaya razı olmuştu ama koyun sürüsünü bırakmaya kıyamıyordu. Boşa 
koysan dolmaz, doluya koysan almaz. Ne yapacağını bilmiyordu. Başı dert- 
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teydi. Derdine derman bulmak zordu. 

Haşim Ağa'nın köyde kalan dostlarından bir de Nalbant Ali vardı. Nalbant 
derlerdi, ama Ali'nin nalbantlıkla hiç mi hiç ilgisi yoktu. Bu lakap kendisine 
dedesinden kalmıştı. Dedesi, Osmanlı ordusunda yedi yıl nalbant olarak asker- 
lik yapmış. Onun anlattığına göre, bu dedelerden kalma bir meslekmiş. Viya- 
na'ya giden Türk atlarını dedeleri nallarmış. 

Nalbant Ali'nin nalbantlıkla ilgisi yoktu ama yaşamını arılarla geçirmişti. 
Yüzden çok kovanı vardı. Baldan başka bal mumundan da iyi para alırdı. Bal 
mumunu, şehirdeki kilisenin yanındaki mumcu Petko'ya satardı. Şaka olsun 
diye mumcuya sık sık: “Ben olmasam kilisede mum yakamayacaksınız” derdi. 

Aslında Nalbant Ali'nin göç etmek için pek niyeti yoktu. Gidecek de orada 
ne yapacaktı. Çoluk çocuğu yoktu. Mürüvvet görmüş bir kişi değildi. Bir o, bir 
de kırk kusur yıl aynı yastığı paylaştığı hanımı vardı. İhtiyarlıkta yurt değiştir- 
meyi düşünmüyordu. Baba evinde kalmayı, dedelerinin gömüldüğü mezarlıkta 
yatmayı istiyordu. Ama köy ayağa kalkmıştı. Herkes gidiyordu. Yalnız kala- 
mazdı. 

Köyün hocası, Hasan Hoca da hâlâ köydeydi. Hasan Hoca, cemaatinden 
önce göç eden, etraf köylerin hocalarından farklı bir din görevlisiydi. Bilgi sa- 
hibi ve görgülü bir kişiydi. Krallık döneminde, bir askeri garnizonda imamlık 
yapmış. Çalışmaya başladığı ilk yıllarda garnizon papazı, Hasan Hoca'ya hep yu- 
kardan bakarmış. Zaman zaman inciten kimi davranışları da olmuş. Ama bu 
durum uzun sürmemiş. Hasan Hoca, boş bir kişi olmadığını kısa bir süre içinde 
kanıtlamış. Aslında o çok okuyan bir insandı. Görevini daha başarılı yapabilmek 
için din bilgisini gün geçtikçe artırır, hatta Hristiyanlık üzerine yazılı kitapları 
da okurdu. Daha ilk yıllarda papaza, kendisiyle boy ölçebilecek durumda oldu- 
Şunu göstermiş, bu nedenle, bulunduğu garnizonda askerlik görevini yapan 
Müslüman çocuklar hocalarıyla iftihar edermiş. Hasan Hoca'nın, özel olarak 
cuma günlerindeki vaizleri çok sevilir ve saygı görürdü. 

İkinci Dünya Savaşı yüzünden Hasan Hoca perişan oluyor. Memleketini 
istila eden Bulgarlar, Müslümanları askere almadığından Hoca Efendi işsiz ka- 
lıyor. Çoluk çocuğuna şöyle böyle bir geçim sağlayabilmek için memleketinden 
çok uzak olan Çiftlik Köyü'nde imamlık yapmaya geliyor. Kısa zamanda köye 
alışmış, köylüler de kendisini çok sevmişti. Hasan Hoca, Çiftlik köylüleri için sa- 
dece bir imam değil, onlara çeşitli dünyevi konularında da yardımcı olan akıllı, 
becerikli, hoşgörülü ve son derece mütevazı bir aydındı. 

Göçten hiç söz etmiyordu Hasan Hoca. Ama onun da gideceği kesindi. 
Yalnız başına köyde ne yapacaktı. Ama, batan gemiyi son olarak terk eden cesur 
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bir kaptan gibi, köyü en son terk etmeye niyetliydi. 

Haşim Ağa, köyün imamı Hasan Hoca'yı çok sayardı. Oğlu Veli, ilk din 
derslerini ondan almıştı. Oğlunun sünnetinde, nikâhında ve düğününde bu- 
lunmuştu, ailesinin huzur ve mutluluk içinde yaşaması için her zaman duacı 
olurdu. Şimdi gider ayak Hasan Hoca'yı düşünürken, Haşim Ağa aralarında 
geçen bir olayı anımsadı. Göçün başladığı ilk günlerde olagelen bir olayı. 

Köylülerin ayaklanıp mal ve mülkünü satabilecek alıcı aradığı günlerde 
Haşim Ağa, köyün aşağı mahallesinde, şehre inen yol kenarında bir çeşme yap- 
maya başlamıştı. Bunu gören Hasan Hoca: 

“Haşim Ağa, sen de o bizim eski paşalar ve valiler gibisin be. Buradaki top- 
rağın ayakları altından kaydığını ve nerde ise yaşadıkları köy ve şehirleri terk 
etmek zorunda olduklarını bildikleri halde onlar ha bire Rumeli'nin çeşitli yer- 
lerinde okullar, hastaneler, postaneler ve belediye binaları yapıyor, çekilmek ni- 
yetinde olmadıklarını göstermeye çalışıyorlardı... Sen de şimdi buradan 
gideceğini, buralara elveda diyeceğini bildiğin halde, kalkıp köye çeşme yapı- 
yorsun. Bu ne iş ha, Haşim Ağa?” diye sormuştu. 

Haşim Ağa da: 

“Gelenlere Hoca efendi. Gelenlere. Eğer köyümüze gelen olursa su sıkın- 
tısı çekmesinler” demişti. 

“Ya Haşim, ne konuşuyorsun. Köylülerden evini kim satabildi ki? Buralara 
kim gelir? Kimsenin gelmek istemediğini hâlâ mı anlamadın?” 

“Gelirler Hocam, gelirler. Biz köyü tamamen boşaltınca malımıza, evleri- 
mize konarlar. Burası pekâlâ yaşanılacak bir yer. Nasılsa gideceğimizi bildikleri 
için şimdi gelip evlerimizi satın almak, paralarını boşuna harcamak istemiyor- 
lar. Ama yarın, öbür gün gelirler. Geldiklerinde camiyi yıkarlar. Yıkmasalar bile 
cami bakımsız kalınca kendiliğinden yıkılır. Ama çeşmeye dokunmazlar. Çeşme 
işlerine yarar. Kim bilir belki de buna Haşim Ağa'nın çeşmesi derler. Bunun 
için Hoca Efendi çeşme, köye yeni gelenlere bir selam olsun... Biz öyleyizdir. Bu 
dedelerimizden kalma bir âdet. Ardımızda hep bir şey bırakmayı isteriz. Hayır- 
sever bir halkız biz...” 


Hasan Hoca yalnız: 

“Sen bilirsin” demişti. 

Haşim Ağa'nın, ocak başında, kendisiyle vedalaşmaya gelen üç dostu üze- 
tine uzun uzun düşünmesine eşi Hanımşah ara verdi. Usulca yanına gelerek: 

“Adam, gelin beşiği alabilir mi, diye soruyor” dedi. 

Haşim Ağa bakışlarını karısına dikti. Dili bağlanmış gibi bir hali vardı. Ne 
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evet, ne de hayır diyordu. Öyle kendinden geçmiş gibi karısına beyaz beyaz ba- 
kıyordu. Hanımı ise, yanıt beklediğini belirtmek için karşısında el pençe divan 
duruyordu. O da bakışlarını eşinin üzerine dikmişti. Bir ara böyle birbirini sey- 
rettiler. 

Başta hanımının sorusuna, biraz da aklına, şaşakalmıştı. Ev kalıyordu. Evde 
bir sürü eşya... Eşeği bırakıyoruz da yuları mı alalım diye düşündü. Bunu hanı- 
mına söyleyeceği sırada, kendisinin ve çocuklarının o beşikte büyüdüğünü, şimdi 
de ceviz ağacından yapılmış dedesinden kalma bu beşikte en küçük torunun da 
sallanıp uyuduğunu hatırladı. Bunun için: 

“Alsın... Buradan, bizlere çocukluğumuzu anımsatacak bir şey götürmüş 
oluruz” dedi. 

Hanımşah Hanım bunu gelinine söylemek üzere yeniden üst kata çıktı. 
Haşim Ağa gene derin düşüncelere daldı. Düşünceleri ise karadan daha karaydı. 
Göç içini yiyordu, onun için bu büyük bir gönül yarasıydı. Köyünden gitmeyi, 
göç etmenin nedenini bir türlü aklına yatıramıyordu. Zülfikar Bey'in çiftliğinde 
başkâhya olan Âdem Ağa'nın torunu Haşim, atalarının yurdunu terkedip de 
gitsin. İşte bunu onuruna yediremiyordu. Kendisini son derece suçlu hissedi- 
yordu. Gitmekle, dedelerine ihanet edeceğini sanıyordu. Bunun için köyden son 
giden olmak istedi. Hatta bir ara Hasan Hoca'ya “Hadi be Hoca efendi, sen de 
git de köyden son ayrılan ben olayım”, demek istiyordu. 

Kara kara düşünürken ocak başında uyuyakalmıştı, Haşim Ağa... 

Tan yeri ağarırken, omuzunda hanımının elini hissetti: 

“Hadi kalk. Süleyman arabayı evin önüne getirdi” dedi, karısı. 

Haşim Ağa, sönmekte olan ocağın yanında yattığından mı, dertten mi her 
nedense ter içindeydi. 

Sağ yeniyle anlındaki iri ter tanelerini silerken: 

“İyi ki uyandırdın be karı. Çok sıkıntılı ve korkulu bir rüya içindeydim. 
Beni karabasandan kurtardın. Çok küçük yaşta kaybettiğimiz oğlanı gördüm. 
Ellerini bana doğru uzatmış, baba beni buralarda yalnız bırakma... Beni de al 
götür diye yalvarıyordu” dedi. 

“Hayırdır, inşallah. Korkulu rüya hayıra çıkar derler. Hadi terini sil de 
denkleri arabaya yükleyin, ben çocukları uyandırmaya gidiyorum” dedi Ha- 
nımşah Hanım... Gözleri nemliydi. 

Çocuklar uyandı. Denkler arabaya yüklendi. Haşim Ağa arabada, önce to- 
runlarına yer yaptı. Küçüğünü beşiğe yerleştirdi. Daha büyüğü arabanın bir 
köşesinde mışıl mışıl uyuyordu. Sakin görünmeye çalışıyordu. Ama oğlu Mus- 
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tafa ve gelini Cevriye'nin çok telaşlı ve hatta bir panik içinde olduklarını görmek 
zor değildi. Oğlu, eve girip çıkıyor, evden bir şeyler daha almak istiyor, alıyor 
ama arabada yer olmadığını görünce geri götürüyordu. Gelin de ne yapacağını 
bilmiyor, başımıza neler geldi, neler, demek ister gibi parmaklarını kırıyordu. 

Komşularının huzursuz, sıkıntı ve heyecan içinde olduklarını gören Süley- 
man: 

“Telaşa gerek yok. Trene daha çok vakit var. Zamanında varırız. Hava da 
güzel” dedi. 

Hanımşah Hanım eşiyle birlikte evden en son çıktı. Çıkarken de lambayı 
söndürmek istedi. Haşim Ağa: 

“Söndürme, bırak yansın. Gazı bitince kendiliğinden söner” dedi. 

Hanım önde, Haşim Ağa da ardından evden çıktılar. Sokak kapılarının hal- 
kalarına kilidi taktılar ama kapamadılar. Anahtar kilidin üzerinde kaldı. Gelen 
eve girebilirdi. İsterse burada yaşayabilirdi. 

O güne kadar köyden göç edenlerin evleri gibi, onun da evi boş ve 1ssız kal- 
mıştı. Birkaç gün sonra öteki bakımsız evlerde olduğu gibi, Haşim Ağa'nın 
evinde de kuşlar yuva yapacak, fareler cirit atacaktı. Bunu çok iyi biliyordu, ama 
yapılacak bir şey kalmamıştı. Balkan Savaşları'yla başlayan göç, sonunda Haşim 
Ağa'nın kapısına da çalmıştı. Beş yüz küsur yıl süren bir tarihin faturasından 
kendine düşen payı ödeme zamanı geldiğinin bilincindeydi Haşim Ağa. Bu ko- 
nuda Hasan Hoca'yla çok sohbet etmişti. 

Komşusu Süleyman'ın yanına oturdu. Hepsi arabada yerleşmiş mi diye bak- 
mak isterken bakışları evinin üzerinde kaldı. Evin önündeki iki kavak oldukça 
boy vermişti. Bu kavakları çocukları dünyaya geldiğinde dikmişti. Kızını ko- 
caya verdiğinde kavakları satıp aldığı paradan yavrusuna çeyiz yapacaktı. Ama 
kızı evlendiği yıl toprak çok verimli olduğundan, kavakları kesmeye ihtiyaç kal- 
madı. Bu son resim beynine öyle oyulmuştu ki iki gözü iki çeşme oldu. 

Ev halkının, kendisini böyle perişan bir hâlde görmesini istemeyerek başını 
çocukluk dostu, can yoldaşı Süleyman'a çevirdi ve: 

“Hadi Süleyman, çek arabayı” dedi. Sesi kısık, içi yanıktı. 

Köyde ilk horozlar ötmeye başladı. 

Yola koyuldular... Birkaç ay önce yukarıki mahalleden Küçük Yusuf'u, is- 
tasyona kadar Haşim Ağa uğurlamıştı. O zaman Küçük Yusuf: 

“Eh Haşim Ağa bu gidişin dönüşü yok” demişti. 

Çok haklıydı. Yüzlerce, binlerce kez bu yoldan şehire gitmişlerdi. Ama her 
keresinde yeniden evlerine döner, şehirden aldığı şeker ve çikolatalarla çocukla- 
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rını, torunlarını sevindirirdi. Şimdi bu gidişin dönüşü yoktu. Gidiş var, dönüş 
yok... 

Küçük Yusuf'un, giderken kendisinden çok çok daha mert, daha dayanıklı 
olduğunu da anımsadı. Onun gözlerinde nem yoktu, dudaklarında bir türkü: 

“Dağlar dağlar viran dağlar 

yüzüm güler, kalbim ağlar. 

Gidin sorun niçin ağlar...” 

Haşim Ağa'nın ise gözleri ıslak, çenesi kenetliydi. 

Konuşan yoktu. Bir ara, arabanın sarsıntısından rahatsız olan küçük to- 
runu ağlamaya başladı. Ama çabuk sustu... 

Hasan Hoca'nın evinde lamba yandı. Hoca efendi sabah namazı için ha- 
zırlanıyordu. O gün Haşim Ağa namazda olmayacaktı. Cami cemaatinden bir 
kişi daha azalmıştı. Saf küçülecekti. Hoca Efendi bunu biliyordu. Ama köyden 
göç eden öteki köylüler için olduğu gibi sabah namazında Haşim Ağa için de 
dua edecek, yolunun açık, gittiği yerlerde sağlıklı, huzurlu ve mutlu olmasını di- 
leyecekti. 

Köyde horozlar birbiriyle yarışıyormuş gibi ötmeye devam ediyordu. 

Doğuda şafak söküyordu. 

Haşim Ağa şafağa doğru gidiyordu. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 
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cısıyla tatlısıyla 2008 yılını da geride bıraktık. Kitapların okun- 
Gİ madığından sık sık söz açan bilim ve kültür adamları, şu gerçeği 
de kabul etmek zorundadır. Geçen yıl bir hayli ses getiren, ya- 
yımlandıklarında gerek gazete ve dergi sayfalarında, gerek kitle iletişim araçla- 
rında olumlu ya da bazı yönleriyle olumsuz eleştiriler alan kitapları raflarda 
görmüştük. Bunların bir bölümü de sık sık çok satış yapan kitaplar listelerinde 
üst sıralarda yer aldılar. Hatta bazıları bütün yasaklamalara rağmen, bir tür kor- 
san baskılarla okuyuculara ulaştı. Kitap fuarlarında bu çok satan kitaplar için 
imza günleri veya saaatleri düzenlendi; bunlar hakkında söyleşiler, tartışmalar 
için zaman ayrıldı. Kitapların yazarları veya yayınevi yetkilileri okuyucularla yüz 
yüze geldi, karanlıkta kalan noktaların daha da açıklanması istendi. Ayrıca 2008 
yılının konuk ülkesi olan Türkiye, Frankfurt'taki kitap fuarında da yurt içinde çok 
satan eserlerin yazarlarıyla yabancı yayınevleri anlaşmalar imzaladılar, çevirileri- 
nin kendi ülkelerinde yayımlanabilmesini sağlaması için... Batı Avrupa yayınev- 
lerinin düşüncesi bu yayınların büyük bir bölümünün oralardaki Türk 
vatandaşları, daha doğrusu Türk öğrencileri tarafından satın alınacağı idi. Orada 
düzenlenen yazar söyleşilerinde de dinleyicilerin büyük çoğunluğu Türk idi. 
Zaman zaman Almanca çeviriler de yapıldı, dinleyenler arasında oturan az sayı- 
daki Almanlar için; ama yeteri kadar Türk dinleyicinin de hazır bulunmadığını 
bu arada hemen belirtmem gerek. Bu tür konulara gazetelerde çıkan haberler de 
destek verdi, ancak oturum saatleri, vatandaşlarımızın farklı saatlerde Türkiye'ye 
ayrılan salonlara gelmesi, söyleşi salonlarının yeteri kadar iyi duyurulmaması bu 
olumsuzlukların başında gelen sebeplerdendi. 
Yayın dünyasında en çok ses getiren eserlerin başında Turgut Özakman'ın 
çarpıcı hacimdeki eseri gelmektedir: D7r7//4-Çanakkale 1915, Bilgi yayınevi, An- 
kara. 


Başarılı tiyatro eserlerinden sonra Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulduğu gün- 
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lere nasıl gelindiğine kafa yoran Özakman; $4 Çılgın Türkler başlığını taşıyan ki- 
tabıyla aylarca kitap satış listelerinin başında yer almıştı. Geçen yıl okuyuculara 
sunduğu Diril/iş-Çanakkale 1915 ise toman-tarihi roman 


urgul Özakman 
türleri arasında yazılış ve kurgu tekniği, anlatım bölümle- iyii 
tinin farklılığı, gösterilen kaynaklar, verilen dipnotlar ile DİRİLİŞ 
yine aylarca listelerin başında kaldı. Böylece binlerce oku- | Çanakkale 1915 


roman 


yucuya Çanakkale'deki savaşın bütün aşamalarını, eşsiz ku- 
mandan Mustafa Kemal'in askeri dehasının özelliklerini, 
şehitlerin ve gazilerin o topraklarda yaşadığı acı-tatlı gün- 
lerini duru, akıcı ve güzel bir Türkçeyle aktaran Özakman; 


bu yoldaki çabalarını sürdürürse, bakalım önümüzdeki ay- 
larda hangi eseriyle bir kez daha ve alnının akıyla okuyucu karşısına çıkacak? 
Son yıllarda kendisinden bir hayli söz ettiren Ayşe Kulin, geçen yıl ününü 
pekiştiren bir eseri daha gün ışığına kavuşturdu: Wda-Esir Şehirde Bir Konak, 
Everest yayınları, İstanbul. 
Yakın tarihimizin pek az bilinen veya bilinmeyen yönlerini, daha doğrusu 


Osmanlı Imparatorluğu'nun son dönemlerini akıcı ve 


| 
| POE, KULIN güzel Türkçesiyle okuyuculara sunmak isteyen Kulin, 
bu yoldaki çalışmalarını geçen yılın son günlerinde ya- 

Didi yımlanan Uyw-Hayat Akan Bir Sudur başlıklı kitabıyla 
Gir hin Bi, sürdürüyor. Yazarımız bu son kitabın Wda'nın bir de- 
Hamak 


* | vamı olarak görülmesini söylediğine göre, yakın bir ge- 
“Sİ lecekte üçüncü bir eser daha geleceğe benziyor. Osmanlı 


doğru uzanan karmaşık yollarda insanlarımızın yaşa- 
dıklarını Wda-Esir Şehirde Bir Konak'ta buruk bir duyguyla, bir iç sızısıyla, bir 
gecikmiş heyecanla okuyoruz. 

Yukarıda Turgut Özakman'ın eseri için hacimli demiştim, ama Erol Mü- 
tercimler'in geçen yıl okurların eline aldığı gerçekten büyük ve anlamlı eseri 
için bu tanımı yapmak daha doğru olur diye düşünüyorum: Fikrimizin Rehberi, 
Alfa yayınları, İstanbul. 

Genç Türkiye Cumhuriyeti hakkında baş ucu eserlere imza atan Erol Mü- 
tercimler'in bu son kitabı bir hayli ilginç... Yaklaşık 1300 sayfa! Ancak ulu ön- 
derimiz Mustafa Kemal Atatürk hakkında ortaya koyduğu bu kapsamlı eserdeki 
belgeleri, bilgileri ve yorumları ancak büyük bir ansiklopedinin farklı madde- 
lerinde ayrı ayrı bulabilmek mümkün olabilir. Hemen her yönüyle Atatürk'ü, 
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bu değişik yönlerindeki eşsiz görüş, düşünce ve yorumlarıyla başarılı bir biçimde 
aktaran ve işleyen yazar, bu dev kitabıyla okuyucularından en büyük ödülü, en 
yoğun alkışı haklı olarak almıştır. 

Gazete köşesindeki yazılarında çağdaş Türkiye'nin gelişmesi yolundaki sı- 
kıntıları, olumlu ve olumsuz görüntüleri güçlü Türkçesiyle 
işleyen Zülfü Livaneli geçen yıl çok satan bir eser daha 
verdi: Son Ada, Remzi yayınevi, İstanbul. 

Sineme filmi olarak çevrildikten sonra seyircinin çok 
beğendiği Mx#/x/uk kitabı da okuyucuların elinden ve di- 
linden geçen yıl içinde hiç düşürmediği bir eser oldu. Ki- , 
tapların satış hızında ve okuyucunun edinip okuma SON ADA 


isteğinde hızlı artış sağlayan sinema veya televizyon dizi g 


filmleri, yazarlarımızın sık sık anılmasına yol açıyor. Mez ve 
Siyah, Dudaktan Kalbe, Yaban, Vurun Kahpeye, Sinekli Bakkal, Aşk-ı Memnu, Ha- 
babam Sınıfı vb. filmler ilk aklımıza gelenlerden... Zülfü Livaneli'nin Mx#/ul/uk 
başlığını taşıyan kitabı da sinema dünyasına en çok katkı yapanlardan biri oldu. 
Hemen arkasından gelen ve 2008 yılında okuyucularla buluşan Soz Ada, yaza- 
rımızın adının bir kez daha vurgulanmasına önayak olan önemli bir kitaptı. 

Türk edebiyatındaki fıkra türünün en önemli kişiliği olan Nasrettin Ho- 
ca'yı da geçen yıl sık sık andık. Sennur Sezer'in yayına hazırladığı Benim Nasre?- 
tin Hocam (Evrensel yayınları, İstanbul) başlığını taşıyan kitap da bir hayli 
okuyucu topladı. 

Yüzlerce yıldan beri insanlarımızı mutlu edip gülümsetebilmek için çaba 
harcayan Nasrettin Hoca'yı bu kez çağdaş yazarlarımız kendilerine göre ve ayrı 
ayrı yorumlamışlar. Onların bu yorumlarıyla kitap ortaya çıkacak duruma gel- 
miş. Mustafa Balel, Ali Balkız, Mehmet Başaran, Orhan Duru, Burhan Günel, 
Feyza Hepçilingirler, Muzaffer İzgü, Tarık Dursun K., Adnan Özyalçıner, Suzan 
Samancı, Ahmet Say ve Tahsin Yücel Türkçemizin ve Türk mizahının bu usta 
hocası hakkında düşüncelerini okuyucularla paylaşmışlar. Bizi her andığımızda 
tatlı tatlı gülümsetip biraz da düşündüren Nasrettin Hoca böylece yeniden gün- 
deme oturmuş oldu. Karikatürist Sefer Selvi'nin tertemiz çizgileri, bu kitabı 
daha bir albenili yapmış, ellerine sağlık... 

Türk edebiyatı kadın yazarlar açısından Cumhuriyet Dönemine kadar bir 
hayli yoksul görünüyordu. Ancak Osmanlı İmparatorluğu'nun son dönemle- 
rinden başlayarak özellikle genç Türkiye Cumhuriyeti yüce Atatürk'ün önder- 
liğinde atılımlara başlayıp, devrimleri gerçekleştirince kadınlarımız da layık 
oldukları yerleri aldılar. Bunlar arasında hemen her dalda üniversite bitirip ka- 
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tiyer sahibi olanların çokluğu göze çarpar. Halide Edip Adıvar, Halide Nusret 
Zorlutuna, Şüküfe Nihal, Peride Celal, Güzide Sabri, Samiha Ayverdi, Nihal 
Yeğinobalı vb. isimler kadın yazarlarımızın ilk akla gelenlerindendir. Son otuz- 
kırk yıldan beri de hem gazete köşe yazarı olarak, hem öykü ve roman yazarı ola- 
rak birçok isim Türk dilinin işlenmesine önemli katkılarda bulundular. 

Geçen 2008 yılının kadın yazarları açısından da verimli geçtiğini söyleye- 
biliriz. Ses getiren eserlerden birinin yazarı olan Erendiz Atasü İncir Ağacının 
Ölümü (Everest yayınları, İstanbul) başlığını taşıyan öykü kitabıyla kendisinden 
söz ettirdi. Erendiz Atasü'nün edebiyatımıza attığı ilk adımlar da zaten öykü- 
leri aracılığıyla olmuştu. Bu türün güzel örneklerini sergileyen Atasü, Anado- 
lu'daki geleneksel yaşayışın, aile bireylerinin ve özellikle kadınların toplum 
içindeki durumunu, geçirmekte olduğu değişikleri işlediği bu kitabındaki öy- 
külerinde duru, akıcı ve anlaşılır Türkçesiyle ve yaptığı ara yorumlarıyla dik- 
katleri üzerine çekti. 

Türk diline hizmet edip eser verenler arasında önde gelen kadın yazarları- 
mızdan biri de Nazlı Eray'dır. Kayıp Gölgeler Kenti (Turkuaz kitap, İstanbul) 
adını verdiği kitap geçen yıl okurların ve eleştirmenlerin ilgisini çekti. Kadın- 
larımız arasındaki yazarlar ve şairler kendilerini böylesine güzel eserlerle kanıt- 
layarak gençlere de örnek oluşturuyorlar. Ayrıca gazeteci-yazar sınıfından 
olanların zaman zaman gündelik yazılarını bir araya getirip kitap hâlinde yeni- 
den güncelleştirmeleri, onların dilimize katkılarını da unutulmaz kılıyor. Anı- 
larıyla, araştırmalarıyla, röportajlarıyla ve ele aldıkları kişilerin biyografi türü 
kitaplarıyla önemli hizmetlerde bulunuyorlar. Nazlı Eray yıllardan beri çıkan 
romanlarıyla kadın yazarlarımız arasında öne çıkan bir isim olmuştu. Kayıp Gö/- 
geler Kenti bu haklı ününü doruğa çıkararak 2008 yılının ses getiren eserlerin- 
den oldu. 

Bu kez sıra Ayşe Sarısayın'da... Karakalem Resimler (Can yayınları, İstanbul) 
2008'deki son eseri... Yazarımız önceki yıllarda Denizler Dört Duvar adlı eseriyle 
Yunus Nadi Öykü ödülüne, Yorgun Anılar Zamanı ile de Sait Faik Hikâye Ar- 
mağanı'na layık görülmüştü. Şimdi Karakalem Resimler içinde yer alan öykülerle 
Sarısayın adı bir kez daha gündeme geldi. Genç yazar “insanı altüst eden bir 
duygunun özenle, iyi seçilmiş sözcüklerle aktarımı” anlayışla öykülerini kaleme 
aldığı için rahatlıkla okunabiliyor. Ayşe Sarısayın da daha çok kadınların dün- 
yası içinde olup bitenleri ön plana çıkardığından, son yıllarda sık sık gündeme 
getirilen ve toplulukları yoğun bir biçimde meşgul eden kadın sorunları dola- 
yısıyla da başka bir noktada buluşmuş oldu. 

Yakın tarihimizin olaylarını, Cumhuriyetimizin ilk yıllarını destancı, akıcı 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın TÜRK DİLİ 


ve duru bir Türkçe ile anlattığı romanları Ka/pak/ılar, Doludizgin, İzmir'in İçinde, 
On Binlerin Dönüşü, Yılan Hikâyesi ve Nabi'nin Park Kahvesi'nden sonra yeni bas- 
kıları 2008 yılında yapılan Zzr#zşma ile Mor Ötesi Samim Kocagöz'ün yeniden 
sık sık anılmasını sağladı. Öncekilerde tuttuğu yolu bu iki romanında da sür- 
düren Kocagöz'ün Mor Ötesi başlıklı kitabı 1987 yılında Ferit Oğuz Bayır 
Roman Ödülü'nü de kazanmıştı. Yeri doldurulamayan usta yazarımızı bu iki 
eseriyle yeniden andık. 

Ölümcül bir hastalığın pençesinde kıvranırken bile yazı ll kopmak 
istemeyen, ancak geçen yıl yitirdiğimiz Erhan Bener'in bu 
hasta günlerinde kaleme aldığı öykü kitabı Törkösünü 
Arayan Adam (Kırmızı yayınları, İstanbul) yazarın dili- 
mize verebileceği son armağan oldu. Her zamanki sıcak- 
lığı, güncelliği ve özellikli anlatışıyla öykü ve romanlarını 
yazan Bener'in on bir öykü içeren bu kitabının onu se- 
venler tarafından büyük bir zevkle okunduğunu da ak- 
tarmak isterim. Genç-yaşlı herkesin rahatlıkla anladığı 


akıcı ve güzel Türkçesiyle Erhan Bener ilginç örnekleriyle | m, 
de TDK Türkçe Sözlük içinde kendisine bir yer bulmayı hale etmişti. 

Şiirimizin unutulmayacak en önemli isimlerinden biri de geçen yılın son 
günlerinde yitirdiğimiz Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Bö#ön Şiirleri (Yapı Kredi ya- 
yınları, İstanbul) onu 2008 yılında olduğu kadar gelecek yıllarda da sık sık ana- 
cağımızı gösteriyor. Onu unutulmaz kılan Dö? Kanatlı Kuş, Orda Karanlık 
Olurum, Arkası Siz, İçeri Sait Faik, Genç, Orta Parmak başlıklı eserlerinin yanı sıra 
Dağlarca Çocuklarda, 2008 yılındaki Cin ile Cinlik ve ayrıca daha önceleri ya- 
yımlanmış kitaplarında yer almayan şiirleriyle Yapı Kredi yayınlarında öne çı- 
karılan Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın kendine özgü yalın dili, yepyeni bir anlam ve 
kavrayış içinde birer pırlanta gibi işlenen şiirleri, Cumhuriyet Döneminin bu 
doksanlık çınarına ayrı bir başlık açmamızı sağladı. Sadece ve sadece şiir tü- 
ründe verdiği eserleriyle Türk diline ve edebiyatına zenginlik kazandıran, “Türk- 
çem Benim Ses Bayrağım” diyen bu dev şairimizin anısı önünde bir kez daha 
saygıyla eğilmek bütün okuyucularımızın yerine getirmesi gereken boyun bor- 
cudur. 
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Ne tr di le imi 7 


Yeditepe Dergisinin Kurucusu, 
Yayımcı, Gazeteci, Yazar 


Hüsamettin Bozok 


NAİL TAN 


ürk edebiyatının önemli 

dergilerinden Y&4/5/gpe'nin, 

Yeditepe Yayınevi ile Ye- 
ditepe Şiir Ödülü'nün kurucusu, ya- 
yımcı, gazeteci, yazar Hüsamettin 
Bozok, 29 Ekim 2008 günü Balıke- 
sirin Burhaniye ilçesinde hayata veda 
etti. Cenazesi, 30 Ekim 2008 günü İs- 
tanbul Merter Veysel Karani Cami- 
sinde kılınan cenaze namazının 
ardından Topkapı Kozlu Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Bozok, 20 Şubat 1916 tarihinde 
İstanbul'da doğdu. 'Tam adı Mehmet 
Hüsamettin Bozok'tur. Babası Mus- 
tafa Bey, annesi ise Fatma Elife Ha- 
nım'dır. 

İlk, orta ve yüksek öğrenimini İs- 
tanbul'da yaptı. 28. İlkokul, Davut- 
paşa Ortaokulu ve Pertevniyal Lisesini 
bitirdikten (1934) sonra İstanbul Üni- 
versitesi Fen Edebiyat Fakültesi Kimya 
Bölümünden FRM (Fizik-Riyaziye- 
Mineroloji) sertifikası aldı (1936). Üni- 
versite öğrencisi iken Ye” Adam 
dergisinde yazmaya başladı. Sarıyer 
Ortaokulunda bir süre (1941-1943) 


fen dersleri öğretmenliği yaptıktan 


Nail Tan 


sonra askere gitti. Yedek subay olarak 
İskenderun'da vatan görevini yerine 
getirdi (1943-1945). Askerlik sonrası 
Haydarpaşa Lisesinde matematik ders- 
leri verdi (1945-1947). 1947-1951 yıl- 
ları arasında İskit Yayınevinin çıkardığı 
Aylık Ansiklopedi'nin yayın müdürlü- 
günü yaptı. 1950 yılında Yeditepe der- 
gisini yayımlamaya başladı. Yeditepe 
yayınlarını başlatarak 1984 yılına 
kadar 250 kitap yayımladı. Yayınevini 
yönetirken bazı kuruluşlarda basın 
müşavirliği yaptı. İstanbul Şehir Ope- 
rası Basın Müşavirliği (1965-1969), İs- 
tanbul Devlet Opera ve Balesi Basın 
Müşavirliği (1969-1972) ve İstanbul 
Belediyesi Şehir Tiyatroları Basın Mü- 
şavirliği (1973-1975) gibi. 1995-1996 
yıllarında Kültür Bakanlığı Telif Hak- 
ları Müdürlüğünde kurul üyeliği gör- 
evinde bulundu. 

İlk yazısı 1936 yılında Yeni Adam 
dergisinde basıldı. Daha sonra bu der- 
ginin 1936-1941 yılları arasında Yazı 
İşleri Müdür Yardımcılığını yaptı. Yen? 
Adam (1936-1942), Ses (1938), Aylık 
Ansiklopedi (1947-1951), Yeni Ses, 
Pınar, Yığın, Yurt ve Dümya, Yeditepe, 
Servetifünün- Uyanış, Sokak, İnsan, Kül- 
lük, Yeni Edebiyat, Adımlar ve Yürüyüş 
gibi süreli yayınlarda yazıları yayım- 
landı. 

1950 yılında başta Fazıl Hüsnü 
Dağlarca olmak üzere bazı dostlarının 
teşviki üzerine Ye/7/epe sanat / edebiyat 
dergisini yayımlamaya başladı (1. sayı 
Nisan 1950). Dergi, kısa sürede döne- 
min önemli dergilerinden biri oldu. 
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Birçok ünlü şair ve yazarın yetişmesini 
sağladı. TI. Yeni şairlerinin yuvası oldu. 
1950-1984 yılları arasında 439 sayı 
yayımlandı. Bozok, dergiyle birlikte 
Yeditepe yayınlarını da başlattı. Bas- 
tırdığı kitapların tasarımına, baskısına 
özen gösterdi. Birçok yazarın ilk kita- 
bını, Tanpınar'ın ilk şiir kitabı Ş77r/er 
(1961) ile Asaf Halet Çelebi'nin Oy 
Mani Padme Hum adıyla toplu şiirlerini 
o yayımladı (1953). Yeditepe yayınla- 
rının sayısı kapandığı 1984 yılına 
kadar 250'yi buldu. 

Bozok'un edebiyatımıza önemli 
bir hizmeti de 1955 yılında Yeditepe 
Şir Armağanı'nı ihdas etmesidir. Ar- 
mağan, bir önceki yıl yayımlanan şiir 
kitaplarından en beğenilene verilmek- 
teydi. Ödülün verildiği şairler şunlar- 
dır: 1955 Oktay Rifat, 1956 Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, 1957 Behçet Neca- 
tigil, 1958 Edip Cansever, 1959 
Cemal Süreya ve Arif Damar, 1962 
Ahmet Hamdi Tanpınar, 1963 Turgut 
Uyar, 1964 Hasan Hüseyin, 1965 
Ahmet Oktay, 1966 Ceyhun Atuf 
Kansu, 1967 Ülkü Tamer, 1976 Melih 
Cevdet Anday, 1977 Gülten Akın, 
1978 Hilmi Yavuz, 1979 Refik Dur- 
baş, 1980 Sabahattin Kudret Aksal, 
1981 Cahit Külebi, 1982 Ali Yüce, 
1983 İlhan Berk, 1984 Necati Cu- 
malı. 1960, 1961 ve 1968-1975 yılla- 
rında ödül verilmedi. 

“Basın Şeref Kartı” sahibi mer- 
hum Bozok'a Gazeteciler Cemiyeti ta- 
rafından 1997 yılında Burhan Felek 
Hizmet Ödülü, Sinema Yazarları Der- 
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neğince de Onur Ödülü verildi. 
Fransızca bilen Bozok'un yayım- 
lanmış kitapları şunlardır: 
İnceleme: Eyx/e Zola (1940), Pori- 
reler (Withman, Hugo, Tolstoy, İbsen, 
Mayakovski, London, Gorki, 1941). 


Çocuk kitabı: Don Kişot (1939), 
Robenson Cronsoe (1939). 

Ayrıca Meydan Laronsse, Türkiye 
1923-1973 ansiklopedilerine tiyatro, 
opera ve bale konularında maddeler 
yazdı. Türk ve Batı edebiyatı, sahne 
sanatları, sinema ve çeşitli konulardaki 
yazılarının sayısı bini aşmıştır. 

Türkiye Gazeteciler Cemiyeti, 
Pen Yazarlar Derneği, Uluslararası 
Edebiyat (Eleştirmenleri oDerneği 
(AICL), Uluslararası Sanat Eleştir- 
menleri Derneği (AICA), Edebiyatçı- 
lar Derneği ve Basın Konseyi üyesiydi. 

Adı, Yeditepe dergisi ve Yeditepe 
yayınlarıyla özdeşleşmiş olarak say- 
gıyla anılacak... 


Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Muhan Bali 


Türk halk edebiyatı alanındaki 
derleme ve araştırmalarıyla tanınan 
Atatürk, Anadolu, İstanbul Kültür, 
KKTC Lefke Avrupa ve Girne Ameri- 
kan Üniversitesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Öğretim Üyesi Pof. Dr. Muhan 
Bali, yakalandığı amansız hastalıktan 
kurtulamayarak 3 Aralık 2008 günü 
İstanbul Acıbadem Hastanesi'nde ha- 
yata gözlerini yumdu. Cenazesi, 4 Ara- 


Yitirdiklerimiz 


lık 2008 günü İstanbul Ataköy Cami- 
sinde öğle namazı sonrası kılınan ce- 


naze namazının ardından Eski Kozlu 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 

Mili? Folklor dergisinin Prof. Dr. 
Muhan Bali'ye armağan ettiği özel sayı 
(Kış 2004, S.: 64), kitaplarındaki ve 
eşinin verdiği bilgilere göre; 1936 yı- 
lında Malatya'nın Arapgir ilçesinde 
doğdu. Babası İbrahim Besim Bey, an- 
nesi ise Nadire Hanım'dır. Ailesi, 
Arapgir'in Gebük/Günyüzü köyü nü- 
fusundandır. 

Bali, ilkokul ve ortaokulu Arap- 
gir'de okudu. Babası onu yaz tatille- 
rinde köylerine gönderir, çiftçilikle 
ilgilenmesini sağlardı. Bu sayede halk 
kültürü ürünlerini tanıyarak yetişti. 
Annesinden, komşularından masallar, 
ağıtlar dinledi. Halk hikâyeleri ve âşık- 
larla ilgili kitapları okuyarak okuma- 
yazmasını geliştirdi. İlkokulu bitirdiği 
yıl babasını kaybetti. 1953 yılında an- 
nesi ve ağabeyi İlhan'la İstanbul'a yer- 
1958'de Behçet Necatigil'in 
edebiyat öğretmenliği yaptığı Kabataş 
Lisesini bitirdi. İstanbul Ü. Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümünde yüksek öğrenimine başladı. 


leşti. 


Nail Tan 


1962'de Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın 
danışmanlığında Peyami Safa'nın Ro- 
manlarında Hasta, Sakat ve Dejenere Tip- 
/er konulu bitirme tezini tamamlayarak 
mezun oldu. Öğretmeni Mehmet Kap- 
lan, Erzurum Atatürk Üniversitesinde 
kurucu Edebiyat Fakültesi Dekanlığı 
yaptığı dönemde (1958-1960) halk 
edebiyatı derslerini başlatmıştı. Onun 
tavsiyesiyle Atatürk Ü. Edebiyat Fa- 
kültesine halk edebiyatı asistanı olarak 
atandı (1962). Üniversitesinde henüz 
doktora programı açılmadığından, İs- 
tanbul Ü. Edebiyat Fakültesinde Meh- 
met Kaplan danışmanlığında doktora 
tezini hazırlamaya başladı. 1967'de Er- 
dişli Emrah ile Selvi Han Hikâyesi, Var- 
yantların Tespiti ve Halk Hikâyeciliği 
Bakımından Önemi başlıklı teziyle “ede- 
biyat doktoru/bilim doktoru” unvanını 
aldı. Üniversitesince 1971'de bir yıllı- 
Şına, incelemelerde bulunmak üzere 
ABD'ye gönderildi. Indiana Üniversi- 
tesinde Prof. Dr. İlhan Başgöz'le ça- 
lıştı. 1976'da ağıtlar konusundaki 
araştırmasıyla doçentliğe yükseldi. 
Yedi yıl kadar (70'li yıllarda) Eskişehir 
İTİA'da misafir öğretim üyesi olarak 
dışarıdan ders verdi. 1981'de Atatürk 
Üniversitesince bu kez altı ay süreyle 
Paris'e gönderildi. Paris'te Prof. Dr. 
Pertev Naili Boratav'la çalışarak ince- 
lemelerde bulundu. 1983'te Atatürk 
Üniversitesinde profesörlüğe yükseldi. 
1984'te Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm 
Başkanlığına atandı. Bölüm başkanlığı 
görevi on yıl sürdü. 1984-1985 yılla- 
rında Atatürk Ü. Fen-Edebiyat Fakül- 
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tesi Dekan Yardımcılığı, 1985-1986 
yıllarında da Erzincan Eğitim Yüksek- 
okulu Müdürlüğü görevlerinde bu- 
lundu. 1988'de KKTC Lefke Avrupa 
Üniversitesinde görevlendirildi. Bu 
üniversitede Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünü kurduğu gibi Dekanlık ve 
Rektör Vekilliği de yaptı (1988-1990). 
Girne Amerikan Üniversitesinde de bir 
yıl Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm Baş- 
kanlığı görevinde (1990-1991) bulun- 
duktan sonra Türkiye'ye döndü. Kırk 
bir yıl hizmet verdiği Atatürk Üniver- 
sitesi öğretim üyeliğinden 2003 yı- 
lında emekliye ayrıldı. Bu üniversitede 
beş yüksek lisans, beş doktora öğren- 
cisinin (Fuat Özdemir, Dilaver Düz- 
gün, Pakize Erciş, Turhan Kaya, Lütfi 
Sezen) tezine danışmanlık yaptığından 
dolayı çok mutluydu. İstanbul Kültür 
Üniversitesinden gelen davet üzerine, 
bu Üniversitenin Fen-Edebiyat Fakül- 
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde 
öğretim üyesi olarak görev aldı. Vefat 
ettiğinde bu görevini sürdürmekteydi. 

Halk hikâyeciliği, halk edebiya- 
tında nesir (düz yazı), âşık sanatı, halk 
meslek ve sanatları ile Peyami Safa'nın 
romanları konularındaki araştırmala- 
rıyla tanınan merhum Bali, bin ses ka- 
setinden oluşan bir halk kültürü 
arşivine sahipti. Bu arşivin malzeme- 
sini, İstanbul Kültür Üniversitesi- 
UNESCO iş birliğiyle yayımlamak en 
büyük idealiydi. Ayrıca, üzerinde ça- 
lıştığı Kzbrzs Sözlüğü'nü bitirmeyi de 
çok arzu ediyordu. 


Ulusal ve uluslararası kongre/sem- 
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pozyumlarda yirmiye yakın bildiri 
sunan, bildiri ve makale olarak kırka 
yakın yayını bulunan Bali'nin yazıları- 
nın yoğun olarak yayımlandığı dergiler 
şunlardır: Trk Folklor Araştırmaları, İs- 
tanbul Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Dergisi, Sivas Folkloru. 
Yayımlanmış kitap ve bazı önemli 
ayrı basım makaleleri, ilk baskı yılla- 
rına göre şöyledir: 
Derleme/İnceleme: Erciş Emrah 
ile Selvi Han Hikâyesi- Varyantların Tes- 
piti ve Halk Hikâyeciliği Bakımından 
Önemi (1973), Köroğlu Destanı (Anlatan 
Behçet Mahir, derleyenler Mehmet 
Kaplan, Muhan Bali, Mehmet Akalın, 
1973), Latif Şah Hikâyesinin İki Var- 
yantı ve Bilinmeyen Bir Halk Hikâyecisi 
(Ayrı basım, 1976), Azadolu'da Halk 
Meslek ve Sanatları: Çobanlık (Ayrı 
basım, 1979), Hal/k Edebiyatında Nesir 
(1982), Ağıslar (1997), Halk Edebiya- 
ina Giriş: Derleme Metodları (2004), 
Peyami Safa'nın Romanları (2004). 


Milli Folklor dergisinin 2004 kış 
sayısı (S. 64), “Prof. Dr. Muhan Bali'ye 
Armağan” olarak yayımlandı. Bu özel 
sayıda, hayat hikâyesi, yayınlarının lis- 
tesi ve kendisiyle yapılan kısa bir söy- 
leşi yer almaktadır. Söz konusu 
söyleşide, yetişmesinde önemli katkı- 


ları olan altı kişiyi saymaktadır: Fethi 
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Gemuhluoğlu, Cemil Meriç, Prof. Dr. 
Mehmet Kaplan, Prof. Dr. Cahit Tan- 
yol, Prof. Dr. Pertev Naili Boratav, 
Prof. Dr. İlhan Başgöz. 

Yine bu söyleşide yer alan, mes- 
leğe başlarken Ord. Prof. Dr. Reşit 
Rahmeti Arat'ın ettirdiği yemini hiç 
unutmadı ve hayatı boyunca uygula- 
maya çalıştı. Bu yemin şöyledir: “7, İ/- 
mimi bu milletin, bu vatanın yararına 
kullanacağıma, 2. Mesleğimi, şahsi men- 
faatlerime alet etmeyeceğime, 3. Öğrencile- 
rim arasında ayrım yapmayacağıma, 4. 
Çalışma alanlarımda kendi kendimin tat- 
minini 6545 alacağıma namusum, şerefim 
ve mukaddesatım özerine yemin ederim.” 

1981 yılında üye olduğu Kema- 
list Atılım Birliği Erzurum Şubesi dı- 
şında hiçbir dernek ve vakfa üye 
olmayı düşünmedi. İngilizce ve Fran- 


sızca bilmekteydi. 

1965 yılında Keriman Emiroğlu 
Tüzün'le evlendi. Ece (d. 1966) adında 
Hazine Avukatı bir kız babasıydı. 

Arşivinin, değerini bilen bilim ku- 
tuluşları ve doktora öğrencileri tara- 
fından Oo değerlendirilerek (o adının, 
hizmetlerinin mutlaka yaşatılması ge- 
rekmektedir. 


Durağı cennet olsun. 


Dee eu em en e be 


Ay Kühünün Dini-Mitolojik Sisteminde Türk Boy Adları 
Etimolojisi Üzerine” 


DR. MİNARA ALİYEVA ESEN 


ürk boy adlarının etimolojisi, Türkolojinin çözülmemiş ve çözü- 

münü bekleyen meselelerinden biridir. Fuzuli Bayat, Ay K//?//- 
nün Dini- Mitolojik Sisteminde Türk Boy Adları Etimolojisi adlı eseriyle bu boşluğu 
doldurmaya çalışmıştır. 

Bu çalışma 2005 yılında Ankara'da Üç Ok yayınları arasından çıkmıştır. 
Eser; “Yazarın Öz geçmişi ve Yayınları”; “İçindekiler”; “Önsöz”; “Tarihi ve Kül- 
türel Bağlamda Türk Boyları”; “Türk Boy Adlarının Etimolojik Denemesi”; 
“Ay-Boğa Kültü ve Türk Boy Adları”; “Tur, Türk, Türkmen”; “Bun/Mun/Man 
Terkipleri”; “Ay Merkezli İnanç Sisteminden Güneş Merkezli İnanç Sistemine 
Geçitte Sekiz Sayı”; “Ay Terkipli Boy Adları”; “Ok/Og ve Uz Bağlamında Olu- 
şan Boy Adları”; “Gur Terkipli Boy Adları”; “Aya Tapan Sümerler ve Kim- 
mer/Kimer —Sümer Paralelliği Bağlamında Bir Daha Türk Meselesi”; “Sonuç 
Yerine”; “İngilizce Özet”; “Kaynakça”; “Dizin” bölümlerinden oluşmuştur. 

Kitabın “Öz geçmiş” (s. 4-5) ve “İçindekiler” (s. 7-9) kısmından sonra gelen 
“Ön söz”ünde (s. 11-12) yazar, Türk boy adlarının etimolojisini bir sistem dâ- 
hilinde incelemek yolu ile kabile adlarını oluşturan kuralları ortaya koymaya 
çalıştığını belirtmiştir. 

Birinci bölüm, “Tarihi ve Kültürel Bağlamda Türk Boyları” (s. 13-31) baş- 
lığını taşımaktadır. E. Bayat bu bölümün Giriş (s. 13-27) kısmında Türk boyu- 
nun veya boylarının yer aldığı tarihi kaynaklara dayanarak Türk boyunun veya 
boylarının birden fazla değişik isimleri üzerinde durmaktadır. Bu bölümün “Gö- 
çebe Yaşamı ve Dünya Tarihi” (s. 27-31) adlı ikinci iç maddesinde ise, Türkle- 
tin tarihi, kaderi, medeniyeti, dini ve inanç birliği hakkında bilgi vermektedir. 

İkinci bölüm, “Türk Boy Adlarının Etimolojik Denemesi”dir (s. 33-54). 


* Bayat, Fuzuli (2005), Ay Kö/tünün Dini-Mitolojik Sisteminde Türk Boy Adları Etimolojisi, Ankara: Üç 
Ok yayınları, 176 s. 
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Bu bölümün birinci iç maddesini oluşturan “Boy Adları Etimolojisine Giriş” 
(s. 33-47) kısmında yazar, Türk dilinin etimolojisi ile ilgili kitap ve makalelerin 
yazılmasına, sözlüklerin tertip edilmesine rağmen şimdiye kadar probleme 
çözüm getirebilecek etimolojik bir prensibin işlenip hazırlanmadığını dile geti- 
tir. Bugüne kadar yapılan işlerin pratik çözüm yoluyla oluşturulduğunu, Türk 
dilinin etimolojisinin teorik taraflarının yeterince ele alınmadığını vurgulamak- 
tadır. 

F. Bayat, etimolojik yöntemlerde ve araştırmalarda esas olan ses bilgisi, 
biçim bilgisi ve anlam bilgisi olmak üzere üç ölçütün önemli olduğunu belirte- 
rek, etimolojik çalışmalarının sadece yazılı kaynaklara değil, aynı zamanda folk- 
lorik, arkeolojik, etnografik ve dini verilere dayandırılması gerektiğini öne sürer. 
Bu bölümde yazar, ses bilimi, biçim bilimi, anlam bilimi ölçütlerini ayrı ayrı ele 
almakta ve bunların her birinin kendine has ne gibi inceleme prensiplerinin, 
yöntemlerinin, özelliklerinin var olduğunu, ve bu üç prensibin birbirinden ay- 
rılmaz birer öge olduğunu dile getirmektedir. 

Bu bölümün ikinci iç maddesini oluşturan “Adbilim Bağlamında Boy Ad- 
ları Etimolojisinin Prensipleri” (s. 47-54) kısmında yazar, boy adları etimoloji- 
sinin prensipleri üzerinde durmaktadır. Yazara göre, boy adlarının kökenini 
çözmek için kavmin tarihi, etnografik, psikolojik özelliklerini ve sosyokültürel 
dokusunu öğrenmek gerekmektedir. Burada yazar Türk dilciliğinde, boy, kavim, 
halk adlarının ortaya çıkmasında dil dışı unsurlara çok az yer verildiğini vur- 
gulamakta ve Türklerin boy, kabile adlarının dini inanç sistemine dayalı dil dışı 
ve dil içi bir metotla araştırmanın yararlı olacağı görüşünü öne sürmektedir. 

Üçüncü bölüm, “Ay-Boğa Kültü ve Türk Boy Adları” (s. 55-65) başlığını 
taşımaktadır. Bu bölüm “Ay İnancı Bağlamında Türk Boy Adları” (s. 55-60), 
“#An ve Onun Türevleri” (s. 60- 63) ve “An—En—-İn” (s. 63-65) olmak üzere 
üç ayrı iç maddeden oluşmaktadır. Bu bölümde öncelikle Ay kültü hakkında 
geniş bilgi verilmektedir. Bu bilgilerin ardından yazar kesin olarak Türk kabile 
ve boy adlarının inanç merkezli hayvan adlarına dayanan bir sistem dâhilinde 
oluşturulduğunu dile getirmektedir. F. Bayat, kabile ve boy adlarının rastgele 
hayvan isimlerinin olmadığını vurgulayarak, hayvan isimli boy adlarının birkaç 
evreden geçtiğini ve sosyokültürel çevrede mitolojik, ekonomik, yaşam şartla- 
rıyla bağdaşan bir olgu olduğunu bildirmektedir. 

Bu bölümde incelenen *4x kök biçim biriminin hayvan isimlerinin oluştu- 
rulmasında aktif rol oynadığı ve güçlü ve kutsal hayvan, kuş adlarında gözüken 
bu biçimbiriminin sema ve semanın hâkimi, dolayısıyla Tanrı anlamlarında kul- 


lanıldığını da dile getirmektedir. Yazar burada İlah adlarının aşağı yukarı aynı 
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anlamlı terimleri içermesinin boy adlarının milli bünyesinin oluşmasına neden 
olduğuna dikkat çekmektedir. E. Bayat'a göre, Türk kavim isimlerinin oluşma- 
sında etkili olan bazı kök kelimelerin &4£ &elime > tanrı > kahin>boyadı >... 
gibi sistemli araştırılması sonucunda verimli sonuçlar elde edilebilir. Bu kök ke- 
limelerden biri *gn ve onun varyantı olan ex —77 köküdür. 

“Tur, Türk, Türkmen” (s. 67-83) başlıklı dördüncü bölümün birinci iç 
maddesini oluşturan “Kaynaklara Göre Türk Kelimesinin Ses ve Biçim Özelliği” 
(s. 67-74) kısmında yazar, 10. yüzyıla kadar Türk adının çeşitli kaynaklardaki 
yazılış şekilleri ile ilgili bilgiler vermektedir. Türk adının tarih boyunca geçip 
geldiği çeşitli kaynaklardan edinildiği bilgiler doğrultusunda E. Bayat, bu kav- 
min ve ayrı ayrı Türk boylarının adları üzerinde durmaktadır. 

Yazara göre, Türklerin tarihleri ve kaderleri kadar adları da ilginç oldu- 
Şundan Türk boylarının adları etnik şuur, mitolojik dünya görüşü bağlamında 
izah açıklanabilir. Bu nedenle de yazar, çeşitli Türk boy adlarının etimolojisinde 
dil dışı verilere başvurmuş ve kelime öbeklerinin etimolojisinde denenen pren- 
sipten farklı bir yöntem uygulamıştır. 

Bu bölümün ikinci iç maddesini oluşturan “*Tur—Tura—Türk Adının Ta- 
rihi Semantiği ve Etimolojisi” (s. 74-80) kısmında yazar, #anrı > kahin > boyadı 
> yer adı vb. semantik dallanma sisteminin bulunduğunu dile getirmekte ve bu 
sistem doğrultusunda #4» kelimesinin semantiğini incelemektedir. Yazara göre 
Türk adı, Ay merkezli mitolojik görüşlerin hâkim olduğu çağda ortaya çıkan ay 
ve onun simgesi olan boğa dolayısıyla Tanrı, İlah anlamlı /4///0r/#ör kelimesin- 
den oluşmuş ve tarihin karanlık yollarından geçerek günümüze kadar ulaşabil- 
miştir. 

Bölümün üçüncü iç maddesini oluşturan “Tur— Türkmen Paralelliği” (s. 
80-83) kısmında da araştırmacı, Türkmen kavim adının asıl manasının dini 
inançla ilgili olduğunu vurgulamakta ve S. Bıkovski'nin araştırmalarına daya- 
nan S. Tolstov'un Türkmen adının “vahşi boğa” anlamında olan 44» sözünden 
geldiği görüşüne de katılmaktadır. 

Beşinci bölüm “Bun/Mun/Man Terkipleri” (s. 85-99) adını taşımaktadır. 
Bu bölümün birinci iç maddesi olan “*Bun > Mun veya Hun” (s. 85-92) adlı 
kısmında yazar, “boğa, ay, koç, kuzu” ve daha sonraki dönemlerde yalnızca “beş 
yaşlı koç veya koyun” anlamları bildiren #4n/mun sözcükleri üzerinde durmak- 
tadır. Bu kelimenin */7-4n şeklinde daha arkaik bir sözcük olduğunu söyleyen 
F. Bayat, bu sözcüğün #'nin 'den gelebileceğini kabul eder ve her iki sözün 
hem ay hem de boğa anlamında olabileceğini dile getirerek *//n > mun/man 
şeklinde gelişimini gösterir. Yeni vatanlarında boğadan koça çevrilen Hunların 
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adının bu sözcükteki *4 ünsüzünün düşmesi ve daha sonraları kelime başında / 
ünsüzünün türemesi sonucunda kelimenin *4/7 > #w/nk > hun şeklini aldı- 
gını bildirir. 

Bu bölümde ayrıca Bahadır ve Teoman isimleri üzerinde duran yazar, bu söz- 
cüklerin de esas olarak *4n köküyle bağlantılı olduğunu dile getirir ve Ay mer- 
kezli inanç yuvasından çıkan iki kökün semantik dallanmalara ayrılmasının 
simetrik ve sistemli bir düzeyde mevcut olduğunu varsaymaktadır. 

Beşinci bölümün “*Man Terkipli Kuman (Kıpçak) Adı” (s. 92-96) adlı 
ikinci iç maddesinde de yazar öncelikle Kumanlar ve Kuman sözcüğü hakkında 
bilgi verdikten sonra Kuman veya Kıpçak adının kökenini Ay merkezli inanç 
bağlamında açıklamaya çalışmış. F. Bayat'a göre Kuman boy adı “yağmacı, akıncı 
koç kabilesi” anlamında olup *£4/&/*man/men terkiplerinden oluşmuştur. 

Akman “beyaz renkli koç” ve Karaman “siyah renkli koç” boy adlarının Ay 
Tanrı inançlı kabileler olarak değerlendirilmesi gerektiğini düşünen yazar, bu 
konudaki görüşlerini beşinci bölümün üçüncü iç maddesi olan “Akman ve Ka- 
raman Boy Adları” (s. 97-98) kısmında belirtmekte, bu bölümün son iç mad- 
desi olan “Nayman” (s. 98-99) bölümünde ise #747 terkipli kabile adları içinde 
Nayman'ın özel bir yere sahip olduğunu vurgulayarak, bu boy adının anlamının 
tespit edilemediğini, ancak yay ile #227 terkiplerinden oluştuğunu dile getir- 
mektedir. 

Eserin altıncı bölümü “Ay Merkezli İnanç Sisteminden Güneş Merkezli 
İnanç Sistemine Geçitte Sekiz Sayı” (s. 101-108) adını taşımaktadır. Bu bölü- 
mün “Sak ve Sekizgen” (s. 101-206) adlı birinci iç maddesinde Sz&z boy adı 
üzerinde durulmaktadır. Burada bu boy adının sa£ köküne dayandırıldığı, s4£ 
sözcüğünün Ay merkezli mitolojik inançla Güneş merkezli mitolojik inanç ara- 
sında bir köprü rolü üstlendiği, bu kelimede hem ay hem de güneş inancının işa- 
retlerinin bir arada olduğu dile getirilir. Bu boy adı ile ilgili geniş bilgi veren 
yazar, İskit-Sakaların Ay Tanrıya inanan kavim olduğunu ve adlarını da diğer 
Türk kabile adları gibi dini inançlarından aldığını öne sürer. 

Bu bölümün ikinci iç maddesi olan “Kazak Boy Adı” (s. 106-108) kısmında 
ise kazak boy adı üzerinde durulmaktadır. Bu boy adı ile ilgili Türkologların 
verdikleri etimolojik izahları dile getiren yazar, bu sözcüğün esas olarak 444 söz- 
cüğü ile alakalı olduğunu dile getirir. F. Bayat'a göre, bu kelime az *-sa£ terkipli 
bir sözcüktür. Yani bu boy adında yer alan az sözcüğü az >haz>gaz ve sak söz- 
cüğü de sap/sak>zaş/zak şeklinde gelişme gösterirken bu boy adının 
k-*-az*(sJak şeklinde oluşabildiğini düşünür. 

Eserin “Ay Terkipli Boy Adları” (s. 109-118) başlığıyla verilen yedinci bö- 
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lümü “Kavim Adlarında Ay Terkibi” (s. 109-115) ile “Ayla Bağlı Bazı Terimler” 
(s.115-118) adlı iki iç maddeden oluşmaktadır. Burada yazar, Ay Tanrıya tapı- 
nan eski kavimlerden Kaşkay/Gaşgay boy adının £aş 4 tay/gaş tg kay terkip- 
lerinden, Sagay boy adının sag tay/sak -ay terkiplerinden oluştuğunu öne 
sürmektedir. Aynı şekilde, yine Ay Tanrı inanç sistemine girebilecek Altay boy 
adının, her ne kadar çeşitli etimolojik açıklamaları varsa da, yazarın ele aldığı iki 
açıklamanın da 4/4-7“*-ay ve a/-t ay seklinde olup ay sözcüğüyle oluşturulduğu 
dile getirilmektedir 

Ay terkipli boy adlarından bir diğeri de Nogay/Noğay boy adıdır. E. Bayat, 
bu boy adının M. Seyidov'un görüşüne dayanarak “muhkem, sağlam, sık, sert” 
anlamına gelen /0g/n4g/nik terkibi ile ay terkibinin birleşmesi sonucunda mey- 
dana geldiğini vurgular. Bu bölümde ayrıca yapısında ay kökünü bulunduran 
boy adlarından Maday, İlah adlarından Papay, Tengre Babay, Papay Tura, şahıs ad- 
larından Targitay, Lipoksay, Arpaksay, Kolaksay gibi sözcüklerden de bahset- 
mektedir. 

Bölümün ikinci iç maddesinde ise Ay ile bağlı bazı terimler üzerinde du- 
tularak Gök Tanrı inancının şekillenmesinden önceki merhaleyi yansıtan Ay 
merkezli inanç sistemi, ilah adı, şahıs adı, boy adı ve yer adı şekillerinde dalla- 
narak geniş bir kullanım sahasının oluştuğundan bahsedilmektedir. 

Sekizinci bölüm “Ok / Og ve Uz Bağlamında Oluşan Boy Adları” (s. 119- 
134) adını taşımaktadır. Bu bölümün “Uz — Guz — Oğuz Adının Etimolojisi” 
(s. 119-130) adlı birinci iç maddesinde Oğuz boy adı üzerinde durulmaktadır. 
Burada yazar mevcut literatüre dayanarak Oğuz adının etimolojik açıklamala- 
rına yer vermektedir. Bu açıklamaların arasında F. Bayat kendi görüşünü, “Oğuz 
Eski Türkçede “ruh, can” anlamını veren *özfös ve “her şeyi bilen” öge (öge “bilen kişi” 
< *ög “akıl” < *ö- “düşünmek”) sözlerinden oluşmuş, semantik dallanmalar geçirerek 
kahin, hükümdar, şahıs adı, boy adı gibi anlamların ortaya çıkmasına vesile olmuş- 
tur.” şeklinde açıklanmaktadır. Bunun ardından yazar, Oğuz adının M.Ö. 4-3. 
bin yıllarında geniş bir alana yayılmış olan Ay Tanrı inancıyla bağlantılı olduğu 
düşüncesini dile getirmekte ve Türk boy adlarından bazılarının bu sisteme gi- 
rebileceği hipotezinden yola çıkarak tarihi kaynaklarda çeşitlenen Oğuz adının 
etimolojik denemesini vermeye çalışmaktadır. 

Bölümün “Bökür/Öküz Bağlamında Ogur/Onogur, Macar Adları” (s. 130- 
131) adlı ikinci iç maddesinde Macar adının oluşmasında Ogxr kavim adının 
önemli rol oynadığı, Macar kavim adının da Ay merkezli inanca bağlı olduğu 
dile getirilir. 

Bölümün “Uz Terkibinin Diğer Boy Adlarının Oluşmasındaki Rolü” 
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(s. 131-133) adlı üçüncü iç maddesinde Özbek boy adı üzerinde durulmakta ve 
Özbek boy adının Ay ve daha çok Güneş merkezli inanç kültünü yöneten din 
adamının boyu anlamına geldiği şeklinde izah edilmektedir. 

Bölümün “Kırgız” (s. 133-134) adlı dördüncü iç maddesinde ise Oğuz 
kavim adı çerçevesinde oluşan Kzrg7z kavim adının &-zr “yer” ve g7z/2/2/4z “boğa, 
öküz” sözcüklerinin birleşerek Ay merkezli inanç bağlamında “boğa kabilesi” 
veya “yer boğası” anlamına geldiği belirtilmektedir. 

Eserin dokuzuncu bölümünü “Gur Terkipli Boy Adları” (s. 135-138) oluş- 
turmaktadır. Bu bölümde gr terkibiyle oluşmuş boy adları üzerinde durul- 
muştur. Ay merkezli inanç boyutunun bir başka tarafı olan gyr'un da #2, man 
gibi Ay'ın yer sembolü olan boğa kültüyle ilişkili olduğu, gxr terkibiyle oluşan 
Uygur, Ogur, Onogur, Saragur, Kutrigur, Utigur vb. gibi kavim adlarının bir terkip 
olarak korunduğu dile getirilmektedir. Ayrıca gyr'un gar variyantıyla oluşan 
Bulgar kavim adı da bu listeye ilave edilmektedir. 

Eserin son bölümü “Aya Tapan Sümerler ve Kimmer / Kimer — Sümer Pa- 
ralelliği Bağlamında Bir Daha Türk Meselesi” (s. 139-144) adını taşımaktadır. 
Bu bölümde Ay Tanrı inancının en eski taşıyıcılarının Sümerler olduğu vurgu- 
lanmaktadır. Sümerlerde Ay, dünyanın hâkimi ve bütün tanrıların başıdır. Ya- 
zara göre Sümerlere bu adı, onların Ay'a taptığını bilen Akadlar vermişlerdir 
ve büyük bir olasılıkla Sümerlerin adları da Ay kavramını bildirmektedir. 

Bu bölümde yazar, kelimenin etimolojisi ile ilgili olarak Subar / Süber Xx 
Sumer/Sümer X Kimer gibi karşılıklı geçitlerin ortaya çıkmış olabileceğini dile 
getirerek kelimeyi &7 — &e “yer” (4 mer) > su — sü “su” (*mer) seklinde izah 
etmiş ve bu formülden hareketle £5#7—&em “ay” (“er “ışıklı, sabah”) > sym — 
sim (er) şeklinde göstermiştir. 

“Sonuç Yerine” (s. 145-146 ve ardından İngilizce özet bölümü s. 147-150) 
bölümünde “kabile ve boy, şahıs ve ecdat adlarının gizemli dünyası, dini-mito- 
lojik inançlarla ilişkili olup Türklerin sosyokültürel ve sosyo-ekonomik hayat- 
larıyla bir bütünlük oluşturmaktadır” hükmüne varan Fuzuli Bayat'ın bu değerli 
eseri, Türkoloji sahasında tanınmış bilim adamlarının 200'den fazla eserin adını 
bulunduran zengin Kaynakça (s. 151-162) ve eserde geçen kavram ve kişilerin 
bulunduğu Dizin (s. 163-173) ile sona ermektedir. Yazar bu çalışmasıyla Tür- 
kolojinin çözülmemiş ve çözümünü bekleyen sorunlarından birincisi olan Türk 
boy adlarının etimolojisine büyük katkıda bulunmuştur. 

Sonuç olarak, gerek Türkiye'de, gerek Azerbaycan'da, gerek Türk dünya- 
sında çalışkanlığı ve üretkenliği ile tanınan ve birçok ödüller alan Fuzuli Ba- 
yat'ı böyle önemli bir esere imza atmış olmasından dolayı kutlar, bundan sonraki 
çalışmalarında başarılar dileriz. 


be e e 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu Türkiye'nin çe- 
şitli okullarından Ankara'ya gelen öğ- 
rencilerin ziyaret ettiği bir Kurum. Bu 
nedenle çeşitli öğrenim düzeyinden 
öğrencileri çok sık ağırlayan Kurumun 
25 Aralık Perşembe günkü konukları 
Ankara Hurin Yavuzalp Lisesi öğrenci 


ve öğretmenleri idi. 


Türk Dil Kurumu Başkan Danış- 
manı Prof. Dr. Recep Toparlı ve 
Kurum Uzmanı Belgin Tezcan Aksu 
tarafından karşılanan öğrencilere Ku- 
rumun tarihçesi ve yürüttüğü çalışma- 
lara ilişkin bilgiler verildi. Prof. Dr. 
Toparlı “Türkçenin Gücü” başlıklı su- 


numunda ise Türkçenin güçlü bir dil 


95 


96 


G. Tümü 


oluşunun temelinde yatan özelliklerini 
aktarırken hem yapısından gelen özel- 
liklerin hem de köklü bir dil olmasının 
verdiği imkânların Türkçenin üretken 
bir dil olmasını sağladığını belirtti. 
Türkçenin zengin söz varlığına ilişkin 
renk adlarından, akrabalık adlarından 
ve deyimlerden örnekler sunan Prof. 
Dr. Toparlı, günümüzde yaşandığı 
söylenen sıkıntıların Türkçeden kay- 
naklanmadığını vurguladı. Sunu- 
munda, yabancı dillerden Türkçeye 
giren kelimelerin yazımında yaşanan 
ve yazı geleneğinin de bozulmasına 
neden olan olumsuzlukları, günlük ha- 
yatta karşılaşılan örneklerle açımlayan 
Prof. Dr. Recep Toparlı, Türkçesi var- 
ken yabancısını kullanmamaları konu- 
sunda öğrencileri uyardı. 

Türk Dil Kurumunu ziyaret ede- 
rek Türkçeye duyarlılık gösteren 
Hurin Yavuzalp Lisesi öğrencilerine te- 
şekkür eden Türk Dil Kurumu Başkan 
Danışmanı Prof. Dr. Toparlı, öğrenci- 
lere Atatürk'ün kaleme aldığı Geweri 
kitabını armağan ederken tüm öğren- 
cilere Kurumun teşekkür belgesi su- 
nuldu. 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
ile İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü 24 Aralık 
2008 tarihinde Doğumunun 1000. 
Yılında Kâşgarlı Mahmud ve Eseri D7- 
vani Lugati'1-Türk adlı bir açık oturum 


düzenledi. Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın da 
katıldığı açık oturumun diğer konuş- 
macıları Prof. Dr. Ahmet Bican Erci- 
lasun, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, 
Prof. Dr. Mustafa Özkan ve Prof. Dr. 
Mustafa Kaçalin'di. 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi 
Ocak ayı içerisinde “Ali Emiri Fatih 
Sohbetleri” etkinliği düzenledi. Etkin- 
liğin 12 Ocak Pazartesi günü düzenle- 
nen oturumunun konuşmacısı Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın idi. İstanbul Millet 
Yazma Eser Kütüphanesinde gerçek- 
leştirilen oturumda TDK Başkanı 
“Bin Yıl Önce Bin Yıl Sonra: Kâşgarlı 
Mahmud ve Divanü Lugati'r-Türk” 
başlıklı bir sunum yaptı. 

Türk Dil Kurumu yayınlarının da 
yer aldığı ve 187 yayınevi, 86 etkinlik 
ve 350 yazarın katılımı ile gerçekleşti- 
rilen Çukurova 2. Kitap Fuarı, 10-18 
Ocak 2009 TÜYAP 
Adana Uluslararası Fuar ve Kongre 


tarihlerinde 


Merkezinde gerçekleştirildi. Yayınları- 
nın daha fazla okuyucuya ulaştırabil- 
mesine oOve sergilikte bulunan 
uzmanları aracılığıyla okuyuculardan 
alınan geri bildirimlere önem veren 
Türk Dil Kurumu, fuar sergiliğinde 
yeni çıkan kitapların yanında, dil bi- 
limi çalışmaları alanında özel yere 
sahip çok sayıdaki yayınına da yer 
AYŞE BALCI 


verdi. 


Erkek Adlarının Konulmasında 
Görülen Gelişme ve Yenilikler 


PROF DR. SAİM SAKAOĞLU 


ergimizin önceki yılki sayılarından birinde yer alan ilk yazımızda, 

(< genel olarak ad konulması konusuna değinilmiş, geniş olarak da 

kız çocuklarımıza öteden beri konulan adlar ele alınmıştı (“Çocuk- 

larımıza Nasıl Yeni Adları Koyuyoruz?”, Türk Dili, 94 (668), Ağustos 2007, 

322-341). Bu yazımızda ise erkek çocuklarımıza konulan adlar üzerinde dura- 

cak, bazı sonuçlara ulaşmaya çalışacağız. Bu arada kız ve erkek çocuklara ko- 

nular adlarda görülen yenileşme de ele alınacak, bazı karşılaştırmalara 
başvurulacaktır. 


Genel çerçevede, ülkemizde kız çocuklarına konulan adlar, Ağustos 2002'ye 
göre şu sırayı izlemektedir: Az#ma, Ayçe, Emine, Hatice, Zeynep (Hürriyet, 18 Ağus- 
tos 2002). Aynı liste dört yıl sonraki başka bir gazetede sırası değişmeden yer 
alıyordu. (Cmhzriyet, 15 Haziran 2006). Ancak bu iki haber arasında bir tu- 
haflık vardı. İlkinde 4.1 milyon olan Fz#maların sayısı ikincisinde 1.529.170 
olarak veriliyordu. Doğrusu bizler de haklı olarak sayılardan şüphe etmeye baş- 
lamıştık. 

Aynı durum; Mehmet, Mustafa, Ahmet, Ali ve Hüseyin'le oluşan ilk beş erkek 
adında da görülüyordu. İlk ad olan Mehmet, 2002'de 2.8 milyon iken 2006'da 
1.537.458'e inivermişti. 

Erkek adlarında uzun yıllar değişmeden veya kendi aralarında yer değişti- 
rerek süregelen sıralama son 15 yılda esaslı değişikliklere uğramıştır. 

Aşağıda, son üç dönemdeki sıralamaya yer verilecektir. 

1980-1990 yılları arasındaki erkek adları sıralaması: 1. Mehmet, 2. Mwstafa, 
3. Murat, 4. Ahmer, 5. Al. 

1991-2002 yılları arasındaki erkek adları sıralaması: 1. Mehmet, 2. Mustafa, 
3. Ahmet, 4. Emre, 5. Al. 

2000-2005 yılları arasındaki erkek adaları sıralaması: 1. Mehpe?, 2. Ysuf, 
3. Furkan, 4. Mustafa, 5. Emre. 
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Üç sıralamayı genel sıralamamız olan; Mehmet, Mustafa, Ahmet, Ali ve 
Hüseyin ile karşılaştırırsak ilgi çekici sonuçlar çıkacaktır. 


Mehmet adı ilk sıradaki yerini korumuştur. 


Mustafa adı ilk iki sıralamada yerini korurken sonuncusunda dördüncülüğe 
düşmüştür / gerilemiştir. 

Ahmet adı, üçüncü sıradaki yerini ancak ikinci listede koruyabilmiştir. İlk sı- 
ralamada dördüncülüğe düşen ad, sonuncusunda ilk beş adın arasına girememiş, 
liste dışı kalmıştır. 


ç. Dördüncü sıradaki A/; adı, ilk iki sıralamada beşinciliğe düşmüş, sonuncu 
sıralamada ise liste dışı kalmıştır. 


Hepsinden daha farklı bir gerileme gösteren ad ise Höseyin'dir. Genel lis- 
tede beşinci sırada yer alan ad, daha sonraki üç listede de yer alamamıştır. 


Listelerden birer birer düşen Höseyin (üç listede), Ahmet (bir listede) ve A 
(bir listede) adlarının yerlerine hangi adlar gelmiştir? İlk listede düşen Höse- 
yin'in yerine 3. sırada Mrat, ikinci listede dördüncü sırada Eyre ve üçüncü lis- 
tede beşinci sırada yine Eyre gelmiştir. En çok değişikliğe uğrayan üçüncü listeye 
giren Y4s/ ve Furkan adları Ahmet ve Afi adlarının yerine geçmiştir. Ayrıca ilk 
listeye giren Mxra# daha sonraki listelerde kendine yer bulamamıştır. 


Bu üç listedeki; Myra, Emre, Yusuf ve Furkan adları genel sıralamada ilk 
listeye girememiştir. Ancak, aşağıda etraflıca incelediğinde görüleceği üzere sa- 
dece Mirat adı, ikisi ilin ilk adı olmak üzere toplam 17 ilimizde görülüyor. Ay- 
rıca Ysyf adı da ilk beş adın üçüncü ve beşinci yerlerinde üçer defa olmak üzere 
altı yerde kendine yer bulabilmiştir. 


Demek ki adların kullanımı, bir gel-git gibi, listeye girip çıkarak yerlerine 
başkalarına bırakma şeklinde olmaktadır. 


Asıl listemizdeki beş erkek adının hepsi ilk sıralarda yer almıştır. Hatta ilk 
beşe giremeyen adlardan biri olan Mr da iki ilimizde (Kars, Ardahan) il bi- 
tinciliğine yükselmiştir ki ilk beşten son üçü olan 4/y4e7, Ai ve Hüseyin sadece 
birer ilimizde il birinciliğine yükselmişlerdir. Bunlar sırasıyla; Erzurum, Erzin- 
can ve Tunceli illerimizdir. 


Buna karşılık ilk iki adımızdan Mehypet, 53 il birinciliğini ile illerin üçte iki- 
sinde birinciliğe oturmuştur. Bu oran, 23 il ile Mz/544/4'da ancak dörtte bir ka- 
dardır. 

Kız çocuklarına konulan adlarda böylesine bir dağılma yoktur. Az?ma adı 
71 ildeki birinciliğiyle âdeta illerin tamamına yakınında yerini korumuştur. Ay- 
şe'nin yedi, Eyine'nin iki ve Ha#ice'nin de bir ilde birinci olduğunu hatırlatalım. 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu TÜRK DİLİ 


Bu sonuca göre ne ilk beşte sonuncu olan Zeynep'in, ne de ilk beşin dışındaki ad- 
ların birinciliği alamadığı da gözden kaçmıyor. Ayrıca Fatma'nın on ilde birinci 
olamamasının (dokuz ilde ikinci, bir ilde de üçüncüdür) önemli bir sebebi var- 
dır. Azdime adı, Fatma'nın ikinci olduğu iki ilde, ilk beşe girmiş, başka illerde de 


Mehmet Mustafa Ahmet Ali Hüseyin Murat 


Birinci ad 53 23 1 1 1 2 
İkinci ad 23 33 18 4 1 
Üçüncü ad 1 8 31 23 5 3 
Dördüncü ad 1 5 19 21 9 2 
Beşinci ad 3 1 ii 6 20 8 
Toplam 81 70 76 55 36 17 
Liste dışı — ği 5 26 45 64 
Sonuç 81 81 81 81 81 81 


beşinci sırayı almıştır. Böyle bir Az//44-Fadime ikilisi olmasaydı, belki de Fzima 
bütün illerde birinciliği yakalayacaktı. 


Hemen şunu da belirtelim ki, Az7#24 adının genel listede birinci olması 
yakın bir gelecekte tehlikeye düşecektir. Bunda başka adların, mesela ikinci, 
üçüncü olan Ayşe, Emine, vb.nin daha çok konulması değil, Az4#x4 adının daha 
az konulması başlıca etken olacaktır. 


Erkeklerde, ilk beş ad, aynı sırayı koruyarak sadece dört ilimizde yerlerinde 
kalabilmişlerdir: Adana, Ankara, Eskişehir, Karabük. 


İlk beş ad 19 ilimizde aralarına başka adları almaksızın, fakat sıraları de- 
Sişerek yerlerini korumuşlardır. Amasya, Ankara, Antalya, Aydın, Burdur, 
Çorum, Denizli, Eskişehir, Gaziantep, Gümüşhane, İstanbul, İzmir, Kocaeli, 
Manisa, Samsun, Sivas, Tokat, Karaman, Karabük. 


Aşağıda, ilk beş erkek adı ile, onlara ayak uydurmaya çalışan altıncı ad olan 
Murat'ın dağılımını göreceksiniz. Böylece hangi erkek adının hangi oranda kul- 
lanıldığını göreceksiniz. 


1. Mehmet 


Bu ad 81 ilimizin 53'ünde ilk sırada yer alırken, 23 ilimizde ikinci, bir ili- 
mizde üçüncü (Erzincan), bir ilimizde dördüncü (Erzurum) ve üç ilimizde de 
beşinci sırada (Ardahan, Bayburt, Tunceli) yer almaktadır. Kız çocuğu adları- 
nın birincisi Fz//72 gibi Mebme de 81 ilimizin hepsinde ilk beşe girmiştir. Ancak 
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Fatma'da dördüncü ve beşinci sıraya inme görülmezken Mehmet dört ilimizde 
gerilerde kalmıştır. Ayrıca Fa#ma 71 gibi çok yüksek bir sayıda birinciliğe otu- 
rurken bu sayı Mehme?'te 53'te kalmıştır. Yine Mehye?'in izleyicisi, ikinci sıradaki 
Mustafa tam 27 ilimizde birinciliğe otururken Fz?#ma'nın izleyicisi Ayşe ancak 
yedi ilde birinciliğe yükselebilmiştir. Bir diğer nokta da, Mehme? yerini ilk beşte 
olmayan bir ada (Mxrah) iki defa kaptırırken benzeri bir durum Fz/m44'da gö- 
rülmemektedir. 

2. Mustafa 


Mehmet adından sonra en çok konulan adların başında Mxs/afa gelmekte- 
dir. 

Bu ad 23 ilimizde Mehwe'in önüne geçmiştir. Adın illerimize göre dağılımı 
çok ilgi çekici bir tablo sergilemektedir. 

a, Kıyı Karadeniz illeri: Rize, Trabzon, Giresun, Ordu, Samsun, Sinop. 

b. İç Karadeniz illeri: Gümüşhane, Tokat, Amasya, Kastamonu, Çorum, 
Düzce. 

c. Kuzey İç Anadolu illeri: Sivas, Yozgat, Çankırı, Kırıkkale. 

ç. Orta İç Anadolu illeri: Kayseri, Nevşehir, Aksaray. 

d. Güney İç Anadolu illeri: Niğde, Karaman. 

Bu dağılım âdeta bir bilgisayar aracılığı ile yapılmış gibidir. Hatta ilk öbek 
(a), âdeta hızını alamamış gibi Doğu Marmara Bölgesi'ne de geçmiş, Sakarya ili- 
mizi de içine almıştır. 

Peki, bu M4s#afa adının öbür bölgelerimizin hiç birinde ilk sıraya otura- 
maması bir tesadüf müdür? Takdiri okuyucularımıza bırakıyoruz. Sayılan coğ- 
rafi birimlerde yer alan Bolu, Kırşehir, Bartın'da ise ad ikinci sırada yer 
almaktadır. Geriye kalan 30 ilimiz ise öbür bölgelerimizde listeye girmiştir. 

Mustafa adı 33 ilimizde ikinci, sekiz ilimizde üçüncü, beş ilimizde dördüncü, 
bir ilimizde de beşinci sırada yer almaktadır. Ad, 11 ilimizde ilk beşe gireme- 
miştir. Burada da ilgi çekici bir durumla karşı karşıya kalıyoruz. 11 ilimizin do- 
kuzu Doğu Anadolu, ikisi de Güneydoğu Anadolu Bölgesindedir. Adların yer 
aldığı iller bölgenin de doğusunda yer almaktadır. Dağılımı, kendimizce bir alt 
bölge belirlemesiyle göstermeye çalışalım. 

a. Doğu Anadolu Bölgesi Kuzey hattı: Iğdır. 

b. Doğu Anadolu Bölgesi Orta hattı: Tunceli, Bingöl, Muş, Van. 

c. Doğu Anadolu Bölgesi Güney hattı: Bitlis, Siirt, Şırnak, Hakkari. 

ç. Güneydoğu Anadolu Bölgesi hattı: Batman, Mardin. 
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Her iki bölgemizin batı illeri âdeta özel olarak seçilmiş gibi bu ayrımın dı- 
şında kalmıştır. 


3. Ahmet 


Bu ad bir ilimizde birinci ad olarak (Erzurum) yer almaktadır. Adı, 18 ilde 
ikinci, 31 ilde üçüncü, 19 ilde dördüncü ve yedi ilde de beşinci sırada görmek- 
teyiz. Böylece toplam 76 ile ulaşan 4476 adı, genel sıralamada ikinci sırada 
olan Mzs#afa'dan altı il fazla olarak listeye girmiştir. 


Ahmet adının ikinci olarak yer aldığı illerimiz dört bölgemize dağılmıştır. 
İşin ilgi çekici yanı ise bu dört bölgenin ikişer ikişer komşu olması ve aralarına 
Karadeniz, Iç Anadolu ve Akdeniz Bölgelerinin bir set gibi çekilmesidir. 

a. Doğu Anadolu Bölgesi: Ağrı, Van, Hakkari, Şırnak, Siirt, Bitlis, Bingöl, 
Elazığ. 

b. Güneydoğu Anadolu Bölgesi: Batman, Mardin, Diyarbakır, Şanlıurfa. 

c. Ege Bölgesi: Afyon, Kütahya. 

ç. Marmara Bölgesi: Yalova, Tekirdağ, Kırklareli, Edirne. 


Dikkatimizi çeken bir nokta, Ege Bölgesi'nin sadece karasal kesiminden, 
hem de en doğudaki iki iliyle ve Marmara Bölgesi'nin ise Trakya kesimiyle en 
küçük ili olan Yalova'yla bu listede temsil edilmesidir. Oysa Doğu Anadolu ve 


Güneydoğu Anadolu Bölgelerinde illerin dağılımı dengeli gibidir. 


Ahmet adının ilk beşe giremediği beş ilimiz olan, Erzincan, Malatya, Muğla, 
Sinop ve Tunceli illerimiz çok farklı üç bölgemize bağlıdır. 


İşin ilgi çekici yanı, Ahe? adı Erzurum'da ilk sırada yer alırken komşu il 
Erzincan'da listeye girememiştir. Buna karşılık 4/7 adının liste başı olduğu tek 
il Erzincan iken bu ad komşu Erzurum'da liste dışı kalmıştır. 


4. Ali 


Bu ad, bir ilimizde birinci ad olarak (Erzincan) yer almaktadır. Adı; dört ili- 
mizde ikinci, 23 ilimizde üçüncü, 21 ilimizde dördüncü ve altı ilimizde de be- 
şinci sırada görmekteyiz. Adımız, 26 ilimizde ise listeye girememiştir. 


Ali adının ikinci sırada yer aldığı dört ilimiz üç ayrı bölgemizdedir ve bu 
iller (Hatay, Kahramanmaraş, Tunceli ve Iğdır) âdeta geniş bir yayın üzerinde 
yer almaktadır. 

Adın listeye giremediği 26 ilimiz, Doğu, Güneydoğu, Karadeniz ve Mar- 
mara Bölgelerimizdir; öbür üç bölgemizde ise ad listede değişik sıralarda yer 


almıştır. 
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5. Hüseyin 

Bu ad, bir ilimizde birinci ad olarak (Tunceli) yer almaktadır. Adı; bir ili- 
mizde ikinci, beş ilimizde üçüncü, dokuz ilimizde dördüncü ve 20 ilimizde ise 
beşinci sırada görmekteyiz. Adımız, 45 ilimizde ise listeye girememiştir. 

Hüseyin adı birinci olduğu ilimize komşu bir ilimizde ikinci (Erzincan), üçü 
batı Karadeniz (Sinop, Bartın, Zonguldak), ikisi Trakya'da (Tekirdağ, Edirne) 
olmak üzere beş ilimizde de üçüncü sırada yer almaktadır. 

Ad, 81 ilimizin yarısından fazlasında ilk beşe girememiştir. Bu özelliği bile, 
onu listede kendisinden daha fazla ilk sıraya oturan Mxr4f'a yaklaştıramamış- 
tır. Adın yer almadığı bölgemiz yoktur. Ancak ad, Ege Bölgesi'nin iç kesimle- 
rinde (Kütahya, Uşak), Marmara Bölgesi'nin güney doğusunda (Bursa, Bilecik, 
Sakarya), Çukurova Bölgesi'nin doğusunda (Adana, Hatay, Osmaniye, Kahra- 
manmaraş) listeye girememiştir. Ad, İç Anadolu Bölgesi'nde 12, Doğu Ana- 
dolu Bölgesi'nde 10, Karadeniz Bölgesi'nde sekiz, Güneydoğu Anadolu 
Bölgesi'nde beş ilimizde liste dışı kalmıştır. 

Dikkati çeken bir nokta da şudur: İlk beşe giren adlarımızdan üçü birer 
ilimizde yer almıştır. 4y4e / Erzurum, A/ / Erzincan, Hiveyin / Tunceli. Ayrıca 
ilk beşe giremeyen Mxrat adı da iki ilimizde liste başı olmuştur: Ardahan, Kars. 
Anılan beş ilimizin hepsi de Doğu Anadolu Bölgemizdedir. Kırık çizgilerle bir- 
leştirdiğimiz zaman aralarına hiçbir ilimizin girmediği görülecektir. 

6. Murat 

81 ilimizde konulan erkek adlarının ilk beşinin dışında kalanların başında 
Murat gelmektedir. Bunlar arasında o, âdeta altıncı ad gibi algılanan ve geri 
kalan 12 ada göre önemli özellikleri olan bir addır. Bu özellikleri yukarıdaki lis- 
tede görebilirsiniz. Mxra4, ilk sırada iki defa yer almakla 4/7 ve Höseyin'e, ikinci 
sırada yine iki defa yer almakla yine H/se)/n'e göre daha çok sayıda üstlere yer- 
leşmiş bulunmaktadır. 

Murat adının birinci (Kars, Ardahan), ikinci (Muş, Bayburt), üçüncü (Bit- 
lis, Erzurum, Van) ve dördüncü (Elazığ, Iğdır) olarak yer aldığı illerimizin ta- 
mamına yakını (Bayburt!) Doğu Anadolu Bölgemizdedir. Ayrıca, beşinci sırada 
yer aldığı sekiz ilimizin de üçü aynı bölgemizdedir (Ağrı, Artvin, Erzincan). 
Buna karşılık geriye kalan beş ilimizden de dördü, Orta Anadolu'nun komşu il- 
leridir. (Kırşehir, Nevşehir, Yozgat, Kırıkkale). Kalan son ilimiz (Ordu'nun) bu 
16 ilimizin arasında yer almasının bir özelliğinin olması gerekir. 

Yazımızı listeye ilk beşin dışında giren öbür adları daha değişik açılardan ve 
ilk yazımızdaki gibi sıra numarası vermeden tanıtmakla sürdüreceğiz. 

Hasan: Hüseyin ve Ali ile ilk beşe girmesi beklenen bu ad hiçbir ilimizde ilk 
ikiye bile girememiştir. Komşu sayılabilecek iki ilimizde üçüncü (Malatya, Tun- 
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celi), bir kısmı bu iki ilimize komşu beş ilimizde dördüncü (Bingöl, Edirne, 
Sinop, Şırnak, Bartın) ve ayrıca 16 ilimizde de beşinci ad olarak yer almaktadır. 

Bu illerimizi, yukarıdaki yedi ilimizle birlikte düşünürsek bazı öbekleşme- 
lerin oluşacağı görülecektir: Trakya (Kırklareli, Tekirdağ ve yukarıdan Edirne), 
Çukurova (Adana, Mersin, Hatay, Kahramanmaraş), Doğu Karadeniz (Gire- 
sun, Trabzon, Rize), Güneydoğu Anadolu (Diyarbakır, Mardin ve yukarıdan 
Şırnak), Batı Karadeniz (Kastamonu ve yukarıdan Bartın ve Sinop), vb. Düzce 
ve Yalova gibi illerimizi de, yakınlıkları, aynı bölgede bulunmaları sebebiyle bir 
öbekte toplayabiliriz. Ya tek başına kalan Konya? Bu ilimiz Hasan adı bakı- 
mında zengin olmakla birlikte önünde Mehmet, Ahmet gibi son derece yaygın 
olan adlar vardır. Hemen bir Konyalı olarak şunu belirteyim. Baba dedemin, 
ağabeyimin ve onun torununun adları hep Hasan'dır. Küçük halamın çocuk 
yaşta vefat eden çocuklarından birinin adı da Hasan idi. 


Kısacası Hasan, hiçbir ilimizde ilk ikiye giremese bile, bu özelliği taşıyan 
Murat'ın 17 ilde ilk beşe girmesine karşılık o, 23 ilde 3, 4 ve 5. sırayı alarak 
daha yaygın olduğunu göstermiştir. 

İsmail: Bir ilimizde (Bolu) üçüncü, altı ilimizde dördüncü (Balıkesir, Bile- 
cik, Bursa, Çanakkale, Zonguldak, Kilis) ve üç ilimizde de beşinci (Çankırı; Kü- 
tahya, Sakarya) sırada yer almaktadır. Adın yayılışının çok ilgi çekici bir durumu 
gözlenmektedir. Listeye giriş sebebi özel olarak araştırılması gereken bir ilimi- 
zin (Kilis) dışında dokuz ilimiz âdeta bir kapalı havza oluşturmuştur. Çankırı- 
Zonguldak hattının batısında, Marmara Denizi'nin güneyinde kalan dokuz 
ilimiz âdeta bir “İsmail Coğrafyası? oluşturmaktadır (Çankırı, Zonguldak, Bolu, 
Kütahya, Bilecik, Sakarya, Bursa, Balıkesir, Çanakkale). 


Kilis ve çevresinde bu adı taşıyan bir yatırın olabileceği düşünülebilir; ya on 
ilimizin, âdeta bir kapalı havza oluşturması için ne diyebileceğiz? 


Ramazan: Bu adımızın konulma sebeplerini şöyle sıralayabiliriz: Dede adı, 
doğulan ay, Ramazanoğulları Beyliğinin coğrafyası, vb. ad iki ilimizde üçüncü 
(Diyarbakır, Aksaray), bir ilimizde dördüncü (Isparta) ve altı ilimizde beşinci 
(Adıyaman, Muğla, Niğde, Sinop, Uşak, Şırnak) sırada yer almaktadır. Bu 
dokuz ilin içinde sadece iki ilimiz, bir öbek oluşturabilir (Niğde, Aksaray). Ak- 
saray'ın 1989'a kadar Niğde'ye bağlı bir ilçe olduğunu da hatırlatmak isteriz. 
Öbür illerimizden ikisinin de bir öbek oluşturabileceğini (Adıyaman, Diyarba- 
kar) düşünebiliriz. 

İbrahim: Bu ad, sadece yedi ilimizde son üç sıraya girebilmiştir. Birer ili- 
mizde üçüncü (Mardin) ve dördüncü (Ardahan) ve dört ilimizde de beşinci sı- 
rayı (Afyon, Bolu, Erzurum, Kars, Osmaniye) almıştır. Sadece; Ardahan, Kars 
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ve Erzurum illeri bir öbek oluştururken öbür iller arasında herhangi coğrafi ya- 
kanlık kurulamamıştır. 


Bu adın Şanlıurfa ilimizde de ön plana çıkacağını düşünebiliriz; ancak H-/// 
İbrahim olarak ad ikilemesi şeklinde karşımıza çıkan bu adlardan Hz/4/ zaten bu 
ilimizde dördüncü sırada yer almıştır. 

YUs1f: Bu adımız üç ilimizde üçüncü (Hakkari, Siirt, Batman), iki ilimizde 
de beşinci sırada (Bitlis, Van) yer almaktadır. 

Haritayı önümüze açarsak ilgi çekici bir “Yusuf Havzası göreceğiz. Âdeta, 
ülkemizin bölge adı olmaksızın Güneydoğusunun bir ili dışında (Şırnak) kalan 
bütün illeri bu adımızın en yaygın olduğu bölgeyi oluşturmaktadır. 

Ömer: Bu adımız, beş ilimizde dördüncü (Bitlis, Muş, Siirt, Van, Batman) 
ve bir ilimizde de beşinci (Ağrı) sırada yer almaktadır. 

Yine haritayı önümüze açarsak ilgi çekici bir Ömer Havzası” göreceğiz. Bu 
altı ilin ikisi Van Gölü'nü çepeçevre kuşatmakta, kalanları ise bu coğrafyanın ku- 
zeyinde (Ağrı), batısında (Muş, Batman) ve güneyinde (Siirt) bulunmaktadır. 
Acaba çevrede çok sevilen Ömer adlı bir veli yaşamış olabilir mi? 

Abdıllah: Bu adımız, bir ilimizde üçüncü (Şırnak), üç ilimizde ise beşinci sı- 
rada (Hakkari, Siirt, Batman) yer almaktadır. 


Bu dört ilimiz haritada bir çizgi oluşturacak şekilde yan yana sıralanmış gi- 
bidir. Galiba yine bir ulu kişinin, mesela bir ermişin, bir din ulusunun da adı olan 
bu ad, İslam dünyasında da çok kullanılan, sultanlara, şehzadelere konulan ad- 


lardandır. 


Oranlamada ilk beşi oluşturup, ayrıca ilk beşteki dört adın yerlerini ele ge- 
çiren ve yukarıda ayrı ayrı incelediğimiz ve en azı dört defa listeye girenlerin 
yanında birer defa giren beş adımız daha vardır. Bunlardan F44/h (Bayburt), 
Hali! (Şanlıurfa), Hıdır (Tunceli) ve Şehmus (Kahramanmaraş) illetin sıralama- 
sında dördüncü sırada yer alırken 0s/744 da bir ilimizde (Kayseri) beşinci sıraya 
yerleşmiştir. 

Bu adlar ile ilgili kısa açıklamalar vermemiz gerekirse şunları söyleyebili- 
riz. 

Fatih adı Bayburt ilimizde, ülke birincisi Mehye'i beşinciliğe düşürmüştür. 
Bu ilimizde ayrıca AZ adı da liste dışı kalmış, Mxra# ikinciliğe yükselmiştir. 

Halil adı, Şanlıurfa ilimizde dördüncülüğü ele geçirirken A/7'yi beşinciliğe 
geriletmiş, Aseyin'i de liste dışında bırakmıştır. Adın, ilimizin açısından taşıdığı 
önemi hepimiz biliyoruz. 


Hıdır adı Tunceli ilimizde, ülke birincisi Meher'i, beşinciliğe düşürmüştür. 
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İl Adı Yeni Ad/1 Yeni Ad/2 YeniAd/3 O Mehmet Ahmet 
Muş Murat 3) Oo Ömer(4) Yusuf (5) 2 
Van Murat (2) Ömer (4) Yusuf (5) 3 
Bitlis Murat 3) O Ömer(4) Yusuf (5) 2 

Batman Yusuf (3) Ömer (4) o Abdullah (5) 2 
Siirt Yusuf (3) Ömer (4) o Abdullah (5) 2 
Şırnak (o Abdullah (3) (o Hasan(4) (o Ramazan (5) 2 
Mardin İbrahim (3) o Şeyhmus (4) (o Hasan (5) 2 


Bu ilimizde 4474 adı da liste dışı kalırken ilk beşin sonuncusu olan Hise- 
yin liste başına yükselmiştir. 

Şehmus adı Mardin ilimizde dördüncülüğü ele geçirirken üçüncülüğe yük- 
selen İrahim'le birlikte Mzstafa ve Ali'yi liste dışında bırakmıştır. Şehymzs adı- 
nın sadece Mardin ilimizde değil, bazı komşu illerde de yaygın olduğunu 
biliyoruz. 


Osman, Kayseri ilimizde liste sonuncusu Höseyin'in yerine geçmiştir. 

Bu tür değişiklikler tabii karşılamak gerekir. Her ilin, hatta bölge veya hav- 
zanın kendine özgü adları vardır. Kahramanmaraş ve çevresinde Ökkeş, Sivas ve 
çevresinde 4/7464 Tyran adlarının da ilgi odağı olduğunu beliyoruz. Onun için bu 
tür “beşli liste'yi delip ilk beşe girme olayları yadırganmamalıdır. 


Adlarımıza başka bir açıdan daha bakmamız gerekecektir. İlk beş ad, hangi 
illerimizde fazlasıyla liste dışı kalmıştır? Yedi ilimizde üç ad, altı ilimizde de iki 
ad liste dışı kalmış ve yerlerine yukarda ele aldığımız adlar geçmiştir. İşin ilgi çe- 
kici yanı, bu tür aşırı değişikliğe uğrayan adlarımızın tamamı doğu ve güney- 
doğudaki illerimizdedir. Aşağıdaki çizelgede bu listeye dışarıdan giren adları 
göreceksiniz. Üç adın değiştiği illerimizin hepsinde Mehme? birinciliğini koru- 
muş biri dışında 44/76, Mustafa'nın yerine, ikinciliğe oturmuştur. Ae? sadece, 
Murat'ın ikinciliğe yükseldiği Muş'ta kendi yerini, üçüncülüğünü korumuştur. 

i. Üç adın liste dışı kaldığı illerimiz 

Dikkat edilirse, Muş, Bitlis, Van üçlüsü ile Batman, Siirt ikilisi kendi ara- 
larında aynı adları listeye almışlardır. 
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ii. İki adın liste dışı kaldığı illerimiz 


İl Adı Yeni Ad / 1 Yeni Ad /2 
Ardahan Murat (1) İbrahim (4) 
Erzurum Murat (3) İbrahim (5) 
Bayburt Murat (2) Fatih (4) 
Iğdır Murat (4) Hasan (4) 
Tunceli Hasan (3) Hıdır (4) 
Hakkari Yusuf (3) Abdullah (5) 


Genel listemizin birincisi olan Mehyxe?, Hakkari ve Iğdır'da birinci olarak ye- 
tini korumuş; Erzurum'da dördüncülüğe; Ardahan, Bayburt ve Tunceli'de be- 
şinciliğe gerilemiştir. Tabii bu arada; Mzstafa, Ahmet, Ali ve Hiiseyin adları da bir 
hayli yer değişikliğe uğramışlardır. İşte bu illerimizin sıralaması: 


Ardahan Murat Mustafa Ahmet İbrahim Mehmet 
Erzurum Ahmet Mustafa Murat Mehmet O İbrahim 
Bayburt Mustafa Murat Ahmet Fatih Mehmet 
Iğdır Mehmet Ali Ahmet Murat Hasan 
Tunceli Hüseyin Ali Hasan Hıdır Mehmet 
Hakkari Mehmet Ahmet Yusuf Ali Abdullah 


Liste dikkatlice incelenirse Ardahan ve Erzurum'daki adların sıraları değiş- 
mek kaydıyla aynı adlardan oluşturulduğu görülecektir. Bayburt da bu iki komşu 
ile F4//h-A/5 değişikliği dışında benzerdir. Dikkati çeken bir konu da; 4/5, Hasan 
ve Hüseyin adlarının Tunceli ilimizde ilk üç sıraya yerleşmesi, sadece bu ilimizde 
listeye giren Hzdır adının da, Mehmer'in önüne geçip dördüncülüğe oturmasıdır. 


Yazımızın başında 1980'den sonraki listelemelerde görülen bazı değişik- 
likten söz etmiş ve ilk beşin nasıl değiştiğinin örneklerini vermiştik. Oradaki 
adlar Eypre (2), Murat, Furkan ve Yusuf idi. Genel sıralamadaki ilk beşli adın de- 
linip yerlerine 13 ayrı adın girdiğini de yukarıda görmüştük. Bu 13 addan ikisi 
de Murat ve Yısuf idi. Oysa Emre adı son iki listede de yer almasına karşılık hiç- 
bir ilimizde ilk beşe girememişti. Fyr&an da öyle idi. Bunların sebepleri demsek 
bile, “Bu değişiklilere yol açan gelişmeler nelerdir?” Sorusuna cevap ararsak kar- 
şımıza çeşitli cevaplar çıkacaktır. Bunları belirli başlıklar altında toplayabiliriz: 
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a. Asya Türk tarihine duyulan özlem. A/persunga, Oğuzhan, Buğra, Saltuk 
Buğra, İlteriş, İstemi, Çağrı, Çağatay, Kağan, Orkun, Oğuz, Gültekin, Alparslan, 
Bilge Kağan. 

b. İlk İslami döneme duyulan özlem: Exrkan, Enes, Halit Enes, Bilal, Mu- 
hammed, Muhammed Ali, Muhammed Mustafa, Muhammed Ysuf, Muhammed İslam, 
Muhammed Burak, İslam, Huzeyfe, Muhammed Halit. 


c. Her iki özlemin bir arada dile getirilmesi: Eye Hakan, Muhammed Kaan, 
Muhammed Alparslan, Ramazan Kürşat, Alperen, Ertuğrul Mücahit, Hakan Emir, 
Ahmet Orkun, Mustafa Ertuğrul, Cemil Kaan, Mehmet Oğuzhan, Mehmet Afşin, Meh- 
met İstemi. 


ç. Türkçe adlara özlem: TWxnay, Barış, Okan, Tüku, Onur, Çağlar, Berke, 
Doğuş, Taygun, Berkay, Korhan, Ozan, Umut, Anıl, Özgür, Ekin, Özgür Ozan, Gök- 
tuğ Erce. 

d. İlgi çekici ikili adlar: 75/54 Laçin, Ahmet Yesevi, Bayram Burak, Şevki Samet, 
Eyüp Selahattin, Yasin Ersin, Mücahit Bahadır, Uğur Buğra, Mehmet Mustafa, Ser- 
can Onur, Işık Kerem, Gazi Murat, Selçuk Tolga, Hasan Onur, Fatih Refik, Taha Yasin. 


e. Birleşik adlar: 


ea; Can'lılar: Ahmetcan, Alican, Berkcan, Burakcan, Doğancan, Erencan, Etem- 
can, Hasancan, İlyascan, Mehmetcan, Mertcan, Ömercan, Polatcan, Salihcan, Tamer- 
can, Yiğitcan. 

eb: Han'lılar: Ba#/han, Baturhan, Bilgehan, Burakhan, Dorukhan, Murathan, 
Oğuzhan, Tunahan, Yavuzhan. 


Ayrıca Kan, Tuğ vb. kelimelerle birleşerek ad oluşturan ön adlar da vardır. 
Emre'nin Yunus Emre dışında, pek çok kelime ile ikili ad oluşturduğunu da gö- 
rüyoruz. Bu oluşumlarda Ere adı bazen ilk (Emre Burak, Emre İbrahim, vb.) 
bazen de ikinci ad (444/4//ah Emre, Osman Emre, Muhammed Emre, Turan Emre, vb.) 
olarak görülmektedir. 


Kısacası, erkek çocuklarımıza konulan adlarda da, kız çocuklarımıza konu- 
lan adlardaki yöntemlerde önemli farklılıklar görülmemektedir. Bu yazımızda, 
önceki yazımızdaki yöntemden farklı olan yönlerde ek alınarak ileride Türk ad- 
ları üzerine çalışacak olanlara yol gösterilmeye çalışılmıştır. Elbette başkaları da, 
kendilerince yeni yöntemler ortaya koyabileceklerdir. Biz, adı, coğrafya ile, oran 
ile, değişim ile ele almaya çalıştık. İsteğimiz, pek ele alınmamış bir konu olan ad 
biliminin hakkı olan yere oturmasıdır. Biz bu yolda ortaya koyduğumuz küçük 
çaplı bir çalışmamızla üzerimize düşen görevi yerine getirdiğimize inanıyoruz: 
Türk Ad Bilimi 1 / Giriş, Ankara 2000, Türk Dil Kurumu yayını, 160 s. 
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Kilim ve Desen 


CELAL OYMAK 


Yüzün güneş 

Yakarken içimi 

Durgun ırmaklar gibi 
İnsan çok sever ya kendini 
Kendimden öte 

Sevdim seni 


Yüzün çiçek 

Sevinç sevinç açan 
Gönlümün kış bahçesi 
Gülümseyen kardelen 
Yüreğin yüreğim 

Sözün sözüm 

Hangi yöne baksam 

Yiten yüzüme yansır yüzün 


Yüzün özgürlük 

Hoyrat esen rüzgâr 

Dağ başlarında... 

Bestesiz, sözsüz bir şarkı 

Martı kanadında 

Bedenime ruhuma yerleşen tutku 
Anlardan bir an 

Sessizce kayan 


Çılgın esen rüzgâr 
Eteklerinde bir avuç deniz... 
Med cezir sevişmeler gizil sancı. 


Yüzün bir çağlayan 
Ansızın geceme renkler bırakan 


Yüzün ayrılık 

Sevdam Ağrı Dağı 

içimden tren geçer 

Raylara saçılır ümitler 

Yüzüne baktıkça bu özlem 
Kim bilir hangi istasyonda biter 


Yüzün yıldız 

Kıskanır gökkuşağını yedi rengi 
Gönül ikliminde desen desen 
Bir yıldız ki 

Gökyüzünde 

Karanlığıma göz kırpan 

Bir serap belki... 

Ne çöldeyim 

Ne de gökyüzünde 
Göktaşıyım 

bilinmeyen bir boşlukta 
Yıldız 

Gökkuşağı 

Kilim ve desen 
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Bereketli Kökler 


FATMA CAN 


Altın kubbe altına bereketli kökler 

Bana atamın bağından içli türküler söyler 
Sevincim, hüznüm, zaferim, evim dallanır 
Dallarında Anadolu'm başaklanır, ballanır 
Onlar benim ellerim 

Hem okulum hem evim 

Ben hayatı hayal yüklü bu kubbeden izledim 
Her köşesinden başka türlü doğdu güneşim 
Balmumundan kanatlarla güneşe yürüdüm 
Her şehrimin peteğinde koca bir geçmiş gördüm 
Her petekte tat başka 

Her birinde dert başka 

Göz nurunun yücelişi, emeğin ses verişi 
Tabağında çiçeklenir, bin bir parmak hüneri 
Neyin hüznünü taşır hoyratlaşır sanatla 
Nakşında, şiirinde Kütahyalı kalan çini 
Huzur hayata sinmiş dağında, ormanında 
Oyalanmış ipeğiyle yeşil gözlü yar Bursa 
Denize diz vur, açar kollarını haykırır 
Ege'nin incisi İzmir sevildikçe şımarır 

Her gönülde tel başka 

Her yürekte dert başka 

Masal gibi anlatılır 

Benim ülkem baştan başa 


Dünden Bugüne Türkçe 
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Harap olmak, harap etmek, icap etmek, tehdit etmek üzerine. 


azılı sınavlarda öğrencilere imla ile ilgili olarak a&se4mek, #eslim 

Yy etmek, akseylemek, naklolunmak, şükretmek, şikreylemek, fethetmek, fes- 
holunmak, fetheylemek gibi birleşik fiiller arasına harapolmak, hara- 

petmek, harapeylemek, nasipetmek, nasipolmak gibi bitişik yazılmış fiilleri de katıyor 
ve bunlardan hangilerinin ayrı, hangilerinin bitişik yazılacağını soruyoruz. Ve- 
rilen örnekler arasında /2sv/betmek, icabetmek, tertibolunmak gibi bitişik yazılma- 
sına gerek olmayan birleşik filler de bulunuyor. Yaptığımız bu uygulamayla 
örneklerin neden bitişik, neden ayrı olduğuna cevabını vermelerini bekliyoruz. 
Bu arada cevaplanması istenen sorular arasında doğru imlanın gösterilmesi de 


bulunmaktadır. 


Amacımız, herhangi bir ses düşmesine uğramayan birleşik filleri, ses düş- 
mesine uğrayıp da bitişik yazılan fillerden ayırmaktır. Bir başka amacımız, harap 
olmak, harap etmek, nasip esmek, nasip olmak gibi fiillerin ulamanın etkisinde ha- 
rabolmak, harabetmek, nasibetmek, nasibolmak, tertibetmek, icabetmek biçiminde söy- 
lense bile bitişik yazılmayacaklarına dikkat çekmek bu tür bir imlanın doğru 
olmadığını hatırlatmaktır. 


Bu husus ile ilgili olarak Türk Dil Kurumunun Y22747 Kılavızı'nda şu bilgi 
bulunmaktadır. 


“Uyarı: Sadece söyleyişte tonlulaşma biçiminde ses değişmesine uğrayan- 
lar ayrı yazılır: 4244 etmek, izaç emek, iktisap etmek. Bu örneklerde tonluluk söy- 
leyişte belirtilir.” 


Bu uyarıyı şöyle açmak ve anlamak gerekir: 


Önce birden çok heceli isimlerle kurulu birleşik fiillerde böyle bir duru- 
mun söz konusu olduğunu belirtelim. Sonu 7, ç, 7 sesleri ile biten kelimeler &/7e£, 
olmak veya eylemek fiilleriyle birleşik fiil oluşturduğunda arada bir ulama söz ko- 
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nusu olur. Bu ulamanın etkisiyle hece sistemi 74-57-b0/-mak, ha-ra-bol-mak, a-za- 
der-mek, i-ca-bet-mek, ih-ra-cet-mek örneklerinde olduğu gibi söyleyişte bozulur. 
Bu söyleyişin etkisinde kalıp, bunların nasıl yazılacağına dikkat etmeden söz 
konusu birleşik fiillere 4457b0/mak, harabolmak, azadetmek, icabetmek, tertibetmek, 
ibracetmek biçiminde rastlayabilmekteyiz. Son olarak Türk Dil Kurumu yayın- 
ları içinde çıkan değerli bir çalışmanın 744. sayfasında ayrı yazılması gereken 
sevk etmek (bk. Yazım Kılavuzu 2005) birleşik fülinin bitişik yazıldığını görüyo- 
rum (Deniz Öztürk, Tğrkiye Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış Deyimleşmiş Birleşik 
Fiiller, TDK 2008). 


Bu konuda ilgi çekici bir durumu belirtmeden geçmeyelim. Son sesi 9, ç, 4 
olanlar dışında öteki ünsüzlerle biten isimlerin yardımcı fillerle kullanılması sı- 
rasında böyle bir sorunun ortaya çıkmamasıdır. 7765/74 etmek, teşkil etmek, temin 
emek gibi birleşik fiillerin imlasında bir sorun yaşanmaz. 


Eli kalem tutan pek çok kişi harap olmak, harap etmek, nasip etmek, nasip 
olmak, ihraç etmek, ihraç olunmak gibi birleşik fiilleri, kelimeler arasındaki ula- 
madan dolayı bitişik yazmakta, hatta söz ermek, mal etmek, mal olmak sevk etmek, 
sevk olmak, terk etmek, arz etmek, fark emek gibi tek heceli olanları da ulamanın 
etkisinde kalıp bitişik yazabilmektedir. Bu tür örnekleri gördükçe insanda, iş- 
lemekte olduğum bu konuda olduğu gibi, aydınların imla özelliklerine ilgi duy- 
madığı, titizlik göstermediği, kaynak kullanmadığı düşüncesi hâkim oluyor. 
Bunun örneklerini gazetelerde, dergilerde çeşitli bilimsel ve sanatsal nitelikli 
eserlerde bulabiliyoruz. Örnekleri bu sıra okumakta olduğum bir eserden vere- 
yim. Üstad bir ara şoförün istikamet değiştirip hızlandığını farkeder. Durumu farke- 
den hanım arkadaşı ise tam bir paniğe kapılmıştır (Ergun Göze, Peyami Safa Nazım 
Hikmet Kavgası, 77. s.). Dava, çok entresan bir safba arzetmektedir (Ergun Göze, Pe- 
yami Safa Nazım Hikmet Kavgası 105. s.). 


Bunlara 4y7r emek gibi iki heceli olanları da ekleyebiliriz. 9//44#/ar1n7 “banka 
açmak banka soymaktan daha büyük suçtur” Brechtolojisine açmış bulunan bir devrimci 
gazetenin yazarıyla beni ayırteden bu fark için Fransızların dediği gibi “yaşasın o fark” 
desem ayıp mı? (Ergun Göze, Peyami Safa Nazım Hikmet Kavgası, 88. 5.) 


Avare etmek, tövbe etmek, itina emek, imza emek örneklerinde olduğu gibi iki 
ünlünün yan yana geldiği durumlarda da bir imla hatası görülmüyor. Yapılan 
hatalar daha çok tek heceli sev£ emek, terk etmek, arz esmek, mal esmek gibi kökeni 
yabancı olan isimlerle kurulmuş birleşik füllerden ilkinin bir ünsüzle bittiği, 
ikincisinin bir ünlü ile başladığı örneklerde görülmektedir. Bu da daha çok e//7e£, 
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olmak, eylemek yardımcı fiillerinin kullanılmasında ortaya çıkmaktadır. 


İmladaki bu kargaşa biraz da kişilerin kılavuzlara, sözlüklere bakmama- 
sından, bu yolda bilinçli bir eğitim yapılamasından kaynaklanıyor. Bu temel 
tespit yanında kılavuzlar arasındaki tutarsızlık, imlada yapılan değişiklikler de 
bir etken olarak gösterilebilir. 


Bu tür kelimeler ile ilgili olarak yaşanan bir başka sorun, bitişik yazılması 
gereken akseylemek, naklonumak, fetholunmak, fetheylemek gibi fiillerinin kılavuz- 
larda, sözlüklerde bulunmadığı ileri sürülerek bunların nasıl yazılacağının öğ- 


renciler tarafından sorulmasıdır. 


Gerçekten de ey/emek yardımcı fili ile kurulan birleşik fiiller hem kılavuz- 
larda hem de sözlüklerde gereği gibi yer almamaktadır. Bu durumu bir eksik- 
lik olarak görmekle birlikte öğrencilere söz konusu kelimelerin e4e£ ve o/mak 
yardımcı fülleriyle kullanılmış biçimlerinin esas alınmasını öneriyoruz. Hemen 
belirtmem gerekir ki za&/onumak, fetholummak, fark olunmak, zikredilmek gibi 
edilgen biçimler de sözlüklerde ve kılavuzlarda yoktur. Bunların imlalarını 
merak edenler, söz konusu kelimeleri kılavuzlarda, sözlüklerde bulamamakta- 


dır. Aşağıda verilen tablodaki boşluklar durumu yansıtmaktadır. 


Yapılan bu belirlemeden sonra denebilir ki, bir ses düşmesinin olduğu du- 
rumlarda isimle yardımcı ftil bir arada bitişik yazılıyor; ulamanın etkisiyle söy- 
leyişte iç seste oluşan ses değişiklikleri bitişik yazmaya gerekçe olarak 
gösterilmiyor. Peki cezp ve e#mek'ten oluşan bu birleşik fiilde de arada bir ulama 
var ve burada p sesi 5 sesine dönüşüyor; bunu nasıl açıklayalım? 


Böyle kelimelerin yukarıdaki örneklerde olduğu gibi çift heceli değil tek 
heceli oluşlarına dikkat edelim. Üstelik bu kelimelerin son sesleri geldikleri 
dilde, /, c, /'dir. “Türkçede son seste sert ünsüzler bulunur.” kuralına göre son 
sesler Türkçede 7, ç, # olmuştur. Nitekim Türk Dil Kurumunun Y4z74 Kılavuzu 
bu tür kelimelerin yalın biçimlerini cezp, -47, derç, -ci, aht, -di biçiminde göster- 
miştir. 

Harç etmek > harcetmek, derç esmek >dercetmek, ahi esmek >ahdetmek, aki esmek > 
akdetmek, ceht etmek >cehdetmek, cezp etmek > cezbetmek, tari etmek >tardetmek, gasp 
emek >gasbetmek, hbamt etmek >bamdermek, kesp etmek > kesbermek, nasp esmek >nas- 
betmek bunlardan birkaçıdır. Bu kelimelerin e44e£, olmak ve eylemek fiilleriyle 
birlikte bitişik yazılmaları bir sebebe dayanır. Sebep, yardımcı fillerle birlikte 
kullanıldıklarında tek heceli isimlerin son seslerinin değişmesidir. 
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Konuyu bir başka örnekle açmaya çalışalım. Aslı 444 (44£ ) olan bu yabancı 
kelime Türkçeye geçince ünlü türemesine uğrar, 47? olur. Ünlü ile başlayan bir 
ek alınca 4hi#> ahdi, ahde biçimine girerek türeyen ünlüyü yitirir. EZyek, olmak, 
eylemek yardımcı füllerinden birinin getirilmesi sırasında 4h7/ &mek> ahdetmek 
biçimini alır. Bu özelliği belirtmek için kılavuzda söz konusu kelime 4/71,-hdi bi- 
çimde gösterilir ve ayrıca ahbdetmek de alfabetik sırasında yer alır. Birleşik fiil 
oluşturulduğunda yitirilen türeme ünlüsü (4) üzerindeki vurgu kalkar, 4hdetmek 
birleşik fülinin ilk hecesine geçer. 


Başka örnekler verelim. Kay:#-*etmek > kaydetmek, kayıt solmak> kaydol- 
mak, kayıt tolunmak> kaydolunmak filleri, birleşik fiil kurarken kaydetmek, kay- 
dolmak, kaydolunmak biçimini alır. Bu kelimeler kılavuzlarda verilen biçimletiyle 
yer alır ve aynı yerde £ay2,-ydı, kayıp,-ybı biçiminde isimlerin ünlü ile başlayan 
bir ek veya bir yardımcı fiil ile kullanıldığında alacakları yapı, bitişik yazma ge- 
rekçesi olarak gösterilir. 


Ses düşmesine uğrayıp da yardımcı fiillerle bitişik yazılan örneklerde görü- 
leceği gibi üç temel değişiklik söz konusu olmaktadır. Bunlardan biri düşen 
sesin dar ünlü (4, 7, 4, 4) oluşu, ikincisi, vurgunun ilk heceye kayışı, üçüncüsü ise 
dört heceli kelimeden bir hecenin eksilmesidir. Önce /4-his e-mek biçiminde he- 
celenen bu dört heceli birleşik fülde dar ünlünün düşmesinden ve isimle yar- 
dımcı fiil bitişik yazılmasından sonra heceleme /44h-se-mek biçiminde gerçekleşir 
ve vurgu ilk hece üzerine geçer, dar ünlü düşer. Öteki örneklerde de durum ay- 


nıdır. 


Aslında belirtilen bu özellikleri yalnızca öğrencilerimiz değil, topluma hitap 
eden her Türk aydınının bilmesi gerekir. Özellikle radyo ve televizyon spiker- 
leri bu hususlara çok dikkat etmelidir. Günlerdir televizyonlarda “bilmek” an- 
lamına gelen Farsça dânisten (dimal) fülinden gelen 4zniş kelimesinin ilk hecesi 
kısa okunuyor. Çeşitli uyarılardan sonra düzeltmeye başlamışlardır. “Övme, be- 
genme” anlamına gelen #4&dir kelimesi üniversite rektörlüklerinin sayfalarında 
bile #a&dir, taktir biçiminde yazılmıştır. Bu durum söyleyişe, imlaya ne ölçüde 
dikkat edildiğini gösteren örneklerdendir. Yeni harflere geçeli 80 yıl olmasına 
karşın çıkan yönetmeliklerden biri ele alınıp incelenecek olursa imla bakımın- 


dan ne durumda olduğumuz görülecektir. 


Sözlük ve kılavuzlarda birleşik fiillerin ayrı veya birleşik yazılmalarıyla il- 
gili örnekler taranıp sınıflandırarak aşağıda topluca verilmiştir. Aralarında 7 r&çe 
Sözlük ve Yazım Kılavuzı'na girmemiş örnekler de var. Onlar da yıldız işaretiyle 
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işaretlenmiştir. Arada görülen noktalanmış bölümler, sözlüklerde, kılavuzlarda 
yer almayan birleşik fillerin boşluklarıdır. Bunlardan uygun olanlar sözlüklere, 
kılavuzlara girdiğinde bu liste yeniden düzenlenecektir. 


Şimdi derlediğimiz örnekleri gruplayarak verelim. 


Türk Dil Kurumu 
Yazım Kılavuzu ve Türkçe Sözlük'ünde dar ünlünün düşüşüyle 


bitişik yazılmış birleşik filler 


demek aleme İİ aranma leme 
emek Şİ elm aye 
eme | amma yeme | 
alma ime İİ er 
bank | 
buğzamer | 
ebramek | 
arama | 
albemek | 
ama | 
bna | 
ahlemek | 
ermek Şİ İİ 
EEE RR 
EEE KR ER 
ER EE 
emek Of areiman İŞ 
ermek | Hrhedimeki | İkame 
ndremek İİ naim İİ ndekanmak 
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EEE 
EN KR 
EE 
KC 
amdermek | eman | 
anlaml MZ 
salim 


hapsetmek 
harcetmek 
hasretmek 
hatmetmek 
hazfetmek 
hazmetmek 
hıfzetmek 
hicvetmek 


hükmetmek 


hükmolunmak | hükmeylemek”* 


kahrolmak kahreylemek.. 
EEE KR 


kemalin | | — 


kabzetmek 


kahretmek 


kastetmek 
katletmek 
kavletmek 


kaybetmek kaybedilmek* kaybolmak 


kaydedilmek kaydolmak 
Kelime | — 


lağvolmak* lağvolunmak 
mk | 


kaydetmek 
kesbetmek 
keşfetmek 
keyfetmek 
küfretmek 
lağvetmek 
lütfetmek 
mahvetmek 
meshetmek 
methetmek methedilmek* 


meyletmek 


mezcetmek 


ER KE HR 
mek İİ ema İma 1 
ek İP İİ 
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RR 
FE MN NE 
neemek Of raimk İİİ 
0 am) 
RR GN 

NE 


recmetmek 
rekzetmek 
resmetmek 
sabretmek 
selbetmek 
serdetmek 
setretmek 
seyretmek 
şükretmek 


vadetmek 


vahyolunmak 


rr, | 

saktmek İİ İŞ 
ekmek İŞ 
EE 
emek | ime İİ mak | 3 
bei 0 | OE 


Yukarıdaki tabloda yer alan 80 sözden bir bölümü ünsüz değişmesi, bir bö- 
lümü ünlü düşmesi ve bir bölümü de hem ünlü düşmesi hem de ünsüz değiş- 
mesi sonucu bitişik yazılan birleşik fillerdir. 


Tabloyu gözden geçirdiğimizde kılavuzlar arası bazı çelişkiler olduğunu 
görüyoruz. Örnek olarak Türk Dil Kurumunun Tğrkçe Sözlük'ünde ve Yazım Kı- 
Javuzu'nda (2005) ünsüzlerin değişmesine bağlı olarak dercesmek, cehdetmek, cel- 
bermek, cezbetmek, gaspetmek, hamdetmek, harcetmek, kesbetmek, mezcetmek, selbetmek, 
serdetmek bitişik yazılmışken Nijat Özön'ün Yapı Kredi yayınları içinde çıkan 
Böyük Dil Kılavuzu adlı çalışmasında derç esmek, gasp esmek, harç etmek biçiminde 
söz konusu birleşik filler ayrı yazılmıştır. Öte yandan Nijat Özön'ün Böyük 
Dil Kılavuzu'nda mezcetmek Türk Dil Kurumunun Yazımı Kılavuzı'nda olduğu 
gibi bitişik yazılmıştır. 


Kaydetmek, kaybolmak, ahdetmek, akdetmek, nasbetmek birleşik fiillerinde ise 
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hem ünsüz değişmesi hem de ünlü düşmesi söz konu olduğu için bunlar biti- 


şik yazılmıştır. 


Bahşetmek birleşik fiilinin bahiş biçiminin bulunmamasını göz önüne alır- 
sak Nijat Özön'ün Böyük Dil Kılavuzu adlı çalışmasında ahşetmek fiilinin ayrı 


yazılmasını haklı bulmak zorundayız. 


Hazfetmek ve buğzetmek birleşik fiiline gelince bunların hazıf, buğuz biçim- 


lerini bulamadığımız için bitişik yazılmalarını açıklamak mümkün görülmüyor. 


Öteki kılavuzlarda v4? etmek biçiminde geçen kelimenin Türk Dil Kuru- 
munun Yazım Kılavuzu'nda olduğu gibi vadetmek biçiminde yazılması gerekir. 
Çünkü birleşik kelimenin isim biçimi 24 (4e4)'dır. 

Sözlükler tarandığında birleşik füllerden bazı terimlerin de yapıldığı gö- 
rülmektedir. “İstihkak” karşılığı hakediş terimi hak etmek biçiminden türetil- 
miştir. Bunun gibi hâciz karşılığı haczeden, mevkuf karşılığı vakfedilmiş gibi 
terimleri buluyoruz. Bi/yök Di/ Kılavuzu'nda hak ediş, harceden terimleri bitişik 


yazılmıştır. 


Birleşik füllerden yapılmış hazır söz kalıpları da vardır. Hamdolsun, kahrol- 
san, kahrolasıca sözleri bunlardan birkaçıdır. 

Ünsüz değişmesine, ünlü düşmesine uğrayanların veya her iki özelliği ta- 
şıyanların bir dökümünü yapıp çelişen noktaları belirttikten sonra gene bir 
başka sebebe dayanarak bitişik yazdığımız öteki birleşik füllere bakalım. Ses 
artmasına uğradığı için bitişik yazılan 17 kelime aşağıda bir tablo hâline geti- 
rilmiştir. 

Türk Dil Kurumu 
Yazım Kılavuzu ve Türkçe Sözlük'te ünsüz artmasıyla 
bitişik yazılmış birleşik filler 


İsim F ermek isim # edilmek) isim # olmak sim £ olunmalfisim # elemek 
EE 
affolunmak affeylemek 

hallolmak hallolunmak| (| 
rma — 
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sirretme 
şakketmek 


Bir isim ve yardımcı fiilden oluşan bu birleşik fillerin imlasında dikkate 
değer bir çelişki yoktur. Kılavuzlar bunların imlasında birleşmişlerdir. Ancak 
burada da görüldüğü gibi böyle birleşik fillerin olmak, olunmak, eylemek 
edilmek biçimleriyle kurulmuş yapılarının olup olmadığını kaynaklarda bu- 


lamıyoruz. 


Birleşik füllerin dokuzu ise yukarıda sınıflandırılan birleşik fiillerden fark- 
lıdır. Bunların bitişik yazılmalarının bir sebebi bulunmaktadır. Yabancı kökenli 
isimlerin sonunda yazılmayan bir ses düşmesi söz konusu olduğu için aşağı- 
daki birleşik fiiller bitişik yazılmıştır. 


Türk Dil Kurumu 
Yazım Kılavuzu ve Türkçe Sözlük'te yazılmayan bir sesin düşmesiyle 
bitişik yazılmış birleşik füller 


İsim * etmek | isim * edilmekl isim * olmak 
| 7 
TT 
7 
een | 
aleme | 


EE RK 
yazesmek İİ sazolanmak 


menetmek 


nezetmek 


Birleşik fiil terimiyle bir de ayrı yazılan ama yardımcı fiille ismin oluştur- 
duğu biçimleri anlıyoruz. Bunlarda herhangi bir ünsüz değişmesi veya ünlü 
düşmesi bulunmadığı için ayrı yazılmaktadır. Asıl imla yanlışlıkları da bu grup 
sözler üzerinde görülmektedir. 
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Türk Dil Kurumu 
Yazım Kılavuzu ve Türkçe Sözlük'te ses artmasına, ünlü düşmesine, 
ünsüz değişmesine uğramayan ve bitişik yazılmayan bileşik fiiller 


7 
EE A RR 
RR 
|farzetmek , | farz olmak farz olunmak 
ark mek | Şar olmak 
İmekemek | 3 
mesi enmek | İlm 
baz emek | 
partemek |  — 
ekme | 
ören | 

herk elime | — 
saremek 
pp 

| 
yy 
> 


ama İl — 


EE 
Ekm) — —— 


Türk Dili bilgini Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu bir konuşmasında “İmla göz 


yok olmak 


içindir” demişti. Bununla bir kelimenin imlasına göz nasıl alışmışsa o imla kolay 
kolay değişmez. “Bu bakımdan kelimelerin imlalarında birlik sağlayıp bunları 
genelleştirmeliyiz.” demek istiyordu. Bu sağduyunun söylendiği tarihten 
bugüne aradan 40 yıl geçti. Aydınlarımız bu birlik için bir ödünde bulun- 
madılar. Çoğu da alıştığı, doğru bulduğu imladan kopamıyor. Yıllardır dil ad- 
ları büyük harfle başlar diye yazılır, hâla Türkçe kelimesinin küçük harfle 
başlatıldığını görüyoruz. “İngilizce dilinde” eleman arayan ilanlar çıkıyor. 


Okul sıralarında bu tür teknik bilgiler verilmiş olsa öğrenciler, hayata 
atıldıklarında hem söyleyiş hem de yazma açısından bir sıkıntı çekmez ve 
ülkede imla birliği sağlanır. 


Ferit Edgü'nün Küçürek Öykülerinde 
Anlatım Biçimi ve Teknikleri 


MUTLU DEVECİ 


1. Küçürek öykü nedir? 
KE klemelerin değil, kısaltmaların kaçınılmaz ve gerekli olduğu, ay- 


rıntıların yerini, çağrışımlara ve sınırsız yorumlara bıraktığı, 

anlık bir kavrayışın tek çırpıda anlatıldığı £/ç#re&” öyküler, 
okuru, “bilgilerden bıkma bunaltısı, ber an bilgiyle çevrili olma duygusundan)” 
(Özdek 1997: 110- Chappell'den çev.) kurtararak bireysel dikkati önceleyen 
minimalize metinlerdir. Okuyucudan düş gücü ile tamamlanmayı isteyen bu 
öyküler, tekrar / yeni'den yazılmayı bekler. Bu anlatılarda amaç, “/24/nca bir öy- 
künün yoğunluğunu çok sayıda kişi, olumtu, ayrıntıyla sağlamak yerine derinlemesine bir 
anlatımla yakalama çabası” (Öztokat 1997: 41)dır. Belirsizlik, gerçek-düş bağ- 
daşıklığı, özlülük, yoğunluk, şiirsellik gibi niteliklerle, diyalektik bir okuma sü- 
reci gerektiren küçürek öyküler, “yazıda alıp başını gitmiş imgelerin, birbiri ardına 
yazılmış sıfatların değil, sıradan sözcüklerin, zenginleştirilmiş değil, yoksullaştırılmış bir 
sözcük dağarcığının ürünleridir” (Edgü 1997: 38-39). Öykü kişilerinin/ figürleri- 
nin, gündelik yaşamlarına ve bu gündelikteki tinsel yolculuklarına, kısaca, sos- 
yal zamandaki varoluş durumlarına, az ve yerinde kullanılan sözcükler ile ayna 
tutan küçürek öykü yazarı, zamanı durdurma ve aşma yönelimiyle, düş-gerçek 
ve bilinç-bilinçdiışı şeklinde beliren bir algılama an'ını yakalayarak öznenin tin- 
selliğini söyleme dönüştürür. 

Dilin damıtılarak tek bir anın sonsuzlaştırıldığı bu öykülerde, eylemler bü- 
tünü değil; sezdirimler ön planda olduğu için, giriş ve son / sonuç bölümleri ye- 
rine, giriş ve sonuç cümleleri vardır. Bu öykülerde, “4s7/ sonuç hedefleniyor. Son 
paragraf, son cümle, son satırda yer alan vurucu sonuç! Sonuncu sözcüğe yilkleniyor ner- 
deyse, o vurucu etki. Beklenmedik, kesin, keskin şaşırtıcı etki. Kısaca, tek bir şahmerdan 
darbesi. Tek, tok” (Kökden 1997: 17). Dolayısıyla, kısa ve öz olanı bir araya ge- 


* Türk Edebiyatı Tarihi (2006), 1. bs., İstanbul: Kültür ve Turizm Bakanlığı yay., C. IV, (Ramazan 
Korkmaz, “Küçürek Öykü”, s. 475-480.) 
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tirme güdüsünün kaynaklık ettiği bu kurgulama, yoğunlaştırılmış bir sadeli- 
Sin en yetkin örneğine dönüşür. “Kısa olma” ve “okurun rahatını kaçırma” 
(Özdek 1997: 110- Chappell'den çev.) gerekleri üzerine temellendirildiği için de 
anlatı kişilerinin yaşamları, çoğul anlamlar üretilme yönünde yalındır. Bu bağ- 
lamda, metinden beklenen ama zorunlu olmayan parçalar atılır. Öyküden us- 
taca çıkarılan bu “5/7477” (Gökçen 1997: 122- Kelly'den çev.) bölümler 
anlatının, özetlenmiş ve yoğunlaştırılmış bir metin olarak şekillenmesini sağ- 
lar. 

Tiyatroya özgü iç ve dış diyalogların hâkimiyetinde, çoğu zaman tek, bazen 
de iki ya da üç kişinin (çok az sayıda üçten fazla) karşılıklı konuşmaları şeklinde 
kurgulanır. İsteklerin, duygu ve düşüncelerin, çoğu kez çelişkilerin, dile geti- 
rildiği bu sahnede/ metinde, her oyuncu/ öykü figürü kendi rolünü oynar. İzle- 
yicilerin/ okuyucuların, sadece gördükleri kadarıyla bilgiye sahip olması, 
oyunculardan/ figürlerden çok, temsil ettikleri değerler dizgesini önemli kılar. 
Olayların yerini durumların aldığı; bireyin varoluşunu hissettiği yer olan mekân 
ile bireyin varoluşunu hissettiği an olan zamanın birlikte sezdirildiği küçürek öy- 
küler, “zamanı hızlandırmakla kalmıyor, aynı zamanda yavaşlatıyorlar da. Bu öy- 
külerde genelde şiirle bağdaştırılan, zamanın durması olarak düşünilebilerek, askıda 
kalma anları vardır” (Baxter 1997: s. 89-90). Süre dizimsel ilerleme içindeki 
nesnel zaman, bireysel olan niteliksel zaman ile sınırlandırılarak öznel algıla- 


malar vurgulanır. 


“Hacim olarak bir çığlık ne kadar uzun olabilirse küçürek öykü de o kadar 
uzundur. Bilinmeli ki, bir çığlık uzadıkça etkisini yitirir ve nağmeye dönüşür. Kö- 
çürek öykü de uzadıkça, uyaran, şaşırtan vurucu etkisinden arınır. (...) Bana 
göre, 250 veya 500 sözcük çığlığı nağmeye dönüştürmek için yeterli süreyi hazır- 
layan bir anlatım örgüsü oluşturur. Bu bakımdan 100 sözcüğü geçmeyecek anla- 
pıları küçürek öykü diye adlandırabiliriz” (Korkmaz 2003: 26). 
Sözcük sayısındaki azlık ile bağlantılı olarak her sözcüğün özel bir öneme sahip 
olması, öz ve yoğunlaştırılmış bir anlatının estetik metin olma özelliği ile ilgili- 
dir. Çünkü, ayrıntılar, tasvirler, olayların gelişimi, kişi ya da kişilerin dönüşümü, 
zamansal ilerleme ve geriye dönüşler, uzamın işlevselliği, birçok izlek etrafında 
kurgulanma gibi klasik öykü ögelerinden arınmıştır. Dilsel bir çabalamanın 
ürünü oldukları için, “Ber şeyden önce yaşayan sesler olarak karşımızda” (Shapard 
1997: 94)dırlar. Başarılı bir öyküyü oluşturan bütün ögelerin dilsel sınırlılık 
içinde özümsetilmesi ile insan davranışlarının felsefi bir modeli oluşturulur ve 


yeni anlamlar yaratmaya çalışılır. 
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2. Ferit Edgü'de küçürek öykü 

Dış yapı itibarıyla kısa öyküden çok daha kısa olan küçürek öyküler, Ed- 
gü'nün yazın yaşamında dili kullanma gücünün geldiği en uç ve en keskin nok- 
tadır. Yazar, bu tür öykülerinde, ayrıntıları ve ayrılıkları atarak, “ya/ın/ığa, daha 
çok yalınlığa, artık hiçbir fazlalığı içinde barındırmayan yapıya nlaşmak” (Edgü 2001: 
8) için dilin tüm imkân ve imkânsızlıklarını kullanmaya çalışır: 


durmaksızın yontan, o koca sert kütleyi küçülte küçülte kendi öz yapıtına varmaya 
çalışan emekçi-yontuç gibi. Yontuç, mermerin içindeki saklı biçime (yoksa cevhere mi 
demeliydim?) ulaşmaya çalışıyor, bense “dil”in içindeki cevhere. Hiçbir zaman va- 
ramayacağımı bile bile” (Edgü 2001: 8) 
diyen yazar, somut gerçekliği en kısa, en kestirme, en yalın, en çarpıcı en vurucu 
ve en... vb. şekilde dile getirmek, hiçbir zaman varamayacağını düşündüğü, 
dilin içindeki cevhere ulaşmak için, öz-yapıtının arayışlarına girer ve sürekli geliş- 
tirilmeye açık olan dilin ulaşılabilecek son noktasına varmak ister. 

Yazarın, incelemesi yapılan toplam 207 küçürek öyküsü, “konuşma/ diya- 
log” tekniği ile kurgulandırılmıştır. Konuşma türlerinden; dış diyalog, iç diya- 
log, monolog, iç monolog ve bilinçakımı anlatım tekniklerini kullanan yazar, 
hem iç dünyanın hem de dış dünyanın gerçekliğini, “olduğu gibi” verir. Mo- 
dern anlatı tekniklerini başarıyla kullanan Edgü, dolaylı, dolaysız, bağımsız/ ser- 
best konuşma ve düşünce aktarımlarını tercih eder. Aktardığı anlatı merkezine 
ise, “insan”ı yerleştirir. Yazarın, “gelirli bir giriş ve sonuç formuna bağlı olmayan; içe- 
rik ve biçim açısından metin içi ve metin dışı göndergelere sahip olan küçürek öyküleri, 
gösterge ve anlam bilimi açısından incelendiğinde birer “açık yapıt” olma özelliği ile dik- 
kat çeker” (Deveci 2005: 396). Bu açıdan, “Neyz değil nasıl yazdığım önemlidir” 
(Edgü 1986: 9) diyen yazar, öykülerinde kullandığı sesten, sözcüğe; sözcükten 
söz dizimine ve anlam birimlerine kadar her unsuru titiz bir yaratıcılık örneğine 
dönüştürür. 

3. Anlatım biçim ve teknikleri 

3.1. Anlatım biçimleri 

3.1.1. Söz dizimi ve sapmalar 

Modern yazında, yazın yapıtını oluşturan malzeme/ dil, ön plana çıkar. Ge- 
leneksel anlatı biçimlerinden ve tekniklerinden vazgeçilerek oluşturulan yeni 
biçimler, dil sınırının en uç noktaya vardırılarak sorgulanmasıyla oluşturulur. 
Sözcüklerin seçimi ve tümce oluşturacak şekilde birleşimini sağlayan söz dizi- 


minde dil, yazarın sözcüklere yüklediği anlamın yanı sıra okuyucunun bu ses- 
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leri ve sözcükleri anlamlandırması, giderek kendisine göre yorumlaması siste- 
minden oluşur. 

Şirselliği ile düz yazı yazım kurallarının dışına çıkan küçürek öyküler, kimi 
zaman şiir dilindeki sapmalarla koşut gider: 

“Bir cümlede veya metinde mesajın alıcı durumundaki şahsa aktarılma- 
sında tabii dilin sınırları dışına çıkılıyorsa, ilk derecedeki normdan ayrılma söz 
konusudur. Devrin standart dili zorlanıyor, yeni imajlar ve söyleyiş biçimleri 
aranıyorsa, konuşan veya yazan insan kendi kültür seviyesi ve sosyal statisünün 
gerektirdiği dili ve ifade formlarını kullanmıyorsa, ikinci derecedeki normun 51- 
nırları dışına çıkılmış(tır)” (Aktaş 1993: 110-111). 

Niyete bağlı olarak dilsel sapmalar ile gerçekleştirilen norm sapmalar, yalın 
ifadeden ayrılmadır. Dilsel bir aktarım olan sapmalarda amaç, “göserilenlerin 
aktif kullanımı ile, gösteren boyutunun zenginleştirilmesi ve yeni imajların doğmasına 
neden olup, yeni sembollerin edinimi(ni) (Karakaya 1999: 80) sağlamaktır. 

İncelemesi yapılan küçürek öykülerin tamamı olmasa bile, özellikle Bi75/r 
Hece yapıtının üçüncü bölümü, tümüyle dilsel sapmalardan oluşur. Bu yöne- 
limle Edgü, “dile yeni bir güç kazandırmayı, göstergeleri ses ve anlam açısından daha 
etkili kılmayı, okuyan/ dinleyenin zihninde yeni değişik tasarımlar ve duygu değerleri 
oluşturmayı” (Aksan 1995: 166) hedefler. “Binbir Hece” yapıtının, “Beckett'in 
Ardından Hecelemeler” adıyla 1990 yılında yazılan Üçüncü Bölüm'ündeki kü- 
çürek öyküler, bireyin dolayısıyla yazarın, dilsel varoluşunu açımlar. Bu tarz ile 
kurgulanan öykülerde, “4// artık bir şeyi gösterme işlevinden kurtulmuştur. Düşünce 
artık nesneler arasında bağlantılar kurma yükünü taşımamaktadır. Dişünen varoluş 
dili tam bir saydamlıkla kullanma olanağına kavuşmuştur” (Yakupoğlu 2001: 32). 
“Hecelemeler”deki öyküler, ilk bakışta anlamsız, eksiltilmiş, tamamlanmamış, 
farklı tümce dizimi ile yapılandırılmış gibi görünse de, kendi kendisiyle konu- 
şan (içe yönelen) bireyin, sözcüklerle yetinerek, çağrışım yoluyla kendini ifade 
etmesi üzerine kurgulanmıştır. Dolayısıyla bu öyküler, varoluşunu tümcelerle ve 
sözcüklerle ifade edemeyen bireyin düşünce yapısındaki parçalanmışlıklarını/ 
dilsel sapmalarını yansıtır. Gerek “Hecelemeler”, gerek diğer küçürek öyküler- 
deki dilsel sapmaları aşağıdaki başlıklar halinde inceleyebiliriz: 


3.1.1.1. Yazımsal Sapmalar 


Metnin, “yaz düzeninde olan değişiklikler” (Özünlü 1997: 132) üzerine kur- 
gulanan yazımsal sapmalar, yazım kurallarına aykırılık şeklinde görüngülenir: 


I. örnek: “Bzr elde 


bir kur- 
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şın kal- 

em. Kır at.” (Binbir Hece, “Hecelemelet 1./”, 5.109) 
I. örnek: “Ölüm orda 

ise arşın kal- 

em bu- 


arada 


kara kap 
kara” (Binbir Hece, “Hecelemeler XXTI./”, s. 131) 
TH. örnek: “Kadın, Ne çok şey unuttun, dedi. 


Adam, O kadar çok şey ansıyorum ki, dedi.” (İşte Deniz, Maria, “Rastlantı”, 
s. 46) 

Birinci ve ikinci örnekteki yazımsal sapmalar, sözcüklerin ilk hecesinden 
itibaren kesme (9) işareti ile bölünmesi yoluyla oluşturulmuştur. İkinci örnekte, 
kapkara pekiştirme sıfatının kap ve kara şeklinde bölünerek farklı satırlarda yer 
aldığı görülür. İkinci örneğin ikinci kısmında ise, satır boşluğu bırakılarak şiire 
özgü bir özellik ile birinci kısımdan ayrılarak farklı bir yazımsal sapma yapıl- 
mıştır. “Ş77r dilindeki alışılmış-bilinen ses, kelime ve mısra düzeninde yapılan olağan- 
dışı müdahaleleri içeren bir tasarruf biçimi” (Korkmaz 2002: 308) olan yazımsal 
sapmalar, “Hecelemeler” bölüm başlığının bulunduğu öykülerin tamamının be- 
lirleyicisi durumundadır. Dizeler hâlinde ve serbest şiir görünümündeki bu kul- 
lanım, dilin olanaklarının ve sınırlarının zorlanmasıdır. 

Üçüncü örnekte, farklı bir yazımsal sapma dikkat çeker. Öykü figürlerini, 
Kadın ve Adam olarak belirsiz kimliklere büründüren yazar, bunların diyalo- 
Şunu aktarırken geleneksel yazım kurallarının dışına çıkar. Kadın ve Adam söz- 
cüklerinin ardından virgül (,) işareti konulduktan sonra büyük harf ile 
başlanması, yazımsal sapmanın metin üzerindeki görünümü olur. Oysa, gele- 
neksel yazım kurallarında, Kadın ve Adam sözcüklerinden sonra iki nokta üst 
üste (:) konulur ve büyük harf ile başlanılır ya da bu sözcüklerden sonra tırnak 
(9) işareti konularak büyük harf ile başlanabilir. 

Biçim ve içerik bağdaşımını önceleyen Edgü, niyete bağlı olarak, “Hecele- 
meler”in yanı sıra diğer bazı öykülerinde de düz yazıda sıkça kullanılmayan satır 
arası boşluklar kullanır. Yazarın, küçürek öykülerindeki satır arası boşluklar, 
kimi zaman bir durumdan başka bir duruma geçişi, kimi zaman yazarın vur- 


gusunu, kimi zaman da mekânsal ve zamansal değişimi gösterir. Yazar, birinci 
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derecede vurgulamak istediği durumları/ düşünceleri satır boşluğundan sonra; 
ikinci ve/veya üçüncü derecede önemli olan epizot niteliğindeki formlarla des- 
tekler. Satır arası boşluklarla desteklenerek iki bölüm hâlinde düzenlen ve bu şe- 
kilde yazımsal sapma özelliği gösteren öykülerden bazıları şunlardır: “Kaçış”, 
“Atsız”, “Annem ve Ben”, “Rastlantı”, “Hoş”, “Bir Öykü”, “Kısa”, “Şaşılacak 
Bir Şey”, “Elma”, “Sevdiğini Söylesene”, “Garip Çocuk”, “Deniz Kızı”, “İstek” 
ve “Nisyan”. Bu öykülerin dışında, “Başlangıç”, “Adsız” ve “Yıkılmış”da olduğu 
gibi bazı küçürek öyküler ise, üç bölüm hâlinde düzenlenerek yazımsal sapma 
özelliği gösterirler. 
3.1.1.2. Ses bilimsel sapmalar 


Farklı ses olaylarının kullanımı ile açımlanan ses bilimsel sapmalar, “Kox//- 
gılan dilde kullanılmayan herhangi bir sesbiriminin ya da değişik bir sesbiriminin, kul- 
anılmakta olan bir ses biriminin yerine kullanılmasıyla yapılır” (Özünlü 1997: 134). 
Edgü'de sesbilimsel sapma, sözcük başında ve/ya sonunda ünsüz türemesi ve 
ünsüz değişmesi şeklinde görülür: 

I. örnek: “Cömle der- 

idi. Sonra söz- 

dikler. Hiç 

çekmeler. Sus 

uçlar.” (Binbir Hece, “Hecelemeler XXI./”, s. 109) 

TI. örnek: “s/en de e 

silen de el 

dolduran da hel” (Binbir Hece, “Hecelemeler XXI./”, s. 129) 
TM. örnek: “Gökyüzü bomboş/k 

Yeryüzü dop- 

Dolu. Denge yok.” (Binbir Hece, “Hecelemeler 1./”, s. 109) 


IV. örnek: “-Hoğrusu ben bu bünyadan hek bir şey hanlamadım. 
Hiraz hör, biraz böhüsler ve hamlar.” (Binbir Hece, “H”, s. 82) 

Birinci ve ikinci örnekte sözcük başında ünsüz türemesi yoluyla “h” sesinin 
kullanılması, sözcüğü, ölçünlü dilde kullanılmayan bir sözcük yapar. Üçüncü ör- 
nekte, 40mb0ş sözcüğüne (/) işareti ile “k” sesinin getirilmesi yoluyla ikili anlam 
çağrışımı yapılarak sözcük sonunda ünsüz nöbetleşmesi (alternasyon) sağlanır. 


Dördüncü örnekte ses bilimsel sapma yine, “h” sesleri ile yapılmıştır. Han/ama- 


Mutlu Deveci TÜRK DİLİ 


dım ve bam sözcüklerinde ünsüz türemesi, diğer sözcüklerde ise, ünsüz değişmesi 
söz konusudur. Bu kullanım şekli ile yazar, sözcüklerin günlük dildeki anlam- 
larını çağrışım yoluyla muhafaza ederken sadece söyleyiş ve yazım şekillerini 
değiştirmiş olur. Dördüncü örneğin ikinci tümcesinde yazar, hö?, höhüs ve ham 
sözcüklerinin kaba söylemlerini niyete bağlı olarak sözcük başı ünsüz değişmesi 
ve türemesi ile gidermektedir. Bu durum, aynı zamanda sözcüksel sapmalara da 
örneklik teşkil eder. 

IV. örnek metne göre, sözcük başında kullanılan “h” seslerinin ünsüz de- 
Şişmesi ve türemesi yoluyla yarattığı sesbilimsel sapmalar, sırasıyla şu seslerde 
ve şekillerde görülür: “d”, “b”, “b”, “d”, “p”, “türeme”, “b”, “eg”, “b”, “g”, “tü- 
reme”. 

Bazı öykülerde de söyleyiş kolaylığını ön plana çıkaran Edgü, konuşma di- 
linin pratik kullanımlarını tercih eder: 

“- Sonra n'oldu? 

-Kapıyı yüzüne çarptım. Sırası değil, dedim ona.” (İşte Deniz, Maria, “Eşik”, s. 
60) 

Bu örnekte, gündelik konuşma dilinin pratik kullanımını tercih eden yazar, 
ses bilimsel sapma yolu ile konuşmaya gerçeklik duygusu verme eğilimi göste- 
rir, 

3.1.1.3. Sözcüksel sapmalar 

Sözcüğü oluşturan kök ve eklerin, yeni kök ve eklerle birleştirilerek ölçünlü 
dilde olmayan yeni sözcükler yaratılması 'sözcüksel sapma'ya neden olur. Ed- 
gü'de, sözcüksel sapmalar, sözcüklerin çağrışım değerleri göz önünde bulundu- 
tularak; ses değişimi, türeme ve kural dışı hece bölünmeleri şeklinde görülür: 

1. örnek: “Her söz- 

öcü korku ver- 

eliyor.” (Binbir Hece, “Hecelemeler X./”, s. 110) 
TL. örnek: “EXen ayaktan kes- 

as 

Hatta ne ül- 

üm ne de 

yaş ve aman” (Binbir Hece, “Hecelemeler TI./”, s. 110) 
TI. örnek: “Beyz 
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semeden 
sevmeden” (Binbir Hece, “Hecelemeler XMI./”, s. 121) 

Örneklerde altı çizili sözcükler, çağrışım açısından hem gerçek anlamlarını 
hem de yeni ve farklı anlamlara gelecek şekilde türetilmişliği çağrıştırır. Sözcük 
bilgisi ve dil bilgisi kurallarının dışına çıkan bu kullanım şekli aşağıda açım- 
landığı gibidir: 

Birinci örnekte; veriyor sözcüğü ver-eliyor şeklinde, ikinci örnekte; k&es/dim 
sözcüğü kes-bir ildim ile, yaşaman sözcüğü ise yaş ve aman şeklinde, üçüncü ör- 
nekte ise; benimsemeden sözcüğü beni semeden şeklinde kullanılarak sözcüksel sap- 
malar yoluyla ölçünlü dilde olmayan yeni sözcükler yaratılmıştır. 

3.1.1.4. Anlamsal sapmalar 

Anlamsal sapmalar, “A/ş7/mamış Söz Dizimi, Alışılmamış Sözcük Seçimi: (Al1- 
şılmamış Bağdaştırmalar) ve her iki eğilimin de Zorlanıp Birden Kullanılması” 
(Ozünlü 1997; 141) şeklinde sıralanan üç nedenden en az birinin kullanılması 
ile oluşur: 

I. örnek: “Sokaklarda dolaş- 

mak. Mezarlık- 
za solu- 
mak.” (Binbir Hece, “Hecelemelet VLI./”, 5.115) 
TI. örnek: “Çok uzaklara gii- 
ilebilir varlığın hücre köşelerine,” (Binbir Hece, “Hecelemeler V1./”, s.114) 

HI. örnek: “Ölüm orda 

ise arşın kal- 

em bu- 

arada.” (Binbir Hece, “Hecelemeler XXLII./”, s. 31) 


Örneklerdeki, mezarlıkta solumak, varlığın hücre köşeleri ve arşın kalem sözcük 


grupları ile yapılan eğretilemeler, “alışılmamış sözcük seçimi”: (Alışılmamış Bağ - 


daştırmalar)” ile oluşan anlamsal sapmalara örnektir. 

3.2. Anlatım teknikleri 

3.2.1. Konuşma ve düşünce aktarımları 

3.2.1.1. Dolaysız konuşma aktarımı 

Anlatı figürlerinin aracısız olarak karşılıklı konuşmaları üzerine kurgulan- 
dırılan bu konuşma türünde aktarıcının varlığı, yapılmakta olan dış diyaloğu 


okuyucuya ulaştırmak seviyesindedir: 
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“- Gizli hiçbir şeyim yok benim. 

-Gene de bir gizin olmalı. Hiç değilse bir gizin. 

-Evet ama o kimseyi ilgilendirmez.” (Binbir Hece, “Gizsiz”, s. 33) 

Karşılıklı konuşmaların doğrudan aktarıldığı dolaysız konuşma aktarı- 
mında konuşmayı yapan figürlerle yüz yüze gelen okuyucu, birinci elden ko- 
nuşmaya tanıklık etmiş olur. 

“Kadın, Ne çok şey unuttum, dedi. 

Adam, O kadar çok şey ansıyorum ki, dedi.” (İşte Deniz, Maria, “Rastlantı”, s. 
46) 

Karşılıklı konuşmaların yazıya aktarımında geleneksel yazım kurallarının 
dışına da çıkıldığı “Rastlantı” öyküsündeki konuşmada, birinci ve ikinci tüm- 
celerin özneleri durumundaki Kadın ve Adam sözcüklerinden sonra iki nokta 
üst üste (:) konması gerekirken; yazar, bu kuralın dışına çıkıp konuşan özneler 
ile, konuşma tümceleri arasına virgül (,) koymayı tercih etmiş ve konuşma tüm- 
cesine büyük harf ile başlamıştır. Oysa, aktarma yapılan cümle, tırnak (“) işa- 
reti ile verilseydi bu sözcüklerden sonra büyük harf ile başlanabilirdi. Her iki 
örnekte de görüldüğü gibi dolaysız konuşmalarda yazar, okuyucuyu metne ta- 
şıyarak, figürlerin konuşmalarındaki duygu durumunu paylaşmalarını sağlar. 

3.2.1.2. Dolaysız düşünce aktarımı 

Anlatı figürlerinin belli bir konu veya durum hakkındaki düşüncelerini dile 
getirmesi şeklinde olan bu anlatım türünde, aracısız bir aktarım söz konusu- 
dur: 

“Kaşığı eline alırken gülümsedi, İstediğim bu değildi ama, olsun, babam da çok se- 
verdi, diye geçirdi içinden.” (Do Sesi, “Son Hece”, s. 15) 

Bu örnekte, diye geçirdi içinden tümcesi, anlatı metninin tümcesidir. Bu 
tümce ile yazar, figürün düşünce tümcesini okuyucuya aktarır. Bir başka ör- 
nekte de düşünen figür, eylemlerinin amacını karşılıklı konuşma yoluyla dile 
getirirken yazar da bunu olduğu gibi aktarır: 

“- Kimbilir, belki der her çözüşten sonra artık birşeylerin değiştiğini ve bir daha, 
hiçbir şeyin eskisi gibi olamayacağını düşündüğüm için.” (Binbir Hece, “Yenilik”, s. 
40) 

Örnekte, kendi olmaklığının önündeki engeli, dolaysız bir şekilde söyleme 
dönüştüren birey, olanaksızlığının nedenini okuyucuya iletmektedir. 

3.2.1.3. Dolaylı konuşma aktarımı 


Anlatı figürünün konuşması, aktarılmış ve dönüştürülmüş şekli ile verilirse 
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bu konuşma şekli, dolaylı aktarım anlatımına girer. Bir anlatıcı tarafından ak- 
tarılan bu tür konuşmalarda gerçek anlamda bir anlatıcı yoktur. Anlatıcı gör- 
evini üstlenen aracı - özne vardır. Dolaylı konuşma aktarımı yapılan küçürek 
öykü örneklerinden biri, “Yankı” öyküsüdür: 

“Her zaman, daha öteye gitmek, derdi. 

Şimdi uçurumun kıyısında. 

Soruyor: 

Burdan ötesi var mı?” (Binbir Hece, “Yankı”, s. 15) 

Geniş zaman kipiyle kurulan ilk tümce, ikinci tümceyi kuran ve aktaran 
figür tarafından dönüştürülerek verilir. Dolayısıyla gerçek tümce ile dönüştü- 
rülmüş tümce arasındaki eylem zamanı farkı dikkat çeker. Deri yüklemi ile ak- 
tarılan tümce, konuşmanın kişinin ağzından değil, ikinci bir kişinin ağzından 
yapıldığını gösterir. Aktarımı yapan aktarıcı, sadece aracı konumuyla vardır. 

“Sonumsu” öyküsünde ise, ilk tümcenin konuşmacısı durumundaki anlatıcı, 
ikinci tümcede başkasından aktarılan konuşmayı verir: 

“Saatine bakmayı ımutma, dedim. 

Ama bunun ne gibi bir yararı olabilir ki, dedi son soluğunu verirken.” (Do Sesi, 
“Sonumsu”, s. 25) 

İkinci tümcenin, “ki”den sonraki kısmı, anlatıcının yapılan konuşma ile il- 
gili ek bilgisini içermektedir. 

3.2.1.4. Dolaylı düşünce aktarımı 

Bir düşüncenin konuşanı tarafından değil, bir anlatıcı tarafından iletilme- 
sinden oluşan dolaylı düşünce aktarımına örnek olarak “Umut-suz” öyküsü ve- 
rilebilir: 

“Yarın da gelmezse, diye düşündü, işte o zaman 

gerçek özgürlüğüm başlıyor demektir.” (Binbir Hece, “Umut-suz”, s.16) 

Anlatıcının varlığı, okuyucuya iletim mesafesi kadar olan bu tür aktarım- 
larda, gerçek konuşulan değil, konuşanın düşündüğü şey, iletilir. Bu örnekte, ilk 
tümce, dolaylı düşünce aktarımı olurken, ikinci tümce dolaysız konuşma akta- 
rımıdır. 

“Yemyeşil bir çayırda şimdi. Ardından koşan 0... 0..., adını unmtuğu ilk sevgi- 
bisi, bir dut ağacının gölgesinde erişiyor ona, göğsü kalkıp iniyor, kendine çekiyor sevgi- 
bisi onu, dut ağacından güç almak ister gibi sırtını ağacın gövdesine veriyor, ama 
yakışıklı delikanlının elleri büyük bir ustalıkla bedenine dolanıyor, derin bir iç çekişi. 

Gözlerini açıyor. Karşısında o yaşlı adam” (Do Sesi, “Do Sesi”, s. 12) 
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“Do Sesi” öyküsünde, gözlerini kapayarak düşünceye dalan öykü figürü, 
düşsel bir yolculuğa çıkar. Burada, anlatma metoduyla verilen düşünceler, do- 
laylı anlatımla okuyucuya ulaşır. 


3.2.1.5. Bağımsız dolaysız konuşma aktarımı 


Aktarıcının müdahalesi olmaksızın iletilen bu tür konuşmalar, kişiler arası 
diyaloğun aktarılmasında vazgeçilmez tekniklerden biridir: 


“Demek ki, bu ana değin birbirimiz için yoktuk, dedi. 
Ne garip! Ve şimdi karşı karşıya geçmiş konuşuyoruz. 
Bir vapur yolculuğunda, bir rastlantı sonucu oba da...” (Binbir Hece, “Garip”, s. 
7D) 
Bir başka örnekte de, konuşmacının yorumuyla birlikte aktarılan bağım- 
sız dolaysız bir konuşma söz konusudur: 
“Çok uzun bir yolculuktn bir. 
Yol boyunca, yalnız sarp kayaları 
ve akarsuları gördük. 
Hiç insan görmedik. 
Hiç ağaç görmedik. 133 
Yalnızca köpekler. 
Geceleri ise yalnız çakallar. 
Sabah olduğunda sordum: Buranın insanları nerdedir? 
Bilmiyoruz, dediler. 
Geleceğimizi duyar duymaz gitmiş olmalılar.” (Do Sesi, “Kaçış”, s. 61) 


Örnekte, 4/4iyoruz sözcüğüne kadar olan bağımsız dolaysız konuşma, de- 
diler ile aktarılırken, anlatıcının son tümcesinde yer alan yorum, bağımsız do- 
laysız düşünce aktarımına işaret eder. 


3.2.1.6. Bağımsız dolaysız düşünce aktarımı 


Bu tür aktarımlarda, figürlerin düşüncelerini olduğu gibi (aracısız) ileten ak- 
tarıcı, dolaysız anlatımı ile dikkat çeker. Dolayısıyla aktarıcının müdahalesi sıfır 
noktasındadır: 


“- Öyleyse gözlerimin içine bak, dedi. 
Daha önce oynamıştım bu oyunu. 
Yoo hayır, dedim. Bir fal için bu kadarı yeter.” (Doğu Öyküleri, “Fal”, s. 57) 


İlk ve üçüncü tümcede konuşma çizgisiyle belirlenen dolaysız konuşma, 
ikinci tümcede bir düşüncenin dile getirilişiyle şekillenir. Bez anlatıcının ba- 
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Şımsız düşüncesini, dedim ile ileten aktarıcı/ yazar, dolaysız aktarım anlatımı 
gerçekleştirir. 
“Sonunda ben de babamın yaşına vardım. 

Şimdi onun, niçin insanlardan çok kuşlarla ilgilendiğini anlar gibiyim. (...) 

Bana babamdan miras yalnızca adlar kaldı. Ne kanat, ne ty, ne de kuş sesi. 

İnsan olana bu kadarı da yeter, diyeceksin. 

Doğru. Eğer geçim derdi olmasaydı.” (Do Sesi, “Adlar”, s. 17) 

Konuşmacının kuşlar ve onların adlarıyla ilgili sözleri aktarılırken, son tüm- 
cede geçim derdiyle ilgili bağımsız düşünceler yer alır. Aktarıcı da bu düşünce- 
leri olduğu gibi okuyucuya iletir. 

3.2.1.7. Bağımsız dolaylı konuşma aktarımı 


Öykü figürlerinin konuşmalarını dolaylı anlatımla aktaran yazar, konuş- 


mayla düşünme arasında kendini hissettirir: 
“Ne inhaf, koskoca bir yaz gelip geçmiş, denize girmemiştim. 


Bunu, denize düştüğünde kurtardığım sıska bir kadın söylemişti.” (Do Sesi, 
“İmdat”, s. 18) 


Alaycı bir tutumla dile gelen bu konuşma örneğinde, anlatıcıya dönük yapı, 
birinci ve ikinci tümcenin anlamsal aktarımında gizlidir. 


“Masum” öyküsünde, savcının konuşmasını dile getiren anlatıcı, onun ye- 


rine konuşarak dolaylı aktarımda bulunur: 


“Bana sorarsanız, tüm insanlar masumdur, dedim. 


Daha açık bir deyişle, suçlu insan yoktur mu demek istiyorsunuz? diye sordu Savcı” 
(Do Sesz, “Masum”, s.31) 


Örnekte, bağımsız dolaylı konuşma aktarımıyla açımlanan çatışma, oku- 
yucuya, öykü figürleri arasındaki iletişim kopukluğunu duyumsatır niteliktedir. 

3.2.1.8. Bağımsız dolaylı düşünce aktarımı 

Figürlerin düşüncelerini olduğu gibi ileten yazar, onların iç dünyalarını yan- 
sıtmak amacını taşır. Bu tür aktarımlarda, “4n/447c7 çeşitli dil ve içerik evrelerinde 
dolaşır durur” (Karakaya 1999: 53). Yazarın geniş imkânlarla donatıldığı, ba- 
Şımsız dolaylı düşünce aktarımında, figürlerin kişi içi iletişimi dikkat çeker: 

“Çocuk, kıyıya vardığında, kadın gözden yitmek üzereydi. 

Çocuk, iki elini ağzına götürüp bağırdı: 

Fufu... Dönnn! 
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Ama se5 ulaşmadı kadına. 
Sartüstil, yüzünde bir gülümseme, uzaklaştı, uzaklaştı kıyıdan. 


Çocuk, Nereye gidiyor böyle uzaklara? diye sordu kendi kendine.” (Do Sesi, “Son 
Yüzücü”, s. 23) 


Tanrısal anlatıcı konumuyla yazar, her şeyi bilen ve gören sıfatıyla, çocuğun 
düşüncelerini bile okumakta ve böylece aktarımına geniş bir perspektif sağla- 
maktadır. 


“Aracı” öyküsünde de, bağımsız dolaylı düşünce aktarımı, dış diyalog tek- 


niğiyle metne taşınır: 
“-O gün orda olan o biri niçin doğrudan doğruya 
bunları bize anlatmamış? 
-Bilmiyorum. Korktuğu için olabilir. Ya da 
Anlatmayı beceremediği için.” (Binbir Hece, “Aracı”, s. 80) 


İkinci konuşma tümcesinde yer alan “aracı” figür, gerçek konuşmayı yapan 
figürün olmadığı bir ortamda, onunla ilgili düşüncelerini bireysel yorumlarıyla 
aktarır. 


“Ne” öyküsünde, iç diyaloga girilen ve /447d7k bir ses olarak tanımlanan 


içsel sesin konuşmaları düşünce aktarımı şeklinde vetilir: 


“Tanrı'nın olmadığı bu dağ başında sen ne arıyorsun ? diye sordu tanıdık bir ses. 
Hiçbir şey aramıyordum. 


Orda, dağ başında, o dağ başında yaşayan ve ölen insanların arasındaydım. Hepsi 
bir. 


Böyle dedim.” (Doğu Öyküleri, “Ne”, s. 69) 
Gerçek konuşmanın anlatıcı tarafından verildiği, yazarın kendisini hisset- 


tirmediği öykülerde de, iç monolog tekniği kullanılır. Aktarılan konuşmalarda 
ise, gerçek, aracısız olarak yansıtılır: 


“Kapıyı siz mi çaldınız? 
Kapıyı çalmadıysanız, burada kapının önünde ne işiniz var? 
Beni mi 15t1yorsunuz? 
Ama ben içerdeyim. Ben dışarı çıkamam. 
İstesem de çıkamam ben. 
Bana izin yok.” (İşte Deniz, Maria, “İçerdeki”, s. 42) 
İç monolog tekniğinin dikkat çektiği bu örnekte figür, bilinç dışı içeriklere 
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karşı Ben imgesiyle vardır. Dört kez tekrarlanan ve öykünün laytmotifi olan Bey 
sözcüğü, bağımsız dolaysız düşünce aktarımının da belirleyici öznesi olur. Fi- 
gürün iç dünyasını açımlayan ve tek taraflı bir iç konuşma/ iç diyalog olan bu 
örnekte, “görün iç sesi” (Karakaya 1999: 53)ni duyumsarız. 

Edgü anlatılarının dikkat çeken en büyük özelliği, daha çok “dolaylı akta- 
tım”ları tercih ediyor olmasıdır. Amacı, gerçeği, figürlerin konuşmalarında ve 
düşlerinde yakalayarak olduğu gibi vermek çabasıdır. Düş içeriklerinin bağım- 
sız dolaylı düşünce aktarımı tekniğiyle aktarıldığı öykülerden biri, “Düş” öy- 
küsüdür: 

“Beni öldürmeye ant içmiş. 

Ben de onu öldürmemeye ant içmişim. 

Ditello silahını benim seçmem gerekiyormuş. 

Gözlerim iyi görmediği için ben de iwbnp tabancayı seçmişim. 

İşe bakın ki ölen gene o oluyor. 

Ama, kimin kurşunuyla, bunu ne ben anımsıyorum, ne de 

düellonm tanıkları. 

Uyanmışım.” (Do Sesi, “Düş”, s.22) 

Düşünde, varlığının iki farklı yüzünü gören anlatıcı figür, #yyanmışım ifade- 
siyle anlattıklarının düş olduğunu belirtirken, bilinçlilik hâline ve dolaylı akta- 
rımın düşünsel boyutuna gönderme yapar. Örnekte, “3. /ek// şahıs kullanımı ve 
geçmiş zaman seçimi, onun bildirim özelliğini gösterir” (Karakaya 1999: 55). Olüm 
ve öldürmek üzerine kurgulanan düş, uyanmak eylemiyle gerçek dünyaya açı- 
lırken bağımsız içeriği ile vurgulanır. Dolayısıyla, bu düş, bağımsız dolaylı dü- 
şünce aktarımı anlatımına örneklik teşkil eder. 

Düşsel olanın açımlandığı bir başka aktarım örneğinde de yazar, parantez 
içi açıklamasıyla, konuşma dilinin yazı diline aktarılmasını örneklendirir: 

“Babam (öleli çeyrek yüzyel oluyor) şöyle dedi düşümde: 

-Sen hiç adam olmayacaksın mısın? Sen beni hiç dinlemeyecek misin? 

-Hayır, dedim. (...) 

-Bu sözlerin beni öldürecek, dedi babam. 

Sonra düşümden çıkıp gitti.” (Binbir Hece, “Karşı”, s.81) 

Anlatıcı Ben ile babam dediği figürün konuşma ve düşünceleri serbest do- 
laylı konuşma biçiminde, düş yoluyla verilir. Aynı zamanda dolaysız iç konuş- 
mada diyebileceğimiz düş aktarımları, yazara, dili kullanmada sınırsız yetki 


tanır. 
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Bireyin iç dünyasına bakışta sınırsız imkân tanıyan bilinç akışı tekniği de 
bağımsız dolaylı düşünce aktarımına girer. Öykü bireylerinin ya da figürlerinin 
rastgele çağrışımlar yoluyla konuşmalarda bulunmaları bu tekniği belirginleş- 
tirir: 

“- Kâhyaya sordunuz mu? 

-Sordum. 

-Ne dedi? 

-Hiçbir şey bilmediğini. O saatte burda değilmiş. 

-Hangi saatte?” (Binbir Hece, “Zaman”, s.30) 

Öyküde karşılıklı ve sesli konuşma şeklinde beliren dış diyalog tekniği, 
yazım şekli olarak da, “konuşma çizgileriyle” verilir. Dış öyküsel anlatıcı olarak 
yazar, öyküde değildir. Yalnızca konuşan öznelerle, okuyucunun karşı karşıya ol- 
duğu bir öykü formu yaratır. Yazarın gösterme tekniğiyle konuşmaları aktardığı 
bu tür öykü(ler)de, özne(ler) ile okuyucu arasındaki iletişimi sağlayan, öykü içi 
konuşmalardır. Aynı dili konuşan iki kişinin kişiler arası iletişimsizliğinin açım- 
landığı ve “zaman”ın izlekselleştirildiği öyküde, ilk tümceyi söyleyen, durum 
öznesi konumundadır. İkinci tümceyi söyleyen ise, öykünün edim öznesidir. Sa- 
dece adı kullanılan K2/hya ise, engelleyici konumuyla vardır. Çünkü o, b/meyen 
özelliği ile öyküde yer alarak, farklı çağrışımlara ve iletişimsizliğe neden olur. 
Edim öznesinin, Hiçbir şey bilmediğini. O saatte burda değilmiş şeklindeki dolaylı 
aktarımı, durum öznesinin, Ne dedi? söylemindeki dolaysız konuşması ile kar- 
şılanır. Durum öznesinin sorularla sürdürdüğü diyalog, son tümcede, Hangi sa- 
aite ile, dolaylı düşünce aktarımına dönüşür ve onun bilinç akımına uğrayarak 
zamansal çözülüşünü açımlar. 

Kimi öykülerinde ise Edgü, birinci derecede anlatmak, vurgulamak iste- 
diklerini epizotlar kullanarak destekler. “Annem ve Ben” ile “Kısa” öyküleri bu 
tür anlatımlara örnektir: 

“Köy göçmüş. 

Çocuklar bile ölmüş. 

Aileden hayatta bir o kalmış, bir de annesi. 

Böyle diyor.” (Doğu Öyküleri, “Annem ve Ben”, s. 54) 

Asıl vurgunun ve anlatılmak istenenin ilk iki tümcede aktarıldığı; birinci 
derecedeki vurgunun, yazım kuralları şeklinde olduğu denli biçime de yansı- 
dığı her iki tümce arasında kullanılan satır boşluğundan fark edilir. İkinci de- 
recedeki öykü, birinci derecede olanı desteklediği için, ikinci derecedeki öykü 
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epizot anlatı görünümünde kalır: 
“Siz bizim yeni komşumuz mu oluyorsunuz? dedi genç erkek, 
genç kıza. 
-Biz burda oturuyoruz, dedi genç kız, genç erkeğe, 
-Biz de burda oturuyoruz, dedi genç erkek, genç kıza 


Kız kısacık eteklerini kaldırıp sordu: 
-Niçin kısa kesmiyoruz ?” (İşte Deniz, Maria, “Kısa”, s.48) 


“Annem ve Ben” öyküsünden ve diğer yazımsal sapma örneklerinden farklı 
olarak “Kısa” adlı öyküde, epizot anlatımın ikinci derecede önemli diyebilece- 
Simiz vurgusu, öykünün başında verilirken, asıl/ birinci derecedeki vurgu, öykü 
sonunda verilmiştir. Bu örnekte de epizot ile asıl vurgunun yapıldığı kısım ara- 
sında, yazım biçimine de yansıyan satır aralığı (boşluk) dikkat çeker. 

Sonuç 

Gerçek ile kurmaca dünyanın örtüşmesi, öykü figürlerinin içsel yaşamla- 
rındaki dönüşüm ve değişimler, kimlik arayışları ve bunalımları metnin hem 
anlamsal hem de biçimsel yüzeyine siner. Bireysel ve toplumsal yaşantıdaki de- 
Sişimlerin metne taşınan yüzü de bu değişim ve dönüşümü yansıtır. Yeni biçim 
ve yapı arayışıyla kurguladığı öykülerinde Edgü, evrenselliği birey oluşa taşır- 
ken, özgür ve özgün olanı, yeni anlam ve biçimler oluşturacak şekilde estetize 
ettiği değerlerle ve modern kimliğiyle kotarır. 

Birer durum öyküsü olan küçürek öyküler, şiirsel söyleyişleri ile Edgü'nün 
etik ve estetik yönünü de açımlar niteliktedir. Şiir dilinin oluşumundaki cev- 
here ulaşma kaygısı Edgü'nün küçürek yazınlarındaki dil anlayışını da ortaya 
koyar. Şiirde kullanılan seslerin ve sözcüklerin tümce kuruluşundaki işlevselliği, 
küçürek öykülerin temel belirleyici unsurlarıdır. Sözcüklerin temel anlamları 
dışında göndergelerle, imgelerle, benzetmelerle, eğretilemelerle, yan anlam ve 
metin dışı çağrışımlarla kullanılması küçürek öykülerin yazım ve iletişim dilini 


şekillendirir. 
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Saklarım 


MUSTAFA BÜLBÜL 


Durma git kendi bahçenden ötelere 
Ardı karanlık dağlara çık insanım 
İçini dokunduğun ilk taşa dök 

İnan yankısını duyarım. 


Su aynalarında gizline bak 
Gördüklerin sende kalsın 
Sakın başkasıyla bölüşme 
Ben nasılsa anlarım. 


Yabancı yamaçlarla dolaş 
Çiçekler yenilmişse mevsime 
Kurumuş otları okşa 

Bende solmayanı sana saklarım. 


Sus, bir şey söyleme şimdi 

Benim için üzülmenden korkarım 

Sil yaşadıklarını, zamanıdır, yoklara karış 
Bakarsın oralarda karşına çıkarım. 


Yaşam ve Dil 


ÜNAL BÜYÜK 


aşadığımız şu günlerde insanoğlu, doğayı göz ardı ederek tekno- 

lojik zaferini kutlamaktadır. Ortalama her üç-beş saniyede yeni bir 

şeyler icat edilmektedir. Her gün, bize sunulan yeniliklerle başla- 
maktadır. Bu hızlı değişim ve gelişim hayatımızı şekillendirmektedir. 

Yenilikler ve teknolojinin imkânları mitoz bölünme gibi çoğalarak dünyanın 
her yanına ulaşmaktadır. Özellikle bilgisayarın ve Genel Ağ (İnternet)'ın yay- 
gınlaşması yaşamı fazlasıyla değiştirmektedir. Artık insanoğlu kendi aklından 
daha çok bilgisayara güvenmekte ve bilgisayarın zihniyle tüm işlerini yapmak- 
tadır. Hâl böyle olunca insanın yerine bilgisayarlar düşünüp taşınmaktadır. Es- 
kilerin emek anlayışı, görülmemiş bir emek kaybına uğramaktadır. Bilgisayar ne 
derse ona göre hareket edilmektedir. Ancak bilgisayar, “evet” ve “hayır” arasında 
gizlenen yorum yapma yeteneğine sahip değildir. Bu özellik, sadece çalışkan ve 
bilinçli insanlarda bulunur. Bu insanlar, yorum yapabilme yetisine sahiptirler ve 
hayatı tüm renkleriyle algılayabilirler. Bilgisayar ile insan arasındaki yaşananları, 
bir filme benzetirsek başrolü kim kapmaktadır? Bugüne değin daima dünyanın 
başkahramanı olan insan mı; yoksa onun bulup getirdiği bilgisayar mı başoyun- 
cudur? Başka birkaç soru: Başrol oyuncusu hangi durumlarda dublör kullan- 
maktadır? Senaryo hangisine göre yazılmaktadır? Filmin yönetmeni kimdir? 

İnsanların çoğu hayatlarının, önceki yüzyıllara göre, kolaylaştığını sanır. Ko- 
laylık; çamaşır ve bulaşık makinesi, otomobil, uçak ve bilgisayar mıdır? Madde ve 
manevi arasındaki sonsuz ayrımın farkında olanlar için, bugünün kolaylık anlayışı 
aslında zorluktan başka bir şeyi ifade etmemektedir. Tüketim çılgınlığının garip- 
likleri, tüm kolaylığı zor yokuşların ardına itmektedir. İnsanoğlu hayatının son 
nefesini verene kadar yokuşlar arası yolculuğa çıkar. Bir yokuş aşılır, her şey dü- 
zelecek zannedilir; ama sonra başka bir yokuş insana eşlik etmekte gecikmez. 

İnsan, bir kuş gibi gökyüzünün maviliklerinde kanat çırpabilseydi, dünyaya 
gerçekten kuşbakışı bakabilseydi, hayatın zorluklarının farkına daha az vara- 
caktı. Ayrıntılar denizinde yüzen balıkların hayatları da bir o kadar ayrıntılara bu- 
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lanmamış mıdır? Bu ayrıntıların bir kısmı, saati hatta saniyesi gelince strese dö- 
nüşmeyecek midir? Bu noktada teknolojinin bizler için getirdiği anlamlar ve gö- 
türdüğü anlamsızlıklar irdelenmemeli midir? 

Dilleri doğanın da yardımıyla insanlık bulmuştur. Tarihin bilinemeyen za- 
manlarında milletler ve milletlerle birlikte diller oluşmuştur. Günlük yaşamın, 
kültürün, coğrafyanın, komşuluk ilişkilerinin, geçmişin, inançların, psikoloji, sos- 
yoloji, felsefenin ve daha nice unsurun ortaklaşa yoğurduğu diller, pek çok ba- 
direler atlatarak günümüze ulaşmayı başarmıştır. Bir milletin en önemli varlığı 
belki de dilidir. Çünkü dil milleti millet yapar. Millet diliyle konuşur, anlaşır, 
duygulanır, düşünür. Kısacası dilde millet yansır. Dil olmasaydı, dünya tarihi de 
tek düze olacaktı. Üç binden fazla milletten yoksun bir tarih de yavan kalmaya- 
cak mıydı? Diller geçmiş, bugün ve gelecek arasındaki güçlü çelik zincirlerdir. 
Diller gücünü, ona can veren insanoğlundan alır. 

Milletlerin sosyal, siyasal ve ekonomik yönden zenginlikleri inişli çıkışlıdır. 
Bir süre bir milletin; bir süre sonra da diğerlerinin gücü ve varlığı dünyayı yö- 
netir. Şu hâlde, güç bir yerden başka bir yere geçer. Zira insan yaşlanınca genç- 
lik yıllarını bir rüyaymış gibi anlatır durur. 

Dillerin ve edebiyatların tarihlerine bakıldığında, milletin durumuna para- 
lel bir seyir izledikleri görülecektir. Milletin kurduğu devletin, maddi ve manevi 
olarak en gelişmiş dönemlerinde, sanatsal çalışmalarda da en şaşaalı dönemlerin 
yaşandığı görülecektir. Divan edebiyatının, Rus edebiyatının, Fransız edebiyatı- 
nın veya İngiliz edebiyatının zirveye ulaştığı dönemlerin özelliklerini incelemek 
bile bu soruya en kestirme yanıtı verecektir. Zirveye ulaşmış sanatçıları anlamak 
için devirlerinin zihniyetinden de haberdar olmak gerekmez mi? Bir Bâki'yi Bâki, 
bir Tolstoy'u Tolstoy, bir Hugo'yu Hugo, bir Shakspeare'i Shakspeare yapan et- 
kenleri incelemeden, bu sanatçıları okumak ne kadar anlamlı olacaktır? Bugünü 
bugün yapan geçmişi bilmeden de bugün ve yarın gerçekten anlaşılacak mıdır? 
Dil araştırmalarında da dilin başından geçen tüm olayları ve durumları bilmek; 
bizim toplumsal hayattaki, edebiyattaki, sanattaki hatta bilimdeki değişimin ni- 
teliği ve niceliği hakkında görüş bildirmemizi sağlamayacak mıdır? 

Şairler ve yazarlar günlük hayatın kendilerine sunduğu en önemli malze- 
meyi yani dili işlerler. Dil, hayatın her dilimine ışık olmuştur. Dile bu görevi in- 
sanlar yüklemiştir. Tabii ki sözü, cümleyi, paragrafı karartacak da insandır. 

Günümüzün toplumsal yapısına bakıldığında insanın teknolojik bir hege- 
monyanın içerisine, kendi kendini hapsettiği görülecektir. Kendisinin icadı olan 
nesneler - para, bilgisayar, cep telefonu, televizyon, Genel Ağ (İnternet) vb. - in- 
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sanlığın bir bakıma gardiyanlığına soyunmuş gibidir. Onların komutlarına göre 
piknik yapılır, su veya çay içilir, yemek yenir. Görüntüde sistematik bir düzen 
oluşturulmuştur. Ama para ruha; ruhsa patlamaya hazır bir bombaya dönüşm- 
üştür aslında. Tanpınar'ın söylediği gibi “Her Şey Yerli Yerinde” midir? Yoksa 
her şey allak bullak mı olmuştur? 

Teknoloji, para, eğitim kısacası hayata yön veren şeyler dilleri de etkiler. Bu- 
günün dilleri acaba dile gelselerdi, geçmişleri için bizlere neler anlatacaklardı. 
Yaşlı birinin gençlik yıllarına duyduğu özlemi anlatmasına benzer bir anlatıma gi- 
tişselerdi, sonumuzun da yaklaştığını anlardık. Gençlik yılları bir daha yaşan- 
maz. Oysa dillerin insandan daha farklı bir özelliği vardır. Diller de insan gibi 
canlıdır. İnsan gibi doğarlar, delikanlılık yıllarını yaşarlar. Ama dillerin insan gibi 
yaşam sınırları bulunmaz. Yaşayabildikleri ya da yaşatılabildikleri kadar yaşarlar. 
Dil, milleti meydana getiren en önemli yapı taşıdır. Dilin varlığı, milletin varlı- 
Şıdır. Milletin fertleri yaşadıkça diller de yaşar. Şu hâlde bir milletin diline bak- 
mak bile o milletin geleceği hakkında bize ipucu verecektir. Milletin bireyleri 
yaşama aklı başında sarılırsa, dil de bir o kadar yaşama sevinciyle ruhlara dolar. 

Günümüzde normal şartlar altında yaşanması gerekenler, özellikle kent- 
lerde yaşayan bazı insanlarda, ardı ardına gelişigüzel biçimiyle yaşanmaktadır. 
Bu hız içerisinde, sadece o günü kurtarmak için odaklanan şeylere bakılır. Ör- 
neğin; uçakla bir yere gidilirken yol üzerindeki yerler düşünülmez bile. Oysa 
otobüs yolculuğunda bu yerler kısmen de olsa görülür. Çok daha önceleri ise at, 
katır, deve üzerinde günlerce gidilirdi. Yolun ruhu yolculara sinerdi. Yolculuğun 
güzelliği de, çilesi de yaşanırdı. Hatta yol boyunca görülen bazı yerler varılacak 
yeri unutturabilirdi. 

İnsanların çoğu hayatı nasıl yaşadığının farkında olmadan, en yoğun biçi- 
miyle yaşamaktadır. Çoğu insan için artık, hayattaki her şey yoğunlaştırılmış ola- 
rak kavanozlara doldurulmuştur. Örneğin; o an mutlu olmak isteyen biri, 
evindeki mutluluk kavanozundan bardağına bir miktar mutluluk döker. Stres 
suyuyla karıştırdığı mutluluğu içer ve bir an yüzünde gülücüklerin de olabilece- 
Sini hatırlar. Dil de bu geçici mutluluğa ortak olur. Acaba, eskiden dilin ortak ol- 
duğu mutlulukların durumu şimdiki gibi miydi? Dillerden bugünden farklı 
olarak ne tür mutluluklar dökülmekteydi? Bu mutluluklardan kana kana içen in- 
sanların gözlerindeki sevinç gözyaşlarını şimdilerde kolayca bulmak mümkün 
müdür? Şu hâlde kalıcılık ve geçicilik hangi devirde daha çok yaşama aksetmiş- 
tir? Yaşamın aynası olan dildeki unsurlardaki kalıcılık ve geçicilik ne zamandan 


beri akıl almaz bir yarış içerisine girmiştir? 
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Çoğu insan, maddi dünyanın göz boyayan düzeniyle, manevi dünyanın ruh- 
sal yapısı arasında sıkışıp kalır. Aynı kargaşa şehirler ve kentler için de geçerli- 
dir. Şehirler ve kentler iç içe girmiştir. Modern sitelerle bahçeli cumbalı evler yan 
yanadır. Sitede önce dairenin dört duvarı, sonra sitenin güvenlik duvarları sınır 
çizgilerini belirlemektedir. Bu duvarların içine girildi mi, kent insanı kendini gü- 
vende hisseder ve bahçıvanın şekillendirdiği bahçeyi gül bahçesi zanneder. Oysa 
şehirde ve köydeki yaşamda doğallık vardır. Güvenlik duvarlarına, güvenlik gö- 
revlilerine gerek duyulmaz. Uçsuz bucaksız papatya ve menekşe tarlalarından 
toprağın has kokusu etrafa yayılır. Bal arıları kovanlara hoyratça çiçeklerden po- 
lenler taşır. Şehirdekiler mi, yoksa kenttekiler mi daha samimi sohbetler yapar- 
lar? Hangisinde dil, kişiliğinin zirvesine ulaşmıştır? Şehrin dili mi, yoksa kentin 
dili mi yaşama yön veren gerçek dildir? 

Yaşama bakışları ve yaşamı algılayış biçimleri madde üzerine kurulu olan 
bazı insanlar için, yaşananlar bir taşınabilir belleğin içine atılmış herhangi bir 
dosyadan ibarettir. Bellekte saklanan yaşamlarla dolayısıyla dillerle yeti geldikçe 
yine herhangi bir monitörde oynanır. Her taşınabilir belleğin farklı kapasitesi 
vardır. Belleğin kapasitesinin artması fiyatının da artması anlamına gelir. Kimin 
parası çoksa o daha kapsamlı bir hayatı, virüs yok edinceye kadar, saklama şere- 
fine erişecektir. Acaba biz mi belleği taşıyoruz; yoksa bellek mi bizi taşıyor? Bu 
soru tıpkı tavuk ve yumurta sorusu gibi zor; bir o kadar da kafa yorucu ve kafa 
bozucudur 

Diller; insanlar, hayvanlar, bitkiler ve nesneler gibi tabiat ananın üzerinde or- 
taya çıkmışlardır ve en gelişmiş iletişim aracıdır. Ancak son yıllarda yaşamın ya- 
paylığı, dili kendi kıskacı içerisine almıştır. Yapay yaşam; yapay kelimeler 
türetmektedir. Bu yapmacık sözler anlamsız sohbetlere, modayı yansıtan alışve- 
tişlere, suni teneffüslere ve daha da vahimi cinaslı aşklara tanıklık etmektedir. 

Bir parkta üç dört gün sonra ayrılacaklarını kestiremeden, aşklarının kutsal 
olduğunu zanneden iki sevgilinin dilindeki gül, kadeh ve yanak kelimelerinin 
durumu yapaylığın vardığı son noktayı göstermeye yetecektir. Bu gül, kadeh ve 
yanak zamanında “Çoban Çeşmesi”nden kana kana su içen Kerem'in sazında, 
Nedim'in şarkısında, Mehmet Amca'nın türküsünde, Hatice Teyze'nin mâni- 
sinde, Habibe Nine'nin ninnisinde ve Berber Rıza'nın tekerlemesinde kendi do- 
Şallıklarını gerçekten yaşamamışlar mıydı? Mecnun, Leylâ'sına kavuşuncaya 
değin gülün kokusuyla avunmamış mıydı? 

Kültürü, getiren de götüren de dildir. Dil vasıtasıyla çağlar arası yolculuk 
yapan kültür, normal şartlar altında değişir ve gelişir. Bugün en basit bir kültür 
unsurunun oluşmasında dahi eskiden yaşamış hemen herkesin katkısı bulun- 
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maktadır. Kültüre bu gözle bakıldığında, bugünün insanları da kültüre kendi- 
lerine göre bir şekil, bir ruh vereceklerdir. Ama nasıl bir ruh? Dil ve kültür ara- 
sında ortak bir anlaşma vardır. Günümüz insanı bunu bilerek hareket etmek 
zorundadır. Dil ile kültür daima birlikte hareket etmişlerdir. Bu birlik, beraber- 
lik milletin diğer unsurlarına rehberlik etmiştir. 

Dillerin ve kültürlerin önemi teknolojinin zirveye ulaştığı son yıllarda daha 
da artmaktadır. İnsanların bazıları, bu hızlı geçiş döneminde kendiliğinden olu- 
şan bir şaşkınlık içerisine girmişlerdir. Bu şaşkınlık; ya her şeye boş vermişlik, ya 
stres ya da her şeyi elde etme arzusu olarak kendisini göstermektedir. İnsanlara, 
teknolojinin getirdiği yan etkilerin neler olduğu yine dil aracılığıyla anlatılacak- 
tır. Eğer dil de bozulur daha da ötesi yozlaşırsa insanlara doğrular nasıl anlatıla- 
caktır? Toplumun değişirken ayakta kalmasını, zamanlar arası bağ kurabilen dil 
sağlayacaktır. Kültürel dinamiklerin de harekete geçirilmesiyle olumsuz du- 
rumların izleri yavaş yavaş silinecektir. 

Dil bilimci, dili her yönüyle ele alıp inceleyen kişidir. Günümüz dil bilimci- 
lerine eskisinden daha çok iş düşmektedir. Çalışacakları ve anlatacakları birçok 
konu da vardır. İnsanlara dilleri aracılığıyla tarihler, kültürler ve medeniyetler 
hakkında bilgi verilmelidir. Dünyadaki tekleşmenin, bireyselleşmenin; insanlığın 
ve hayatın varlık sebebine aykırı olduğu anlatılmalıdır. Farklı fikirlerin, duygu- 
ların önemi ve her insanın beyin süzgecinden kendisine has düşünüş ve duyuş 
akıtmalarının tadı üzerinde durulmalıdır. Yerellik de evrensellik de olmalıdır. 
Böylece milletler özlerini unutmayacaklar ve farklı renklerle örülen dünya birli- 
Sini sağlayacaklardır. 

Daire sahiplerinin farklı olduğu on katlı bir apartman ve yan tarafında bu- 
lunan öteki apartmandaki dairelerin de aynı şahsa ait olduğunu düşünelim. 
Hangi dairelerde iç donanım birbirinden farklı olacaktır, hangilerinde oturanlar 
evlerine daha çok değer verecektir. Daha da ötesi bir apartman toplantısı yapıl- 
dığında hangilerinin söz hakkı olacaktır? Dil milletin malıdır. Her millet, halkına 
dil dolayısıyla kültür ve tarih bilinci vermelidir. Herkes önce kendi öz varlığına 
sonra da aynı küredeki diğer ortak öz varlıklarına sahip çıkmalıdır. Böylece post- 
modernizmin kıyısından dönülecektir. 


Diller ayaklar altına alınmadan konuşuldukça, yazıldıkça kültürler, millet- 
ler de var olacaktır. Dillerin ve milletlerin varlığı evrendeki tek canlı gezegeni olan 
Dünya'yı daima dinç tutmayacak mıdır? Dünya bu şekilde daha anlamlı dön- 
meyecek midir? Farklılıkların toplamı yaşamın kendisini vermeyecek midir? İn- 
sanlara önce gerçeklere ulaşmanın yolları gösterilmelidir. Bu da en gelişmiş doğal 
gösterge olan dille sağlanacaktır. 
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ELİF KARAKUŞ 


ayın Gözaydın, birçok kurumda önemli hizmetler verdiniz. Bun- 
Jar hangi kurumlardır? Türk Dil Kurumunda bugüne kadar 
hangi görevlerde bulundunuz, hangi çalışmalarda katkınız oldu? 
Almanya'da doktoramı bitirdikten sonra Milli Eğitim Bakanlığına olan 


mecburi hizmet borcum için bir resmi kurumda görev almak zorundaydım. An- 


| 


kara İTİA'ya bağlı Gazetecilik ve Halkla 
İlişkiler Yüksek Okulunda (sonraları Gazi 
Üniversitesi İletişim Fakültesi) önce dok- 
tar asistan, sonra öğretim görevlisi olarak 
Türk Dili, Türk Edebiyatı, Dünya Edebi- 
yatı, Yazı Türleri, Türk Folkloru, Türk 
Halk Edebiyatı derslerinde birçok öğrenci 
yetişirdim. 1974-1986 arasında bu gör- 
evim sürerken 1976-1980 arasında Ela- 
zığ'da Fırat Üniversitesinde yeni açılan 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Türk 


. folkloru, Türk halk edebiyatı derslerinin 
- yanısıra 1977-1978 döneminde Eskişehir 


Anadolu Üniversitesi İletişim Fakülte- 
sinde aynı konularda ders verdim. Bu yıl- 


li larda Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve 


Edebiyatı Bölümünde de iki dönem ek görevli olarak yardım ettim. 1986'da 


doçentlik sınavlarını başardıktan sonra 1987'de Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 


Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü içerisindeki Halk Bilimi Ana Bilim Dalına geç- 


tim. Bu bölümde görevimi 1993 yılına kadar sürdürdüm. Aynı yıl Halk Bilimi 


Ana Bilim Dalını adı geçen bölümden ayırıp, YÖK izniyle Türkiye üniversite- 


lerinde ilk kez diğer bölümlerden ayrı, bağımsız bir Halk Bilimi Bölümünü kur- 


dum. Bu bölüm üç ana bilim dalından oluşuyordu ve ilk yıllarda 30 öğrenci alan 
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yepyeni bir kuruluştu. Böylece Türk halk edebiyatı dışında kalan ve halk bili- 
minin kırk gözlü çekmecesinde araştırılması gereken bilim dalları ile daha yoğun 
olarak mesai harcanması ve çalışmalar yapılması mümkün oldu. Ders verdiği- 
miz bu dallar arasında, yıllara bölerek lisans ve lisans üstü programlarında benim 
üzerimde olan Halk Bilimi Tarihçesi, Halk Biliminin Ana Kaynakları, Halk He- 
kimliği, Derleme ve Araştırma Yöntemleri, Folklor ve İletişim, İç ve Dış Göç, 
Balkan Folkloru, Orta Asya Folkloru, Türk Edebiyatında Folklor, Yazılı ve Gör- 
sel Basında Folklor, Kent Folkloru, Yurt Dışındaki Kadınlarımız başlıklı ders- 
lerimiz programımızın ağırlığını oluşturuyordu. 2005 yılına kadar bu bölümün 
başkanlığını yürüttükten sonra emekliye ayrıldım. Yüzün üzerinde lisans, yir- 
minin üzerinde yüksek lisans ve yedi doktora öğrencimin tez danışmalığını da 
bu arada üstlenmiş olduğumu söyleyebilirim. 

Bu öğretim faaliyetlerinin yanı sıra 1981-2004 yılları arasında MEB Okul 
İçi Spor ve Kültür Dairesinin yürüttüğü Türk Halk Oyunları dalında görev ala- 
rak, seçici kurul üyeleri için açılan seminer ve kurslarda öğretim görevlisi ola- 
rak çalıştım, Danışma Kurulu üyeliği yaptım. Hemen her ilden gelen 
öğretmenlere Türk dili, Türk folkloru ve Türk edebiyatı gibi konularda dersler 
verdim. Böylece halk oyunlarının değerlendirilmelerinde görev alacak öğret- 
menlerin bilimsel, objektif ve bilinçli bir biçimde yetişmelerine gayret ettim. 

Yine MEB çatısı altında 1996-2000 yılları arasında Kız Teknik Yüksek Öğ- 
retmen Okulu ve Olgunlaşma Enstitüsü öğretmenlerine Türk Folkloru, Der- 
leme ve Araştırma Yöntem ve Teknikleri derslerini birkaç yıl tekrar ettim. Bilgi 
birikimimi ve Anadolu'da yaptığım derlemeleri göz önünde tutan TRT Radyo 
ve TV programcıları 1990-2007 arasında hemen her yıl düzenli olarak benimle 
dizi programlar yaptılar. Bir yıl süren bu dizi programlardan bazıları şunlardır: 
Dilimiz Türkçemiz, Ülkeler ve Türkologları, Folklor Dünyasından, Bir Ülke Bir Tür- 
kolog, Adım Adım Anadolu, Dağlardan Denizlere, Almanya'da Türklerin Eğitimleri, 
Almanya'da Türk Çocukları ile İlgili Sorunlar, Yabancıların Kaleminden Türkler... 
Ayrıca bölge radyolarında (Erzurum, Trabzon, Diyarbakır, Hatay, Çukurova ve 
Antalya) 2008'in ilk altı ayında her hafta 15 dakika olmak üzere bölgesel özel- 
likleri ve gelenekleri işleyen konuşmalar yaptım. Bunun dışında TRT Türk 
Halk Müziği ses ve saz sanatkârlarıyla Ankara Radyosu THM Müdürü Mustafa 
Geceyatmaz döneminde altı ay kadar Türk Folkloru, Halk Edebiyatı, Gele- 
neklerimiz konularında bilgi alışverişinde bulundum. Ayrıca TRT Genel Mü- 
dürlüğünde THM Repertuvar Kurulunda son altı yıldan beri görev almış 
bulunuyorum. 

Bu arada TDK'nin yeniden yapılandırılması sırasında, 1983'te kırk kişilik 
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Bilim Kurulu üyeliğine seçildim. Bu görevim altışar yıllık üç dönem olmak üzere 
200V'e kadar sürdü. 2001'den günümüze kadar Kurum içinde çeşitli çalışma 
gruplarında bilimsel çalışmalarımı ve benden istenen yardımları sürdürüyorum. 

Önceleri Türk Dili Dergisinin Yazı Kurulunda ve Tğrkçe Sözlük ile Oku! Söz- 
lüğü Çalışma Gruplarında çalışmaya başladım. MEB'in yayımladığı 77/4 An- 
siklopedisi'nde fakülteden hocam Hasan Eren başredaktör olarak görevliydi. 
Orada fasiküllerin hazırlanması ve Trk Ansiklopedisi'nin bitirilmesi sırasında 
çalışmalarına katkıda bulunduğum için kendisinin Kurumun Başkanı olduğu 
süreçte de ona yardım ettim. Onun verdiği çeşitli araştırma ve çeviri işlerini de 
yerine getirdim. Ayrıca, Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu, Okul 
Sözlüğü Çalışma Grubu, Yabancı Kelimelere Karşılıklar Çalışma Grubu, Ki- 
taplık Komisyonu ile Yayın Çalışma Komisyonunda da görev aldım. Hâlen ya- 
bancı dillerden Türkçeye çevrilmesi gereken Türkoloji eserleri ilgili projenin 
başkanlığını sürdürüyorum, arkadaşlarıma yardımcı oluyorum. 

Yazı hayatınız nasıl başladı? Nasıl devam ediyor? Üzerinde çalıştığınız 
hayatımın eseri diyebileceğiniz bir kitap hazırlığınız var mı? 

Yazı hayatıma Türk Folklor Araştırmaları dergisinde 1967 yılında küçük bir 
derlememi yayımlayarak başladım. Derginin sahibi İhsan Hınçer'in destekle- 
mesi ve yüreklendirmesi sonunda bu dergiye sık sık yazılar gönderdim. Ayrıca 
1971'den itibaren Tğr£ Küliri dergisinde Ankara Atatürk Lisesinden edebi- 
yat öğretmenim olan Şükrü Elçin hocamın desteklemesi ile çeşitli yazılarımı ya- 
yımladım. Yoğun yazı faaliyetim TDK üyesi seçildikten sonradır. Bugüne kadar 
üç yüzün üzerindeki yazımın 77r£ Di/i dergisinde çıktığını görüyorum. Tğr£ 
Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten'de de bazı araştır- 
malarım yayımlandı. Ayrıca çeşitli üniversitelerin 
bilimsel dergilerinde veya anı kitaplarında maka- 
lelerimin basılması mutluluğunu yaşadım. 

Yazılarım yukarda sözünü ettiğim bilim dal- 
ları içerisinde ayrı ayrı olmak üzere bir araya geti- 
tilebilir. Söz gelimi Türk dili, Türk edebiyatı, Türk 
halk bilimi veya çeşitli kitap ve dergi eleştirileri, ta- 
nıtmaları bu kitapların başlıkları olabilir. Ancak yıl- 
lar önceki yazılarımın yeni bulgular ışığında elden 
geçmesi ve eksiklerinin tamamlanması gerekmek- 
tedir. Bu ayrı bir süre ister ve titiz bir çalışma so- 
nunda gerçekleşebilir. Zaman elverirse bunu hiç 


olmazsa bir veya iki dalda gerçekleştirmek isterim. 
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Hayatımın kitabı diyebileceğim bir araştırma belki daha sonraki yıllarda söz 


konusu olabilir. Bugüne kadar bazı yazılarımı topladığım Fo/&/or Dönyasından ile 


Türkçe ve İngilizce olarak hazırladığım Türk 
— Halk Oyunları/Uırkish Folk Dances başlıklı kitap- 
Wi. ' larımı okuyucuya sunmuştum. Bugüne kadar 

Nİ m r hazırladığım ve 12 büyük makaleden oluşan 0/5 
| - > ve Ölümle gili Anlatılar Kataloğu henüz sona er- 
5 diremediğim derlemelerimle doludur. Ayrıca 
Kültür Bakanlığına 1983-84 yıllarında Batı, İç 
ve Güney Anadolu'da yaptığım derleme ve araş- 
tırmaların sonunda sunduğum Şifalı Sular ve 
Folkloru renkli fotoğraflarıyla ilginç bir kitap 
olabilirdi. Ancak 90'lı yıllardan beri bizzat ken- 


dimin ve lisans öğrencilerimin katkılarıyla or- 


taya çıkarmaya çalıştığım Ankara Dil ve Folklor Atlası (ADFA) konusunda bir 
hayli yol almış bulunmaktayım. Bu çalışmanın en az 3-4 cilt olmasını planlıyo- 
rum. 
Genel Ağ'ın herkese büyük kolaylıklar sağladığı ve çok yaygın olduğu 
bu dönemde on bini aşkın bir kitaplığa sahip olmanızın gerekçesi nedir? 
Kitaba daha mı çok önem veriyorsunuz? 

Kitaplığımı DTCF'deki öğrencilik yıllarımdan itibaren oluşturmaya baş- 
lamıştım. Almanya'daki doktoram sırasında yaz tatillerinde ve hafta sonlarında 
çeşitli işlerde çalışarak kazandığım markların büyük bölümünü Almanca ve İn- 
gilizce eserler satın alarak harcamıştım. Türkiye'ye 1970 yılında vatani görevim 
için döndükten sonra günümüzdeki teknik donanım ve imkânlar henüz bilim 
dünyasında olmadığından kütüphanemi geliştirmeye çalıştım. Sonra doktoramı 
bitirip tezimin kabul edilmesiyle 1974'te kesin dönüş yaptım ve yayın dünya- 
sını dikkatle izlemeyi sürdürdüm. Böylece sizin söylediğiniz sayıyı yaklaşık ola- 
rak geçtim. Kitabın her an elimin altında bulunması, çalışmalar sırasında sık sık 
farklı kaynaklara başvurmamın şart olması sebebiyle kitaptan vazgeçmem 
mümkün değildir. Yaşımın gereği bilgisayar teknolojisi ile derinlemesine ünsi- 
yetimin olmaması yüzünden Genel Ağ'dan yeteri kadar yararlanamıyorum Ya- 
rarlansam da masamın üzerindeki farklı kitapları aynı anda denetlemek ve 
onlardan yararlanmak zevkine Genel Ağ'da varamıyorm. Yurt dışından satın al- 
dığım kitapların bir bölümü Ankara'daki Milli Kütüphanede bile bulunma- 
maktadır. Söz gelimi Finlandiya'da yayımlanan Folklore Fellows 


Communication (— FFC) serisinin önemli eserlerine sahibim. Bu bakımdan ki- 
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taplığımla ve oradaki eserlerle haklı bir gurur duyuyorum. 

Bir hayli uzun süren öğretim hayatınızda değişik okullarda ve resmi ku- 
ruluşlarda çok farklı dersler verdiniz. Kurumumuzda görevli uzman arka- 
daşlarımdan öğrendiğime göre yazılı sınavlarda sorduğunuz bir soruyu hiçbir 
zaman tekrar etmediniz; değişik değişik sorular sordunuz. Niçin? 

Öğretim kurumlarında verdiğim bütün derslerde amacım öğrencilerime 
hayatın karşılarına çıkaracağı güçlüklerle ve sorunlarla baş edebilmelerinin yol- 
larını göstermekti. Bu bakımdan her derste soracağım sorular ile onların zor- 
luklara göğüs germeleri, hiç beklemedikleri anda ve yerde karşılaştıkları 
sıkıntıları atlatmaları için kendi düşünce dünyalarını harekete geçirmek ama- 
cıyla ve mukayese yahut muhakeme yoluyla çözüm üretmelerini istedim. Günün 
şartlarına göre ve derslerin konu bütünlüğü içinde kalarak öğrencilerimin dış 
dünyaya ilişkin gözlemlerine ve deneyimlerine ağırlık vermelerini gündeme ge- 
tirecek sorular sorma yönteminin onları mezun olduktan sonra atıldıkları mes- 
lek ve iş dünyasında daha başarılı kılacaklarına inancım hiçbir yıl değişmemiştir. 
Hangi fakültede ders verirsem vereyim, öğrencilerin güncel sorunlarını yakın- 
dan bildiğim için onlarla kolayca diyalog kurdum, hatta bir bölümünün ailele- 
riyle bile tanıştım. Yakından ilgilendiğim ve değişik sinyaller alabildiğim iyi 
yetişmiş öğrencilerimin bugün önemli iş yerlerinde ve hatırı sayılır makamlarda 
olduğunu görmekten büyük mutluluk duyuyorum, onlarla iftihar ediyorum. 

Yoğun araştırma alanlarınızdan biri Almanya ve Türklerdir. Bu konuya 
niçin önem veriyorsunuz? Almanya'daki eğitimi sistemi ile Türkiye'deki eği- 
#im sistemini değerlendirebilir misiniz? 

TI. Dünya Savaşı sonrasında Batı Avrupa'nın sanayileşmiş ülkeler savaşta 
ölen veya yaralanan genç nüfusun yerine işsizliğin büyük ölçüde geçerli olduğu 
Akdeniz ülkelerinden iş gücü talep etmeye 1961'den itibaren başlamışlardı. 
Türkiye'den de özellikle gelişmemiş illerden giden ve tarım sektörüne ait olan 
işçiler ile bunların aileleri ve çocukları oralarda büyük bir kültür çatışması içine 
düşmüşlerdi. Çocukların eğitim sorunları, özellikle Türkçe okuma yazma ve ko- 
nuşma dallarında sıkıntı yarattığı gibi Alman dilini öğrenme zorunda kalmaları 
bakımından çoğu yerde başarısız olmaları ile sonuçlanıyor ve hatta herhangi bir 
diploma sahibi olamadan sokakta kalıyorlardı. Şubat 1964'ten itibaren bizzat 
gözlemlediğim, içlerinde yaşadığım; polis, adliye, sağlık ve iş konularında zaman 
zaman yeminli tercüman olarak sorunlarına yardım ettiğim Almanya'daki Türk- 
ler konusuna özel ağırlık verdim. Münih'ten Kiel'e, Krefeld'den Berlin'e kadar 
hemen hemen bütün Almanya'da Türkleri, Türk çocuklarının gittiği okulları zi- 
yaret ettim ve araştırmalar yaptım. Ayrıca Avusturya'da yaşayan Türklerle ilgili 
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olarak sekiz ayrı şehir ve daha küçük yerleşim merkezinde araştırmalar yapıp 
konferanslar verdim. Alman radyo ve televizyonlarında zaman zaman konuş- 
malar yaptım. Oralardaki birinci kuşak vatandaşlarımızdan başlayarak daha 
sonraki kuşakların Türk dili, kültürü, gelenekleri ile bunlara ilişkin değişmeleri 
yakından izleyip araştırmalarımı bildiri, konferans veya makale olarak ilgile- 
nenlerin yararlanmasına sundum. Ayrıca ister Türkiye tarafından gönderilsin, 
ister Almanya Federal eyaletlerine görevlendirilsin, okullarda Türk dili, din kül- 
türü ve ahlak vb. dersleri veren öğretmenlerle birlikte oldum. Onların çektiği 
maddi ve manevi sıkıntıları yakından gözledim. 

Batı Avrupa'da dört milyonluk bir Türk nüfusun bulunduğunu göz önünde 
tutarsak, ağırlık verdiğimiz ekonomik konulardan çok daha önemli bir konu- 
nun kültür konusu olduğunu rahatlıkla söyleyebilirim. Ne yazık ki, 60'lı yıl- 
lardan beri iktidara gelen her hükümet ekonomiyi öne çıkarıp para transferine 
ağırlık vermiştir. Ayrıca kendi düşüncesine ve görüşlerine yakın olduğunu san- 
dığı öğretmenleri, eğitim ataşelerini, öğrenci müfettişlerini göndermiştir ve bu 
tutumu bugün de sürdürmektedir. Dolayısıyla gerçekten ehil, iyi yetişmiş, bir 
şeyler vermeye ve öğretmeye çabalayan öğretmenlerin yanı sıra kırk yıldan beri 
ağırlık, kısa süre içerisinde köşeyi dönme telaşına kapılan kısır düşünceli öğret- 
menlerde olmuştur. 

Burada acı bir gerçek daha vardır. Bunların bir bölümü geri çağrılmalarına 
rağmen Türkiye'ye dönmemiş; Alman makamlarına binbir rica minnet, acın- 
dırma yoluyla başvurup onlar adına ve o makamlardan ücret alarak yıllarca gö- 
revlerini sürdürmüştür. Bir bölümü de yurda dönmüş olsa da emekliliğini 
istemiş; kendilerinden tam yararlanılacağı zaman bilgi ve deneyimlerini mezara 
götürmüştür. Başka bir bölümü de oralarda ticaret hayatına atılmış, öğret- 
menlikle ilgisini kesmiştir. Çok acı bir gerçektir bu... Giderek yaşlanan Türk 
nüfusun oralara tamamen yerleştiğini, yatırımlarını Türkiye'de yapmadıklarını 
gözlemliyoruz. Artık orada Türkiye'yi bir gezi ve tatil ülkesi olarak değerlendi- 
ren genç kuşaklar ortaya çıkmaktadır. Kırk yıllık birikim doğru dürüst araştı- 
rılmadığı, yapılan araştırmaların kurumsallaşmadığı ve bireysel çabaların ötesine 
geçmediği düşünülürse bugüne kadar (2009) görevli, gelmiş geçmiş hükümet- 
lerin büyük vebal altında kaldığını üzüntü duyarak söyleyebilirim. 

Gençlerin Türk kültürü içindeki konulara yabancılaşması, kendilerini 
ve gelecekteki kuşakları nasıl etkiler? 

Günümüzün yetmiş milyonu aşkın nüfusu iken büyük devletler arasında sa- 
yılan Türkiye'nin önümüzdeki otuz kırk yıl içerisinde gerçekten olması gere- 


ken yerde bulunabilmesi için günümüz orta ve yüksek öğrenim gençliğinin çok 
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iyi donatılması gerekmektedir. Eğitim, kültür, ekonomi vb. alanlarda Türki- 
ye'nin ileriye yatırım yapmayı düşünen genç beyinlere ihtiyacı vardır. Onların 
her yerde ve her zaman, yorulmadan, bıkıp usanmadan kendi seçeceği alanlarda 
önemli bir birikime sahip olmaları gerekir. Araştıran, soran, çözümler öneren ve 
bunların uygulanabilirliği konusunda görüşler ileri süren genç kuşakların oku- 
maları, çok okumaları, daha çok okumaları şarttır. Ders kitaplarındaki veya 
Genel Ağ'daki kalıplaşmış, şablon ve birbirinin aynı bilgileri tekrar ederek ye- 
tişmiş bir gençliğin papağandan farkı 
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tirmek durumundadır. Bunu becerebil- 
dikleri ölçüde kendilerine uzun ömürlü, 
sağlam ve parlak bir yol açmanın planını 
hayata geçirmiş olacaklardır. 

Türk diline ve kültürüne yabancı 
olan görüş, düşünce ve uygulamaların et- 
kisinde kalarak kendinden, ailesinden ve W 


çevresinden uzak düşen gençlerimizin 
son pişmanlığı fayda getirmeyecektir. Yabancılaşmanın önüne yukarıda dile ge- 
tirdiğim hususlar çerçevesinde bakıldığında, her gencimizin tutacağı yolu ön- 
ceden planlaması ve tarihi gerçekleri göz önünde bulundurarak binlerce yıllık 
dilinden ve kültüründen utanmadan çalışması, çok çalışması gerekmektedir. 

ABD ile AB ülkelerinin güdümündeki politikacıların etkisinde kalmadan 
Cumhuriyetimizin ve Kurumumuzun kurucusu, büyük önderimiz Atatürk'ün 
çizdiği yolda, belirttiği ilkeler ve görüşler doğrultusunda yetiştirilmesi gereken 
böyle bir gençliktir. Bu yolda en büyük görev ve fedakârlık yine öğretmenleri- 
mize; mesleğini gerçekten seven her kademedeki öğretmenlerimize düşmekte- 
dir. 

Uzun yıllardan beri Türk Dili dergisinde Yazı Kurulu üyesi olarak gö- 
revlisiniz. Türk Dili dergisi için neler söylemek istersiniz? 

Dergimizin 58 yıllık birikimine baktığımız zaman bugün ister hayatta ol- 
sunlar ister olmasınlar, birçok ünlü yazarımızı ve ozanımızı Türk edebiyat tari- 
hine kazandırılmış olarak görüyoruz. Böylece Türk kültür hayatında çok önemli 
bir görevi, dergimizin yıllardan beri başarıyla sürdürdüğünü rahatlıkla kabul 
edebiliriz. Son yıllarda özellikle genç kalemlere yer vermesi dolayısıyla ileride 
dergimiz bu konudaki ilk atılımları yaptığı için ayrıca değerlendirilecektir. 
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Türk Dili dergisine yazı veya şiir gönderenlerin öncelikle Kurumumuzun 
yazım kurallarına uyması gerekmektedir. Ayrıca yazının geniş okuyucu kitlesi- 
nin dil sevgisine, kültür düzeyine ve Atatürk ilkelerine bağlı olarak yazılarını ka- 
leme almalarını istememiz Yazı Kurulu olarak ilk düşündüğümüz şartlardandır. 
Güncel konuları işleyen yazıların yanı sıra bilimsel özelliği olan yazılara da yer 
vermek suretiyle bir denge oluşturmaya, Türk dili ve edebiyatı öğrenimi ya- 
panlara veya amatör olarak çalışanlara bir ölçüde yönlendiricilik rolünü de üst- 
lenmek istiyoruz. Yazı Kurulumuz TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
yönetiminde, uzun yıllarını bu mesleğe vermiş değerli bilim adamlarından oluş- 
maktadır. Her toplantıda gelen yazılar üzerinde tartışılmakta, gerekirse ilgili 
konularda uzmanlığı olan hakemlere gönderilerek görüşleri alınmaktadır. Böy- 
lece dergimiz uluslararası hakemli dergi niteliğini yıllardan beri korumaktadır. 

Frankfurt Kitap Fuarına geçen yıllarda katıldınız. En son 2008 yılında 
da oradaydınız. Yurt dışındaki Türk yayın dünyası ile ilgili gözlemleriniz ne- 
lerdir? 

Uluslararası kitap fuarlarının en ünlülerinden biri olan Frankfurt'taki fuarı 
yaklaşık kırk yıldan beri izliyorum. Almanya'daki doktora öğrenciliğim sıra- 
sında başlayan bu izleme, daha sonra Türkiye'ye dönünce bir ara bilimsel çalış- 
malarım ve derlemelerim yüzünden kopukluk gösterdi. Son on yıldan beri Türk 
Dil Kurumu yayınlarını oradaki Türk öğrencilere, öğretmenlere ve diğer ya- 
yıncı kuruluşlara tanıtma amacıyla birkaç kez gittim. Genel olarak değerlen- 
dirdiğimde Türk yayıncılığı, yazarları ve şairleri için güzel bir tanıtım fırsatı 
diye düşünüyorum. Konuk ülke olarak Türkiye'nin seçildiği 2008 yılı dışarıda 
tutulursa, önceki yıllarda Türk yayıncılarına ayrılan bölümlerde sergilenen eser- 
lerimizin çoğunluğunu Türkçe kitaplar oluşturuyordu, bunların pek azı yabancı 
dillerde idi. Geçen yıl birçok eserin yabancı dillere çevirisinin raflarda yer al- 
ması, özellikle yabancı okuyucuları ve yayıncıları bir ölçüde tatmin etmiştir. 

Bunların dışında özellikle Almanya'da bulunan Türkler için, ki bunların 
nüfusu yaklaşık üç milyonun üzerindedir, birçok yayınevinin veya kitapların sa- 
tışına aracılık eden kuruluşların bulunması orada Türkçe ve Almanca yayın sa- 
yısının artmasına yol açmıştır. Ne yazık ki, daha çok Türk çocuklarının ihtiyacı 
göz önünde tutulmadan veya çalakalem yapılmış çevirilerle sunulan çocuk ki- 
tapları konusunda üzüntü duyuyorum. 

Bu tür kitap fuarlarında diğer konuk ülkeler bütün bir yılı değerlendirmek 
amacıyla çeşitli faaliyetler düzenlemişlerdir. Bunları da Frankfurt şehrinin dı- 
şındaki şehirlere taşımışlar ve böylece bütün Almanya'da o yılki konuk ülkenin 
dili, edebiyatı, folkloru, tarihi ve genel tanımı ile kültürü yaygın bir biçimde 
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tanıtılmıştır. Konferanslar, paneller, okuma günleri, imza günleri ve buna ben- 
zer diğer düzenlemelerin birçok şehirde kendi dillerinde veya Almanca olarak 
yapılması o yılki konuk ülkelere birçok sempatizan kazandırmıştı. Geçen yıl biz 
bu tür geniş bir organizasyonu bütün bir yıla yayamadık ve sadece fuar hafta- 
sına yahut yakın günlerine tesadüf eden kısa süre içinde Frankfurt ve çevresinde 
küçük bazı toplantılar yapılabildi. Böylece biz bütün Almanya'da Türk dilini ve 
kültürünü geniş kitlelere tanıtma fırsatını doğru ve iyi bir biçimde değerlendi- 
remedik. Hatta Kitap Fuarı günlerinde bile düzenlenen konferanslara fuar ala- 
nında sadece Türklerin geldiğini ve Almanca çeviriler sırasında kalkıp 
gittiklerini ya da Türkçe konuşanların Almanlar tarafından dinlenmeyip salon- 
dan ayrıldıklarını bizzat gördüm. Bu tür organizasyon bozuklukları yüzünden 
2008 yılının konuk ülkesi Türkiye, atılan parlak nutuklara, gösterişli protokol 
yemeklerine ve harcanan milyonlarca avroya rağmen doğru dürüst bir başarı 
sağlayamamıştır. 

Türk edebiyatının günümüzdeki durumu hakkında bir değerlen- 
dirme yapar mısınız? 

Günümüzün yazar ve şairlerine baktığımda bunların içinden yüzde kaçının 
gelecek otuz kırk yıl içinde okunmaya devam edileceğini pek kestiremiyorum. 
Yazarlarımızın ve şairlerimizin 1970 ve daha sonrası doğumluları gözle görülür 
bir istikrar gösterememektedirler. Şiir kitaplarına, öykü dergilerine veya diğer 
yazılara değerlendirme amacıyla baktığımızda bunların çok azının gelecek ku- 
şaklarca da okunacağını sanıyorum. Türkçe sevgisinin okullarda edebiyat ders- 
lerinde öğretmenler eliyle yeterince verilemediği inancındayım. 

Öğretmenlerimiz bile güncel yayınları düzenli olarak izlemeyememekte- 
dirler. Elbette bunun birçok sebebi vardır. Dağıtım ağının yer yer kopuk ol- 
ması, yayınların öğretmen maaşlarına göre bir hayli pahalı kaçması, Milli Eğitim 
Bakanlığının çizdiği müfredat programlarının dışına çıkılamaması ve öğretme- 
nin ders yükünün saat olarak bir hayli ağır görünmesi yüzünden öğretmenleri- 
miz kendilerini bu yolda geliştirememekte haklılar. İlgili bakanlığımızın çok 
önemli gördüğüm bir eksikliği de iki-üç yılda bir yapılması şart olan hizmet içi 
eğitimlerin ve denetimlerin yapılmayışı ve buna bağlı olarak öğretmenlere sos- 
yal ve ekonomik alanlarda yardımcı olacakhiçbir çaba göstermemesidir. Bu 
durum sadece ilkokuldan lise sona kadar olan dönemi değil, aynı zamanda üni- 
versite dönemi için de geçerlidir. Üniversitedeki kendi dilimiz ve kültürümüzle 
ilgili bölümlerde öğrenci mecburi, seçimlik veya yan dal derslerle aşırı derecede 
meşgul edildiği için ne öğrenciler ne de öğretim elemanları güncel sorunlarla il- 


gilenebiliyorlar veya bunlar hakkında herhangi bir çalışmada yer alabiliyorlar. 
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Dolayısıyla mezun olduktan sonra başladıkları öğretmenlik mesleğinde üniver- 
sitede öğrendikleri ile sınırlı kalarak görevlerini yapmaya çalışıyorlar. 

Durum böyle olunca, edebiyatın verilerini okuyup anlayacak, tartışacak ve 
yorumlayacak yazarların ortaya çıkıp, kendini kabul ettirmesi bir hayli zor... 
Hilmi Yavuz'dan sonra bir roman eleştirmenimizin, Lütfü Ay'dan sonra bir ti- 
yatro eleştirmenimizin gündemi işgal ettiğini söyleyebilir misiniz? 

Türk Dil Kurumununun yapması gereken çalışmalar hakkındaki görüş- 
leriniz nelerdir? 

Türk Dil Kurumu kurulduğu günden bugüne kadar Atatürk'ün bizzat 
dikte ettirdiği tüzüğümüzdeki amaç maddesi (4. madde) çerçevesinde çalışma- 
larını yapmak zorundadır. Buna göre Türkçenin çeşitli sorunları amatör araş- 
tırmacılar veya dilseverlikten öteye gitmeyen özellikler taşıyan kişiler eliyle 
değil, bilim adamları eliyle çözülmeli ve açıklığa kavuşturularak Türk kamuo- 
yuna sunulmalıdır. Kurumumuzun tarihinde zaman zaman bu kuralın dışına 
çıkılmış, Kurum amaç maddesinin dışında bazı politik faaliyetler içinde bulun- 
muş, dolayısıyla Kurumun bilimsel ağırlığı ortadan kaldırılmak istenmiştir. Son 
yirmi beş yıldan beri Kurumumuz tüzükteki dördüncü maddeyi, amaç madde- 
sini yeniden Atatürk Dönemindeki madde olarak değiştirmiş ve çalışmalarını bu 
sınırlar içinde bilim adamları eliyle yapma yoluna gitmiştir. 

Türk Dil Kurumu son 20 yılda bir yandan bilimsel ağırlığın göze çarptığı 
eserleri kamuoyuna sunarken diğer yandan orta okul veya lise düzeyindeki oku- 
yucuları düşünerek bazı yayınlar da yapmıştır. Ancak bunların yeteri kadar ço- 
Şalmadığını da üzülerek söylemek durumundayım. Genel yayın dünyasına 
baktığımda çocuk yayınlarının Türk yazar- 
lar tarafından ortaya konulmadığını ve bu 


eksikliğin söz konusu alandaki eksikliğimizi 


göstermektedir. Bugün yüzlerce yayın kitap 
i raflarını süslemektedir. Bu yayınların Türk 
| çocuğunun dil zevkine, kültür özelliklerine, 
5 aile ve akrabalık ilişkilerine, gelenek ve gö- 
reneklerine yüzde kaç uyduğunu söylemek 
istemiyorum. Kendi torunum Kerem Top- 
baş'ın İTÜ İlköğretim Okulunda gördü- 
güm ve asla katılmadığım yabancı dil 
ağırlıklı düşünülen ve uygulanan planlar 
dolayısıyla ilkokul kütüphanesinden çocuk- 
lara dağıtılan kitaplardaki vaziyeti görünce, 
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bu düşüncem daha da ağır basmaya başladı. Ne yazık ki okullarımızda bir yan- 
dan anne babalar diğer yandan öğretmenler ve yöneticiler, ilkokul çağlarından 
itibaren çocuklarımızın yabancı dillerin ve kültürlerin etkisinde kalmalarını ko- 
laylaştırmakta ve hatta bunu bir ölçüde ısrarla istemektedirler. Yabancı dil öğ- 
reniminden yanayım; hatta mümkünse bir değil iki veya üç yabancı dilin lise son 
sınıfa kadar temel bilgilerinin verilmesinden yanayım. Ancak Türkçeden asla 
vazgeçmemeliyiz. Türkçe bir eğitim dili olarak kesinlikle ağırlığını hissettirme- 
lidir. Atatürk Cumhuriyeti'nin yüzlerce yıl sürmesinin ana ilkesi bu olmalıdır. 
Bundan asla vazgeçmemeliyiz. Öğrenciler kısa, şablon ve basit anlatımlardan zi- 
yade, düşüncelerini temiz bir Türkçe ile uzun cümlelerle açıklayabilmelidirler. 
Türkçe dil sevgisini öğretmenler eliyle kazanan ve bilinçli bir biçimde geliştirme 
imkânına sahip olan gençlerimizin ileride yabancı dilleri de kolaylıkla öğrene- 
ceklerini ve kullanacaklarını rahatlıkla söyleyebilirim. Almanya'da uzun yıllar 
kalarak Türkiye'de öğrendiğim İngilizcenin yanında Almanca öğrenmemi önce 
Ankara Atatürk Lisesindeki sonra AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki öğ- 
retmenlerime bana onların aşıladıkları Türkçe sevgisine ve bilincine borçlu ol- 
duğumu düşünüyorum. 

Bir Türkçe sevdalısı ve uzmanı olarak, Türk dili ile halk bilimi bağlan- 
tıları konusunu nasıl değerlendirmek istersiniz? 

Öncelikle şunun altını çizmek istiyorum. Kıta Avrupa'sında üniversitelere 
baktığımızda kendi dillerini ve kültürlerini araştıran bilim adamlarının öğre- 
nim dönemlerinde çok güçlü bir dil ve kültür birikimini elde ettiklerini görü- 
yoruz. Aynı şeyin bizim için de geçerli olması gerekir. Türk dilinin en az bin 
yıllık bir yazılı geçmişi olduğunu ve bu geçmiş süre içinde bütün dil örnekleri- 
nin kültür ağırlıklı olduğunu biliyoruz. Öyleyse araştırmacılarımız bir yandan 
Türk dilini akademik düzeyde öğrendikten sonra kültür konularına da zaman 
ayırarak dil kültür ilişkisini sağlam bir zemine oturtmak zorundadırlar. Bu ger- 
çek, günümüzde üniversitelerimizde yaptırılan dil veya özellikle ağız araştır- 
malarında kendini ortaya koymaktadır. Ağızların özelliklerini belirtebilmek için 
derlenen malzemelerin metinlerinin hemen tamamı folklor, yani halk kültürü 
metinleridir. Bu metinler yüzlerce yıllık Türk kültürünün, daha doğrusu Türk 
halk bilimi hazinesinin örnekleri olarak elimizin altındadır. 

Türk dili ve edebiyatı eğitimi alan gençlerimiz Türk halk bilimi konula- 
rında araştırma yapmak istediklerinde kendi ailesinden, yakın akraba ve çevre- 
sinden başlayarak çeşitli konuları soruşturmalı, derlemeli, araştırmalı ve sonunda 
yorumlamalıdır. Böylece yüzlerce yıllık halk kültürü birikiminin atadan oğula, 
nineden toruna nasıl geçtiğini, Türk boylarının yaşadığı geniş coğrafyada nere- 
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lerde, nasıl ve ne zaman birtakım değişikliklere uğradığını kendileri de rahat- 
lıkla görüp anlayacaklardır. 

Üniversitelerimizde ne yazık ki, Türkoloji eğitimini ve öğretimini planla- 
yan uzmanların halk bilimi dalına önem vermemeleri yüzünden biz Türkiye Dil 
Atlası veya Türkiye Folklor Atlası gibi çalışmalarda Avrupa ülkelerinden bir 
hayli geride kaldık. Bu geri kalışın önümüzdeki yıllarda çok hızlı bir biçimde te- 
lafi edilmesi amacıyla yüksek öğrenimdeki öğretmenlerimizin ve öğrencileri- 
mizin sorunu bütün yönleriyle düşünmeleri, araştırmaları ve yorumlamaları 
gerekmektedir. Ancak böyle uzun vadeli bir planlama yapılabilirse, o zaman dil 
ile folklor atlaslarımızın Türk Dil Kurumu bünyesinde hazırlanması çok daha 
kolay olacaktır. Batı ülkelerine göre eksiklerimizi genç aydınlar eliyle kısa za- 
manda tamamlayacağımıza inanıyorum. Türkoloji sadece dil araştırmaları 
demek değil, bunun yanında folklor (halk bilimi), tarih, hukuk, ekonomi, sos- 
yoloji, coğrafya, tıp vb. konuları da içine alarak düşünüldüğünde, Türk mille- 
tinin en büyük ihtiyacını karşılaması gereken bir bilim dalı olarak milletimize 
hizmetini sürdürecektir. 

Bu yolda önümüzdeki yıllarda çalışacak, emek harcayacak ve yol göstere- 
cek olan bilim adamlarına bu vesile ile şşmdiden teşekkürlerimi bildirmek iste- 
rim. 

Sayın Hocam, geniş kapsamlı görüşleriniz doğrultusunda Türk Dili oku- 
yucularının ve Türkoloji öğrencilerinin çalışacaklarını sanıyor, size teşekkür 
ediyorum. 
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Ne Zaman? 
FATİH KARATAŞ 


Ne zaman yüzleri örtülse gelinciklerin 
Ufukta kaybolur efkarlı bir muamma 
Filizlenir toprakta kurşun çekirdeği 
Köşe başlarında uyur tilkiler 

Tutuşur ortası dehlizlerin 


Ne zaman üşüse kör karanlık 

Çöle sürgün düşer kum tanesi 
Avuçların da vaha taşır bir çocuk 
Kökleri sökülmüş gövdeler gibi 
Suyun toprağa vedası gibidir ayrılık 


Ne zaman dudakta kurusa nehirler 
Ilık bir çiğ tanesi alnında çimenlerin 
Beyaz bir uyku girer ansızın suya 
Ardına bakarken penceresinden evlerin 
Sonsuza yolcudur ummanda gemiler 


Hikâye 
cc Ses” 


SUZAN YILMAZ 


Olup bitene, olduğunu sandığımız, ama olamayana... 
“Olmayı” sözcüklerin ardına saklamamıza, sözcükleri sözcüklerle 
(Jaklamamıza. saklanmaya ... olana, olmayana...” 


uvarı eliyle itti. Yalnız zamanlarında gözleri en çok duvara takı- 

lıyordu. Hüzünlü anlarda çıplak tepeleri araması gibi... Siyah 

gözlü adam canlandı gözünde, toparlanır gibi oldu, elleriyle saç- 
larını düzeltip gülümsemeye çalıştı. Göründüğü gibi yok oldu genç adam. 

Kış günüydü. Biriyle soğuk duygular yaşamış, alelacele bulunduğu evi terk 
etmişti. Gecenin geç vaktinde, sağında solunda uluyan köpekler yola koyul- 
muştu. Öfkesi onu bildik yollardan çıkartıp, tali yollara sürüklemişti. Aniden 
bastıran yağmur gözyaşlarını siliyordu. Dev bir gece kulübünün önünden ge- 
çerken nefes alabilmiş, ışıklı yolu güvenle yürümüştü. Sokak köpekleri zararsızdı 
onun için. Karanlığa bıraktıkları seslerse ürkütücü. 

Geride bıraktığı yolu ve yolda kimsenin olmadığını hesap ettiğinde daha ne 
kadar ardına bakmadan yürüyebileceğini de kestirebiliyordu. Beyni uyuşuyordu. 
Kocaman bir kütle sağa sola yalpa vuruyordu sanki. Son sözcüklerinin sesini 
duyuyordu: “Her şey uzak. Her şey uzak...” Bacakları titriyor, attığı her adımda 
yıkılacağını hissediyordu. Yağmur hızını artırmıştı. Genç bir adam apartmanın 
giriş kapısında sigarasını içiyordu kör vakitte! “Beyaz Geceler”in melankolisine 
kapıldı. Köprü üzerindeki kadın ve adam geçti gözlerinin önünden. Durdu, 
eliyle duvara tutundu. Soğuk ve ıslak havayı içine çekti, üşüdü... iki sokak öte- 
deydi gideceği yer. 

Ambulansın ışıkları yanıp sönüyordu. Genç bir kız ağlıyordu. İki kişi yaşlı 
kadını neredeyse sürüyerek sedyeye taşıyordu. Sokak lambasının yaydığı ışık, 
yağmuru görünür kılıyordu. Adımlarını yavaşlattı. Sessizce ağlıyordu genç kız. 
Sedyeye yatırılan yaşlı kadının bedeni, cesedi, yüzü mumyayı andırıyordu. Belli 
belirsiz işitiliyordu konuşanların sesleri. Gecenin yası teslim almıştı gövdelerini. 
Ölüm karanlıkta daha sessiz karşılanıyordu. Aniden yükselen çığlık bütün şeh- 
tin üzerindeki gri bulanıklığı kaldırıp gökyüzünden yere çarparak yankılandı. 
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Yaşlı bir ruh bedenini toprağa teslim ediyordu gecenin koyuluğunda. Ölüm ki- 
milerinin ruhuna korkuyu taşırken, sessizliğin korkusuyla sığınağına yol alanın 
gücünü arttırıyor, bedenini canlandırıyordu. Geride kaldığında matem ritüeli, 
yol kısalıyordu. 

Kilidini açtı apartman kapısının. Yüzüne vuran sıcak hava başını döndürdü. 
Dondurucu ısı bedeninden aşağılara süzüldü, anahtarlar elinden kaydı, bedenini 
usulca yere bıraktı. 

“Adaçayı, ısınırız...” Adamın gözleri... Ağır hareketlerle doğruldu yerin- 
den. Battaniyeyi kaldırıp yanındaki koltuğa bıraktı. Çantasına uzandı. “A474b- 
tarlar”... Nefesini tutarak kapıya yöneldi. Esaretle bakışlarını adamın gözlerine 
çevirdi, döndü kapıyı çekti ve merdivenlere yöneldi. Bakışları alıkoyuyordu... Bir 
basamak indi... Toparlandı, yukarıya doğrularak hızlı adımlarla çıktı basamak- 
ları. İçeriye girer girmez kapıyı sürgüledi. 

Başını pencereden sokağa doğru uzattı. “Bakma” dedi içinden. Bedenine 
sığan diğer vücutlar çelişkiye düşürüyordu bakışlarını. Aşağı doğru eğdi başını, 
ışıkları yanıyordu alt kattakinin. Sanki yukarıda olup biteni seyrediyordu per- 
deye düşürdüğü gölgesiyle. Sessizce geriledi. Parmak uçlarına basarak banyoya 
doğru ilerledi. Musluğu çevirdi, sigaraya ilişti gözü. Alelacele yaktı bir tane, üst 
üste çekti dumanını... Güçlendi. Karanlık, gece, ölüm... Siyah... 

Zile tereddütle dokundu. Bedenine sorarsanız çok uzun zaman bekledi ka- 
pıda. Zaman... Ne üstte buluş ... Kapı aralandı, kocaman gövde tüm görkemiyle 
ışıdı bakışları önde. Söze düşmeyen niyet, geleni salondaki tek kişilik koltuğa ta- 
şıdı. Pencerenin yanındaki daha çöküktü. Demek ki daha çok bu koltuğa oturu- 
yordu. O koca gövde derin bir iz bırakmıştı koltuğunda. Adam elindeki kitabı rafa 
bıraktı. Ağır adımlarla hareket ediyordu. Bakışları görünmese bile, göz kapakla- 
rından kara(rlı)lığı ve sertliğini hissediliyordu. Ağırca kaldırdı bakışlarını. Kadın 
yerinden doğruldu, bekleyen bardağa çay doldurdu. Oturdu aynı usullukla yerine. 
Sigarası elinde sönmüştü. Neden sonra küçük çığlığı andırır bir ses düşürdü kar- 
şısındakine. Sigaranın izmariti işaret parmağına yapışmıştı. Parmağını küçük bir 
acıyla ayırdı izmaritten, dudağına götürdü, diliyle yatıştırdı sızısını. 

- Neden geldim bilmiyorum. Hem istedim, hem istemedim gibi. Bilirsiniz 
işte. Bilir miydi? Ağlamaklı bir hâl aldı yüzü. Ağzından çıkacak ilk sözcük bo- 
Şazındaki düğümü de çözecekti. Derin derin nefes aldı. 

-Sanki sürekli izliyorsunuz. Beni izliyorsunuz. Yanınızda olursam, biraz 
olsun rahatlarım. Gözünüzün önünde... O düşünceler uzaklaşır. Nefes alabili- 
rim. Böyle... 

-Bu çalan müzik. Çok tanıdık. Banyodayken duymuştum. Üst kattan ge- 
liyor diye düşünmüştüm. Öyle duyuluyordu sanki. Gitmeli miyim? Sıkıntı mı 
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verdim size?. 

-Hayır, düşünüyorum. Bakışlarım... Biliyorum... Çoğu vakit gözlerime ba- 
kamaz insanlar. Siyah... Aslında çürük zeytin derdi annem. Burada olman... Sı- 
kalıyorsunuz, ama şu kapıdan çıkıp gitsen... Düşünmeden edemiyorum... Hem 
yanınızda olmak istiyorum. Hem de bir an önce... 

-Gitmemi istiyorsun... Ben... 

-Uzun süren sessizlikle karşılamak istiyordum sizi, yani seni. Tek bir ke- 
lime düşmese dudaklarından. Şu çalan müzik sadece. Öylece otursan. Öylece... 

-Neye özlem duyduğum u bilmiyorum. Gelecek istiyor muyum, onu da 
bilmiyorum. Kapılara dokunmak istemiyorum. Her kapı boşluğun ardına sü- 
rüklüyor gibi. Dışarıda olmak... İmkânsız. Tek bir canlı olmasın etrafımda. Sa- 
dece yeşil... Kırlara bıraksam kendimi, kuş sesleri. Kuşları seviyorum. Denizi 
seviyor muyum? Bilmiyorum... Bilmiyorum. Soğuk... 

Adam doğruldu yerinden, telaşla odanın dışına çıktı. 

-Isıyı arttırdım. Geçer birazdan... 

Pencereye doğru ilerledi. Çiçeklere doğru eğildi. Sanki bir şeyler fısıldadı. 
Üst üste binmiş iki dalı ayırdı birbirinden. El hareketleri... Kadın heyecanla iz- 
ledi. Yüzündeki ifade yumuşadı. Isınmıştı. Ne kadar da kendinden emindi. Hoş- 
landı, sıcaklık yukarıdan ayaklarına doğru yol aldı. 

-Bu resmi küçük bir çocuk yapmış olmalı. Küçük bir ev ve kapının önünde 
el ele tutuşmuş anne-baba. Çocuk nerede? Şu boş çerçeve... Şuradaki çıplak 
kadın resmi. Her hâle uygun bir resim var gibi. Gözlerim çoğu vakit boş olan 
çerçeveye kayıyor. Kadına bakmak ürkütüyor. 

Yaşamla aramda bağ kuruyor gibi. Çıplaklığı... Güzelliği belki. Bir sonraki 
güne kuşandırıyor beni. Heyecanlanıyorum. Geçenlerde durakta otobüs bekli- 
yordum. Hüzünlüydüm. Güzel giyinmiş genç kızları gördüm. Belimi doğtult- 
tum, öne düşen başımı kaldırdım yavaş yavaş. Tam o anda âşık olmak istedim 
olmayana. Yaşama bağlandım yine. İhanet içinde hissediyorum. Ölümün için- 
deyken bunca, nefes almak ürkütüyor. 

Yanıma gelsen... Şimdi... Dokunsan bana. İçim ürperiyor. Ellerim zsınmıyor. Sadece 
bunu istiyorum. Başka bir şey düşünemiyorum. Yanıma gelsen... Bir, iki, iç... Ben ge- 
Jemem, yapamam... Bir adım atsan bana doğru, bedenimi öylece bırakırım... Süresiz ka- 
lırdım sıcaklığında. Üşüyorum, uzansan bana. Bırakırdım kendimi. 

-İnsanlar bir araya geldiklerinde konuşurlar. Konuşmak bir aracı gibi. Oysa 
başka şeyler... 

Biliyorsun... Siyah kazağın. Kokunu aldım. Üzerimi örtfüğünde kokunu aldım. 
Öylece bırakırdım başımı göğsüne, kokunla uykusuz kalmak isterdim gözlerim kapalı. 
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Sadece kokım, sıcak... Ellerim titriyor. Bir şeyler mi söylemeliyim. Susamıyorum. Eziyete 
dönüşüyor beklemek. Gelsen... 

Çok güzel yüzü, gözleri. Hüzünlü bakıyor... Duyguları içe gömülü. Anlıyor mu 
beni? Yanaklarım kızardı oysa. Sormaz mı kendine neden diye. Neden kızarır insan? 

Yüzün... 

-Yüzüm yanıyor... Heyecanlandığımda, yalan söylediğimde, zor olan doğ- 
tuları söylediğimde, bir de... Kızarıyor bazen. Anneme de “kırmızı” derlermiş. 
Onun da yanakları kızarırmış. Hâlâ da öyle. Yaşlı bir amca varmış. Annemin 
uzun kızıl saçları için “dünyanın en güzel kokulu ve yumuşak yastığı olurdu 
saçların” dermiş. Annem kızıl, babama benziyorum... 

Saçmalıyorum. Susmayı denesem. Konuşmasam... Sadece mumak istiyorum. Seninle 
uyumak istiyorum. O kokuyu alsam yeniden. Gitmek istemiyorum. Sabahlayayım, gün 
vursun yüzüme. Sonra gece gelsin, yine güneşi karşılayayım ardından. Hep burada kal- 
sam, burada kaba... Çıkmasak evden. Hep içeride... Kapadığım son kapı olsa. Ne büyük 
eziyet konuşmak. Sadece süreyi uzatmak için. Flört mü diyorlardı buna. Kadın ve erkek 
ile hoşlanmalarında konuşurlar. Daha çok kadın konuşur aslında. Uzun uzun ken- 
dinden bahseder. İçinden başka şeyler geçer oysa. Tüm o konuşmalar yalancıdır. Dokun- 
mayı ister, karşısındakinden emin olamaz. Bekler... Erkek davranmalı, öyle 
öğüslemişlerdi. Buna uymasam. Kalksam yerimden, ona doğru gitsem... 

-Uyumak istiyorum. Burada kalabilir miyim? 

-Yatağını yapayım. Kanepe... Rahat uyunuyor. Çoğu zaman odama gide- 
miyorum. Battaniye alıp üzerime burada uyuyorum. Eşyalarla olmak iyi geliyor 
bazı zamanlar. Yatak, elbise dolabı ve şifoniyer. Soğuk geliyor yatak odası. Ki- 
tapların kokusu, sigara kokusu ve çiçekler. Burada uyumak güzel. 

-İyi geceler... 

Gittin. Nefes alamıyorum. Boğulacağım. Artık orada. Ne düşünüyor? Kalksa, yanıma 
gele. Gözleri açık mı onun da. Öylece tavana mı bakıyor. Nefes alamıyorum. Seslensem... 

-Uyudun mu? 

-Yok, uyumadım. 

-Nefes alamıyorum. 

-Duyamıyorum seni. 

-Diyorum ki, nefes alamıyorum. Boğulacağım gibi. 

-Duyamıyorum ... 

-Nefes alamıyorum. Sesi titriyordu. 

-Yanıma gel. .. 

Çalan müzik ikisine de tanıdıktı artık. Yüzünü boynuna gömerken nefesini 
tuttu. Ölüm yüzlerinden aşağı doğru süzülerek uzaklaşıyordu. Aynı anda nefes 


aldılar. 


Düşler ve Hayaller Peşindekilerin 
Hikâyesi 


NANA LEE 


uana kadar Pys/y Kıtalar Atlası olmak üzere Kifab-i/ Hiyel, Ef 

g rasiyab'ın Hikâyeleri, Amat ve Suskunlar adlı eserleri yayımlan- 

mış olan İhsan Oktay Anar, aynı zamanda Ege Üniversitesinde 

öğretim üyesi olarak felsefe üzerine ders vermektedir. Kendisini medyadan uzak 

tutarak münzevi hayat tarzını seçmiş olduğuna dair bir izlenim yaratır. Yazarın 

edebiyatla ilgili program ya da faaliyetlerde de sık sık boy göstermeyip, to- 

manlarını yazmaya ve üniversitede ders vermeye sürekli olarak devam ettiğini 

biliyoruz. Sanki hayatın esrarını ve fikirlerini sadece eserlerinde anlatmak iste- 
yen bir yazar gibi... 

Türkiye'de öğrenim gördüğüm sıralarda (1989-1997) bazı Türk arkadaş- 
larımın İhsan Oktay Anar'ın romanlarını okuduklarını görüp merak ederek oku- 
mayı denediğimi ancak sonuna kadar varamayıp ortada bıraktığımı 
hatırlıyorum. Türkiye'nin eski görünüm ve geleneklerinin yer aldığı, esrarlı ve 
düşsel geçmişin havasının, felsefi derinlik ve düşüncelerinin güzel bir uyum 
içinde yoğrulmuş eserler olduğu söylenerek bana da tavsiye edilmişti. Ancak o 
zamanki Türkçemin kavramama yetersiz olduğu, derin romanlardı bunlar. Ni- 
hayet yıllar sonra İhsan Oktay Anar'ı anlayarak okumaya başlayabildim. İlk 
buluşmanın ardından, uzun bir süre geçtikten sonra, değerlerini anlayabildi- 
Simden, hafızamda Anar'ın eserleri uzun zaman önce başlamış ve hâlâ devam 


eden bir çeşit Karma olarak kaldı. 


İhsan Oktay Anar'ın Pys/u Kıtalar Atlası'nı çevirmeye karar verdikten sonra 
fikir edinmek için romanla ilgili makale, eleştiri gibi yardımcı malzemeler bul- 
maya çalıştığımda, yazarın ününe rağmen eser hakkında tatmin edici bir kay- 
nak elde edememiştim. Yazara bu durumu sorduğumda “Birileri yazmış ama...” 
diyerek bana bir iki malzeme yolladı. Eserleriyle ilgili bu tür eleştiri yazıları ken- 
disini pek ilgilendirmiyormuş gibiydi. Romanlarına hayran geniş bir okur kit- 


lesine sahip olmasına rağmen, eleştirmenler ve gazetecilerin İhsan Oktay Anar 
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ve romanları üzerine çok yazıların bulunmamasını anlayamamıştım. Bunun ne- 
denini, romanın çevirisini bitirdikten sonra kendimce anlayabildim sanıyorum. 
Romanda gösterdikleri uyumun farklılığıyla, karmaşık ama güçlü kişiliklere 
sahip olan karakterlerin kendilerine özgü renklerini kavramak hiç de kolay de- 
gildi. 

Ayrıca yazar, filozofların düşüncelerini kendi bakış açısından tekrar yo- 
rumlayıp değiştirerek bunu hikâye yapısının temel iskeleti hâline getirmiş ve 
geliştirmişti. Bu nedenle romanı üzerine bir şeyler yazıp çizmenin kolay olma- 
yacağını fark ettiğim Anar'ın eserleri hakkında, belki de bu yüzden, fazla sayıda 
eleştiriye rastlayamamış olabilirdim. Ya da bunun, benim kavrayamamış oldu- 
gum başka nedenleri de vardı. 

İhsan Oktay Anar'ın eserlerine baktıklarında okurlar, bunların özünün 
felsefeyle bağlantılı olduğunu hemen anlayacaktır. Romanların sahip olduğu 
derinlik ve hikâyenin kendisinin sahip olduğu titiz mantık yapısını kavrayabil- 
mek için okur, bunları ortaya çıkartan felsefi düşünceye ilişkin temel bilgilerle 
donanımlı olmalıdır. Yazarın eseri okunurken, yapıtın taşıdığı edebi yönün dı- 
şında, yazarın aynı zamanda bir felsefeci olarak sahip olduğu fikirleri edebiyat 
denilen araçla genişletmek istediği göz ardı edilmemelidir. Bir anlamda İhsan 
Oktay Anar kendi düşünce bazlarının da halkla yakınlığı pek kolay sağlana- 
mayan felsefeyi “roman” metodu aracılığıyla ortaya koyuyor diye düşünebiliriz. 
Popüler anlatım tarzları, örneğin aşk konularıyla mesafeli olan ve felsefi dü- 
şünce zemini üzerine kurulu bu romanları Türk arkadaşlarım neden keyifle oku- 
muşlardı acaba? Felsefe kavramını Türkiye'ye özgü bir hikâye tarzı ile dile 
getirişi ve ilk başta birbirleriyle hiç alakalı olmayan kişilerin titiz bir gelişmeyle 
sonradan iç içe girişleri, okurların istedikleri entelektüel eğitim ile roman oku- 
manın aynı anda hem zevkine hem de eğlencesine varılmasını sağladığı kanı- 
sındayım. 

Puslu Kıtalar Atlası, 17. yüzyıl İstanbul manzaralı hayali bir tarih romanı- 
dır. Geçmiş, şimdi ve geleceğin aşılıp, bu zamanların arasında serbestçe gidip ge- 
linmesini sağlayan bir gelişme yöntemine, düş ve gerçek sınırının yıkıldığı, çok 
katmanlı bir yapıya sahip olduğu için roman akışını takip etmek kolay olma- 
yabilir. Romanı okurken bu hikâyenin düş mü gerçek mi olduğu, düş görenin 
kim olduğu (Yazar mı? Uzun İhsan Efendi mi? Hayal ettiğinde her şey gerçek- 
leşen “mutsuz çocuk” mu?), okurun düş içinde mi, düş dışında mı olduğu gibi 
sorularla aynı zamanda da romanın gerçek, gerçeğin ise roman değil, düşün ta 


kendisi olup olmadığı gibi ikilemlerle kafamız karmaşık hâle gelecektir. Roma- 
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nın kahramanları, kendi rolü bitince sahneden çekilen geleneksel Türk med- 
dahları gibi, hikâyeleri sona erince kaybolurlar. Kahramanların her birinin hi- 
kâyesi ayrı bir özelliğe sahiptir. Her bölümün Türkiye'ye özgü düşsel yönü 
kuvvetli olduğu için, fantastik ve tuhaf bir masal kitabı okunduğu hissini uyan- 
dıran bir roman olduğu da düşünülebilir. 

Puslu Kıtalar Atlası, düş mü, gerçek mi olduğu anlaşılamayan bir zaman 
ortamında kendi hayalleri, tutkuları ve bütün bunları mümkün kılan, bir anda 
yokluğa çeviren bir düşün peşindeki insanların hikâyesidir. Kitabın ana kahra- 
manları gerçekleşmesi imkânsız hayal, anlaşılması zor isteklerini takip edip bun- 
ların ardından giden, bunlara kafa yoran ve uğruna ölümü bile göze alanlardır. 
Acaba kahramanların hayatları karşılığında elde etmeyi göze aldıkları düş -ya da 
hayal- ne olabilir? 

Romanın en önemli kahramanı Uzun İhsan Efendi -yazarın adının da “İhsan” 
olduğu düşünülürse romanda yazar kendisini bu kahramanla özdeleştirir. Dün- 
yayı dolaşmadan sadece evde oturup Dünya Atlası'nı yazma sevdasına kapılmış 
biridir. Bütün dünyayı dolaşarak yazılması gereken bu atlasın evde oturularak 
yazılması acaba nasıl mümkündür? Ancak Uzun İhsan Efendi'nin yapmak iste- 
diği atlas ise 'düş atlası” yani 'puslu kıtalar atlası olduğu için, düşten bir dünya 
yaratıp bu dünyanın atlasını yazması belki de mümkündür. Uzun İhsan Efen- 
di'nin düşünde gördüğü 'herkes” belki yaşamlarının karanlığının bir parçası ola- 
bilirdi ya da düşlerinin parçalarından başka bir şey değildir. Sonuçta insanlar 
birbirleri için bir düş olan, birbirlerinin düşlerine katılabilen, birbirlerinin düş- 
lerini gerçekleştirip kendi düşlerine katan varlıklar mıydılar? Uzun İhsan Efendi, 
“uykunun bir uyanış ve düşlerin de gerçeğin ta kendisi! olduğunu düşünmekte- 
dir. Onun için dünya kendi düşleriyle meydana gelmiştir ve kendi düşleri ara- 
cılığıyla varlığını sürdürmektedir. Nihayet İhsan'ın kendi kendisine “Düş 
görüyorum, düş gördüğümden şüphe edemem. Düş görüyorum, öyleyse ben 
varım. Varım ama ben kimim?” sorusuyla, yazarın devamlı bir şüpheciliği ba- 
tındıran felsefi kimliğini yansıttığını söyleyebiliriz. 

Descartes'in “Düşünüyorum, öyleyse varım.” savının yanlış olduğunu söy- 
leyerek, bir adım ileriye gider, “Düşünüyorum, ama sadece ben var değilim. Dü- 
şündüğüm için asıl sizler varsınız, sizler ve içinde yaşadığınız dünya.” şeklinde 
yeni bir iddia ortaya koyarak kafa yorar. Düşündüğü için bizlerin ve bu dünya- 
nın düşüncelerinde var olduğunu kavrayan Uzun İhsan Efendi, kör ve sağır bir 
şekilde dünyada düş görerek yaşamaktadır. Ancak özürlü olduktan sonra niha- 
yet bir kâhin gibi düşlerinin gerçekliğinden emin olur. Sonunda böylelikle “Düş 
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görüyorum, öyleyse varım.” savını ortaya çıkartır. 

Düş hikâyesi aracılığıyla gerçek ve benliğin değişmesi konusu, Eski Çağ 
Çin düşünürü Jangja'nın bir kelebek olup uçtuğunu gördüğü rüyasıyla oldukça 
benzeşmektedir. Rüya şöyledir: 

“Ben (Jangja) rüyamda kelebek olup oraya, buraya uçtum. Gör- 
düm ki kelebeğim. Kelebek olduğumu görerek mutlu oldum. Çiçeklere, 
kırlara baktım. Derken bir ağaç altında bir adamın öğle mkusuna 
dalmış olduğunu gördüm. İnip baktığımda bu adamın ben, yani Jang- 
ja'nın ta kendisi olduğumu gördüm. O anda uykumdan uyandım. 
Riöyamda kelebek olduğumu görmüştüm. Ben şimdi uyandım ve ben, 
kuşkusuz tekrar ben oldum. Ancak rüyamdaki ben kuşkusuz kelebek 
idim. O hâlde ben, bir insan olarak rüyamda kelebek olduğumu mu 
görmüştüm yoksa ben bir kelebektim de rüyamda insan olduğumu mu 
görüyordum? İşte bunu bilmek imkânsız.” 

Jangja'nın düş hikâyesi ile Uzun İhsan Efendi'nin düş hikâyesini birbiriyle 
ilişkilendirerek okumanın ilginç olacağı kanısındayım. 

Uzun İhsan Efendi'nin Bünyamin adlı silik ve mütevazı bir oğlu vardır. 
Uzun İhsan Efendi savaşa giden oğluna yazdığı atlası verir ve yolunu kaybetti- 
Şinde açıp bakmasını söyler. Ancak o kitaba kendisini kaptırmamasını ve 
“dünya” dediğimiz kitabı okumasını tavsiye etmeyi de unutmaz. Bununla kişi- 
nin kendi dünyasını yaratma işini, kendisinden başka kimsenin yapamayaca- 
ğını mecazen söyler gibidir. Uzun İhsan Efendi'ye göre, “dünyadaki en büyük 
mutluluk bu dünyanın şahidi olmak” ve dünyaya şahit olmanın yolu ise sadece 
maceranın kendisinden başka bir şey değildi çünkü ona göre yaşamak, görmek, 
öğrenmek ne kadar acı verici olursa olsun macera insan için büyük bir nimet- 
tir. Böylelikle Bünyamin macera dünyasına atılır. Defalarca zorluklarla karşı 
karşıya gelip çile ve acılar çeken Bünyamin, babasının atlasını okuyup zorluk- 
lardan kurtulur, ama bir yandan da kendi iradesi ve inancıyla zorlukları aşar. 
Sıradan ve zayıf bir kişiliğe sahip olan Bünyamin, hayallere kapılan insanlarla 
mukayese edildiğinde sadece kendi gerçeğine, yaşamına ve duygularına kendi- 
sini veren saf bir varlıktır. Hiçbir güce ve kabiliyete sahip olmayan Bünyamin'in 
hayatı, diğer kahramanlarla kıyaslandığında gayet özelliksiz, sade bir biçimde 
sürmektedir. Ölüm döşeğindeki Ebrehe'nin itirafları Bünyamin'in hayatının 
gerçekten doğru yaşanmış bir yaşam olduğunu ortaya çıkarır. Bu roman, kah- 
raman olmak için iktidar, güç peşinden koşulan bir yaşamın değil, ancak kendi 
varlığını koruyarak yaşanmış olan bir hayatın “ben'i var eden güç ve kaynak ol- 
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duğunu söylemektedir. 


Köle olarak Konstantiniye'ye gelip Uzun İhsan Efendi'nin evinde yaşayan 
Alibaz adlı çocuk uykusuzluk çekmektedir. Uyuyamayan, dolayısıyla da rüya 
göremeyen Alibaz düşlerinde değil gerçek hayatta kahraman olmak ister. 
Okulda hem dünya fatihi hem Turan kahramanı Efrasiyab'ın maceralarının der- 
lemesini okuduktan sonra gerçek hayatta Efrasiyab olmak ister ve şehri talan 
eden çocuk isyancılarının başı olur. Düş göremediği için gerçekliğin içinde ya- 
şayan öte yandan bir düş olan kahramanın hayalini kuran Alibaz, sonunda 
“oraya” varıp sonsuza kadar derin bir uykuya dalar. Leylek yuvasında bitimsiz 
düşlerini gören çocuğu, insanoğlunun doğuşu ve hafızasını simgeleyen bir var- 
lık olarak yorumlayabiliriz. 

Romanın başka bir kahramanı Kubelik, Venedik balyosunun içkici kâtibi- 
dir. İçki içmediği zaman ellerinin titrediğini ve doğru dürüst yazı yazamadığını 
gören balyos onu kâtiplikten alır. Artık elçilik binasının temizliğinden sorumlu 
olan kâtip yeni görevini de ihmal edip fırsat buldukça meyhanelerde kaçamak 
yapmaktadır. Bunu gören balyos, kâtibi işten atar. Venedik'e gitmesi için yol pa- 
rası verir. Ancak Kubelik bu parayı da meyhanelerde bitirir ve sarhoş kafayla bir 
esir gemisine biner. Köle olarak satılmak üzereyken yine balyos tarafından kur- 
tarılan Kubelik tesadüfen dişçiliğe başlar. Ancak onun gerçekten istediğiyse 
merak ettiği insan bedenini kesip biçmektir. O dönemde insan bedenini kesip 
biçmek büyük günah olduğu için, çeşitli yollardan cesetler bulup beden haritası 
çizmeye başlar ve sonunda yakalanıp idam edilir. Kubelik bastıramadığı merak 
duygusu, gerçekleşemeyen düşleri ve hayalleri peşinden koşarken hayatına son 
verilen bir kişidir. Belki de düşler gerçeği tehlikeye sokan korkunç yaşamlardır... 

Bu romanda en korkunç hayallerin peşinde olan gizli Teşkilat-ı İstihbarat- 
ı Hümayun'un efendisi Ebrehe'dir. Sultan'ın dahi haberi olmayan büyük ve 
güçlü yeraltı teşkilatının efendisi olarak dünyanın geleceğine yön verebilecek 
bilgileri kendi hırsı için kullanır. Hatta geleceği gören bir cihaz elde edip bu ci- 
hazın kehanetini önlemek için elinden geleni yapar. Ebrehe zamanı geri çevire- 
bilmeyi, sonsuza kadar yaşamayı ister ve dünyayı mahvedecek bu kehanet 
gücünü yok etmek için teşebbüste bulunur. Bunun için ne olduğu belli olma- 
yan ancak zamanı geri çevirebilen “siyah para'yı bulmaya çabalar, siyah parayı 
kullanarak zamanı geri çevirebilen makineyi icat edip geçmişe dönmeyi iste- 
mektedir. İnsanoğlunun en büyük isteği de sonsuzluk değil midir? Ebrehe de ar- 
zusunu gerçekleştiremeden Hınzıryedi tarafından öldürülür. 


Kılık değiştirme ustası bir hırsız iken sonradan dilencilerin başı olan Hın- 
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zıryedi ise sonuna kadar sadece kendi hırsına kapılarak yaşamış bir kahraman 
olarak çıkar karşımıza. Hırsa körü körüne bağlı olan birinin sonunu en belirgin 
şekilde gösteren simgesel karakterdir diyebiliriz. Aldanıp domuz eti yedikten 
sonra yasak olan domuz etine bağımlılığını yenemeyen Hınzıryedi, kendisine 
tuzak kuran Ebrehe'ye duyduğu intikam duygusu uğruna hayatını bile gözden 
çıkartan içgüdüsünün korkunç yüzünü çıplak bir şekilde ortaya serer. 

Roman kahramanlarının çoğu bilime karşı duyulan tutku ya da meçhule 
duyulan merakla çeşitli şekillerde yaşayıp ölürler. Düşler ve hayaller hayatımı- 
zın gerçek birer parçasıdır. Nitekim, kahramanların hepsi daha ziyade hayal ve 
düş içinde yaşarlar. Bu roman insanoğlunun varlığı ve düşleri üzerine bir felsefi 
hikâye olarak değerlendirilebilir. Yazar romanı aracılığıyla okurlardan, hiçbir 
şey olmayan 'boşluk ve 'hiçlik'ten kendilerine özgü bir atlas yaratıp sadece ken- 
dilerine ait bir hayat yaşamalarını istiyor olabilir mi? Böylelikle belki de dün- 
yamız düşperest ve hayalperestler sayesinde gelişir. Tıpkı hayallerine inanarak 
bunların peşinde koşarken tesadüfen Amerika kıtasını keşfeden Kolomb gibi. 

Romanın sonunda Uzun İhsan Efendi'nin oğlu Bünyamin'e yazdığı mek- 
tup yer alır. Bu mektupta Uzun İhsan Efendi oğluna neden düş atlasını verdi- 
Sini anlatmakta ve kendi rüyalarında var olan Bünyamin'in kimliğini oğluna 
açıklamaktadır. Uzun İhsan Efendi, oğlu için macera düşü görmüş, oğlu ise o 
düş içindeki macerada çeşitli zorluklar yaşayarak, babasının kendisi için yazmış 
olduğu atlasın gösterdiği yoldan gitmiştir. 

Okurlar olarak bizim okuduklarımız, bir bakımdan başkalarının düş hikâ- 
yeleridir. Bir yandan da hem Uzun İhsan Efendi'nin düş hikâyesidir hem de 
Bünyamin'in dünyada görüp yaşadıklarının gerçek hikâyesi. Kitabı bitirip ka- 
pattıktan sonra rüyadan uyandık, ancak etraf neden hâlâ karanlık? Rüyadan 
uyandığımıza göre artık aydınlık gündüz içinde yaşayıp gitmemiz gerektiği an- 
lamına mı geliyor bu acaba? Ey okurlar, sizlerin hangi düşler olarak var oldu- 
Şunuzu merak ediyorum. Asıl olan, başkalarının rüyalarında görülen varlıklar 
olmaktan çok, kendi hayallerimizle gerçeği yaratan insanlar olmak değil midir 
sizce de? Gözlerimizi açtığımızda mutlu ve rahat bir uykudaki hâlimizi görebi- 
liriz. Acaba aydınlık bir gündüzde mi, yoksa kapkaranlık bir gecede mi, hangi 
dünyadasınız? 

Roman her şeyden önce bizleri kendi varlığımızın anlamını saptamaya iten 
cazibeli konular sunması açısından büyük bir erdeme sahip. Hepimiz kendi at- 
laslarımıza göre yaşamaya devam ederiz. Düşler kurup, hayal etmedikten sonra 


nasıl bu dünyada var olabiliriz ki? Elimizden geldiğince düş görmeliyiz. Çünkü 
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dünya birbirimiz için gördüğümüz düşlerle var olan hassas ve karmakarışık bir 
uyku olabilir. Yaşamsa, ancak var gücümüzle yaşadığımızda düşü gerçeğe dön- 
üştüren bir arınma süreci, aslında boş, hiçbir şey olmayan gücün canlı bir ger- 
çek olarak dünyaya gelme sürecidir belki de... 

Bu çalışmamı hazırlarken bir Kore gazetesinde romanla ilgili çok güzel bir 
eleştiri yazısıyla karşılaştım. “Türkiye'den Uçup Gelen Bir Başka Şaheser” baş- 
lığı ile yayımlanmıştı bu ilginç eleştiri. Kitapla ilgili sonraki çalışmalarımda, 
Kore basın yayın organlarında tanıtımı yapılan İhsan Oktay Anar ve romanı 
üzerine yazılıp söylenenlere de daha detaylı bir şekilde yer verebilmeyi umuyo- 
tum. 

Son olarak romanı çevirme aşamasında yüz yüze geldiğim çeşitli zorluk- 
larda (Kore kültürüne oldukça yabancı olan romanın geçtiği tarihteki İstan- 
bul'u okurların daha iyi anlayabilmelerini sağlamak amacıyla yazmak zorunda 
kaldığım açıklamalar, dipnotlar, romanda geçen terimler.. vb.) elinden gelen 
her yardımı benden esirgememiş olan Türk edebiyatının çok değerli yazarı İhsan 
Oktay Anar'a da en içten teşekkürlerimi sunmak istiyorum. 


Kaynakça 
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Birden Çok Kavramı Bir Sözcükle 
Karşılama 


YRD. DOÇ. DR. HAKAN ÖZDEMİR 


üzyıllarca Arapça ve Farsçanın etkisinde kalıp gelişmesi engelle- 
Yy nen Türkçe, Cumhuriyet Döneminde yeniden benliğine kavuş- 

muş, üretken bir dil olmuştur. Türkçenin kök ve eklerinden 
türetmelerin yapıldığı bu dönemde yüzlerce doğu kökenli kelimeye Türkçe 
karşılıklar bulunmuştur. Bağdaşı£ (homojen), eklem (mafsal), öğretmen (mual- 
lim), #ğiketim (istihlak), y/zyz/ (asır), öğretim (tedris), #oplama (cem), bölme (tak- 
sim) bunlardan birkaçıdır. Bu tür örneklerin asıl özelliği bu yapılarıyla bir 
başka yabancı sözcüğü karşılamamaları; daha doğrusu yabancı sözün Türkçe- 
deki tek karşılığı olup, bir başka yabancı kelimenin yerine kullanılmamaları- 
dır. 

Verdiğimiz örneklerin yanı sıra birtakım yeni Türkçe kelimeler var ki bun- 
lar birden çok kavramın dolayısıyla birden çok yabancı sözcüğün karşılığı ol- 
muşlardır. Bu durum söz varlığında, anlatımda bir daralma izlenimi 
vermektedir. Çekim bir yandan doğu kökenli c427be'nin, öte yandan /45rjf'in kar- 
şılığıdır. Temel anlamları bakımından birbirine yakın olan bu iki sözün tek bir 
Türkçe sözcükle karşılanması iki ayrı kavram arasındaki ince ayrımın belirme- 
sine engel olmuştur. Dikkati daha çok çekebilecek başka iki örnek verelim. 
Bugün Arapçadan Türkçeye geçmiş olan yezare? ile rasat sözcükleri kimilerine 
göre gözlem kimilerine göre de gözetim'dir. Bu karışıklıktan dolayı da #///ş2hede a1/- 
ına almak deyimi bazen gözlem altına almak bazen de gözetim altına almak biçi- 
minde kullanılıyor. Demek ki ayrı ayrı kavramların bir sözcükle karşılanması 
anlatımda karışıklık yaratıyor. Sözlüklere baktığımızda göz/em, “müşahede”, gö- 
zetim “himaye” ve “nezaret”e karşılık olarak gösterilmiştir. Bu durumun nedeni 
biraz da kaynakların kullanılmaması ile ilgilidir. 

İki bazen de üç ayrı kavram Türkçe bir sözcükle karşılanmıştır. Hangi ya- 
bancı sözcüğün hangi Türkçe kelimenin karşılığı olduğu bilinçli olarak üzerinde 
düşünülmediği için bugün böyle bir tablo ortaya çıkmıştır. Söz konusu sözcük- 
lerin öğretiminde de bir titizlik gösterilmemiştir. Bu tür örneklerin sayısı az de- 
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Şildir. Aşağıda bunlardan bir bölümü düzen içinde verilecektir. 

Bir başka durum ise, yalnızca iki doğu kökenli sözcüğe bir Türkçe karşılık 
önerilmesinin dışında ikisi doğudan ötekisi batıdan geçen üç kelimeye Türkçe 
bir karşılığın önerilmiş olmasıdır. Wr7#47 hem semere, mahsul hem de batıdan gelen 
randıman sözcüğüne karşılık olmuştur. Mahsy/, Türkçe örün veya verim yerine 
kullanılıyor. 0/24, vaka mı hadise mi? Bu iki söz arasındaki anlam, bunların yakın 
anlamlı oluşları ileri sürülerek bu durum bir bakıma hoş karşılanabilir. Ama 
gene de üretken olan, her söze bir karşılık bulunabilen bir dil olarak tanıdığı- 
mız Türkçe için daha ciddi çalışma yapmak gerekir. Buna benzer başka örnek 
ise doğu kökenli 7eer/be için önerilmiş olan deneyim'dir. Deneyim, bir yandan da 
batıdan gelen e&speryans'a karşılık olmuştur. Bu iki söz arasındaki anlam öteki- 
lerine göre daha yakındır. Ancak aydınlarımız e&iperyans'ı değil, deneyim'i kul- 
lansa Türkçede de farklı bir anlam inceliği ortaya çıkmaz. Unutmamak gerekir 
ki dilimize giren doğu kökenli kelimelerin Türkçede karşıladığı farklı anlamlar 
vardır. Bulunan Türkçe karşılığın da bu anlamlardan hangisi için önerildiğinin 
açıklığa kavuşturulması gerekir. 

Söreç sözünün vefire'nin yerini aldığı bir gerçektir. Artık vere kullanım sü- 
resini tamamlamıştır. Bu tür ölü duruma düşmüş ve yerini Türkçe sözcüğe bı- 
rakmış pek çok örnek var. Ancak şimdi de söreç ile batıdan gelen per7y0#'u anlam 
bakımından birbirinden ayırmak ve kullanım yerlerinin aydınlığa kavuşturmak 
sorunu orta çıkmıştır. Sğre, sö/reç arada bir duyduğumuz sörem birbirine karıştı- 
rılan, birbirinin yerine kullanılan sözlerdir. Birinin diğeri yerine kullanılması hiç 
şüphesiz eğitimden, kullanımda gösterilmeyen titizlikten kaynaklanmaktadır. 
Kaynak kullanmamak apayrı bir başka sebeptir. 


Bu gelişmelerin yanı sıra üzerinde durulması gereken önemli sorunlarda 
vardır.Örneğin; Hakikar'in karşılığı olan gerçek giderek yerini batıdan gelen rea- 
fite'ye bırakıyor. Kullanım sıklığı göz önüne alındığında gerçeği görmek müm- 
kündür. Bu durum ilk bakışta bir zenginlik, bir kazanım olarak nitelendirilebilir. 
Nitekim /z0/4syon, yalıtım, tecrit örneklerinin yerleri az çok birbirinden ayrıl- 
mıştır. Aralarında anlam incelikleri doğan bu tür sözcükleri sözlüklerde titizlikle 
ayıklayıp tanımlamamız ve örneklendirmemiz gerekir. 

Son 30-40 yıl içinde gelişen durum, Cumhuriyet Dönemindeki durumdan 
oldukça farklıdır. Bir zamanlar bir elden, düzen içinde yürütülen Türkçeleş- 
tirme çalışmaları ve bulunan karşılıklar devlet eliyle eğitime kazandırılmış, ya- 
bancı sözlerin Türkçe karşılıkları eskilerini aratmayacak kadar dile 
yerleştirilmiştir. Mxwaffakıyet, hazım, inhiraf gibi bir zamanların sık kullanılan 
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sözleri, terimleri bugün yerini başarı, sindirim, sabma sözcüklerine bırakmıştır. 
Daha sonraki yıllarda bu disiplin ne yazık ki yürümemiştir. 

Sadeleştirmenin başladığı ilk yıllarda yayımlanan Osmanlıca-Türkçe, 
Türkçe-Osmanlıca 7 #rkçe Terimler Cep Kılavuzu kullanıma bir düzen getirmiştir. 
O yıllarda türetilen ve çoğu terim niteliğinde olanlar ders kitaplarına girmiş ve 
eğitim hayatında benimsenmiştir. Zamanla gelişen bilim alanlarında sanat dal- 
larında karşılaşılan kavramlara genel olarak karşılık önermede ihmaller olmuş, 
bulunan bazı karşılıklar ise daha önce önerilen Türkçe karşılıklardan seçilmiş- 
tir. Kzszm için önerilmiş olan 4ö//m sözcüğünün aynı zamanda depariman'a da 
karşılık oluşunu örnek olarak verebiliriz. Eğitime yön verenlerin, programları 
düzenleyenlerin ilk öğretimden yüksek öğretime kadar kavramlar ve Türkçe 
karşılıkları konusunu mutlaka işlemeleri, ve bu konulara da yer vermeleri ge- 
rekir. 

Bu sorunun çözümü için Türk Dil Kurumunun aralıklarla hazırladığı Sade 
Türkçe Kılavuzu, Özleştirme Kılavuzu daha çok doğu kökenli kelimelere gösteri- 
len karşılıkları içerir. 1990'lı yıllarda da Türk Dil Kurumu Yzbancı Kelimelere 
Karşılıklar adlı iki kitapçık yayımladı. Kurum 2008 yılında batı dillerinden gelen 
kelimelere ağırlık vererek Yabanc: Kökenli Kelimelere Karşılıklar Kılavuzu adlı bir 
çalışma daha hazırlayıp ilgililerin dikkatine sundu. Bu yayın için herhangi bir 
ücret de talep edilmemektedir. Örneklerden bir kaçı şunlardır: 


Uçuş kartı (boarding card), &oyu (bold), çağrı merkezi (call center), dolmuş 
uçak (charter), yumuşama (detant), kışkırtıcı (ajitatör), nç (ekstrem), duygudaşlık 
(empati), 5/64/ (hidrofil, sağ//&/ (hijyen), #424 (ipotek), isteklendirme (motivas- 
yon) vb. Artık bu sözcüklere ilgi, kullanıcıların, bilim ve sanat adamlarının du- 
yarlılığına kalmıştır. 

Karşılık önerirken mümkün olduğu kadar bir kavrama bir karşılık bulmak 
ilke olmalıdır. Bu ilke belki yakın anlamlı kelimelerde aşılabilir. Tek kelimeden 
oluşan karşılıklar her zaman göz önünde bulundurulmalıdır. Çöz/64 bir yandan 
analist, bir yandan da dekoder'e karşılık olmamalıdır. Bunun gibi veri batı dille- 
rinden gelen done ve data sözcüklerinin ikisinden birini karşılamalıydı. Wz Os- 
manlı Türkçesinden gelen #xehaz ile karşılandı. Daha sonra done ve data aynı 
anlamda dile girdi. 

Bu genel değerlendirmeden sonra derlediğimiz örnekleri ele alabiliriz. 

Doğu kökenli 444/5/”e bulunmuş olan karşılık çöz//4'dür. Ancak çözüm aynı 
zamanda /4/ için de kullanılıyor. 


Derlediğimiz örnekler arasında birleşik fiil yapısında olanlar da var. Örnek 
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olarak s4ymak fiili bir yandan addetmek öte yandan hörmet etmek yerine kullanılı- 
yor. Tebariz etmek, tezahür etmek bugün belirmek fili ile karşılanıyor. Birleşik fiil- 
lerin bir Türkçe fiille karşılanması aslında olumlu bir gelişmedir. Ancak 
aralarındaki farklı anlamlar onların başka başka sözcüklerle karşılanmasını ge- 
rektirirdi. 


Örneklere dayalı olarak ortaya koymaya çalıştığım sorun Türk sözlük bi- 
limi çalışmalarında ele alınması gereken birçok konudan biridir. Birden çok kav- 
ramın tek sözcükle karşılanması ile ilgili başka örnekler de derlemeye devam 
edeceğim. Umarız yaptığımız bu tespitler ilgi görür özellikle terim alanında bir 
kavramın birden çok sözle karşılanması dilin bir sorunu olarak ele alınır ve bu 
çerçevede birtakım çalışmalar başlatılır. Her gün Türkçeye yeni yeni sözcükler 
terimler giriyor. Bunlara karşılık bulunurken yukarıda belirttiğim ve örnekle- 
tini verdiğim konunun dikkate alınmasının üzerinde önemle durulmalıdır. der- 


lemiş olduğumuz örnekleri aşağıda bir tablo içinde sunuyorum. 


Türkçesi Eski karşılıkları Batı dillerinden gelen karşılıklar 
açık ayan, vazıh, zahir, bariz, münhal, konkret, kategorik 


aleni, fasih, net, aşikâr, sarih 


açıklama tavzih, şerh, izah deklarasyon 

açıklamak faş etmek, izah etmek, beyan etmek afişe etmek, deklare etmek 
açıklık aleniyet, vuzuh 

açılış küşat, inkişaf prömiyer 

ağırlama ikram, izaz 

ağır vahim, sakil, aheste 

ağırlık sıklet, külfet 

akın istila, hücum 

akıntı cereyan, seyelan 

aktarım nakil transfer, transplantasyon 
aktarma münakale, iktibas transfer 

alan meydan, saha, şumül 

alıştırma temrin, talim egzersiz, antrenman 

and yemin, ahit 

anlaşma itilaf, ittifak 

anlatmak ifade etmek, tarh etmek, nakletmek, 

antlaşma ahit, muahede pakt, antant 


ara mesafe, fasıla haftayım 
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araştırma 


aşama 


ayırmak 
bağıntı 
bağıntılı 
bağışlamak 
bağlamak 
bağlantı 
bağlılık 
barınak 
baskı 
basma 
basmak 
başlık 
belge 


belirmek 


belirti 


bencil 
biçim 
bildiri 
bildirmek 


birlik 
boş 
boy 


bölüm 


bulmak 
canlı 
çağdaş 
çekilme 
çekilmek 
çekim 
çekmek 
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taharri, tetkik, tetebbu 

safha, had, merhale, mertebe, paye, 
derece 

tahsis etmek, tecrit etmek, tefrik etmek 
izafet, nispet, izafiyet 

izafi, nispi 

teberru etmek, affetmek 

izafe etmek, talik etmek, ilhak etmek 
irtibat, rabıt 

merbutiyet, sadakat 

tahaffuz yeri, ikametgâh 

tahakküm, tabı, tazyik, zor 

istila, matbu 

istila etmek, tab etmek 

serpuş, serlevha 

şehadetname, vesika, 

tezahür etmek, tebellür etmek, 
tebarüz etmek. 

tezahür, tezahürat, karine, araz, nişan, 
alamet, işaret, emare 

hodkâm, hodbin 

minval, şekil, suret, tarz 

beyanname, ihbarname, tebliğ 

ihbar etmek, lütfetmek, arz etmek, 
tebliğ etmek, beyan etmek, 

ittihat, vahdet, iştirak 

münhal, batıl 

kamet, kabile 


kısım, bap, fasıl, taraf, şube, 


keşfetmek, icat etmek 
zinde, cevval 

muasır, asri 

ricat, istifa 

ricat etmek, istifa etmek 
cazibe, tasrif 


tahammül etmek, tasrif etmek 


etüt 


hiyerarşi, etap 


rölativite 


rölatif 


angaje etmek 


manşon, angajman 


pansiyon 


bone, manşet, antet 


sertifika, doküman 


endikasyon 


egoist 


model, form 


manifesto, mesaj, deklarasyon 


deklare etmek 


ünite, federasyon 


departman, sektör, reyon, 


seksiyon, pasaj, parti, 


aktif, dinamik, pitoresk 


modern 
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çevre 


çıkarmak 


çözücü 
çözüm 
çözümlemek 
dağıtmak 


danışma 


denetçi 
denetim 
derişmek 
devingen 
direnim 


doğru 


doğal 
dokunca 
dolu 
dönüşüm 
duyum 
düşkün 
düşkünlük 
düşmek 
düşünce 
düzeltme 


düzen 


düzenleme 


düzenlemek 


eğleşmek 
eğilim 
evrim 

ek 

engel 


ertelemek 


muhit, etraf 

tarh etmek, ihraç etmek, ikram etmek 
istihsal etmek 

analist 

tahlil, hâl 

tahlil etmek, hâlletmek 
feshetmek, tevzi etmek 
meşveret, müracaat, istişare, müzakere, 
istihbarat 

murakıp, müfettiş 

teftiş, murakabe 

temerküz etmek, tekasüf etmek 
müteharrik, cevval 

taannüt, temerrüt 

dürüst, adil, hilafsız, caiz, haklı, 
müstakim 

tabii 

zarar, ziyan 

meşbu, meşgul 

inkılap, tahavvül 

istihbarat, ihsas 

müptela, meraklı, şeyda, zebun 


merak, zaaf, iptila 


sakıt olmak, isabet etmek, giriftar olmak 


mütalaa, mülahaza, zihniyet, fikir 
tashih, ıslah 

tertibat, tertip, intizam, tesis, 
nizam, hile, desise 

tanzim, tertip 


tertip etmek, tanzim etmek, 


tevakkuf etmek, ikamet etmek 
meyil, temayül, istidat 

tekamül, inkılap 

ilave, zeyil, lahika, munzam 
mani, mazaret, mahzur, hail, özür 


talik etmek, tecil etmek, tehir etmek 
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banliyö 


lanse etmek 


dekoder 
solüsyon 


analiz etmek 


formasyon 


kontrolör 


kontrol 


dinamik 


direkt, korekt, reel 


natürel, pozitif 
dezavantaj 
ful, komple 


transformasyon 


kadük olmak 

ide 

rötuş 

akort, rejim, kombinezon, 
organizasyon, entrika 
aranjman 

regüle etmek, organize 


etmek, aranje etmek 


tandans 


supleman 


baraj, handikap 
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etkili 
etkisiz 
evrensel 
geçişim 


gelişme 


gerçek 
giriş 
giysi 
görece 
görev 
gösteri 
gözetim 
gözlem 


güç 


ilişik 
karşılama 
karşılık 
konuşma 


kurmak 


okumak 
olay 


onmak 


ortak 
oyun 


ödemek 


ölçü 


ölçülü 


saldırı 


saymak 
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müessir, tesirli, esaslı 

tesirsiz 

alemşümul, cihanşümul 

tedahül, intikal 

neşvünema, inkişaf, nema, terakki, 
tekamül 

hakikat, hakiki, asıl, ciddi 
girizgâh 

kıyafet, libas, elbise, entari 

nispi, itibari, izafi, izafet 

vazife, memuriyet, hizmet 
tezahürat, temsil, nümayiş 
nezaret, himaye 

müşahade, rasat 

kuvvet, zor, kudret, müşkül, cebir, 
derman, mecal, kahır, takat, iktidar 
merbut, ait, münasebet 

mukabele, telafi, istikbal, tekabül 


mukabele, cevap, bedel, tahsisat 


mukaleme, tekellüm, musahabe, hasbihal 


bina etmek, hayal etmek, inşa etmek, 


tesis etmek, teşkil etmek, tertip etmek, 


ihdas etmek, 


terennüm etmek, mütalaa etmek 


vaka, hadise, vukuat 


salah bulmak, mesut olmak, 
iflah olmak 
hissedar, müşterek, şerik 


kumar, temsil 


aktif 
palyatif, pasif 


üniversel, kozmik 


developman 


realite, reel, otantik 
antre, uverftür 
tuvalet, kostüm 
relatif 

fonksiyon 


demonstrasyon 


observasyon 


efor, fors, enerji 


resepsiyon 


konferans 


monte etmek, organize etmek 


fenomen 


tediye etmek, tazmin etmek, tazmin etmek, 


eda etmek, sarf etmek, tesviye etmek 
nispet, endaze, miktar, mikyas, vezin, 
karar 

hesaplı, mutedil, ihtiyatlı, temkinli 


hücum, taarruz, tecavüz 


addetmek, hürmet etmek, telakki etmek 


itibar etmek, ittihaz etmek 


norm 


rasyonel 


atak 
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seçkin mümtaz, güzide, mutena elit 

sıra münavebe, nöbet, seri, esna bank 

SÖZ kelam, güfte, laf, bahis, lügat, ifade 

sürüm revaç, tedavül 

takım zümre, kadro, kafile, terkip komple, grup 

topluluk cemaat, cemiyet, camia, güruh kumpanya, blok, grup, koloni 
uyum ahenk, mutabakat 

uyuşmak imtizaç etmek, mutabık kalmak 

ünlü meşhur, vokal 

üstelemek tekit etmek, inzimam etmek 

veri mehaz done, data 

verim mahsul, semere, bereket, hasıl randıman 

verimli mümbit, velut, müsmir, randımanlı, rantbl, prodüktif 
vurgun âşık, perestişkar, ihtikâr spekülasyon, parti 


yorumlamak tabir etmek, tefsir etmek, icra etmek 
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Hikâyeci, Denemeci, Gazeteci 
Orhan Duru 


NAİL TAN 


Edebiyat dünyamızda hikâyele- 
tiyle tanınan, 7ğr£ Di/i dergimizin ya- 
zarlarından, TDK üyesi (932) Orhan 
Duru, kanser tedavisi gördüğü İstan- 
bul Surp Agop Hastanesinde 25 Ocak 
2009 günü sabaha karşı aramızdan ay- 
rıldı. Cenazesi, 27 Ocak 2009 günü 
Teşvikiye Camisi'nde öğle namazı son- 
rası kılınan cenaze namazının ardından 


Aşiyan Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Duru, 18 Aralık 1933'te İstan- 
bul'da doğdu. Ancak T.C. kimlik bel- 
gesinde doğum tarihi 20 Mayıs 1935 
olarak görülmektedir. Tam adı Meh- 
med Orhan Duru'dur. Annesi Hatice 
Hacer Hanım, babası ise İbrahim 
Etem Bey'dir. 


İlkokulu Çankırı'da (1940-1945), 
ortaokulu İstanbul Beşiktaş 1. Orta- 
okulda (1945-1948) ve liseyi Afyon Li- 
sesinde (1948-1951) okudu. Yüksek 
öğrenimini Ankara Ü. Veteriner Fa- 
kültesinde yaparak 1956'da mezun 
oldu. Yedek subaylık döneminin ar- 
dından bir yıl Şanlıurfa'da veteriner 
olarak çalıştı (1958-1959). Mezun ol- 
duğu fakülteye asistan (günümüzde 


Nail Tan 


öğretim görevlisi) kabul edildi. 27 
1960 Devrimi'nden 
“147'ler” tasfiye hareketi çerçevesinde 


Mayıs sonra 
fakültesindeki görevinden uzaklaştı- 
rıldı. 1960 yılı sonbaharında Özü ga- 
zetesinde gazetecilik mesleğine ilk 
adımını attı. 1961 yılının ilk aylarında 
Ulus gazetesine geçerek mesleki çalış- 
malarını sürdürdü. 1963-1964 yılla- 
rında World Press Institute bursuyla 
ABD'de incelemelerde bulundu. Sıra- 
sıyla U/ys, Cumhuriyet, Milliyet gazete- 
lerinin Ankara Bürolarında görev 
yaptı. Mi/liyer'teki görevi on altı yıl 
sürdü. Daha sonra Göneş ve Hürriyet 
gazetelerinde çalıştı. Çalıştığı, görev 
yaptığı gazetelerde söyleşi ve köşe-dizi 
yazıları yayımlandı. İnterstar TV'de iki 
yıl (1991-1993) haber müdürlüğü 
yaptıktan sonra 1993'te emekliye ay- 
tıldı. Yen; Y5zy7/ gazetesinde yazmaya 


başladı. 


Edebiyata birçok yazar gibi şiirle 
başladı ama hikâye/öykü türünde 
karar kıldı. İlk hikâyesi Kadın ve İçki, 
Küçük Dergi'de yayımlandı (Ocak- 
Şubat 1953). İlk hikâyeleri “Mavi Ha- 
reketi” içinde değerlendirildi. Maw 
dergisindeki birkaç yazısında Cüneyt 
Gabran imzasını kullandığı görüldü. 
1960'lı yıllara kadar yazdığı hikâyeleri 


— o» 


“a kuşağı” akımı kapsamında da ele 
alındı. İkinci Yeni akımının etkisinde 
hikâyeler yazdığı görüşü de yaygındır. 

Hikâye dalında 


1959'da yayımlanan Bırakılmış Biri ki- 


ilk o çıkışını 
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tabıyla yaptı. Hikâyelerine derin bir 
felsefi içerik kazandırmayı başardı. 
1960-1970 döneminde hikâyelerinde 
gerçeküstü ögelerden yararlandı. İnce 
alay ve gülmeceyi üslubuna egemen 
kıldı. Denge Uzmanı bu dönemin başa- 


rılı bir ürünüdür. 


1970'li yıllarda toplumsal sorun- 
ları işleyen hikâyeler yazmaya yöneldi. 
İşçi sınıfının sorunlarına eğildiği Ağır 
İşçiler ve Yoksullar Geliyor hikâye kitap- 
ları geniş yankı buldu. Bilimkurgu hi- 
kâyeleri oyazarak sanatının son 
basamaklarını tırmandı. Şzşe ve Bir Bi- 
gülü Ortamda kitapları gibi. Şair, yazar 
Özdemir İnce, bilimkurgu terimini de 
onun ürettiğini yazmaktadır (Hörriyet, 
30 Ocak 2009). 1996'da YKY tara- 
fından Sarmal adıyla hikâyeleri bir 
araya getirildi. 

Hikâye yazma tekniğini, konula- 
rını 2008'de yayımlanan Öykü Yazma- 
nın Sırları kitabında şöyle anlatıyor: 
“Ele aldığım konular içine her şey girer. 
Dostluklar, aşklar iwikmlar, barış ve 
kavga, kıskançlıklar, bencil kabalıklar, aç- 
gözlülükler, iğrençlikler, eşitsizlikler ve 
haksızlıklar, 


wanmazlıklar ve daha başka tüm insan 


korkular, duyarlılıklar, 
davranışları... Bötün bunları bulabilir- 
siniz. Bımları yazarken, bir yandan kara 
mizahı bir yandan da fanteziyi, düşsel bir 
anlatımı kullanırım.” 


Duru, hikâye yanında deneme, 


anı türlerinde de eserler verdi. Incele- 


meler yaptı. Bilimkurgu konusundaki 
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önemli bir incelemesi 77/4 Di/ dergi- 
mizde yayımlandı (S. 256, Ocak 
1973). Oyun uyarlamaları, AST ve 
Dostlar Tiyatrolarında sahneye ko- 
nuldu. Ayrıca, çevirdiği kitaplarla da 
kitaplığımızı zenginleştirdi. 

Hikâye, deneme ve diğer edebi 
yazıları, incelemeleri 77/£ Di/i, Mavi, 
Evrim, Yeni Ufuklar, Pazar Postası, Yel- 
ken, Seçilmiş Hikâyeler, Varlık, Dost, 
Soyut, Milliyet Sanat, Gergedan, Argos, 
Gösteri ve Adam Öykü dergilerinde ya- 


yımlandı. 


Edebiyat alanında aldığı ödüller 
şunlardır: 

1970 Ağır İşçiler hikâyesiyle “TRT 
Başarı Ödülü” 

1971 Gerisin Geri İleri hikâyesiyle 
“Cumhuriyet Gazetesi Mizah Ödülü” 


1996 Sarmal kitabıyla “Sedat Si- 
mavi Edebiyat Ödülü” 


1998 Prizma kitabıyla “Sait Faik 
Hikâye Armağanı” (Erdal Öz ile pay- 
laştı.) 


Kitaplarını, ilk yayım yıllarına 
göre şöyle sıralayabiliriz: 

Hikâye/Öykü: Bırakılmış Biri 
(1959), Denge Uzmanı (1962), Ağır İş- 
çgiler (1974), Yoksullar Geliyor (1982), 
Sişe (1989), Bir Büyülü Ortamda 
(1991), Sarmal (1996), Fırtına (1997), 
Yeni ve Sert Öyküler (2001), Döşümde ve 
Dışımda (2003), Kazı (2006), Küp 
(2008). 


Deneme: Kıyı Kıyı Kent Kent 
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(1977, Mavi Gezi adıyla genişletilmiş 
basılış 1987), Hormonlu Kafalar 
(1992), İstanbılin (1995), Tango Gece- 
leri (1999), Durgun ve İşsiz (2004). 


Anı: O Pera'daki Hayalet (Sezer 
Dutu ile 1996). 


Araştırma, İnceleme: Dönya Ba- 
iyor mu? (Sezer Duru ile 1975), Ayze- 
rikan Gizli Belgeleriyle Türkiye'nin 
Kurtuluş Yılları (1978), Ecevit'in Çilesi 
(1995), Öykü Yazmanın Sırları (2008). 

Derleme: K7s4s-7 Enbiya (1979). 

Çeviri: Çağdaş Fizikte Doğu (W. 
Heisenberg'den V. Günyol ile, (1968), 
Szerra Madre'nin Hazineleri (B. Tra- 
ven'den, 1972), Giz/i Turih/Bizans'ın 
Gizli Tarihi (Prokopius'tan, 1973), 
Amerika (A. Ginsberg-L. Ferling- 
hetti'den şiirler, E. Edgü ile, 1976), Bo- 
ğaziçi Sayfiyeleri (G. V. İnciciyan'dan 
baskıya hazırlayan ve ön söz Orhan 
Duru, 2000). 


Oyun uyarlamaları: Drdurun 
Dünyayı İnecek Var (A. Newley ve L. 
Bricuss'tan, 1968), Szzırdaki Ev (S. 


Mrozek'ten, 1970), Üzbik Baba (A. 


“Basın Şeref Kartı” sahibi Duru, 
çevirmen, oyun yazarı Sezer Duru ile 
evliydi. Fransızca ve İngilizce bilmek- 
teydi. 

Taklitten uzak, özgün hikâyecilik 
anlayışı ve yetkin üslubuyla edebiyatı- 
mızda kalıcı izler bırakan Duru'yu say- 
gıyla anıyoruz. Durağı, gönlünün 
istediği yer olsun. 


Türkoloji Dünyasının Tanınmış 
İsimlerinden 
Prof. Dr. Iröne Mâlikoffu 
Yitirdik. 


MESUT ÇETİNTAŞ 


Türkoloji dünyasının tanınmış 
isimlerinden biri olan, Alevilik ve Bek- 
taşilik üzerine önemli çalışmalar ger- 
çekleştiren Prof. Dr. Irâne Melikoff 
9.1.2009'da Fransa'da Strasbourg 
Hauteppierre Hastanesi'nde yaşamını 
yitirdi. 

91 yaşında hayata gözlerini 
yuman değerli Türkolog Prof. Dr. 
Iröne Melikoff un cenaze töreni Stras- 
bourg'da yapıldıktan sonra 11 Ocak 


2009'da Paris'te defnedildi. 


Melikoff, eski Rus takvimine 
göre, 25 Ekim, miladi yıla göre de 7 
Kasım 1917 tarihinde Petrograd'da 
dünyaya geldi. Ir&ne Melikoff, ana ta- 
rafından Rusya'nın soylu bir ailesin- 
den, baba tarafından Azerbaycan'ın 
petrol burjuvazisine mensup bir aile- 
nin kızıydı. Annesi Yevgenya Nikife- 
rovna Mokşanova bir balerindi. Babası 
da Aleksandr Melikoff tur. Petrograd, 
St. Petersburg'un savaş başında değiş- 
tirilmiş adıdır. Melikoff un doğum ta- 
rihi Rusya'da Ekim Devrimi'nin 
gerçekleştiği güne denk gelmektedir. 
Petrol kralı olan babası Aleksandr 
Melikoff, Bolşevik Devriminin ailesine 
zarar vereceği kaygısını taşıdığından, 
önce anne ve çocuğu sonra da baba 
Finlandiya'ya geçer. 1919 yılında da 
Fransa'ya gelerek Paris'e yerleşirler. 


Iröne Melikoff, ilk ve orta öğreni- 


mini Paris'te tamamlar. Kültür ve eği- 
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tim seviyesi yüksek bir aileden gelen 
Irene'nin İngiliz mürebbiyenin yetişti- 
riciliğinde Shakespeare okuyacak 
kadar düzgün öğrendiği ilk yabancı dil 
İngilizce olmuştur. Evde Rusça konu- 
şulduğundan onu öğrenmek için ayrı 
bir çabaya da gerek yoktur. Okulda ve 
çevrede konuşma dili doğallıkla Fran- 
sızcadır. Bu üç dili de sadece kulaktan 
değil, kitaplardan zenginleştirerek öğ- 
renmiştir. Sonra bunlara İtalyanca ka- 


tıldı. 
aydınları gibi liseyi bitirdiğinde Yu- 


Döneminin bütün Fransız 


nanca, Latince klasiklerle yeterince ta- 
nışmıştı. Baba Azeri olduğundan eve 
gelip giden aile dostlarından Azeri 
Türkçesine de aşinalık başlar. 

Iröne, Paris'te liseyi bitirdikten 
sonra yüksek tahsilini Paris Edebiyat 
Fakültesinde (Sorbonne) tamamlar. 
Aynı süre içinde Paris'te Ecole Natio- 
nale des Langues Orientales Vivan- 
tes'in Türkçe ve Farsça bölümünü de 
bitirir. Eğitimi süresince dönemin ünlü 
hocalarından ders alır. Türkçeyi Jean 
Deny ile Adnan Adıvar'dan öğrenir. 
Farsçayı Henri Massö'den elde eder; 
Claude Cahen'le Louis Massignon da 
hocaları arasındadır. 

Kendisini Türkolojiye yönelten 
nedenler vardır: Ailesi bakımından 
küçük yaşından beri Doğu ile teması 
olmuştur: Babası, Azeri edebiyatının 
yanı sıra Fars edebiyatını da çok iyi bil- 
diğinden, kütüphanesinde bu konuda 
yığınla kitap bulunuyordu. Örneğin 
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14 yaşında Hafız Divanı'nı babasının 
kütüphanesinde bulur ve okur; Ömer 
Hayyam ve Sadi Şirazi için de öyle 
olur. Kendisini Doğu dünyasına yö- 
nelten öncelikle bunlardır. Bir de ba- 
basının güzel sesiyle söylediği Azeri 
Türküleriyle, çok zengin Kafkasya ha- 


tıraları... 


18 yaşında Halide Edib'in Azeşten 
Gömlek'ini okur. Bu kitap, kendisini 
Atatürk'e karşı büyük bir hayranlığa 
götürür. 

Yüksek öğrenimini yaparken, yu- 
karıda sözü edilen hocaları olan Jean 
Deny ile Louis Massignon ve Henri 
Mass&'nin meslek yaşamının ana çizgi- 
lerinin belirlenmesinde büyük rolleri 
olur. Türk dilinin derinliğini ve yet- 
kinliğini Jean Deny'den öğrenirken, 
Louis Massignon da Melikoff'u sufiliğe 
çeker. Meslek yaşamının gelişmesinde 
başka ünlü kişilerin etki ve yardımla- 
rnı da görecektir. Bunlar arasında 
Salih Zeki Aktay'ı, Ömer Lütfi Bar- 
kan'ı, Faik Reşit Unat'ı, Fuat Köprü- 
lüyü özelikle belirtmek gerekir. 
Melikoff, Barkan'dan söz ederken 
“onun ölümü yalnız kültür dünyası için 
değil benim için de büyük boşluk oldu” der. 
Bektaşiliğe ve Aleviliğe merakını 


uyandıran da Fuat Köprülü olmuştur. 


Bilim çevrelerindeki bu yakınlık- 
ları mutlu bir evliliğe de yol açmıştır. 
1940 yılında Türk matematikçisi Salih 
Zeki Bey'in oğlu Faruk Sayar ile ev- 
lendi. Bu evlilikten Belkıs Sonya, 


Mesut Çetintaş 


Ladin ve Şirin Laura adlı üç kızları 
oldu. Kültürel kimliği kuvvetli bütün 
Rus aydınları gibi yad ellerde üç kızına 
da Rusça öğretti ve çok sevdiği kızla- 
rına babalarının dili olan Türkçeyi de 
aşıladı. Şirin Laura bugün Azerbaycan 
edebiyatı alanında saygı duyulan bir 
Türkologdur. 


Melikoff, Önce Sorbonne'daki 
Ecole Pratigue des Hautes Etudes'den 
(Paris Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 
Yaşayan Doğu Dilleri Ulusal Okulu) 
“Le Destan d'Umur Paşa” (Düsturnâme- 
Iı Enveri, Umur Paşa Destan; yayını 
1954 Paris) adlı çalışmasıyla diploma 
alır. Daha sonra da La Geste de Melik 
Danişmend (yayını, La Geste de Melik 
Danismend-önde critigne du Danismend- 
nâme, iki cilt 1960) adını taşıyan te- 
ziyle de edebiyat doktoru unvanını 
kazanır. 1962'de yine Fransızcada 
“Türk-İran Epik Geleneği İçinde Horasan 
Teberdarı Ebu Müslim”i (Abu Muslim, le 
“Porte-Hache” du Khorassan dans la tra- 
dition &pigne iurco-iranlenne) yayımladı. 
1968'de Strasbourg Türk Etüdleri 
Enstitüsü direktörlüğüne atandı. M&- 
likoff un Türkolojiye katkıları, bu ta- 
rihten sonra daha başka boyutlar 
kazanır. Daha önce kurulmuş bulunan 
bu Enstitünün Fransa'nın, giderek 
dünyanın en saygın düşünce ocakla- 
rından biri durumuna gelişi Melikoff'la 
başlamıştır. Enstitütü önemli bilimsel 
toplantıların yapıldığı bir yer olur ki, 
bunlardan üçü, 1980 yılındaki 77/rk;- 
yenin İktisadi ve Sosyal Tarihi Kon- 
gresi'nin yanı sıra, 1984 yılındaki 
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Azerbaycan Kültürü ile 1986 yılındaki 
Bektaşilik ve Alevilik toplantılarıdır. 
Söz konusu toplantılar bilim dünya- 
sında özellikle Türkoloji çevrelerinde 
unutulmaz anılar bırakmıştır. 
Melikoff, Bakü ve Selçuk Üniver- 
sitelerinden aldığı fahri doktora ile 
Strasbourg Üniversitesinden aldığı 
onur madalyalarının yanı sıra Fransız 
Devlet Nişanı ile de ödüllendirilmişti. 
CIEPO (Osmanlı Dönemi Öncesi 
ve Osmanlı Dönemi Eğitimi, Uluslar- 
arası Kurulu), Türkoloji Gelişim Der- 
neği başkanlıkları ile Paris Asya 
Toplumu Derneği, Paris Dil Derneği 
ve Ernest Renan Derneği üyelikleri de 


vardır. 


1970 yılında TURCICA araştır- 
malar dergisini yayın hayatına sundu. 
TURCICA Melikoffun en büyük eser- 
lerinden biridir ve bu dergi enstitünün 
bir yayın organı olarak o tarihten beri 
yayımlanmaktadır. 1986'dan bu yana 
çalışmalarını emekli “üstat profesör” 
olarak sürdürmekteydi. 

Aldığı pek çok ödül içinde öen- 
mlileri şunlardır: 

1973 T. C. Devlet Bakanlığı 
Onur Ödülü (50. yıl dolayısıyla), 

İran Eğitim Bakanlığı Eğitim 
Ödülü, 

1978 Chevaklier de Ordre des 
Palmes Academigues, 


1982 TTK Onur Madalyası, 
1983 Officier de L'Ordre du Me- 
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rite (Legion d'Honneur), 

1992 Strasbourg Üniversitesi 
Onur Madalyası, 

1994 Chevalier de L'Ordre du 
Merite (Legion d'Honneur), 

1999 Hacı Bektaş Veli Dostluk ve 
Barış Ödülü. 

Ayrıca TURCICA dergisinin 21- 
23 (1991) sayısı “Irâne Melikoff'a Ar- 
mağan” olarak yayımlandı. 

Yayımlanan eserleri: 

La Geste de Melik Danişmend (2. 
Cilt, Paris 1960). 

Abu Muslim, le “Portre-Hache” du 
Khorassan dans la tradition &pigne Twrco- 
Irantenne, (Paris 1962). 

Uyur İdik Uyardılar, Alevilik Bek- 
taşilik Araştırmaları, çev.: Turan Alp- 
tekin, Cem/Kültür yayınları, 1. bs. 
1993; 2. bs. 1994, 288 s.; aynı eser 3. 
bs. Demos yay. İstanbul 2006'da 251 


s. * indeks olarak yayımlanmıştır. 


De L'öpopte an Mythef/Itinâralere 
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Tercologigne, (İstanbul 1995). 


Hadji Bektach: Un Mythe/ et ses 
avalars/Gende e Evolution du Sonfisme 
Populaire en Twrgmie, (Leiden-New 


York-Köln 1998). 


Hacı Bektaş, Efaneden Gerçeğe, 1. 
bs. İstanbul 1998, 2. bs. İstanbul 
1999, çev.: Turan Alptekin, Cumhuri- 
yet Kitap Kulübü, 428 s. 


Tarihi ve Kültürel Boyutlarıyla Tir- 
kiye'de Aleviler-Bektaşiler-Nusayriler, 
(İstanbul 1999). 

Kırklar'ın 
2007. 


Ayrıca on beşi İslam Ansiklopedisi 


Cemi'nde, — İstanbul 


olmak üzere yetmiş civarında maka- 


leye imzasını attı. 


Türkolojiye büyük katkıları olan 
kitap ve makaleleri Türk kültür tari- 
hinde ilk başvuru kaynakları arasında 
yer alacak, Irâne Melikoff adı hayırla, 
saygıyla anılacaktır. Toprağı bol olsun. 


Dea eu emen e be 


Taşranın Gri Aydınlığında “Şiire Tutunmak” 


ŞENER ÖZTOP 


“Taşrayı bilenler, taşrayı yaşayanlar ve yaşatanlardır.” 
Ön deyiş 


debiyat ve sanatla kırk yıllık bir aşinalığımız vardır. Lise yıllarında 

Varlık, Hisar, Yeditepe, Türk Kültürü, Türk Dili, Sanat ve Sanatçılar, 

aylık kültür, edebiyat ve sanat dergileriyle birlikte, 74/7) Konuşuyor 
aylık tarih mecmuası; Hayat, Ses, Büyük Gazete gibi magazin dergileri evimizin 
konuklarıydı. Haftalık ve aylık dergilerin çıkmasını dört gözle beklerdim. Bu- 
rada bir tespit yapmak isterim: O zaman yayımlanan dergiler, haftanın belirli 
günlerinde, aylık dergiler ise ayın ilk günlerinde hiç aksatmadan okurlarla bu- 
luşurdu. Yılların ardından dergi sahiplerini, sorumlu yazı işleri müdürlerini, bu- 
rada sevgi ve saygıyla anmak isterim. O insanlar prensip sahibiydi: Yaşar Nabi 
Nayır, Mehmet Çınarlı, Hüsamettin Bozok, (Ülkü Tamer'in ifadesiyle: “90 ya- 
şını devirmiş... Gençliğini korumasaydı, dergisini, yayınevini sürekli diri tuta- 
bilir miydi hiç!”), Ressam Adnan Turani, Remzi İnanç, Cemal Kutay, Mustafa 
Unan, Şevket Rado, Hikmet Feridun Es, Semiral Bilbaşar, Çetin Emeç, H. Bekir 
Gürsoylar, Ali Z. Oraloğlu ve daha niceleri o yıllarda dergiler (“mecmualar)” 
zamanında okurların elinde olurdu. Şimdilerde ise ay sonuna sarkan aylık der- 
gilerimizin varlığı beni rahatsız ediyor. 

1965-67 yıllarında çeşitli yayınevlerinin kitap katologlarını isterdim. Lis- 
telerden kitaplar beğenir, indirimli kitaplar getirtirdim. Dahası, arkadaşlarıma, 
büyüklerime kitap satardım. Büyüklerime derken, Türk dilinin gelişme ve sa- 
deleşmesinde büyük katkısı olan dil bilginimiz Besim Atalay'ın yeğeni maliyeci 
Mehmet Emin Sakaalp'ın: “Şener, matluba uygun kitap var mı?” demesi beni 
hem sevindirir, hem de güldürürdü. Ben de, “Mehmet Ağabey eve gel, kitap- 


* Taşrada Şiire Tutunmak, Nedret Gürcan, Abdullah Şengül/Döndü Çiftçi, Akçağ yayınları, Ankara 
2007, 392 s. Fotoğraflı. 
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lara bir bak!..” derdim. Televizyonun olmadığı, sadece radyonun olduğu yıl- 
larda kitap, dergi ve gazete okuyanlar o yılların nüfus oranına göre daha çok 
okunduğunu yazsam herhâlde yanılmıyorumdur. Düşünebiliyor musunuz? “Var- 
lık cep kitapları”, “Siz kitaplara gitmeyin, kitaplar size gelsin!” sloganıyla 
1953'lerde yayın hayatına giren “Çağlayan cep kitapları” ilgiyle izlenir, alınır, 
okunurdu. Refik Halid Karay'ın Dişi Örümcek adlı kitabı otuz beş bin basılmıştı. 
Hayat ve Ses mecmualarının satışı da çok iyiydi. 

İşte kış mevsiminin ıssız, kurşini gökyüzünde kar taneciklerinin 
“Elif... elif...” diye yağdığı; taşranın gri, puslu, ve sisli atmosferinde yağmurun 
sessizliği sesliliğe dönüştürdüğü vakitlerde kitap okumayı çok severdim. 
“Okuma seansları”nda, “sessiz dostlarla” kim bilir kimle tanışır? Kim bilir hangi 
ülkelerin egzotik havalarını teneffüs ederdik. Gençliğimizin romantikliği, bilgi 
açlığı, yeni filmler, yeni aktör/aktris isimleri, yeni yerler gezmek, görmek, duy- 
mak, okumak bizleri heyecanlandırırdı. İşte böyle duygu coşkunluğunu yaşa- 
dığımız zaman, mekânda ıssız ve sakin taşra kentlerinde okuma uğraşısıyla 
birlikte, öğrenim yaparken; ağabeyimin şairlere, şiire düşkünlüğü ile içsel duy- 
gulanımlarını: Aşkını, sevgisini, sevdasını dizelere döktüğü gençlik duygula- 
nımlarının verimi olan Pzpa#ya adlı şiir kitabını yayımladığı yılda, birkaç sayı 
Nedret Gürcan'ın “şiir aşkıyla” Dinar'da tek başına yayımladığı Şazrler Yap- 
rağı...alt başlık: Türkiye'nin tek şiir dergisi (1954- 1957, 34 sayı), bin dokuz 
yüz altmışların başlarında duygu dünyamıza hitap ediyordu. Böylece, Nedret 
Gürcan'la gıyabında ilk tanışma, lisede öğrenciliğim sırasında oluyordu. 

Şairin imgesel dünyası 

Nedret Gürcan'la henüz tanış(a)madım. Zaman zaman telefonla radyofo- 
nik sesiyle içten konuşmalarla özlem gideririm. Sevecen, duygulu bir taşra in- 
sanı... Onun sımsıcak, buram buram aşk ve sevda kokan şiirlerindeki 
duygulanımlar, yaşanmışlıklar, hayal gücünün zenginliğini gösterir. İzmir'de Üç 
Gün ve Bir Gece (2007) romanında olayları bizzat yaşayan bir roman kahrama- 
nıdır. Güzeller güzeli Mehlika'yı sever. Onu, mutsuz bir evlilikten kurtarmaya 
çalışır. 

“Yaşamakla az yaşamak arasında” gelip giden: tedirgin, bunalımlı bir güzel 
kadınla “acıyı” tadar. İdealist bir genç, yakışıklı, şair-gazetecidir. Öte yandan, 
taşrayı ve benim yıllarca dilimde pelesenk ettiğim “Taşranın Gri Aydınlığı”nı en 
güzel, en içten ve derinden yazan, yaşatan, bir taşra destanı olan o unutulmaz 
Benim Sevgili Taşram adlı anı kitabında ise, yıllar boyunca hep veren, edebi dost- 


lukları unutmayan vefalı bir insan; taşralı olmaktan gurur duyan bir gönül in- 
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sanıdır o. Yalnızca bir şair değil, işadamı, politikacı, gazeteci, yazar... Anılarında 
içtendir, yapmacıksızdır. Taşrayı, taşra insanını ve orada yaşananları epik, yalın, 
akıcı bir üslupla kaleme alır. 

Taşranın toplumsal destanı olarak tanımladığım Yaşanmış Taşra Öyküleri adlı 
kitabında ise, hem hüzünlü, hem çarpıcı, hem sevecen, hem de ironik bir anla- 
tımla hayatı, hayat içindeki insanlık durumlarını ne güzel anlatır. Dinar'da ya- 
şananları: Sosyal, düşünsel, politik hareketlerle birlikte, hayatın özellik ve 
güzelliklerini daha etkili anlatma isteği kendini gösterir. Coşkun bir deli gön- 
lün, tutkulu bir şairin delişmen ruhunu sezinlersiniz. Yaşanmış öyküler(in)de 
kendisiyle birebir ilişki vardır. Anlatılanlar “anlatıcı”nın özel yaşantılarından, 
imgesel gözlemlerinden doğuyor. Yazarın dünyası gözle görülür, kulakla işitilir 
bir dünyadır. Bütün anlatılanlar bizim insanımızdan kopup gelen, küçük in- 
sanların dramları, trajik yaşam kesitlerinin bir tezahürüdür. “Alabayram'ın İdam 
Töreni”, “Bir Masal Adam”, “Vehbi Dayı ve Oğulları”, “Dinarlı Mehmet Peh- 
livan”, “Kerim Usta” vb. olaylar, kişiler ve mekân gayet ustalıkla verilmiş, an- 
latım son derece ilgi çekici; sizi olayın içine fevkalade çekiyor. Orada 
yaşanmışlıklarda sanki sizde varmışsınız gibi bir etki içine alıyor anlatıcı... Ya- 
şanmışlıklar (hayat sahneleri) sürekli bir gelişim ve değişim içindedir. Küçük 
taşra ilçesinde (kesintisiz bir devinim içinde) olaylar, kişiler, insanlık komedyası 
sürer gider. 


Bir ruh ve beden içinde “Taşrada Şiirlerle, Sevdalarla Yaşamak” 
Şair yaşamını süsleyen gençlik günlerinin saf ve temiz duygulanımları 
içinde: A. H. Tanpınar'ın çağrıştırmasıyla şöyle der: 
“Elli yılı geçti; o karanfillerin kokusu elimden hiç çıkmadı. Her yağmur- 
dan sonra gördüğümüz, gök gürültüleri kesildikten, yağmur dindikten sonra gük- 
yüzüne bakarak sevgiyle seyrettiğimiz, “eleğim sağma”mı oldu yoksa? (...) Adı 
Mihriban olan bu kıza kendimi göstermek için yeni yollar deniyordum.(...) Mih- 
riban'a âşık mı olmuştum yoksa? Taşrada bna gereksinim duyulduğunu, o da 
görmüş olmalıydı. Onun için güzellikler düşünüyordum ki, ah bir kez konuşabil- 
seydim...” demekten kendini alamaz. 

“Mihriban” konusunu Erdem Öztop da “Cumhuriyet Kitap” için şairle 
yaptığı söyleşisinin bir yerinde sorar: “-İ/£ gençlik yıllarınızın gözde ismi hiç kuş- 
kusuz Mihriban olsa gerek, öyle değil mi? Sizce Mihriban'ın yeri bambaşka mı?” 

“Mihriban, kitabın en uzun ve ilk gençliğimin iki yılını yiyip bitiren, beni 
yorgun düşüren bir “gurur” öyküsüdür; ama aşk öyküsü değildir. (...) Mihriban, 
adının anlamı gibi ya dost olmalıydı ya da seven bir kız. Çok güzel de değildi; 
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ama rastlaştıkça yakından izlediğim kadarıyla insanı çeken bir havası vardı. 
Her gördüğümde o dalgın bakışları bana şiir yazma heyecanı veriyordu.”(...) 
der. 

Şiirle ilgili soruyu da “manidar” biçimde şöyle yanıtlar: 

“... Nedret Gürcan'ın şairlik yönünü unutuyorduk! Nedir şu dönemdeki 
ilişkiniz şiirle? Yazıyor musunuz? 

“,.. Şiir bir yana, son zamanlarda kapaklarında aşk” sözcüğü bulunan ki- 
#aplardan çoğunun hiçbir edebiyat değeri olmadığını, ayrıca bazı spikerlerin, şar- 
kıcıların, oyucuların, mankenlerin, program yapımcılarının yazdıkları ya da 
yazdırdıkları bu gibi kitaplara olan ilgiden söz ediyorlar. (...) TWlerde kimin 
yüzü daha çok görünüyorsa onun kitabı daha çok satıyor, diyorlar. Gerçek edebi- 
yatı bilenler buna üzülüyor... Bunun da tamamen bazı medyanın pompa ve poh- 
pohuyla sağlandığını sözlerine ekliyorlar. 

(...) Bana gelince, şimdilik son şiirlerimi bekletiyorum.” der. 

Nedret Gürcan ilk şiirlerini 1948/49 yıllarında yayımlamaya başlar. 7/ş- 
rada Şiire Tutunmak (2007) adlı şairin biyografi kitabını hazırlayan Abdullah 
Şengül, Döndü Çiftçi, kitabın oluşum evresini şöyle dile getiriyor: 

“(C..)Döndü Bulut'a yüksek lisans konusu düşünürken, ona Nedret Gür- 
can'dan bahsettim. Ankara'da ikamet ettiğini söyledim. Bende olan malzemeyi 
devrederek araştırma yapmasını istedim. (...) Çok kısa sürede bütün malzemeyi 
derleyip toparladık. Çok tertipli ve düzenli bir inan olan Nedret Gürcan'ın bun- 
daki payı büyük. Dinar depreminden sonra enkaz altından kurtardığı birçok bel- 
geyi bize vermekte tereddüt etmedi. Sorularımıza uzun uzun cevaplar yazdı. 
Günümüzde mektup yazmayı becerebilen çok insandan biri olduğunu gördüğümüz 
bu değerli kültür adamı, mektuplarıyla bizi cesaretlendirdi. 

(..) Nedret Gürcan ile ilgili temel bir kaynak olmasını arzıdadığımız bu 
çalışmanın bütün yükünü birlikte paylaştığımız sevgili öğrencim ve meslektaşım 
Döndü Çifiçi'ye minnettarım.” 

diyen A. Şengül, sözlerini şöyle bitirir: “Bzx çalışma, Nedret Gürcan'ın Türk şii- 
rindeki yerini belirlemenin yanında, onu bütün yönleriyle tanıtmaya amaçlamıştır.” der. 
Ben de uzun, yoğun, yorucu araştırma/incelemenin hazzını tadan bu iki de- 
Şerli araştırmacı/akademisyene tebriklerimi sunuyorum. 

Kitap, altı bölümden oluşuyor. “Hayatı- Edebi Kişiliği-Eserleri”, “Şiirin 
Taşradaki Öyküsü: Şairler Yaprağı”, “Şiirlerinin Tema Bakımından İncelenmesi”, 
“Nedret Gürcan'ın Şiirlerinde Yapı”, “Sembol ve İmge (imaj) Dünyası”, “Şiirle- 
rinde Dil ve Üslüp Özellikleri”. 
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Sonuç yerine 


Genel değerlendirmede şunlar dile getiriliyor: “Yzşamznın büyük bir bölü- 
münü Dinar'da sürdüren Nedret Gürcan, taşra yaşamı ve taşra yaşamının zorluklarını 
giirine en iyi yansıtan şairlerin başında gelir. Bu yözden ismi hep Taşra” kelimesinin yanı 
başında anılagelmiştir. (...) Şiirinde halk dilini kullanır. Halk söyleyişine sık sık yer 
veren şairin, rahat ve doğal bir anlatımı vardır. Dikkatleri çekecek kadar temiz bir 
Türkçe ile şiirini yazar.” denir. 

Bu değerlendirmeye katılmamak mümkün değil!.. Onun temiz, yalın bir 
dili, akıcı bir üslubu...ve üslupçu özelliği vardır. Anılarında ve romanında in- 
sanların oto portreleri o kadar güzel çizilir ki, ister istemez onlarla konuşmak, 
görüşmek istersiniz. Yer yer hüzünleniyor, kimi zaman kendinizi kaptırıyor an- 
latıcı ile birlikte gülüyor, gülümsüyor; kimi zaman da kahkahalarınız boşlukta 
yankılanıyor. Kısacası, yazarın gözlemleri, benzetmeleri, yerel ağzı, mecazları 
güçlü bir ironi niteliğini taşıyor. 

Renkli kişiliğiyle, bütün duygulanımlarıyla: Aşklarıyla, sevdalarıyla, se- 
vinçleriyle, hüzünleriyle, pişmanlıklarıyla, kırgınlıklarıyla, kızgınlıklarıyla...ve 
tabiat insan sevgisiyle, karşımıza şair, gazeteci, politikacı, iş adamı kimliği ile 
Nedret Gürcan'ın öz yaşam öyküsüne tanık oluyoruz. 

“Taşra” birkaç kez gidilen, görülen yer de değildir; “taşra” uzun bir za- 
mandır; bir ömür törpüsüdür... Salt görmek, seyretmek yetmez; katılmak, ya- 
şamak gerekli”dir diyen Nedret Gürcan; şiirleriyle, anılarıyla, öyküleriyle 
belleğimizden silinmeyecektir. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk dilinin temel başvuru kay- 
naklarının elektronik ortama taşın- 
ması, Türkçe ile ilgili zengin bir sanal 
kitaplık oluşturulması Türk Dil Kuru- 
munun 2002 yılında sanal ortamda 
kullanıma açtığı Göncel Türkçe Sözlük 
ile ilk adımını attığı ve gerçekleşmesi 
yönünde ciddi çalışmalar yürüttüğü 
hedefidir. Bu kapsamda Biyik Türkçe 
Sözlük 20 Ekim 2008 tarihinde VI. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın 
Açılış Töreninde Başbakanı Sayın 
Recep Tayyip Erdoğan tarafından 
sanal ortamda kullanıma açılmıştı. 
Anlamı öğrenilmek istenen herhangi 
bir sözün; ölçünlü dilde veya ağızlarda 
kullanılan sözcük, deyim, terim, özel 
ad olup olmadığına bakılmadan tek 
veri tabanında arama yapma imkânı 
sağlayan bu sözlük, anıtsal bir eser ola- 
rak 2009 yıl sonunda basılacak. 


28 Ocak günü basın aracılığıyla 
kamuoyuna duyurulan Böy/k Türkçe 
Sözlük'te 570 bin 723 madde başı bu- 
lunmaktadır. Türk dilinin kısaltılma- 
mış tam sözlüğü ve günümüz 
Türkçesine ait tüm sözcükleri içeren 


bir söz hazinesi olması hedeflenen söz- 


lük ile Türkçenin söz varlığının zen- 
ginliği somut bir şekilde gözler önüne 
serilecek. 

Güncel Türkçe Sözlük'ten 117 bin, 
Bilim ve Sanat Terimleri Sözlüğü'nden 
188 bin 866, Törkiye Türkçesi Ağızları 
Sözlüğü'nden 217 bin 736, Yer Adları 
Sözlüğü'nden 37 bin 424 ve Kişi Adları 
Sözlüğü'nden 9 bin 697 madde başının 
bir araya getirildiği B/y/£ Türkçe Söz- 
lük, Türk Dil Kurumunun kuruluşun- 


dan bugüne yürüttüğü çalışmalara 


yapılan yeni katkılarla oluşturuldu. 
Güncel Türkçe Sözlük yazı dilimizin söz 
varlığını bir araya getirirken kontrol- 
leri yapılarak basıma hazırlanmak 
üzere A 4 kâğıda bilgisayar çıktısı alı- 
nan ve bu hâliyle 27.000 sayfa tutan 
Biyük Türkçe Sözlük, kullanıcısının 
karşısına çıkan her sözcüğü, hukuk te- 
timi, yer adı veya atasözü ayrımı ol- 
maksızın anlamını bulmasına 
olanakverecek. Diğer dillerde de ben- 
zerleri bulunan Sözlük, büyük boy 
dört bin sayfa olacak ve her sayfa üç 
sütundan oluşacak. Kütüphanelerin en 
değerli köşesinde yer alacak olan Söz- 
lükte bazı madde başlarında tanımlar 
resimlerle güçlendirilecek. 

Büyük Türkçe Sözlük için Türkçe- 
nin yüz akı olacak diyen Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 


Türeli 


Akalın basına yaptığı açıklamada bu 
çalışmayla Türk Dil Kurumunda 76 
yıldır çalışan yüzlerce kişinin göz nuru, 
alın teri, emeği ve bilgi birikimiyle or- 
taya koydukları söz varlığının, somut 
hâle geleceğini vurgulayarak Kuru- 
mun bir hayali gerçekleştirdiğini ifade 
etti. 

Hollanda'da içinde Amsterdam 
Türkevi Derneği, Hollanda Yazarlar 
Vakfı, Avrupa Türk Demokratlar Bir- 
liğinin de bulunduğu Türk sivil top- 
lum örgütleri Avrupa'da Türkçenin 
yaşatılması çalışmaları çerçevesinde, 
24 Ocak'ta Amsterdam'da Kâşgarlı 
Mahmud etkinliği düzenledi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın katıldığı 
etkinliğe Türkiye Cumhuriyeti Lahey 
Büyükelçisi Selahattin Alpar, Türkevi 
Araştırmalar Başkanı Veyis Güngör'ün 
yanı sıra Irak Türkmenleri, Uygur 
Türkleri, Nogaylar ve Batı Trakya 
Türklerinden temsilciler de katıldı. 


Düzenlenen açık oturumda bir 
sunum yapan TDK Başkanı Prof. Dr. 
Akalın, Kâşgarlı Mahmud ve eseri D7- 
vanii Lugati'r-Türk hakkında bilgiler 
verdi. Prof. Dr. Akalın, Kâşgarlı Mah- 
mud'un Türkçenin zenginliğini ve 
Türk uygarlığının tarihi köklerini an- 
latan eseri ile büyük bir dil bilgini ol- 
manın yanında, bir tarihçi, derlemeci 
ve coğrafyacı olduğunu belirterek 
onun dünyada bininci doğum yıl dö- 


nümü kutlanan ender kişilerden oldu- 
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Şunu da vurguladı. TDK Başkanının 
Divanü Lugati'r-Türk'ün yazıldığı gün 
taşıdığı değer ile bugün kazandığı 
değer hakkında bilgiler verdiği konuş- 
masının sonunda dinleyicilere Türk 
Dil Kurumunun katkılarıyla Kasım 
2008'de Çin'de gerçekleştirilen Doğu- 
munun Bininci Yılında Kâşgarlı Mah- 
mud ve Divani Lugati'r-Türk Bilgi 
Şöleni'ne ilişkin video filmi gösterildi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 15 Ocak 
Perşembe günü Kara Harp Akademisi 
öğrencilerine Etkili Türkçe başlıklı bir 


sunum yaptı. Prof. Dr. Akalın Türk- 
çenin doğru ve düzgün kullanımında 
dikkat edilmesi gerekenlere geniş yer 
verdiği sunumunu günlük kullanımda 
rastlanan ilginç örneklerle destekledi. 
Öğrencilerden dilin söz varlığına gir- 
memiş yabancı kaynaklı sözleri kul- 
lanmadan Türkçenin zengin söz 
varlığından yararlanıp yazı ve söyleyiş 
kurallarına dikkat etmelerini isteyen 
TDK Başkanı, toplumda doğru, güzel 
Türkçenin yaygınlaşmasının, gelecek 
kuşaklara zengin ve duru bir Türkçe 


bırakılmasının önemine vurgu yaptı. 


AYŞE BALCI 


Türk Dili: Dünya Dili 
PROF DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


ugün yaklaşık 220 milyon konuşuru bulunan Türk dili, Moğol 
Gg ve Mançu-Tunguz dillerinin de yer |» » | 
aldığı Altay dil ailesinin en fazla 
konuşura sahip koludur... 


19'uncu yüzyıl sonlarına doğru yoğunluk 
kazanan araştırmalarla Altay dilleri olarak ad- | 
landırılan Türk, Moğol, Mançu-Tunguz, Japon ve | 
Kore dilleri ile Fin-Ugor dilleri olarak anılan Fin, 
Macar ve Samoyed dillerinin Ural-Altay adında 
bir dil ailesi oluşturduğu düşüncesi, dünyada 
genel kabul görmüş bir kuramdı. Ancak, 20'nci 
yüzyılın ikinci yarısından itibaren yürütülen dil 
bilimi araştırmalarıyla Ural ve Altay dillerinin bir 
dil ailesi oluşturamayacağı düşüncesi yaygınlaşmaya başladı. Fin, Macar ve 
Samoyed dilleri ile Türk, Moğol, Mançu-Tunguz, Japon ve Kore dilleri arasında 
benzerlikler bulunuyordu ama bu benzerlikler dil ailesi oluşturmaya yetecek 
ölçüde bir kaynak dilden miras kalan ortak dil ögesi içermiyordu. 


Bugün artık dünya dil bilimi çevrelerinde Türk, Moğol ve MançuTunguz 
dillerinin oluşturduğu Altay dil ailesi, genel kabul görmektedir. Bununla birlikte 
Kore ve Japon dillerinin aynı dil ailesinde yer alıp almadığı üzerine tartışmalar 
sürmektedir. Bu iki dilin Altay dil ailesine ait olmaları durumunda da, Türk 
dilinin Altay dil ailesinin en çok konuşura sahip kolu olduğu gerçeğini 
değiştirmez. 

Türk yazı dilinin tarihi Vİ. ve VTİ. yüzyıllarda Orhon vadisinde dikilmiş 
olan yazıtlarla başlar. Gerek Orhon Yazı#ları'nda kullanılmış olan gelişmiş ve 
işlek dil gerek komşu ülke kaynaklarında yer alan bilgiler, Türk yazı dilinin 
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başlangıcının çok daha eskiye gittiğini gösterir. Yakın 
dönemde bulunan yeni yazıtların okunması Türk yazı 
dilinin tarihini daha da gerilere götürmemizi sağlayacak- 
tır. Ayrıca karşılaştırmalı ses ve biçim bilimi çalışmalarından 
ve diğer dillerdeki alıntı sözlerden Türkçenin yaşının or- 
taya konulması yolunda önemli veriler elde edilmiştir. 
Türkçeden Sümerceye geçmiş olduğu kanıtlanan 168 
Türkçe kökenli sözcük, Sümerce ile Türkçenin yaşıt olduğu 


görüşünün geliştirilmesini sağlamıştır. Esik kurganı bu- 


luntuları arasında yer alan ve MÖ 4'üncü yüzyıla ait olduğu | 


saptanan bir çanaktaki Orhon yazısına benzer harflerle —- 
yazılan iki satırlık yazının da en eski Türkçe metin olduğu bilinmektedir. 


Çin yıllıklarındaki bir Hun ağıtına ait iki dize ile birkaç sözcük MS 4'üncü 
yüzyıl Türkçesi hakkında fikir vermektedir. Ancak, edebi metin niteliğindeki ilk 
büyük metinler Tonyukuk (725), Bilge Kağan (731) ve Köl Tigin (732) adına 
dikilmiş olan Gö&/ğ/ir& Yazı#ları'dır. Türk dilinin ilk sözlüğü ve dil bilgisi kitabı 
Divanü Lugati'r-Türk ise 1072 yılında Kâşgarlı Mahmud tarafından yazılmıştır. 


Yaklaşık 9 bin sözü içeren eser, yalnızca bir sözlük, bir dil bilgisi kitabı 
değil, aynı zamanda Türk yazı dilinin ve 
ağızlarının ele alındığı, kültür değer- 
lerinin kayda geçirildiği anıtsal bir kay- 
naktır. Kâşgarlı Mahmud; Karahanlı, 
Uygur, Oğuz, Kıpçak, Kırgız ve diğer 
akraba topluluklarının söz varlığını bir 
araya getirerek hazırladığı eserine Dzvan/ 
Lugati1-Türk, yani Türk Lehçeleri Sözlüğü 


adını vermiştir. Kâşgarlı Mahmud'un yir- 
miyi aşkın yazı dilini ve ağzını Türk adı altında toplaması, bilimsel bir gerçek- 
liği ortaya koymaktadır. Büyük ölçüde ortak dil ögelerine dayanan bu yazı dilleri 
ve ağızlar, zaman içerisinde kendi iç gelişmelerini sürdürerek bugün yazı dilleri 
ve resmi diller hâline gelmişlerdir. 

Yayılma alanı Kuzey Buz Denizi'nden başlayıp Hindistan'ın kuzeyine, Çin 
Halk Cumhuriyeti'nin içlerinden Avrupa'nın en uç noktasına kadar uzanan yak- 
laşık 12 milyon kilometrekarelik bu coğrafyada en geçerli dil, Altay dil ailesinin 
en büyük kolu olan Türk dilidir. 


19'uncu yüzyılda ünlü Türkolog A. H. Vâmbery, Türk dilinin yayılma 
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alanının genişliğini yaptığı gezi sırasında görmüş ve Balkanlardan Mançurya'ya 
kadar yolculuk yapacak bir kişinin Türk dilini bilmesi durumunda bu yolcu- 
luğunu çok kolay biçimde yapabileceğini, çünkü bu coğrafyada en geçerli dilin 
Türk dili olduğunu söylemişti. Bugün bu alan daha da 


genişlemiştir. Özellikle 1960'lı yıllardan itibaren çalışmak 
ve okumak başta olmak üzere çeşitli nedenlerle 
endüstrileşmiş Avrupa ülkelerine Türklerin göçmesi 
sonucunda Türk dilinin yayılma alanı Balkanları da 


aşarak Atlas Okyanusu kıyılarına ulaşmıştır. 


Türk dili, yoğunluğu Orta Asya ve Orta Doğu'da bulu- 
nan ve en azından son bin yıldır yerleşik halklar hâlinde olan; Türkiye 
Cumhuriyeti, eski Sovyetler Birliği'nden bağımsızlaşmış Azerbaycan, Türk- 
menistan, Özbekistan, Kazakistan, Kırgızistan gibi Türk cumhuriyetleri, 
Balkan ülkeleri, Rusya Federasyonu, İran, Irak, Afganistan, Çin Halk 
Cumhuriyeti gibi devletler içinde konuşma dili veya yazı dili olarak yaşayan 
yirmi yazı dili koluna ayrılmaktadır. 


Orta Çağ ile Yeni Çağ'ı Osmanlı İmparatorluğu ve Altın Ordu Devleti gibi 
büyük coğrafyalara yayılan siyasi birlikler içinde yaşayan bu Türk toplulukları, 
20'nci yüzyıl ilk çeyreğine kadar etkili olan klasik yazı dilleri Osmanlı Türkçesi 
ve Çağataycanın birleştirici karakteriyle güçlü bir yazılı edebiyat ve milli bir 
halk edebiyatı geliştirmiştir. Dil mirasının çok büyük kısmını oluşturan sözcük- 
ler, atasözleri, deyimler ve temel kavramlar bu Türk topluluklarının dillerinde 
ortaktır. 


Türk dilinin ortak ve bütünleştirici özelliği, konuşma dillerindeki, ağızlar- 
daki farklılıklarına karşın yazılı çeşitli lehçeleri, farklı konuşma dilleri bulunan 
Arapçanın, Çincenin veya Hintçenin durumu ile benzerlik göstermektedir. Söz 
konusu dillerin içinde alt diller olarak gelişen birçok farklı ağza karşın tek bir 
dilin olması gibi, Türkçe de Sovyetler Birliği'nin özel siyasi şartları altında fark- 
ları yapay olarak artırılmış yazı dillerine ayrılmıştır. Bu yazı dilleri Türkiye 
Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Özbek Türkçesi, Kazak 
Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Tatar Türkçesi, Başkurt Türkçesi, Uygur Türkçesi, 
Gagavuz Türkçesi, Karakalpak Türkçesi, Kumuk Türkçesi, Karaçay Türkçesi, 
Balkar Türkçesi, Nogay Türkçesi, Hakas Türkçesi, Altay Türkçesi, Tuva 
Türkçesi ile Çuvaşça ve Yakutçadır. 


Öte yandan büyük çoğunluğu Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı olan ve 
Avrupa Birliği ülkelerine yerleşen yaklaşık 6 milyon Türk bulunmaktadır. 
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Avrupa Birliği üyesi olmayan bazı Avrupa ülkelerinde de önemli ölçüde Türk 
nüfusu bulunmaktadır. Bu nüfusun önemli bir bölümü, yaşadığı ülkenin vatan- 
daşıdır. Ayrıca Avrupa Birliği'nin yeni üyelerinden 
Romanya'da, özellikle de Bulgaristan'da, bu ülkelerin 
vatandaşı olarak çok sayıda Türk yaşamaktadır. 
Makedonya, Kosova gibi diğer ülkelerdeki yerleşik 
Türklerle birlikte bütün Avrupa kıtasındaki Türk nü- 
fusun 7 milyonu aştığı düşünülmektedir. Avrupa'daki 


bu nüfusun tamamının dili Türkiye Türkçesidir. Bu 


ülkelerde Türkler tarafından yayımlanan gazeteler, 
dergiler, kitle iletişim araçları Türkiye Türkçesini kullanmaktadır. 


Çeşitli dönemlerde Arabistan yarımadasındaki ve Kuzey Afrika'daki 
ülkelere; Güney ve Kuzey Amerika kıtasında başta ABD olmak üzere çeşitli 
ülkelere ve Avustralya'ya yerleşen konuşurları sayesinde, Türk dili dünyanın 
dört bir köşesinde yaşayan, konuşulan, kullanılan dil konumuna ulaşmıştır. Uy- 
dudan yapılan radyo ve televizyon yayınları, ağ ortamında yayıncılık, yurt 
dışında da yayımlanan gazetelerimiz ve dergilerimiz, öğretim kurumları ve 
kurslar aracılığıyla günümüzde Türk dili yeryüzünde etkin bir biçimde işlevini 


sürdüren dil konumuna ulaşmıştır. 


Bugünün dünya siyasi haritasına bakıldığında farklı yönetimler altında ama 
sınırdaş ülkelerde yaşayan ve birbirine çok benzer dilleri konuşan Türk soylu 
halkların dil benzerliğinin yanı sıra çok büyük ölçüde kültür benzerlikleri gös- 
terdiği bilinen bir gerçektir. Anadolu'daki bir halk türküsü Balkanlarda, Orta 
Doğu'da, Kafkaslarda hatta Orta Asya'da bilinmekte, dinlenmekte ve söylen- 
mektedir. Türk mutfağının sevilen yemeği mantı, — 
boyutları ve adı değişse de Sibirya'dan Çin'e, Orta N.. 
Asya'dan Anadolu'ya ortak özellikler gösterir. Nas- 
rettin Hoca'nın ünü ve fıkraları Türk soylu halklar 
arasında yayıldığı gibi, aynı coğrafyada komşu ulus- ! 
lar arasında da yaygınlaşmıştır. Ancak Türk dili 
konuşurları arasında en dikkat çekici benzerlik söz 
varlığında ve biçim özelliklerinde kendisini göster- 


mektedir. 
Dünyada birçok ülkede bağımsız olarak yürütülen akademik Türkoloji 
çalışmalarının sonuçlarına bakıldığında, bu Türk yazı dilleri, sözlük bilimi ölçüt- 


leriyle sıralanan söz varlığı verilerine gore, birbirinin ses dengi hâlindeki sözlere 
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sahiptir. Hiçbiri yabancı dillerden alıntı olmayan temel söz varlığı sayesinde 
Türk toplulukları araya bir başka iletişim aracı koymadan kendi dilleri 
aracılığıyla birbirleriyle anlaşabilmektedir. 


Bütün bu yazı dillerinde ve lehçelerde sayı adları, zamirler, füller ortaktır. 
Atlas Okyanusu kıyılarından Çin'in içlerine kadar uzanan coğrafyada 220 mi- 
İyon insan bir, iki, üç, dört/tört, beş, altı, yedi/yeddi/ceti, sekiz, 
dokuz/tokuz, on diyerek saymaktadır. Birkaç sayı adındaki küçük ses değişik- 
liği dışında bütün sayı adları tam bir ortaklık gösterir. Lehçeler arasındaki bu ses 
farklılıkları genel farklılıklardır ve düzenli olarak diğer sözcüklerde de görülür. 

Çeşitli alanlar ve kavramlardaki söz varlığına birkaç örnek vermekle yetini- 
yoruz: 

Çevre ve doğa sözleri: 

Türkiye T. toprak; Azerbaycan T. torpag; Türkmen TI. toprak; Tatar T. 

tufrak; Kazak T. toprak; Uygur T. toprak; Özbek T. tuprak; Kırgız 
T. topurak. 

Türkiye T. dağ; Azerbaycan T. dağ; Başkurt. tav; Tatar T. tav; Kazak TT. 

tav; Kırgız T. too; Özbek. tağ; Türkmen T. dağ; Uygur T. tağ. 
Türkiye T. ağaç; Azerbaycan T. agac; Türkmen T. agaç; Tatar T. agaç; 
Kazak T. agaş; Uygur T. yagas; Hakas T. agas. 

Türkiye T. çiçek; Başkurt T. sesek; Kazak T. şeşek; Kırgız T. çeçek; 
Özbek T. çeçek; Tatar T. çeçek; Uygur T. çeçek. 

Türkiye T. diken; Azerbaycan T. tiken; Kazak T. tiken; Kırgız T. tiken; 
Özbek T. tiken; Türkmen T. tiken; Uygur T. tiken. 

Türkiye T. yaprak; Azerbaycan T. yarpag; Başkurt T. yaprak; Tatar T. 

yafrak; Kazak 'T. japırak, Özbek T. yeprak; Türkmen T. yaprak. 

Renkler 

Türkiye T. ak; Azerbaycan T. ağ; Tatar T. ak; Başkurt T. ak; Kazak T. ak; 

Kırgız T. ak; Özbek T. âk; Türkmen T. âk; Uygur T. ak. 

Türkiye T. kara; Azerbaycan T. gara; Başkurt T. kara; Tatar T. kara; Türk- 

men T. gara; Kazak T. kara; Kırgız T. kara; Uygur T. kara. 

Türkiye T. sarı; Azerbaycan T. sarı; Başkurt T. harı; Tatar T. sarı; Kazak 

T. sarı; Kırgız T. sarı; Özbek T. sarık; Türkmen TI. sârı; Uygur T. 
serik. 

Türkiye T. kızıl; Azerbaycan T. gızıl; Başkurt T. kızıl; Tatar T. kızıl; Kırgız 
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'T. kızıl; Özbek TT. kızıl; Türkmen T. gızıl; Uygur T. kızıl. 

Türkiye T. boz; Azerbaycan T. boz; Başkurt T. buz; Kazak T. boz; Kırgız 
T. boz; Özbek T. boz; Türkmen T. boz; Uygur T. boz. 

Hayvanlar 

Türkiye T. at; Azerbaycan T. at; Başkurt T. at; Tatar T. at; Kazak T. at; 
Kırgız T. at; Özbek T. at; Türkmen T. at; Uygur T. at. 

Türkiye T. kuyruk; Azerbaycan T. guyruk; Başkurt T. koyorok; Kazak T. 
kuyruk; Kırgız T. kuyruk; Özbek T. kuyruk; Tatar T. koyrık; Türk- 
men TT. guyruk; Uygur T. kuyruk. 

Türkiye T. aslan; Azerbaycan T. aslan; Başkurt T. arıslan; Kazak T. arıs- 
tan; Kırgız T. arstan; Özbek T. erslan; Tatar T. arıslan; Türkmen T. 
arslan; Uygur T. arslan. 

Türkiye T. koyun; Azerbaycan T. goyun; Başkurt T. kuyın; Kazak T. koy; 
Kırgız T. koy; Özbek T. koy; Türkmen T. goyun; Uygur T. koy. 
Türkiye T. kuş; Azerbaycan T. guş; Başkurt T. koş; Kazak T. kus; Kırgız 

T. kuş; Özbek T. kuş; Türkmen T. guş; Uygur T. kuş. 

Türkiye T. kurt; Azerbaycan T. gurd; Başkurt T. kort; Kazak T. kurt; 
Kırgız T. kurt; Özbek T. kurt; Tatar T. kort; Türkmen T. gurt; Uygur 
T. kurt. 

Türkiye T. turna; Azerbaycan T. durna; Başkurt T. torna; Kazak T. tırna; 
Kırgız T. turna; Özbek T. turne; Tatar T. torna; Türkmen T. durna; 
Uygur T. turna. 

Türkiye T. balık; Azerbaycan T. balıg; Başkurt T. balık; Kazak T. balık; 
Kırgız T. balık; Özbek T. balık; Türkmen T. balık; Uygur T. belik. 

Madenler 

Türkiye T. demir; Azerbaycan T. demir; Başkurt T. timir; Tatar T. timir; 
Kazak T. temir; Kırgız T. temir; Özbek T. temir; Türkmen T. demir; 
Uygur T. tömür. 

Türkiye T. altın; Azerbaycan T. altun; Başkurt T. altın; Tatar T. altın; 
Kazak T. altın; Kırgız T. altın; Özbek TT. altin; Türkmen TT. altın; 
Uygur T. altun. 

Türkiye T. gümüş; Azerbaycan T. gümüş; Başkurt T. kömöş; Tatar T. 
kömiş; Kazak T. kümis; Kırgız T. kümüş; Özbek T. kümüş; Türk- 
men T. kümüş; Uygur T. kümüş. 
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Türkiye T. taş; Azerbaycan T. daş; Başkurt T. taş; Tatar T. taş; Kazak TT. 
tas; Kırgız T. taş; Özbek TT. taş; Türkmen T. daş; Uygur T. taş. 


Insan vücudu 


Türkiye T. baş; Azerbaycan T. baş; Başkurt T. baş; Tatar T. baş; Kazak T. 
bas; Kırgız T. baş; Özbek T. baş; Türkmen 'T. baş; Uygur T. baş. 


Türkiye T. dil; Azerbaycan T. dil; Başkurt. til; Tatar T. til; Kazak T. til; 
Kırgız T. til; Özbek T. til; Türkmen T. dil; Uygur T. til. 


Türkiye T. diş; Azerbaycan T. diş; Başkurt T. tiş; Tatar T. tiş; Kazak 'T. tis; 
Kırgız T. tiş; Özbek T. tiş; Türkmen T. diş; Uygur T. tiş. 


Türkiye T. ayak; Azerbaycan T. ayak; Başkurt T. ayak; Tatar T. ayak; 
Kazak T. ayak; Kırgız T. ayak; Özbek T. ayak; Türkmen T. ayak; 
Uygur T. ayak. 


Türkiye T. kol; Azerbaycan T. gol; Başkurt T. kul; Tatar T. kul; Kazak T. 
kol; Kırgız T. kol; Özbek T. kol; Türkmen T. gol; Uygur T. kol. 


Türkiye T. göz; Azerbaycan T. göz; Başkurt T. küz; Tatar T. küz; Kazak 
'T. köz; Kırgız T. köz; Özbek T. köz; Türkmen T. göz; Uygur T. köz. 


Türkiye T. kulak; Azerbaycan T. gulag; Başkurt T. kolak; Tatar T. kolak; 
Kazak T. kulak; Kırgız T. kulak; Özbek T. kulak; Türkmen T. gulak; 
Uygur T. kulak. 


Bu örneklerin yanı sıra Türk lehçelerinde fiillerde de büyük ölçüde ortak- 
lık olduğu bilinmektedir. 


Sırlanan örneklerden de görüleceği gibi, Türk yazı dillerinin sözleri, bir- 
birinden bazen tek bir sesin değişkenliği ile ayrılmaktadır. Türk dilinin bu kol- 
larının bağımsız sınırlara sahip ülkelerde yazı dilleri olarak kullanılması, onları 
birbirinden bağımsız diller hâlinde kabul etmemize imkân vermez. 

Bu dillerin söz dizimi de aynı yapısal özelliği göstermektedir. Tamlamada 
tamlayan daima tamlanandan önce gelmektedir. Cümlede ögelerin dizilişi de: 

özne * tümleçler * yüklem 
biçimindedir. Gagavuz ve Karay Türkçesi gibi az sayıda lehçe dışında bütün 
Türk lehçelerinde söz dizimi benzerliği kendini göstermektedir. 

Dillerin nüfus sıralaması ana dili (birinci dil), ikinci dil, yabancı dil 
konuşurları bakımından birkaç ölçüt göz önünde bulundurularak yapılmak- 
tadır. Ana dili, birinci dil, ikinci dil ve yabancı dil olarak konuşurlar bakımın- 
dan İngilizcenin 2 milyara yaklaşan bir konuşuru olduğu kestiriminde 
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bulunulmaktadır. Ana dili konuşurları bakımından yapılan sıralamalarda ise 


Çince farklı lehçeleri 


Çince Sekiz lehçesiyle birlikte 


olmasına karşın bir- 


ei di İngilizce 

inci dil olma özel- 

liğine sahiptir. İspanyolca 

Birbirinden ses, Hintçe Bütün lehçeleriyle ve Urduca ile birlikte 


biçim ve söz varlığı Türk dili Bütün lehçesiyle birlikte 


özellikleri bakımın- Arapça Bütün lehçesiyle birlikte 


dan ayrılan ve Dö 
ayrı lehçesiyle 

; : Bengalce 
Çincenin, pek çok 
lehçesinin yanı sıra iç 
Urduca ile birlikte Japonca 
Hintçenin tek dil Almanca 


kabul edildiği ve pransızca 


buna göre dünyada 
en fazla konuşuru bulunan diller sıralamasında Çincenin birinci, Hintçenin 
dördüncü dil kabul edilmesi karşısında Türk dili de 220 milyona ulaşan konuşu- 
ruyla sıralamada tek bir dil olarak kabul edilmelidir. Bu ölçütlerle Türk dili 
dünyada en fazla konuşuru bulunan diller arasında beşinci sırada yer almak- 
tadır. 


Ana dili konuşurları dışında Türk dili lehçelerinin birinci dil, ikinci dil veya 
yabancı dil konuşurları da bulunmaktadır. Özellikle Türkiye Türkçesinin pek 
çok ülkede konuşuru olduğu saptanmıştır. Eh40/0gne verilerine göre Türkiye 
Cumhuriyeti dışında 34 ülkede Türkiye Türkçesi konuşuru bulunmaktadır. 
Konuşur nüfusunun yanı sıra Sovyetler Birliği'nin dağılması, Körfez Savaşı gibi 
yakın tarihte yaşadığımız olaylar, Türkiye Cumhuriyeti'nin bölgesindeki ve 
dünyadaki önemini artırmış, Türkiye çekim merkezi hâline gelmiştir. Bu 
gelişmeler, Türkiye Türkçesinin Türk cumhuriyetlerinde ve diğer ülkelerde 
öğretimi konusunda çeşitli aşamalardaki yeni öğretim kurumlarının, üniver- 
sitelerde yeni bölümlerin kurulmasını ve özel dershanelerde kursların açılmasını 


sağlamıştır. 


Ülkelerdeki Türk nüfusun yoğunluğuna ve isteme göre ortaöğretim ku- 
rumlarında Türkçenin öğretildiği seksen yedi ülke bulunmaktadır. En az bir or- 
taöğretim kurumunda Türkçenin öğretildiği bu ülkeler şunlardır: ABD, 
Afganistan, Almanya, Angola, Arjantin, Arnavutluk, Avustralya, Avusturya, Azer- 
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baycan, Bangladeş, Belçika, Benin, Bosna-Hersek, Brezilya, Bulgaristan, Burkina- 
Faso, Burma, Çad, Çek Cumhuriyeti, Danimarka, Ekvator Ginesi, Endonezya, Ety- 
opya, Fas, Fildişi Sahilleri, Filipinler, Fransa, Gabon, Gana, Gine, Güney Afrika 
Cumhuriyeti, Güney Kore, Gürcistan, Hindistan, Hollanda, Irak, İngiltere, Japonya, 
Kamboçya, Kamerun, Kanada, Kazakistan, Kenya, Kırgızistan, Kongo Demokratik 
Cumhuriyeti, Kosova, Laos, Letonya, Liberya, Litvanya, Macaristan, Madagaskar, 
Makedonya, Malavi, Maldiv Adaları, Malezya, Mali, Meksika, Moğolistan, Moldova, 
Moritanya, Mozambik, Nepal, Nijer, Nijerya, Orta Afrika Cumhuriyeti, Pakistan, 
Papua Yeni Gine, Polonya, Romanya, Rusya, Senegal, Sırbistan, Sri Lanka, Sudan, 
Suudi Arabistan, Tacikistan, Tanzanya, Tayland, Tayvan, Togo, Türkmenistan, 
Uganda, Ukrayna, Ürdün, Vietnam, Yemen. 


Bazı ülkelerde ortaöğretim kurumlarında Türkçenin öğretilmesinin yanı 
sıra özel kurslarda da talebe göre Türkçe öğretilmektedir. Kurslarında 
Türkçenin öğretildiği kırk altı ülke saptanmıştır. Bu ülkeler şunlardır: ABD, 
Almanya, Belçika, Beyaz Rusya, Bosna-Hersek, Bulgaristan, Cezayir, Çin, Dani- 
marka, Estonya, Finlandiya, Fransa, Gürcistan, Hollanda, Irak, İ ngiltere, İrlanda, İs- 
panya, İsveç, İsviçre, İtalya, İzlanda, Japonya, Kırgızistan, Kolombiya, Letonya, 
Litvanya, Lübnan, Lüksemburg, Makedonya, Malta, Meksika, Mısır, Moğolistan, 
Norveç, Peru, Polonya, Portekiz, Rusya, Singapur, Slovakya, Slovenya, Şili, Türk- 
menistan, Vieenam, Yunanistan. 

Dokuz ülkede m 
Türkçe Oo öğretimin e. ğ 
yapıldığı üniversite > 


bulunmaktadır. Bu 
ülkeler şunlardır: Ar- 
navutluk, Azerbaycan, 
Bosna-Hersek, Gürcis- 
tan, Irak, Kazakistan, 
Kırgızistan, Romanya, Türkmenistan. 

Bünyesinde Türkçe öğretilen, Türk dili ve edebiyatı araştırmalarının 
yapıldığı, Türkoloji bölümlerinin bulunduğu yirmi sekiz ülke vardır. Bu ülkeler 
şunlardır: A/4a4nya, Avustralya, Azerbaycan, Beyaz Rusya, Bosna-Hersek, Bulgar- 
istan, Endonezya, Fildişi Sahilleri, Gürcistan, Irak, İran, İsveç, Japonya, Kamerun, 
Kazakistan, Kırgızistan, Kolombiya, Kosova, Litvama, Macaristan, Mısır, Moldova, 
Romanya, Rusya, Türkmenistan, Ukrayna, Venezuela, Yemen. 


Bugün Türk dili, yaklaşık 12 milyon kilometre karelik bir alanda 220 mi- 
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İyon nüfusun konuştuğu, yüze yakın ülkede öğretiminin yapıldığı, kökleri tar- 
ihin en eski dönemlerine kadar uzanan, 600 bini aşkın söz varlığına sahip bir 
dünya dilidir. Geçmişi boyunca Çinceden Farsçaya, Arapçadan Macarcaya kadar 
pek çok dille etkileşim içerisine girmiş olan Türk dilinin bir kolu olarak yal- 
nızca Türkiye Türkçesinin dünya dillerine verdiği sözcüklerin sayısı 11 binin 
üzerindedir. Genel Türk dili olarak diğer dillere verdiğimiz sözcük sayısı ise 20 
binin üzerindedir. Özellikle giyim, yiyecek, askerlik başta olmak üzere hemen 
her alanda çok sayıda Türk dili kökenli sözcük ile tarihte ve bugün Türk soylu 
halkların yaşadığı coğrafyalardaki Türk dili kökenli çok sayıda yer adı dünya dil- 
lerinde varlığını bugün de sürdürmektedir. 

Dünyanın hemen her bölgesinde öğretimi yapılan, bilimsel araştırmalara 
konu olan, dünya dillerine katkıda bulunan Türk dili, en yaygın ve en köklü 
dünya dillerinden biridir. 


Türkçede Atasözü - Deyim İlişkisi 


YRD. DOÇ. DR. HATİCE İÇEL 


tasözleri ve deyimler, halk edebiyatı araştırmalarında kalıplaşmış 

Gİ sözler içerisinde değerlendirilmektedir. Atasözleri ve deyimler bir 

halkın yaşayışını, değerlerini, hayat, tabiat ve insan ilişkileri karşı- 

sında aldıkları tavrı, çarpıcı bir anlatımla ifade ederler. Bu sözlerin bazıları milli 

olmalarına rağmen, bazılarının benzerlerine diğer milletlerin dillerinde de rast- 
lanmaktadır. 

Türkçe, atasözü ve deyim bakımından çok zengin bir dildir. Atasözlerinin 
ilk örnekleri 8. yüzyılda taşlar üzerine yazılmış olan 0yh7n Abideleri'nde yer al- 
maktadır. Türk kültür tarihinin en önemli eserlerinden birisi olan D7yanj 
Lugati'r-Türk'te Türk boyları arasından derlenen yaklaşık 290 atasözüne yer ve- 
rilmiştir (Sakaoğlu 2002: 28). 

Türkçe Sözlük'te deyim ve atasözü kelimesinin anlamları şöyle verilmekte- 
dir: 

Atasözü, “Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş, 
öğüt verici nitelikte söz, darbımesel.” (Türkçe Sözlük 2005: 140). 


Deyim, “Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taşıyan 
kalıplaşmış söz öbeği, tabir.” (Türkçe Sözlük 2005: 517). 

Atasözleri ve deyimler kalıplaşmış sözlerdir. Bu nedenle atasözü ve deyimin 
bünyesinde bulunan herhangi bir kelime çıkarılamaz veya o kelimenin yerine 
başka bir kelime kullanılamaz. Ayrıca atasözleri ve deyimlerde yer alan keli- 
melerin çoğunun, gerçek anlamından farklı bir anlamı vardır. Bu ortak özellik- 
lerine rağmen, deyim ve atasözlerinin birbirlerinden ayrılan yönleri de vardır. 
Deyim, bir kavramı ifade etmek üzere kullanılan özel bir anlatım kalıbıdır, genel 
kural niteliğinde bir söz değildir. Oysa atasözleri, atalarımızın uzun süren de- 
neyimlerinin sonucu ortaya çıktığı için, genel kural niteliğindedirler. Deyim ve 
atasözleri arasında amaç bakımından da farklılık vardır. Deyimlerin amacı bir 


kavramı ya özel kalıp içinde, ya da çekici bir anlatımla belirtmektir. Atasözle- 
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tinin amacı ise yol göstermek, ders ve öğüt vermek, ibret almamız için gerçek- 
leri bildirmektir (Aksoy 1988: 40-41). 

Atasözleri ve deyimler arasında fark olmasına rağmen, bazı ortak özellik- 
leri de vardır. Bazen bunlar hem atasözü, hem de deyim olarak kullanılabilir. 
Mesela; “Ayağını yorganına göre uzat.” (Aksoy 1988: 166) atasözünde yer alan fil 
(yüklem), mastar ekiyle (-mak, -mek) çekimlenerek “Ayağını yorganına göre uzat- 
” (Aksoy 1988: 598) şeklinde deyim olarak da kullanılabilir. Aralarındaki fark 
ise birincisinin bir yargı, bir tavsiye bildirmesi; ikincisinin ise bir durum bildir- 
mesidir. Aynı durum, “Akznizya karşı kürek çekilmez.” (Aksoy 1988: 131) atas- 
özünde de vardır. Atasözünde yer alan yüklem çekim bakımından değişikliğe 
uğrayarak “Akznizya kürek çek-” (Aksoy 1988: 561) şeklinde deyimleşmiştir. Bu 
şekilde hem atasözü, hem de deyim olarak kullanılan başka söz grupları da var- 
dır. Bunlardan birkaç örneği aşağıya alıyoruz: 

Bir pire için yorgan yakılmaz (atasözü) (Aksoy 1988: 199). 

Bir pire için yorgan yak- (deyim) (Aksoy 1988: 649). 

Dağ yürümezse abdal yürür (atasözü) (Aksoy 1988: 42). 

Dağ yürümezse abdal yürüsün (deyim) (Aksoy 1988: 42). 

Doğmadık çocuğa don biçilmez (atasözü) (Aksoy 1988: 42). 

Doğmadık çocuğa don biç- (deyim) (Aksoy 1988: 42). 

Yüz verdik Ali'ye (deliye) geldi sıçtı halıya (atasözü) (Aksoy 1988: 481). 

Yüz verdik deliye (Ali'ye), çemrendi sıçtı halıya (deyim) (Aksoy 1988: 1139). 

Bazen de atasözünde yer alan yüklem olan kelime dışındaki, bazı kelime- 
lerde de ek değişikliği olabilmektedir. Örneğin, “Evi evinde köylü köyünde gerek.” 
(Aksoy 1988: 279) atasözündeki gerek fili atılmış, evinde ve köyünde kelime- 
lerinde yer alan bulunma hâli eki, yönelme hâli ekine dönüşerek “Evli evine, 
köylü köyüne” (Aksoy 1988: 776) şeklinde deyimleşmiştir. 

Atasözleri ve deyimler arasındaki diğer bir ilişki şekli de deyimlerin ata- 
sözlerinin içerisinde yer almasıdır. Bir atasözünün bünyesinde bir deyim bulu- 
nabildiği gibi, birden fazla deyim de yer alabilir. Atasözlerinde yer alan 
kelimelerin çoğunun gerçek anlamından farklı bir anlam taşıması, bünyelerinde 
yine gerçek anlamından farklı anlamlar taşıyan deyimlerin kullanılmasını elve- 
tişli bir hâle getirir. Aşağıda bazı atasözleri içerinde yer alan deyimler tespit edil- 
miştir. Örnekler, Ömer Asım Aksoy tarafından hazırlanan Afasözleri Sözlüğü 
(1988) ve Deyimler Sözlüğü (1988) ile yine Ömer Asım Aksoy'un başkanlığını 
yaptığı komisyon tarafından hazırlanan Bö/ge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, 
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I. Gil (1996), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, TI. Cilt (1996) adlı kitap- 
lardan alınmıştır. Alıntılarda Bö/ge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler adlı eser 
BAAD kısaltmasıyla gösterilmiştir. Örneklerde ise şöyle bir sıralama takip edil- 
miştir: Önce atasözü, ardından atasözünde yer alan deyim veya deyimler veril- 
miştir: 

Bünyesinde bir deyim bulunan atasözleri 

Atasözlerinin amacı, yukarıda da belirtildiği gibi bir ders veya tavsiye ver- 
mektir. Bu sözlerde varılan yargılar, atalarımızın uzun süren deneyimlerine ve 
gözlemlerine dayanmaktadır. Aşağıda verilen atasözlerinde geçen deyimlerde 
de belirli bir durum tarif edilerek ya insanlardan bunu yapmaları, ya da bu tür 
davranışlardan kaçınmaları tavsiye edilmiştir. Mesela, aklı başında olmayan bi- 
tinin sözüyle hareket etmemek, yani ona güvenmemek gerektiğini atalarımız, 
“İpiyle kuyuya inilmez” deyimiyle dile getirmişlerdir. Bu yargı “Delinin ipiyle 
kuyuya inilmez.” ifadesinin yerine, “Deliye güvenme.” şeklinde ifade edilseydi; 
anlatım yavan olurdu. Atasözünde bu deyim kullanılarak ifade çarpıcı bir hâle 
getirilmiştir. Bu söyleyiş tarzı, atasözlerinde birçok sözcüğün gerçek anlamının 
dışında kullanılmasına da uygundur. Aşağıda verilen atasözleri ve deyimler böyle 
bir ilişki içerisinde olan kalıplaşmış sözlerdir. 


Adamın başı büyük olana kadar yaşı büyük olsun (BAAD 1 1996: 29) 
Başı büyük 0/- (Aksoy 1988: 618). 


Ağzında dili olmayanın kediler başını oyar (BAAD 11 1996: 20). 
Ağzında dili yok (BAAD 1 1996: 220). 


Alma soysuzun kızını sürer anasının izini (Aksoy 1988: 142). 
İz sr- (Aksoy 1988: 894). 


Altın kapılının ağaç kapılıya işi düşer (BAAD 1 1996: 41). 
Altın kapının demir kapıya işi düşer (BAAD 1 1996: 41). 
İşi düş- (Aksoy 1988: 886). 


Avan (memur, devlet adamı)ın yüzü soğuktur (BAAD 1 1996: 52). 
Fukaranın yüzü soğuk olur (BAAD 1 1996: 121). 
Yüzü soğuk (Aksoy 1988: 1138). 
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Baba aklıyla adam, adam olamaz (BAAD 1 1996: 55). 
Adam o/- (Aksoy 1988: 529). 


Bağa bak üzüm olsun yemeye yüzün olsun (Aksoy 1988: 175). 


Yüzü ol- 


Baş başa vermeyince iş bitmez (BAAD 1 1996: 60). 
Başa başa ver- (Aksoy 1988: 617). 


Başa gelen çekilir (Aksoy 1988: 180). 

Başa gelmeyince bilinmez (Aksoy 1988: 180). 

Başa gelmez iş olmaz, ayağa değmez taş olmaz (Aksoy 1988: 180). 
Başına gelmeyenin hoşuna gelir (BAAD 1 1996: 60). 

Başa gel- (Aksoy 1988: 616). 


Beyler buyruğu yoksula kan ağlatır (Aksoy 1988: 187). 
Kan ağlai- (Aksoy 1988: 903). 


Bir adamın adı çıkacağına canı çıksın (Aksoy 1988: 191). 
Kurdun adı yaman çıkmış, tilki vardır (tilkicik var) baş keser (Aksoy 1988: 378). 
Adı çık- (Aksoy 1988: 530). 


Çarşamba yalan diyenin, perşembe yüzü kara çıkar (BAAD 1 1996: 78). 
Gitti bostan kırası, kaldı yüzün karası (BAAD 1 1996: 126). 

İsteyenin bir yüzü kara,vermeyenin iki yüzü (Aksoy 1988: 329). 

Yüzü kara (Aksoy 1988: 1135). 


Çok kendini güttürür, az kan yutturur (BAAD 1 1996: 82). 
Kan yuttur- (Aksoy 1988: 907). 


Delinin ipiyle kuyuya inilmez (BAAD 1 1996: 89). 
İpiyle kuyuya inilmez (Aksoy 1988: 882). 


Deme sözü ele, düşersin dile (BAAD I 1996: 90). 
Dile diş- (Aksoy 1988: 719). 
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Dosta çok varan ekşi yüz görür (BAAD 1 1996: 40). 
Ekşi yüz (surat) (Aksoy 1988: 747). 


Dünyanın iki başı (ucu) bir (araya) gelmez (Aksoy 1988: 252). 
İki ucu bir araya gelme- (Aksoy 1988: 877). 


El ağzına bakan, karısını tez boşar (Aksoy 1988: 259). 
Ağzına bak- (Aksoy 1988: 540). 


El için kuyu kazan, kendi kuyusunu kazar (BAAD 1 1996: 107). 
Kınusunu kaz- (Aksoy 1988: 949). 


El (etek) öpmekle ağız (dudak) aşınmaz (kirlenmez) (Aksoy 1988: 265). 
El etek (ayak) öp- (Aksoy 1988: 753). 


Elin dar olacağına evin dar olsun (BAAD 1 1996; 110). 
Eli dar (Aksoy 1988: 756). 


Erik dalına basma, her söze kulak asma (BAAD 1 1996: 113). 
Kılak asma- (Aksoy 1988: 943), 


Eşeğini sağlam bağla, sonra Allah'a ısmarla (Aksoy 1988: 273). 
Allaha ısmarla- (Aksoy 1988: 563). 


Fırsat her vakit ele geçmez (Aksoy 1988: 281). 
Ele geç- (Aksoy 1988: 752). 


Harmanda yüzü olmayanın tarlada gözü olmaz (BAAD 1 1996: 132). 
Gözü olma- (Aksoy 1988: 822). 


Hesabı pak (temiz) olanın yüzü ak olur (BAAD 1 1996: 137, BAADII: 55). 
Yüzü ak (Aksoy 1988: 1134). 

İnsan ettiğini bulur, ektiğini alır BAAD 1 1996: 143). 

Ettiğini bul- (Aksoy 1988: 774). 
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İş başa düşünce don başa giyilir (BAAD 1 1996: 144). 
İş başa düş- (Aksoy 1988: 884). 


Kulağı duymayanın yüzü kızarmaz (BAAD 11 1996: 70). 
Öfke gelir göz kızarır, öfke gider yüz kızarır (BAAD 1 1996: 177). 


Yüzü kızar- 


Pezevenkliğe yeni başlayan önce kendi kızını baştan çıkarır (BAAD 7 1996: 182). 
Baştan çıkar- (Aksoy 1988: 628). 


Pişmiş aşa su katandan, ağız üstü yatandan korkmalı (BAAD 1 1996: 182). 
Pişmiş aşa (soğuk) su kat- (Aksoy 1988: 1013). 


Sofrada elini, mecliste dilini tut (BAAD 1 1996: 188). 
Dilini imi- (Aksoy 1988: 722). 


Şeytanla kabak ekenin kabak başına patlar (Aksoy 1988: 438). 
Kabak (birinin) başına (başında) patla- (Aksoy 1988: 895). 


Tamahkârın gözünü toprak doyurur (BAAD 1 1996: 191). 
Gözünü toprak doyursun (Aksoy 1988: 822). 


Tereciye (bostancıya) tere (tarhuncuya tarhun) satılmaz (Aksoy 1988: 447). 
Tereciye tere sai- (Aksoy 1988: 1072). 


Yüz verme arsız olur, az verme hırsız olur (Aksoy 1988: 481). 
Yüz verme yüzsüz edersin, az verme hırsız edersin (BAAD 11 1996: 91). 
Yüz ver- (Aksoy 1988: 1139). 


Bünyesinde iki deyim bulunan atasözleri 

Bu tür atasözlerinde ise yargı yine gerçek anlamının dışında kullanılan söz- 
cüklerden oluşan deyimlerle pekiştirilmiş ve böylelikle çekici bir anlatım tarzı 
yakalanmıştır. Örneğin, “EZ yzundan, dili uzundan sakın.” atasözünde “eli uzun” 
ve “dili uzun” olmak üzere iki deyim yer almaktadır. Burada iki deyime yargı ve 
tavsiye bildiren “sakın-” fiili eklenerek bir atasözü oluşturulmuştur. Aşağıda ve- 
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rilen diğer atasözlerinde de iki deyim yer almaktadır: 


Ağzı açığın malını gözü açık yer (BAAD 1 1996: 34). 
Ağzı açık (Aksoy 1988: 539); Gözü açık (Aksoy 1988: 814). 


Bir adamın adı çıkacağına canı çıksın (Aksoy 1988: 191). 
Adı çık- (Aksoy 1988: 530); Canı çık- (Aksoy 1988: 673). 


Bir söz yola getirir, bir söz yoldan çıkarır (BAAD 1 1996: 68) 
Yola getir- (Aksoy 1988: 1121); Yoldan çıkar- (Aksoy 1988: 1122). 


El uzatılan yere dil uzatılmaz (BAAD 1 1996: 108). 
El uzat- (Aksoy 1988: 765); Dil uzai- (Aksoy 1988: 723). 


Eli uzundan, dili uzundan sakın (BAAD 1 1996: 111). 
Eli uzun (Aksoy 1988: 761); Dili uzun (Aksoy 1988: 723). 


Elinden gelmeyenin dilinden gelir (BAAD 71 1996: 43). 
Elinden gel- (Aksoy 1988: 759); Dilinden gel- (BAAD 1 1996: 290). 


Sonuç olarak diyebiliriz ki, atasözü ve deyimler kalıplaşmış sözler olması iti- 
barıyla birbirlerine benzemektedirler. Ancak iki tür arasında amaç ve anlatım 
tarzı bakımından farklar vardır. Bu farklara rağmen atasözleri ve deyimler bazen 
duruma bağlı olarak işlevsel bakımdan birbirlerinin yerine kullanılabilir. Yargı 
ve tavsiye bildiren bir atasözü, sözün kullanıldığı yere ve fonksiyona bağlı ola- 
rak bir durum ifade etmek üzere deyim olarak kullanılabilir. Atasözü ve de- 
yimlerde yer alan birçok sözcüğün, gerçek anlamının dışında kullanılması da 
benzerliğe diğer bir örnektir. Yine bazı atasözlerinin bünyesinde bir veya birden 
fazla deyim bulunması da, her iki tür arasındaki ilişkiye güzel bir örnek teşkil 
etmektedir. Ayrıca her iki türün ilk söyleyicilerinin unutulması ve bu nedenle 
bunların anonim halk edebiyatı içerisinde değerlendirilmesi diğer bir ortak özel- 
liktir. 

Atasözleri ve deyimler bir dilin temel yapı taşlarındandır. Herhangi bir du- 
rumu veya bir olguyu kelimenin gerçek anlamının dışında, yan anlamlarıyla 
ifade edebilmek dilin gelişmişliğinin göstergesidir. Dilleri milletler meydana ge- 


tirdiği için, kültürel mirasın oluşmasında da dilin önemi büyüktür. Küreselleş- 
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menin son sürat tüm toplumlara yayıldığı günümüz dünyasında milletlerin milli 
benliklerini koruması, en önemli ayırt edici özellikleri olan dillerini ve o dilin 
yapı taşı olan kelime ve kelime gruplarını yaşatmasına bağlıdır. Bu bağlamda 
bakıldığında kalıplaşmış söz grupları içerisinde değerlendirilen atasözleri ve de- 


yimlerin önemli bir rolü olduğu yadsınamaz bir gerçektir. 
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Insan 


NURAY UYUMAZ 


Her gün doğan güneşle yeniden doğmayı bilmeli insan 
Uçmayı bilmeli insan, uçurtmalara engel olmadan 
Unutmayı bilmeli, kötü anıların yağmurluğuna sığınmadan 
Dağları aşmalı insan, karıncalara basmadan. 


Bölmekten korkmalı insan, bölünmekten korkmadığı kadar 
Sevmeli insan, insanı ne kadar sevildiğine dair bir fikri olmadan 
Sevmeli kendini seveni insan, sevgisine sınır koymadan 


Almadan vermeyi, dimdik yürümeyi bilmeli insan, hiç yıkılmadan. 


Yaşamayı bilmeli insan, harama sevap diye sarılmadan 
Günahı haram bilip kaçmalı, hiç durmadan 

Gölgeye değil, güneşe sığınmalı her korkudan 

Savaşa değil, barışa koşmalı her acıdan 

Kazanan sevinmeli, kaybedeni unutmadan. 


Ve bir gün bir çift göz aramalı insan, sadece kendisi için bakan 
Bir kalp dilemeli Allah'tan, sadece kendisi için çarpan 

İşte o gün, öylesine sevmeli ki insan 

Sevdiğinin uğruna ölmeyi bilmeli insan! 


Nasıl yazılmışsa her gece bir sabah vaktine 

İşte öyle her veda bir vuslata; her vuslat ayrılığa gebe 
Sonu olmayan yolların olmayacağı bu şehirde, 

Bütün başlangıçlar ve sonlar insanlığın özünde... 
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Çanakkale'de 


ŞAKİR SUSUZ 


Mağrur donanmayla boğazlar doldu 
Hesaplar görüldü Çanakkale'de 
Düşman geldiğine bin pişman oldu 
Defteri dürüldü Çanakkale'de. 


Boşaldı mektepler, tüm gençler koştu 
İnletti dağları, denizler coştu 

Bir savaş ki, ünü tarihten taştı 
Namlular yoruldu Çanakkale'de. 


Çıkarma denendi Arıburnu'ndan 
Çıkan düşman kurşun yedi alnından 
Çağladı Conkbayır, şehit kanından 
Ne setler örüldü Çanakkale'de. 


Ateşlendi toplar, ara vermeden 
Mesafe kısaldı, düşman görmeden 
Kalkıp hedefine henüz ermeden 
Etrafı sarıldı Çanakkale'de. 


Mehmetçiğe saray oldu korganlar 
Sargı bezindendi, yatak, yorganlar 
Savruldu her yana, kopan organlar 
Toprağa serildi Çanakkale'de. 


Son mermiyi Seyit Onbaşı attı 
Düşmana geldiği yönü arattı 
Anafartalar bir yiğit yarattı 


Sonuca varıldı Çanakkale'de. 


Sizden büyük değil, Erciyes, Ağrı 
Binlerce ananın yaralı bağrı 
Bir vatan parçası, şehit diyarı 


Selama duruldu Çanakkale'de. 


Planları altüst oldu, bozuldu 
Her birine ayrı mezar kazıldı 
Buralar geçilmez diye yazıldı 
Toy, düğün kuruldu Çanakkale'de. 
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Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Bir yabancı terimin Türkçede farklı sözlerle karşılanması üzerine 

teki bilim dallarında olduğu gibi kimya, tıp ve biyoloji eğitimi yüz- 

yıllarca Arapça kelime köklerinden türetilen terimlerle yürütülm- 

üştür. Kavramları karşılamada mahbrukat (yakıi) örneğinde 
görüldüğü gibi tek kelimeden yararlanıldığı gibi isim veya sıfat tamlamaları da 
bu yolda kullanılmıştır. Bunu için de 70&/4-7 galayan (kaynama noktası), kimyevi 
tahavvill (Rimyasal değişme) örneklerini verelim. Bunların kimisi isim #ar-7 beyza 
(akkor), kimisi de sıfat #ecr/ibi kimya (deneysel kimya) biçiminde tamlamalardı. İz- 
lenen bu yolda Farsça kurala göre yapılmış tamlamalar büyük yer tutmuştur. Te- 
timlerde bir yandan Arapça bir yandan da Farsça ekler geçerli olmuş, kimsenin 
aklına, o yıllarda Türkçe bir kelimeyle bir kimya terimini karşılamak veya 
Türkçe bir terim türetmek gelmemiş. 


Kabul etmek gerekir ki, yabancı köklerden kelimeler türeten o günün Os- 
manlı aydını büyük bir boşluğu doldurmuş, bir ihtiyacı gidermiştir. Hatta te- 
rimlerde de birlik sağlamıştır. Bir kavrama tek karşılık bulmakta ve onu 
yaygınlaştırmada başarı gösterdiğini inkâr etmek mümkün değildir. Osmanlı 
Türkçesiyle yapılmış yüzlerce terim bu durumu açıkça göstermektedir. 


Gelelim Cumhuriyetin ilk yıllarına; Harf Devrimi, ardından başlatılan 
Türkçeleştirme çalışmaları Türkçeye bir kapı açmıştır. Bu dönemde kökeni ya- 
bancı olan mevcut terimlerin Türkçeye aktarılmasına, Türkçe köklerden, Türkçe 
eklerle yabancı terimlerin karşılanmasına girişilmiştir. O günün Türkçecileri 
dilde hiç karşılığı olmayan bir terimle uğraşmamış, kullanımdaki eski bir teri- 
min Türkçe karşılığını bulmakla meşgul olmuşlardır. 74/77 gaz, /s4/hsal, tecrit, 
iaktir, muafiyet, terimleri doğal gaz, öretim, yalıtım, damıtma, bağışıklık terimleriyle 
karşılanmış; #2öcerri?, kesif, ihtilat, tabaka yerini Türkçe, yalıtkan, yoğun, karışma, 
katman sözlerine bırakmış. Bu bakımdan o günün aydınlarının, işlerinin kolay 
olduğunu söylemek mümkündür. Ancak onların bu çabaları, bu heyecanı çok 
sürmemiştir. Türkçeleştirme çabaları giderek zayıflamış ve Batılılaşma eğilimi 


içinde bu kez Osmanlı Türkçesinden kalan kelimelerin Türkçelerini bulmak ye- 
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rine, Batı ile bütünleşme çabaları çerçevesinde söz konusu bir terimin Batı dil- 
lerindeki karşılığı dile mal edilmeye başlanmış, diyebiliriz ki Batı kökenli te- 


timlerin dile girmesine adeta göz yumulmuştur. Burada akla şu sorular gelebilir. 


Osmanlı aydını acaba hiç mi batı dillerinden terim almamıştır? Batı dille- 
rinden kelime alma işi daha önceki dönemlerde yok muydu? Bu tür terimleri 
sözlüklerden tarayıp çıkardığımızda, özellikle 57r/4, &77s4a/, sakaroz, linyit, pens, 
pipet gibi madde adlarının veya fraksiyon, fonksiyon, simetrik, polimer, iyonize, elek- 
iron gibi bazı terimlerin Batı dillerinden alındığını görüyoruz. Ancak bunların 
sayısı sınırlıdır. Osmanlı bilim adamı ise bu konuda biraz daha titizdir. Batı kö- 
kenli olanlara da karşılık aramakta geri kalmaz. Organik, oksit, kompoze, element, 
doz, sembol gibi terimler 7204, humuz, mürekkep, unsur, miktar-ı muayyen, rumuz 
gibi Osmanlıca kökenli terimle karşılanmış, Cumhuriyet Dönemine yakın yıl- 
larda bunların sayıları artmıştır. Bunda bilim dallarının Batıda gelişmiş olma- 


sının, her yıl giderek yeni buluşların ortaya konulmasının rolü büyük olmuştur. 


Gelişmelerin Türkçenin aleyhine işlediği, Batı kökenli kelimelerin alabil- 
diğine dile girdiği, yabancılaşmanın hız kazandığı 1970'li yıllarda bir uyanış, 
bir toparlanma başlamıştır. Yabancı terimlerin getirdiği imla, telaffuz zorlukları, 
öğretimde yarattılan sıkıntılar, terimlerdeki dağınıklık, tanımlama güçlüğü, 
bilim adamları arasındaki anlaşmazlık, insanları yeniden Türkçe köklerden 
Türkçe eklerle kurulmuş terim arayışına sevk etmiştir. Bu ihtiyacı hisseden Türk 
Dil Kurumu yetkilileri, o yıllarda spordan çeşitli bilim ve sanat dallarına kadar 
birçok alanın terimlerini ele almış ve bunları yayımlamıştır. Ancak burada üze- 
rinde düşünmemiz gereken hususlar var. Söz konusu terim kitaplarında yer alan 
terimlerin kaçı dile mal edildi? Hangisinin yapısı kurallı, hangisinin yapısı 
bozuk? Hangisi çağrışımı olan bir köke dayanmış? Hangisinin eki isabetli se- 
çilmiş? Batının ön ve son ekleri Türkçe eklere denk düşürülebilmiş mi? Eklerin 
kullanımında bir istikrar sağlanmış mı? Hangi yeni terim, işlevden hareket edi- 
lerek türetilmiş? Hangisi çeviri yoluyla yapılmış? Hangi terimin içinde gene 
Arapça ve Farsça söz bulunuyor? Terimleri tanımlamada ne derece başarı gös- 
terilmiş? gibi soruları burada yanıtlamak mümkün değildir. Ancak bu dönemde 
Türk Dil Kurumunda türetilen terimlerin yüzde onunun kullanıma girebildiğini 
söyleyebiliriz. Elimizde bu sorulara yanıt olabilecek bazı dökümler olmakla bir- 
likte bunları sayfa sayısı sınırlı olan bu makalede işlemek mümkün değildir. (H. 
Zülfikar, Doğru Yazma ve Konuşma Bilgileri, Ankara 2009, 595. 5.) 


Söz konusu terim kitaplarında Pigmeni, kromatik, kromofor için önerilmiş olan 
renkveren, renkser, renkyapan terimler içinde Türkçe olmayan kelimeler var. Ör- 
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nekler bunlarla sınırlı değildir. O dönemde terim sözlüklerinde yer alan /47/7er4/ 
yağ, nemlendirme, molekilsel yapı, koruma potansiyeli gibi Türkçe olmayan yüzlerce 
kelime bulunmaktadır. Öte yandan örj? ile &rista/'i, tikel ile kz5m6'yi, yükün ile 


iyon'u karşılamak mümkün olmamıştır. Bu tür örnekleri artırmak mümkündür. 


Konumuzla ilgili terim kitaplarından biri Prof. Dr. Saadet Üneri, Doç. Dr. 
Ömer Kuleli, Dr. Osman Gürel tarafından yayımlanan Kimya Terimleri Sözlü- 
gü'dür. 1981 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmıştır. İçinde 1280 terim 
yer almaktadır. Bu terimlerin tamamı Türkçe köklere, Türkçe eklere dayan- 
maz. Söz//k'ün P maddesinde po/zrograf, polarogram, potansiyel, pozitron, protein; M 
maddesinde /4e/4/, mezon, mika, mikrop, mineral, molekül; H maddesinde halojen, 
hidroksil, hidronyum; E maddesinde eekirik, elektron, gibi Türkçe olmayan te- 
timler yer almaktadır. Bu tür terimler göz önüne alınırsa söz konusu 1280 te- 
timin dörtte birinin yabancı olduğu söylenebilir. Ayrıca içlerinde, yukarıdaki 
örneklerde görüldüğü gibi, terimin bir bölümü gene yabancı bir kelimeye da- 
yanan terimler vardır. Öte yandan şunu kabul etmek gerekir ki, kimya terim- 


lerinin sayısı 1280'den fazladır. 


Bugün ülkemizde yeniden bir uyanış dönemi başlamıştır. Bir yandan Türk 
Dil Kurumu bir yandan üniversitelerde bazı öğretim üyeleri yabancı terimler 
karşısında tavır almaya başlamışlardır. Çeşitli üniversitelerde bu konuda top- 
lantılar yapılmaktadır. 


1990'lı yıllardan bu yana pek çok terim sözlüğü yayımlandı (H. Zülfikar, 
Terim Sözlükleri ve Çalışmaları ile İlgili Bibliyografya, TDK 2006). Ancak bu sa- 
mimi hareketleri yürütenler, terimlerin Türkçe olarak karşılanmasında izlene- 
cek yolu bulmak konusunda birlik içinde hareket etmemektedir. Terim 
konusuna eğilenler, Türkçe kelimeler ve Türkçe ekleri belirtmede yeterli bil- 
giye sahip değiller. Çeviriden mi, işlevden mi hareket edileceği konusunda te- 
reddütler var. Yayımlanmış bazı terim sözlüklerine bakıldığında tanım 
cümlesinin özelliklerinin bilinmediği anlaşılıyor. Terim kitapları yayımlamada ti- 
cari kaygı öne çıkmıştır. Kimi tanımlar, tanımdan çok açıklamadır. Örnekle- 
menin hangi durumlarda yapılacağı bilinmiyor, bk. kısaltmasıyla ne 
kastedildiğinde birlik yoktur. 

Bir terimin eski ve yeni karşılıkları, batı dillerindeki biçimi göz önüne alın- 
madan yapılan türetmeler terim kargaşasına yol açmıştır. Terimlerde birliği kim 
sağlayacak? Bu, en başta gelen sorunumuzdur. Öğretim üyesi, kitabında kul- 


landığı yüzlerce batı kökenli terimin yerine Türkçesini koyacak mı? 


Konuya etki tepki açısından bakacak olursak içinde yaşadığımız şu yıllarda 
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Türkçe terimlere yönlenme konusunda bir şansımızın olduğunu görüyorum. Bu 
şansın, bu gelişmenin bilimsel temellere oturtulmasıyla, akılcı, inandırıcı bir yol 
izlenebileceğini düşünüyorum. Bu da üniversite ve Türk Dil Kurumu arasında 
kurulacak bir iş birliği ile başarılabilir. Zaten bu konuda Türk Dil Kurumu 
olumlu bir gelişme başlatmıştır. Oluşturduğu terim çalışma grupları daha da 
genişletilebilir. Ancak bu gruplar içinde bir dilcinin bulunması şarttır. İçinde 
bulunduğum Tıp Terimleri Çalışma Grubu ile İlaç ve Eczacılık Çalışma Grubu 
bu bakımdan doğtu bir yol izlemekte ve verimli sonuçlara ulaşmaktadır. Alanın 
bilim adamları bir araya gelmiş, her terimin Türkçesini bulmaya çalışırken iz- 
lenecek yolları tespit etmişlerdir. Örnek olarak parafin, gaz, asetilen, asit, karbon, 
asfalt, katran, margarin, metal gibi madde adlarının Türkçelerini aramanın sonuç 
vermeyeceği düşüncesine varmışlardır. Bunun gibi renk, nem, mum, nişasta, pas, 
şeker, tane, tez gibi Doğu dillerinden giren kelimelerin de Türkçelerini aramaya 
gerek olmadığı görülmüştür. Şimdi asıl sorun ////2yon, distilasyon, elektroliz, 
OZMOZ, konsantrasyon, heterojen, adsorpsiyon gibi yüzlerce yabancı terimin nasıl kar- 


şılanacağı ve nasıl tanımlanacağı noktasında düğümlenmektedir. 


Ortaya çıkan sorunlardan biri bir Batı kökenli terimin bilim dalları ara- 
sında veya bir dalda kazandığı anlamlardır. Bir terimin kullanım alanlarına göre 
Türkçede yeni anlamlar kazanması, dallanması adlandırmada sıkıntı yaratıyor. 


Bir örnek verelim: 


Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Biyoloji Terimleri Sözlüğü Batıdaki 
adlandırmasıyla /5/#zyon terimini benimsemiş ve 4//f/zyon'u: 


“Moleküllerin ya da iyonların yüksek konsantrasyonlu bir alandan düşük 
konsantrasyonlu alana geçişleri” diye tanımlamış ve bir karşılık göstermeden 
işin içinden çıkmış (Prof. Dr. Savinç Karol, Prof. Dr Zekiye Suludere, Prof. Dr 
Cevat Ayvalı, Bzyoloji Terimleri Sözlüğü, TDK, Ankara 1998). 


Difüzyon teriminin bir türevi olan /7/f4zör'ün (Mifwsenr) ilk defa 1937 yılında 
Türkçe bir kelimeyle karşılandığını görüyoruz. Buna dağı:maç denmiş dağıtmak 
füli kök olarak seçilmiştir (Kiya Terimleri, T.C. Kültür Bakanlığı 1937). Keli- 
menin daha sonra 1944 yılında ele alındığını görüyoruz. Şefik İbrahim İşçil ve 
Fransızca bilen, J. Deny'nin dil bilgisi kitabını da Türkçeye çeviren Ali Ulvi 
Elöve, birlikte hazırladıkları Tör&çe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme adlı 
eserde diffs/on kelimesine gösterilen ilk karşılık 77/7ş4r'dır. Aslında bu terim Os- 
manlı sözlüklerinde /7/4zyon'a bir karşılık olarak daha önce verilmiştir. (Şem- 
settin Sami Kamys-: Türki) Şemsettin Sami, sözlüğünde 7/7#7şar'a “yayılma, 


dağılma, üreme, bir rayihanın (güzel koku) çevreye yayılması” gibi anlamlar 
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vermiştir. 


İşçil ve Elöve ikinci olarak /5/f4zyon için iki terim daha önermişlerdir. Bun- 
lardan biri saçkınlık, diğeri serpiklik'tir. 

Difüzyon terimine 1981 yılında Prof. Dr. Saadet Üneri, Doç. Dr. Ömer Ku- 
leli, Dr. Osman Gürel, Kimya Terimleri Sözlüğü'de yayınım adını vermiş ve şu ta- 
nımı yapmıştır: 

“Akışkan molekül ya da yükünlerinin üzerlerindeki erke nedeniyle sürekli 


ortamda genel aktarım biçimi.” 
Anlaşılan bu tanım sözlükten yararlanmak isteyenin beklentisini karşıla- 
mamıştır. Burada yökön, iyon'un karşılığıdır. Erke ise enerji için önerilmiştir. 
Türk Dil Kurumunun Tğirkçe Sözlük'ünde ise bu kavram difüzyon maddesi 
altında tanımlanmıştır (Tr&çe Sözlük, TDK 2005). 


N. Özön'ün Yapı Kredi yayınları arasında çıkan Böyük Di/ Kılavuzu adlı 
çalışmasında ////42yon'a verilen karşılık ya)7777/2'dır. 


Bir de Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun Fiz/& Kimya Matematik Ana Terimleri 
Sözlüğü (TDK 2007) adlı çalışmasına bakalım. O. Sinanoğlu, terimi yayznzm adı 


altında almış ve şu tanımı yapmıştır: 
Özdelerin, derişikliğin daha az olduğu yerlere zamanla yayılmaları olayı. 


Bu tanımda geçen özde yerine bilim çevrelerinde daha sık olarak özdek ke- 
limesi kullanır. Anladığım kadarıyla yapılan bu tanım alan uzmanlarını yeterince 


tatmin etmemiştir. 


Bir de Türk Dil Kurumunun İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma grubunda 


yapılan tanımlamayı görelim: 


difüzyon “1. Bir çözeltide bulunan moleküllerin ve ya iyonların bulunduk- 
ları yüksek derişim ortamından düşük derişim ortamına tek düze bir derişim 
oluşturmak üzere enerjiye ihtiyaç duymadan kendiliğinden geçişi. Güçüşüm 2. 
Geniş yayılma işlemi. Yayınım 3. Yarı geçirgen bir zarla ayrılan iki bölüm arasında 
yüksek derişimli ortamdan, düşük derişimli ortama kademeli geçiş. Sızınım.” 


Burada diğerlerine göre terimin tanımı daha ayrıntılı ele alınmış, kaynak- 
lardaki kullanımı göz önünde bulundurulmuş, öğretim gözetilmiş ve farklı an- 
lamlar içeren bu terime kullanım yeri bakımından üç farklı karşılık önerilmiş. 
Terimin adlandırmasında işlevden hareket edilmiş. Ayrıca göçüşüm, yayınım, 5121- 
nım terimleri alfabetik sıralarında ayrı ayrı yer almış ve /7//zyon'a gönderilmiştir. 


Şimdi ele alınması gereken konu bu kavramın farklı üç terimle mi tek bir 
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terimle mi karşılanmasıdır. Unutmamak gerekir ki /5/#zyon bir de fizik alanında 
geçer. Işığın pürüzlü bir yüzeyde yayılması diye açıklayabileceğimiz bu kavra- 
mın bir de fizik alanında adlandırması meselesi vardır. 

Difüzyon'a karşılık ararken bunun öteki türevleri de göz önünde bulundu- 
tulmalı, bulunacak karşılık /7//2y07'a verilen karşılıkla yapı ve ses açısından 


uyumlu olmalı. Anlamca bir çelişki söz konusu olmamalı. 


Sözü fazla uzatmak istemiyorum. D/f4/zyon yanında bir de batı dillerinden 
Türkçeye geçmiş anlamca //4zyon'a yakın ozmoz terimi var. Türkçe Sözlük'te bu 


kavram geçişme ile karşılanmış. Geçişme maddesinde verilen tanım şudur: 


“Yarı geçirgen bir zarla birbirinden ayrılmış iki sıvının karşılıklı geçerek bir- 


birine karışması.” 
Ilaç ve Eczacılık Çalışma Grubu ise 02405 terimini şöyle tanımlamıştır: 


“Bir yarı geçirgen zarla ayrılmış iki fazlı sistemlerde düşük derişimli bir çö- 
zeltide bulunan sıvının (genellikle su) zardan yüksek derişimli tarafa doğru geç- 
mesi, geçişim.” Görüldüğü gibi İlaç ve Eczacılık Çalışma Grubunun önerdiği 
göçüşüm, yayınım, sızınım, geçişim terimlerinin kökleri farklı fiillere dayanmakta- 
dır. Bu bakımdan bir karışıklık söz konusu değildir. 


İlke olarak adlandırmada bulunan bir karşılığın bir başka kavramı hatır- 
latmaması gerekiyor. Ayrıca geçmek fül kökünden geçişme, geçişim terimleri türe- 
tildiğinde bunları birbirinden ayırmak zorlaşıyor. Tiansmisyon, permeabl, ozmos, 
difözyon gibi farklı biçimlerde böyle bir karışma söz konusu olmuyor. 

Yabancı terime Türkçe bir karşılık bulmanın ve onu yaygınlaştırmanın pek 
çok güçlüğü bulunmaktadır. Öncelikle türetilen bir terimin geniş bir ortamda 
tartışılması gerekiyor. Kişisel terim önerileri, bir kavrama birden çok karşılığın 
ortaya çıkmasına yol açıyor. Bir kavramın birden çok karşılığının bulunması, 
bulunan karşılıklardan birinin bile kabul görmemesi bilginleri, anlamca belir- 


lenmiş Batı dünyasının kullandığı terime yönlendiriyor. 


Bir kavrama değişik kanallardan farklı karşılıklar önerilirse ve bu iş bir 
merkezden idare edilmezse dildeki yabancılaşma daha da hız kazanacaktır. 


Cumhuriyetin ilk yıllarında ileri sürülen anlayış şu idi: 


Birkaç karşılık önerelim hangisi tutarsa! Bu anlayış aslında Osmanlıcadan 
Türkçeye söz karşılıkları çalışmalarının başladığı yıllardan beri hâkim olagel- 
miştir. Her bilim dalı için önerilmiş terimlerde bu ilke benimsenmiştir. Söz ko- 
nusu kavramın bütün incelikleri, yan ve esas anlamları gözetilerek kapsayıcı bir 


tek karşılık önerilmiş olsaydı, bugün böyle bir kargaşa ile karşılaşmazdık. Be- 


221 


222 


TÜRK DİLİ Dünden Bugüne Türkçe 


nimsenmiş ve yaygınlaşmış olan geometri terimleri bunun tek örneğidir. 

Aparma, aşırma, intihal, ihtilas üzerine. 

Birinin eserinden bölümler alıp kendisininmiş gibi yazıp yayımlamayı veya 
birinin konusunu kendi konusuymuş gibi, değişik biçimde de olsa, alıp kendine 
mal ederek eser hâline getirmeyi /4//h4/ yani aşırma diye tanımlarız. İntihal, bir 
telif eserden yapılmış olabileceği gibi şiir, beste, resim, heykel gibi güzel sanat- 
larla ilgili bir çalışmadan da yapılmış olabilir. Bu durumlar hukukta tanımlan- 


mış suçlar arasında yer alır. 


Aynı kavram dilde bir de eski Türkçe kelime olan ve 4/2p *-birmek (< ver- 
mek) kelimesinden bozulmuş aparmak fülinden aparma terimiyle karşılanır. 


Hukuk dilinde bir de 777/45 terimi var ki, bu da birinin malını elinden kapıp 
almadır. İh75/4s hukukta daha ağır bir cezayı gerektirir. Çeşitli hileler yaparak bir 
malı, bir parayı zimmetine geçirmeye de 577/45 denir. İb?//as yoluyla elde edil- 
miş mala ça/zn?z denir. Ça/zn?z'nın yayın hayatıyla ilgili olanı 747h4/'dir. Aslında 
yayın hayatında tanımlanmamış birtakım durumlar da bulunmaktadır. Bun- 
lardan biri aşağıda örneğini vereceğim çalışmayla ilgilidir. 

Hukuk diliyle ilgili 424/22, ça/2n41, intihal, ihtilas, aşırma gibi terimlerin an- 
lamları genel dilin sözlüklerinde ve hukuk terimleri sözlüklerinde yeterince be- 
lirlenmemiş ve birbiriyle olan anlam sınırları gereği gibi çizilmemiştir. Eski 
terimlerinin Türkçe karşılıkları gereği gibi netleşmemiştir. Türk Dil Kurumu, 
bünyesinde çalışmakta olan gruplara Hukuk Terimleri Çalışma Grubunu da ka- 
tarsa bu alana büyük katkısı olur. 


Bu genel değerlendirmeden sonra konumuza dönebiliriz. Yayın hayatında 
tanımlanmamış yasal durumlardan biri, öğretmen Tülay Gürdal'ın İlköğretim 
Türkçe Sözlük adlı bir cep kitabı dolayısıyla Türk Dil Kurumuna gönderdiği elek- 


tronik mektubunda ele alınmış. 


Tülay Gürdal, söz konusu sözlükteki eksiklere ve yanlışlara değinip birkaç 
örnek veriyor ve kitabın üzerindeki “TDK'ye yen olarak hazırlanmıştır” ibare- 
sine dikkat çekiyor. 


Türk Dil Kurumu Başbakanlığa bağlı olarak çalışmaya başladığı tarihten 
bu yana birçok resmi kuruluş, Kurumun yayınlarının kaynak alınmasını istiyor 
ve bunu genelgelerle kuruluşlarına bildiriyor. Son olarak Milli Eğitim Bakanlığı 
Türk Dil Kurumunun Y2z/4 Kılavuzn'nu ve Türkçe Sözlük'ünü kaynak eser ola- 
rak önerince bazıları yayımladıkları yazım kılavuzlarının üzerine, “Tör? Di/ Kr- 


rumunun Yazım Kılavuzu esas alınmıştır.” biçiminde bir cümle ekliyor. Karanfil 
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yayınları içinde 2005 yılında çıkan İm/4 Kılavuzu adlı kitabın kapağında da 
“TDK'nin yaptığı son değişikliğe mgun olarak hazırlanmıştır.” cümlesi yazılıdır. Aynı 
veya benzeri bir söz yayımlanan Türkçe sözlükler üzerinde de bulunuyor. Bu- 


nunla yayının tutunması, benimsenmesi ve daha çok satılması amaçlanıyor. 


Mercek adlı bir yayın kuruluşunun piyasaya sunduğu cep kitabı büyüklü- 
günde ve 447 sayfa tutan İ/köğretim Türkçe Sözlük adlı kitap üzerinde de “TDK'ye 
uygun olarak hazırlanmıştır.” ibaresi yazılıdır. Anlatım bozuk ama üzerinde dur- 
mayalım. Sözlük gözden geçirildiğinde Tülay Gürdal'ın belirttiği gibi birtakım 
tutarsızlıkların, hataların olduğu görülüyor. Bu sözlük, Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlük'ünü kaynak olarak almadığı gibi bu kaynağın imlasına, kelimele- 
rin seçimine, madde başlarının oluşturulmasına, kelimelerin tanımına, ve keli- 


melerle ilgili teknik bilgilere de uymamıştır. 


Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'nu, Türkçe Sözlük'ünü esas alıp or- 
taya konan bu tür yayınlarda, uyulması gereken yasal durumlar bir yana, ger- 
çekten Türk Dil Kurumunun kaynaklarına bağlı kalınsa içim yanmayacak. 
Garip olan durum, “Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu esas alınmıştır” diye 
yazılıyor, söz konusu eser, Türk Dil Kurumunun 962//&'ünde uygulanan ilke- 
lerin hiçbirine uymuyor. 

İçinde bulunduğumuz şu ortamda birileri birilerinin eserinden kaynak gös- 
termeden bölümler aparmayı alışkanlık hâline getirdi. Genel Ağ bu işi kolay- 
laştırdı. Bir eser Genel Ağ'a girdi mi yağma Hasanın böreği gibi kolayca 
aktarılıyor ve pervasızca kullanılıyor. Benim Türk Dil Kurumunun Genel 
Ağ'daki sayfasında yer alan Doğru Yazalım Doğru Konuşalım adlı makalelerimi 
pek çok kimse indirip, kaynak göstermeden derslerinde, yazılarında kullandı. Bir 
tepki göstermedim. “helal olsun” demekle yetindim. Sonuçta bir eğitim hizme- 
tidir diye düşündüm. 

Konunun daha beteri de var. Yurt dışında yayımlanmış sözlükler, eserler 
izinsiz Türkçeye aktarılıyor. Sahipleri bir şekilde bu durumu öğreniyor. Bazı eser 
sahipleri bu durumu hoş karşılıyor. Bir doktora tezinden bir başka doktora tezi 
çıkarılıyor. Bir doçentlik eserinden yeni bir doçentlik veya doktora tezi ortaya ko- 
nuyor. Birinin ortaya koyduğu eski bir metinde tespit edilen bazı okuma ve de- 
Şerlendirme hatalarını gerekçe göstererek aynı eseri kendi adına yeniden 


yayımlayanlar var. 


Uygun bir zaman bulursam elimdeki bu tür malzemeyi bir yazı konusu 


yapıp yayımlayacağım. 
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Birinin eserinden yapılan aktarmalarda bazen ilgi çekici durumlara rastlı- 
yoruz. Aynı eserden biri kaynak göstererek, diğeri kaynak göstermeden aktarma 
yapıyor. Kaynak gösterenin eserini okuyan kimse kaynak göstermeyenin eserini 
de okuyunca bir aşırma (intihal) yapıldığı fikrine kapılıyor. Hatta bu durum mah- 
kemeye taşınıyor. Sonuçta her ikisinin de bir başka eserden yararlandığı, birinin 
kaynak gösterdiğini diğerinin bilgileri aldığı yeri göstermediği anlaşılıyor. 

Üzerinde “TDK'ye uygun olarak hazırlanmıştır.” sözünün yer aldığı İ/köğ- 
retim Türkçe Sözlük adlı yayın da bunların bir başka örneğidir. Tülay Gürdal'ın 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a gönderdiği mek- 
tupta Mercek yayınları içinde çıkan İ/köğretim Türkçe Sözlük çalışmasında ahlak, 
cumhuriyet, erdem, fazilet, demokrasi kelimelerinin bulunmadığını ama ahlaksız 
kelimesinin bulunduğuna değiniyor. Ergen kelimesinin “evlenecek çağa girmiş” 
biçiminde tanımlandığını yazıyor. Fr7go, frigoriflik, frijder gibi yabancı kelimele- 


tinin bu ilköğretim okulları için hazırlanmış sözlüğü alınmasını eleştiriyor. 


Tülay Gürdal'ın yazısında /r/g0r7f/i& diye eleştirilen kelime sözlükte /”7gori- 
fik biçimindedir. 

Gerçekten de İlköğretim Türkçe Sözlük, ilköğretim çağındaki çocuğun ihti- 
yaçlarına göre düzenlenmemiştir. Tülay Gürdal'ın verdiği örnekler dışında İ/£- 
öğretim Türkçe Sözlük adlı çalışmada Türk Dil Kurumunun Tğrkçe Söz//k'ü ile 
bağdaşmayan pek çok tutarsızlıklar bulunmaktadır. Üzerindeki “TDK'ye 
uygun olarak hazırlanmıştır.” ibaresi yalnızca eserin tutunması, güvenli bir eser 
olduğunu izlenimi vermesi için konulmuş. Böyle bir açıklama İlköğretim Türkçe 
Sözlük adlı kitabın kapağına konulmamış olsaydı belki bu kadar üzerinde du- 
rulmaya gerek duymazdım. İncelemeye başlamışken yeni baskılarında düzelt- 
meler yapılır diye bazı katkılarda bulunayım: 


Bu sözlüğün, Türk Dil Kurumunun Tör&çe Sözlük'ü ile uzaktan yakından 
bir ilgisi yoktur. Bu bakımdan kapaktaki yazının kaldırılması gerekir. Türk Dil 
Kurumunun Resimli Okul Sözlüğü adında bir yayınının bulunduğunu bu arada 
hatırlatalım. İlköğretim Türkçe Sözlük'ün Türk Dil Kurumunun sözlüğüyle bağ- 
daşmadığını birkaç örnekle açıklamaya çalışalım: 


Türkçe Sözlük'te hangar kelimesi şöyle tanımlanmıştır: 

Uçak, araba, tarım aracı vb. nesneleri barındırmaya yarar kapalı yer. 
İlköğretim Türkçe Sözlük'te: 

Eşyayı yağmurdan korumaya yarayan üstü örtülü yer. 


Türkçe Sözlük'te heyelan, İlköğretim Türkçe Sözlük'te, heyelân. Burada heye- 
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Jan'a düzeltme işareti konulmasına gerek yoktur. Heya/an kelimesi 2005 yılın- 
dan bu yana TDK'nin sözlüğünde ve kılavuzunda düzeltme işareti kullanılma- 


dan yazılır. 

Türkçe Sözlük'te havyar: 

Genellikle mersin balığının salamura edilmiş yumurtası. 

İlköğretim Türkçe Sözlük'te: 

İkinci hecesi uzun olan “bilge” anlamındaki hakim kelimesinin 444/4 ke- 
limesinden ayrılması için 77//Xçe 80z/4k'te hâkim düzeltme işareti ile yazılır. //£- 
öğretim Türkçe Sözlük'te bu kelime hakim biçiminde yazılmıştır. Verilen tanım ise 
şöyledir: 

Egemen, dediklerini yaptıran. 


Bunu sözlükte gören bir öğrenci, babası 44474 olan birine bakışı hiç de iyi 


olmayacaktır. 


Sözlükler, ansiklopediler gibi sürekli yenilenir. Kzrgzz/4r, bugün bağımsız- 
liğını kazanmış bir ulustur. Kırgızistan Cumhuriyeti'nde yaşarlar. İ/&öğretim 
Türkçe Sözlük'te verilen tanım ise şudur: 


kırgız Çoğunlukla Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği'nde, Kırgızis- 
tan'da toplu durumda yaşayan, Türk soyundan gelen bir halk ve bu halktan 


olan kimse. 


Kırgız kelimesi Tör& kelimesi gibi büyük harfle başlaması gereken bir özel 
isimdir. Özbek, Türkmen ise İlköğretim Türkçe Sözlük'te yer almamış. “Giysi” an- 
lamında &azak ve özel isim olan Kazak da söz konusu sözlükte yoktur. 

“talik is. Ar. Asma, yukarı kaldırma” kelimesinin ilköğretim okulları için 
hazırlanmış sözlükte yeri olmamalı. Üstelik bu kelime Türkçede daha çok bir 
hukuk terimi olarak “erteleme” biçiminde geçer. 

Batı dillerinden Türkçeye geçen 4£4? kelimesinin Türkçesi /vegen'dir. İve- 
gen varken, hatta aku? dururken bunların yerine İlköğretim Türkçe Sözlük'e hâd ke- 
limesini almanın anlamı yoktur. 

tadim, değil 4447/7 olacak, tafta değil 44/2 olacak. 

hatıra, halis, takat gibi bazı kelimelerin uzun hecelerini 17 /rkçe S0z//£'te ol- 
duğu gibi İlköğretim Türkçe Sözlük özel işaretlerle göstermeli ki bu çağdaki ço- 
cuklar söz konusu bu tür kelimeleri doğru telaffuz etsin. 

Türk Dil Kurumunun Törkçe Sözlük'ünü örnek alan ve onu kaynak olarak 
kullanan bir sözlükte 44r4p, -bz biçiminde kelimelerin çekime girdiğinde son 
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seslerinin değiştiği gösterilmelidir. 

Okul öğrencilerinin yararına sunulan sözlükler bazı amaçlar gütmelidir. 
İlköğretim Türkçe Sözlük adlı kitapta madde başı habis alınmıştır. Oysa Türkçesi 
kötücül dür. Kötücül kelimesi madde başı yapılıp tanımlandıktan sonra tanımın 
sonuna /h4b75 yazılmalı, habis ise önüne &ö#//ci/ yazılarak tanımsız, alfabetik sı- 
rasında yer almalı ki bu tür Türkçe terimler ilk yıllardan beri öğrenilsin ve kul- 


lanıma girsin. 


hak ve hâk başka başka kelimelerdir. Bunları birbirinden ayıran şey “top- 
rak” anlamındaki /4£ kelimenin üzerine düzeltme işaretinin konulmasıdır. İ/£- 


öğretim Türkçe Sözlük'te her ikisi de düzeltme işaretiyle 2£ biçiminde yazılmıştır. 


hal (Pazar yeri), hâl (durum) kelimelerini de birbirinden ayıran düzeltme 
işaretidir. İ/&öğretim Türkçe Sözlük'te düzeltme işareti kullanılmadan her iki anlam 
hal maddesinde şöyle toplanmıştır: 


Bir şeyin nitelikleriyle içinde bulunduğu koşulların hepsi, üstü kapalı pazar 
yeri. 

Fransızca kökenli Pazar yeri anlamındaki /4/ ile Arapça kökenli 44/ bir sa- 
yılmış. İlgi çekici, durum ise İlköğretim Türkçe Sözlük'te hâlbuki maddesinde dü- 
zeltme işareti kullanılmış. 

İlköğretim Türkçe Sözlük adlı kitaptaki hariciye maddesine bakalım: 

hariciye Dışişleri, dış siyaset. 

Öğrencinin babası hastanenin hariciye bölümünde yattığını düşünelim. Söz- 
Jük'te hariciye için veriliş olan anlamla hastanedeki hariciye sözünü öğrenci nasıl 
bağdaştıracak. Bir an için acaba İlköğretim Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumunun 
İlköğretim Okulları İçin Türkçe Sözlük (2005) adlı eserini mi örnek aldı diye düşü- 
nelim. Bu sözlükte 44r/ciye kelimesine baktığımızda orada şu tanımı buluyoruz: 


1. Devlet yönetiminde dış işleri. 2. Ameliyatı veya tedaviyi gerektiren has- 
talıklarla ilgilenen hekimlik kolu. 3. Hastanelerde bu hastalıklarla ilgili bölüm. 


Bir sözlükte tanım verilirken en çok kullanılan anlam başta yer alır. En 


azından bu ilke gözetilmelidir. 


Yalnızca # maddesinden seçtiği bazı örnekler üzerinde durdum. Öte mad- 
delerde düzeltmeyi gerektiren pek çok husus var. Bir sözlüğü örnek alarak bazı 
kılavuzlarda ve sözlüklerde yer alan “TDK'ye yygun olarak hazırlanmıştır” biçi- 
mindeki açıklamaların doğru değildir. Öğrencileri, öğretmenleri aldatmaya 
dönük olması bakımından da etik olmadığını belirtmek isterim. 


Gurbetin Vefaya Muhtaç Hikâyeleri 


YRD. DOÇ. DR. NESİME CEYHAN 


urbet Hikâyeleri, iki sürgün yaşamış Refik Halit'in İstanbul dışın- 

daki zorunlu ikmetlerinden doğmuş bir eseridir. Kitabın ilk baskı- 

sında yazarın ülke içinde Sinop, Çorum ve Bilecik'te geçen sürgün 
günlerine dair intibalarından oluşan on yedi parça gazete yazısı! ile yurt dışı 
sürgününde yaşadığı yahut başkalarından işittiği hadiselerin hikâyeleştirildiği on 
sekiz metni bir arada görürüz. Biz bugün Gurbet Hikâyeleri dediğimizde yaza- 
tın yurtdışı sürgününden yansıyan bu on sekiz hikâyeyi? hatırlarız. 

Yaşamını ölünceye kadar kalemiyle ürettikleriyle kazanan Refik Halit 
Karay, yirmi yaşından itibaren keskin zekâsını yansıtan siyasal hicivleri, sade 
dili ve kıvrak üslubuyla geniş bir okuyucu kitlesini peşinden sürüklemiştir. Ka- 
lemin gücü siyasal erkin dikkatinden kaçmayacak; günlük yazılarıyla matbuatta 
sağlam bir yer edinen Karay, kalemi sebebiyle uzun yıllar İstanbul'a hasret ya- 
şayacaktır. 

“Günceli kıvrak bir öslüpla hemen edebiyat alanına taşıyan bu çalışmala- 
rın, edebi değerleri bir yana, süreli yayınlarda yayımlanma sıralarına göre okun- 
duğunda, tarihin alımlanmasına muazzam bir destek veren tanıklıklar olduğu 
görülür. Halbuki, yazarın 1930'ların sonuna kadar yaşadığı çalkantılı siyasal 
yaşam, süreli yayınlarda hemen yayımlanma şansı bulan çalışmalarını düzenli 


olarak kitaplaştırmasını engellemiştir. Birincisini İttihat ve Terakki döneminde, 


! Hikâyeler dışındaki metinler şu başlıkları taşır: “Gülcemali Hatırlıyorum, Ahrette Bekleşenler, Bir 
Müslüman Bir Protestan ve Bir Katolik Teslisi, Bir Yaş Hastalığı, “Erkete' ve “Öreka, Yerinde Ol- 
mayan Bir Dua, Kırk Paraya Kırk Yumurta, 'Bu, Bu da Başka Bir Hikâye, Kanlı Katiller Çetesi, 
Uyku ve Esir, Şişeyi Çalkalayınız, Çenginin Uzattığı Tas, Çorba Gölü ve Pilav Dağı, Ocak Başındaki 
Şalvarlı Kadın, Bir Felaket Bir Rezalet, 'Çiydem ve Madımak, Sürrealizm Dadaizm ve Fütürizm”. 
Son başlık, yazarın yazma serüveninde tuttuğu yolu ve bu üç sanat akımı hakkında görüşlerini içe- 
rir. Gurbet Hikâyeleri, Semih Lütfi Kitabevi, İst.1940. 

? Gurbet Hikâyeleri, içerisindeki hikâyeler şunlardır: “Yara, Eskici, Antikacı, Testi, Fener, Zincir, Göz 
Yaşı, Keklik, Akrep, Köpek, Lavrens, Fırat, Çıban, Kaçak, Güneş, Hülle, İstanbul, Dişçi” Gxrbet Hi- 
kâyeleri, Semih Lütfi Kitabevi, İst.1940. 
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1913-1918 arasında Anadolu'da, ikincisini Cumhuriyet Döneminde, 1922- 
1938 arasında Suriye'de geçirdiği iki uzun sürgün dönemi, Refik Halit külliya- 
Hının okura yayımlanma kronolojisine göre ulaşmasını engellemiştir.” (Köroğlu 
2004, 388) 

İttihat ve Terakki'ye muhalefeti yüzünden ilk sürgününü yaşayan ve Ziya 
Gökalp'ın arabuluculuğu ile İstanbul'a dönüşüne izin verilen yazar; Mustafa 
Kemal'in de İttihatçı olduğuna inandığından kurtuluş hareketinde ve Cumhu- 
tiyet'in ilk yıllarında Atatürk'e muhalefete devam etmiştir. Refik Halit, “yüz 
ellilikler” arasında ülkeyi terk ederek Suriye'ye gitmek zorunda kalır. Gazete- 
ciliğe burada da devam eder. İzmir suikasti (1926) ardından Atatürk'ün İtti- 
hatçılara düşmanlığını gören Karay, muhalif tavrı bırakacaktır. Hatay'ın 
topraklarımıza dahil edilişinde Suriye'den yazıları ile destek olan yazar, “yüz el- 
lilikler”in affı kanunu ile ülkeye geri döner. Önce Ankara'ya gelir, ardından öm- 
rünün sonuna kadar yaşayacağı İstanbul'a yerleşir (Aktaş 2004, 49-56). 

Gurbet Hikâyeleri'nin bir kısmı yazar henüz Suriye'de iken (1930-1937), 
bir kısmı ise yurda dönüşü ardından 1938-1939 yıllarında İstanbul'da yazılmış 
ve Semih Lütfi Kitabevi tarafından 1940'ta yayımlanmıştır. Kitaptaki hikâye- 
lerden on adedi (Akrep, Köpek, Çıban, Lavrens, Göz Yaşı, Güneş (Çarpması), 
Keklik, Fırat (Kayıkçıları), Hülle, Antikacı) “Hafta Musahabeleri” adı altında 
1939'da Tzn gazetesinde yayımlanmıştır (Aktaş 2004, 414-415). 

On Sekiz Hikâye ile Bırakılan Topraklara Derkenar 


Gurbet Hikâyeleri'nii bir solukta okuyan okuyucunun dimağında kalan en 
kuvvetli his hasrettir. İstanbul'a, Osmanlının güçlü vakitlerine, Türkçeye, Ana- 
dolu'da bırakılan akrabalara, Batılıların henüz Araplarla Türkler arasına gir- 
meyi başaramadıkları günlere duyulan hasret... 

Memleket Hikâyeleri'ndeki hikâyelere kıyasla çok daha kısa olan Gyrbet Hi- 
kâyeleri Refik Halit'in hikâyelerindeki genel karakteristiği muhafaza eder. Mau- 
passant tarzı hikâyenin merakla beslenmiş vakası ve şaşırtıcı son, bu hikâyelerde 
de mevcuttur. Vakalar, kahramanların yaşadıkları ve sonradan hatırladıkları ilgi 


> Erol Köroğlu'nun Refik Halit'in eserlerinin belli bir nizam içerisinde toparlanmamış olduğu ve 
bunun zararlarına dair tespitleri isabetlidir. Gxrbe? Hikâyeleri'ne ilave edilen ve yazarın Anadolu sür- 
gününe dair intibalarını içeren on yedi gazete yazısının hem mekân hem de olayların gerçekleşme 
zamanı itibarıyla, Orta Doğu ve Arap ülkelerinin anlatıldığı Gxrbe? Hikâyeleri'yle uyuşmadığı gö- 
rülür. Bu yazılar ille bir grup hikâye ile basılacak idiyse Mem/eker Hikâyeleri'nin sonuna eklenmesi 
daha isabetli olacaktı. Gyrbe? Hikâyeleri'nin basım hakkını üzerine alan İnkılâp Yayınevi, hikâyeleri 
yazılardan ayırmış ve Yer A/iznda Dünya Var adlı romanla birlikte basmıştır. 

“ Bu bölümde Gxrbe? Hikâyeleri'nden yapılacak alıntılar, kitabın ilk baskısından olacaktır. Refik Halit 
Karay, Gurbet Hikâyeleri, Semih Lütfi Kitabevi, İst.1940. 
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çekici olaylarla, bir mecliste anlatılan ve kahraman anlatıcının dinlediği olay- 
lardan oluşur. Hadiseler geçmişten sızar ve aktarıldıktan sonra hayret ya da acı 


bir tebessüm hissettirir. 


Kitabın adını kuvvetle bünyesinde hissettiren ve gurbeti okuyucuya âdeta 
somutlaştırarak sunan eserin en başarılı hikâyesi sayabileceğimiz metin “Es- 
kici”dir. Vatan hasreti ve dil sevgisi üzerine kurgulanmış “Eskici” ile vatan has- 
reti temasını işleyen “İstanbul” adlı hikâye aynı tematik grupta 
değerlendirilebilir. 

“Eskici”de baba ve annesini kaybedince komşularının gayretiyle İstan- 
bul'dan Filistin'deki akrabalarının yanına gönderilmek üzere vapura bindirilen 
küçük Hasan anlatılır. Hasan, bir oyun zannettiği vapur yolculuğunu tamam- 
layıp an an uzaklaşan Türkçeyi, değişen dili tam olarak anlamlandıramadan beş 
yaşın saffetiyle sevgili akrabalarının kolları arasına karışır. Peltek dili ve şirin 
konuşmalarıyla gözümüzün önünde canlandırılan Hasan, anlayamadığı insan- 
lar arasında yanakları pençe pençe, al al olup susar. Göğsünde bir katılık, gırt- 


lağında sert bir düğüm haftalarca susar. 


Bir zaman sonra kılık kıyafetiyle bir Arap çocuğuna benzeyen Hasan, ha- 
lasının evinde bir yandan anlamaya çalıştığı Arapçaya bir yandan da direnerek 
sessiz sakin yaşar. Halasının avlusuna gelen ve ilgisini çeken ayakkabı tamirci- 
sini takip ederken gayriihtiyari “Çiviler ağzına batmaz mı senin?” diyen Hasan'a 
eskici hayretle bakar. Eskici de Türk'tür ve yıllardır kimseyle Türkçe konuş- 
mamıştır. Biri çocuk biri ihtiyar iki suya hasret, iki ana dile hasret, iki İstanbul'a 
hasret kalp birbirine akar. 

“Asıl konuşan Hasan'dı, altı aydan beri susan Hasan... Durmadan, dinlenme- 
den, nefes almadan, yanakları sevincinden pembe pembe, dudakları taze, gevrek billur se- 
siyle biteviye konuşuyordu. Aklına ne gelirse söylüyordu.” (s. 14) Eskici, elini ağır 
tutar; ancak tamir edilecek ayakkabılar bitince mecburen toparlanmaya başlar. 

Hasan, “Gidiyor musun?” der. Eskici, memleketlisi minik çocuğun ağladı- 
ğını görür. Ağlamaması için teselliye kalkışır; ancak çocuk bu kez hıçkıra hıç- 
kıra, katıla katıla ağlamaya başlar. Hasan, Türkçe konuşacak adam 
bulamayacağına ağlamaktadır. Beş yaşındaki çocuk, ana dilini konuşan adamı 
bıraktığı İstanbul, kaybettiği anne ve babası yerine koymuştur. Eskici de ağlar. 

“İstanbul” adlı hikâyede de Arap topraklarında karşılaşılan İstanbullu düş- 
müş bir kadının vatan hasreti işlenmiştir. İstanbul'a dönme ihtimali olmayan 
kadın, kendini içki ve eroine teslim etmiştir. Efkârlandıkça kokladığı toz için “Bu 
benim İstanbul'a gidiş pasaportumdur.” der. İstanbul'dan gelen misafir beyleri 
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coşkuyla karşılar; ancak sohbetlerine biraz sonra hasret ve hüzün hâkim olur. 

Hikâyelerde Osmanlı memurları bu topraklarda hizmet ettikleri bilincin- 
dedirler; ancak İstanbul'a özlem bazen dayanılır gibi değildir ve İstanbul'dan 
gelen biri yukarıdaki hikâyede olduğu gibi İstanbul kadar kıymetlidir. “Akrep” 
adlı hikâyede kahraman, hukuk fakültesinden bir arkadaşına Arap toprakla- 
rında bir kasabada mutasarrıf olarak tesadüf eder. Arkadaşı bu karşılaşmadan 
öyle mesuttur ki artık okul arkadaşıyla saatlerce İstanbul'dan konuşacaklardır: 

“Uzakta kalanlar için İstanbul'un kaldırımları bozuk değildir, sokaklarda 
çamur ve siiprünlü yoktur; iramvaylarda ve vapurlarda azap çekilmez. Musluk- 
lardan "Terkos yerine Kevser akar, sersemletici lodos ik bir öpücük, dişleyici poy- 
razı bir serin nefestir. Bilhassa çölde onu konuşurken hep beyaz yelkenlerin kayıp 
gittiği şurup renkli denizler, avize gibi şıkırdayan pınarlar, çınar ve çitlenbik göl- 
geleri, çilek tarlaları, fulya bahçeleri, #iiy gibi ince kadınlar ve ağızlardan şeker- 
Jeme kadar tatlı sözler dökülen kızlar görürsünüz. (...) Bu anılar o kadar canlıdır, 
özlüdür ve sonu o nispette acıklıdır, fütur vericidir... (8. 40) 

Hikâyelerde vatan hasreti çeken sadece insanlar değildir. Refik Halit, işle- 
diği bir suç sebebiyle sürgün edilen kahramanı Osman'ın vatan hasretine bir 
köpeğin vatan hasretini ekler. “Köpek” adlı hikâye, iki kader kurbanının ortak 
hikâyesidir: 

“Olmayacak bir ihtimale inanmıştı: Bu köpek de Osman'ın memleketinden 
her nasılsa buralara düşmüştü; o da kendisi gibiydi, yurt hicranı çekiyor, yabancı 
foprağa alışamıyor, şimdi dolaşıp yaşadığı yerdeki adamlara, havasına, suyuna, 
güzelliğine sınamıyordu. Her şeyi garipsemişti, onun için böyle yılgın kamburu 
çıkık, kuyruğu bacaklarının arasında, yaşlı gözlüydü. 

Birbirlerinden hazzedişlerinin sebebi de bir yurt yavrusu, bir dert ortağı 
oluşlarıydı. 

Böyle düşündüğü için köpeğini büsbütün seviyor, onu yabancı ülkelerde tek 
başına bırakmaktan ürküyordu.” (s. 46) 

Refik Halit'in hikâyelerinde vurguladığı önemli meselelerden biri de Arap 
halkın Osmanlı memur ve askerine derin hürmetidir. “Yara, Fener, Akrep, 
Çıban” adlı hikâyelerde yazarın bu hürmeti aktardığı olaylarla hissettirdiği gibi 
sözle direkt de ifade ettiğini görürüz. 

“Yara” da aşiretler arası mücadelede Sultan Hamid'in Suriye'deki çöl çift- 
liklerinden birine sığınan bir grup bedevinin buradan ayrıldıktan sonra çiftliğin 
sorumlusuna gönderdikleri hediye etrafında bu saygı vurgulanır: 
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“Siz o tayı görmeliydiniz... Ha evet, söylemeyi unuttum: Vak'adan üç sene 
sonra, ben çifilikte yokken bir Bedevi gelip bir tay bırakmış, “Paşaya vaat emiş- 
bim, kendisi bilir. "demiş, gitmiş. 

Paşa dediği benim... Daha o zaman mülazımdım. Fakat Bedevinin gö- 


zünde bir Türk zabiti daima Paşadır. 
Dün öyle idi; bugün de, babadan oğla nakledilen hikâyelerle yine öyle kal- 
dık.” (s. 10) 

“Fener”de ise Hamra aşiretinden Ali'nin kasabaya ilk indiği gün Süryani bir 
çerçiciden tüm parasını vererek aldığı fenerin ışığı kesildi diye çerçici Süryani'ye 
değil Osmanlının Estersuvar bölüğü (katırlı süvari birliği) kumandanına gelişi 
hikâye edilmiştir. Estersuvar bölük kumandanı Meşrutiyet'ten önce çölde, gü- 
neşi bile geri çevirme gücünde üstün bir kimse sayılırmış. Kumandan bu cahil 
kişinin garip derdini ustaca çözer. Pili kaymış fenerin pilini düzeltir ve fener ça- 
lışmaya başlar. Ali, problemini kumandanın çözeceğine zaten emindir. Ku- 
mandan fenere bir tılsım koyduğunu söyler. Her gün iki defa güneş doğmadan 
ve batar batmaz Sultan'ın ömrüne dua etmeyi unutursa, fener sönecektir. Hem 
de bir daha yanmamak üzere. 

Elbette pil tükenmiş ve fenerin ışığı temelli kesilmiştir; ancak Ali, padi- 
şaha duasında kusur ettiğine inanır ve kabahati kendine yükler, bir daha ku- 


mandanı ziyarete cesaret edemez. 


“Akrep” ve “Çıban” adlı hikâyelerde Osmanlı memurunu Arap toprakla- 
tındaki aşiret kavgalarını sona erdirmede arabulucu ve sinir yatıştırıcı olarak 
görüyoruz. Yukarıdaki hikâyelerden farklı olarak bir hikâyede Birinci Dünya 
Savaşı sonunda Arap topraklarından çekilen Türk askerlerinin elli kadar çapulcu 
çöl Bedevisinin saldırısına uğradığı anlatılır. “Dişçi” adlı hikâye, savaş sonrası bı- 
raktığımız Arap topraklarında maalesef sıkça yaşanmış bir manzaradır. 

Araplarla Türkler ne zaman ayrılma sürecine girmiştir? Refik Halit, sürgün 
olarak yaşamak mecburiyetinde kaldığı bu eski Osmanlı topraklarında ayrılışın 
sorgulamasını da yapmıştır. Osmanlı Devleti, Batı ile mücadelesini sürdürürken 
İslam bağı ile bağlı olduğunu düşündüğü Arap topraklarına da nifak tohumları 
atıldığını çok geç fark edecektir. Refik Halit, Osmanlının bir memurunun bir 
küçük subayının Arap topraklarındaki kuvvetli zamanlarına da hasret duyar. 
“Antikacı” ve “Lavrens” adlı hikâyeler, Arap topraklarında İngilizlerin ve Fran- 
sızların Arapları Osmanlıya karşı yüz yılı geçkin bir zaman sebat taşıyan çalış- 
malarla organize edişlerine işaret eder. Bu hikâyeleri ve “Dişçi” adlı hikâyeyi 
Falih Rıfkı'nın Zey#indağı adlı eseriyle müşterek okuyup değerlendirmek gerek- 
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mektedir. 

“Antikacı”, Suriye'de antikacılık yapan ve herkesçe tanınan Şeyh Efgâni'nin 
yıllar sonra başka bir hüviyetle kahramanımızın karşısına çıkışını anlatır. Lüb- 
nan'da belediye danışmanlığı yapan ibrik koleksiyoncusu bir Fransız arkadaşı ile 
dükkânına gittikleri Şeyh Efgâni, fiziğiyle kahramanımızın dikkatini çeker: 
“Gayet muntazam, hatları nazik, teni beyaz ve mat çehre; gözleri âdeta mavi ve saçları 
sarışın ensesinde gir ve pembe bir kan tabakasının şimal insanlarını ve Anglo Sakson- 
ları hatırlatan feyzini görmekteyim. Bu renge cenupta ve Asya'da rastgelinmez.” (s. 17- 
18) Kahramanımız, Afganlılarla ilgili tüm bilgisini zihninden geçirir. Bir 
kaynakta Afgan dağlılarının sarışın ve mavi gözlü olduklarını okuduğunu dü- 
şünür. Aklından geçenleri antikacıya Fransızca söyler. Antikacı evet der; “Ga- 
rabad'lıyım”. Antikacı, meraklı Türk müşterisinden rahatsız olur. Biraz sonra 
aradığı ibriği bulan Fransız arkadaşı ile antikacının dükkânını terk ederler. 


Kahramanımız Afganlı antikacıya yıllar sonra bir kez daha tesadüf ede- 
cektir. Filistin vakasının başlangıcında Kudüs'teki King David Otelinde yol ar- 
kadaşlarıyla oturan kahramanımız İngilizlerin yoğun olduğu salona bir yenisinin 
daha girdiğini fark eder. Geleni gözü bir yerden ısırır. İstanbul'da mı, Kahire'de 
mi, vapurda mı trende mi, derken aniden gözünün önüne yeşil tülbentli bir 
külah, darmadağınık saç, sakal, bir çift inatçı, çiğ, sevimsiz mavi göz gelir. Kah- 
ramanımız sandalyesinin yerini değiştirerek İngilizle karşılaşmamaya özen gös- 
terir. Suriye'ye dönünce antikacı şeyhi sormadan edemez. Çoktan memleketine 
gittiğini yerine kardeşini getirttiğini söylerler. Antikacı sıfatıyla Arap yarıma- 
dasının her yerine gidip gelen bir İngiliz casusudur. 

Diğer hikâye ise ömrünü İngiliz İmparatorluğu'nun tüm dünyada hâkim 
olması ideali için vakfetmiş ve bu sebeple uzun yıllarını Arap topraklarında ge- 
çirmiş meşhur Lavrens etrafında kurgulanmıştır. 

Harabeleri kazmak ve antika aramak için Arap topraklarına gelen İngiliz 
heyetinin bir ferdi de Lavrens'tir. Hacı Kasım, bu heyetin rehberliğini yapmış 
ve Lavrens'le yakınlık kurmuştur. Hadiseler Hacı Kasım ağzından aktarılır: 

“Fakat onun işi gücü etrafı dolaşmaktı. Başını alır, gider, akşamlara kadar 
sıcak çölü adım adım, çadır çadır gezer; önüne çıkan bedevi aşiretine uğrar, konu- 
gar, Arapçayı biraz daha iyi öğrenmiş olarak dönerdi. Döner ve geceleyin karpit 
lambası altında Arapça yazan, çizer, sabahı ederdi. 

Yemen imamına kâtip mi olacaksın, derdim. 

Şu cevabı verirdi: 

-Utlubül ilm velev bissin.” (s. 50) (İlim talep ediniz velev ki Çin'de 


olsun, hadisi şerif) 
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Hacı Kasım, Lavrens'in bir Arap falcıya baktırdığı falı da anlatır. Kan, 
Gazve, Altın, diye söze başlayan falcı tüm bu uğraşın boşa gideceğini kanın, sa- 
vaşın ve saçtığı altının ziyan olacağını söyler. Yalnız dikkat etmesi gereken bir 
çocuk vardır Lavrens'in. Bir çocuk ona bela getirecektir ve başını koruması ge- 
rekmektedir. Lavrens gülümser. Gerçekten de Lavrens'in döktüğü para ve kan 
boşa gitmiştir. İlginç olan Lavrens'in Londra civarında motosikletiyle bir çocuğa 
çarpmamak için yaptığı kazada kafatasının yarılarak ölmesidir. 

Yazar, bu hikâyede Lavrens'in de antikacı gibi karış karış Arap toprakla- 
rında dolaşmasına işaret ettiği gibi, onun Arapça öğrenme çabasına ve hadislere 
kadar Arap ve İslam kültürüne hâkim olma gayretine dikkat çeker. Arap yarı- 
madasında hiçbir şey bir anda gerçekleşmemiştir. 

Gurbet Hikâyeleri'nde Orta Doğu ve Arap yarımadasında geçen hikâyeler- 
den mekân olarak farklı “Gözyaşı” ve “Kaçak” adlı hikâyeleri görürüz. “Göz- 
yaşı”, büyük Balkan felaketinde yaşanan hazin göç hikâyelerinden biridir. Bulgar 
çetelerinin köylerine saldıracağı haberi üzerine üç evladı ile göç yoluna çıkan 
dul Ayşe; yağmur, çamur deryasından, aralıksız süren koşudan, Türk askerleri- 
nin emniyetli mekânına ulaştığında üç evladını da yitirmiştir. “Kaçak” adlı hi- 
kâyede ise Birinci Dünya Savaşı'nın başlangıcında Muş'un düşmesi esnasında 
Ruslara esir olup Sibirya'ya sürgün edilen Türk askeri, dul Ayşe'den biraz daha 
şanslıdır. Esir asker, Sibirya'dan aylar süren zorluklara rağmen kaçmayı başarır 
ve Türk topraklarına sağ salim dönebilir. 

Görüldüğü gibi Gyrbe? Hikâyeleri'nden neredeyse hiçbiri ince bir insani ya- 
raya değinmeden tamamlanmıyor. Refik Halit, Memleket Hikâyeleri'nde tüm 
Türk hikâyesi için önemli bir açılımı taşraya ve küçük insana yönelmeyi ger- 
çekleştirirken bu hikâyelerde mekânı daha geniş tutmuş ve yine küçük insanın 
kader karşısındaki acziyetini ifadeye yer vermiştir. Mem/eke Hikâyeleri'ndeki 
mizah ve ince alay Gxrbet Hikâyeleri'nde görülmez. Yazar, ilk hikâyelerinde keş- 
fettiği trajik unsuru, yeniden kurgulamaya ihtiyaç duymadan gerçek hayatın 
içinden hatırlatmalarla hikâyelerine serpmiştir. Tasvir, ilk hikâyelerinde de ol- 
duğu gibi Karay'ın bu hikâyelerinde de çok önemli bir tesir unsurudur. İnsan- 
ların görüntüleri ile karakterleri arasında irtibat tasvirlerle kurulur; “Çıban”, 
“Yara” ve “Dişçi” adlı hikâyelerinde şiddet ve acıyı tasvir ederken natüralist çiz- 
giler gösteren yazar, kokuların tasviri ile beş duyuyla fark edilmeyen soyut his- 
lerin tasvirinde özellikle mahirdir. Yöresel dil kullanımlarını zaman zaman tercih 
eden yazar, hikâyede baskın dil unsuru olarak tutmaz. Bu lokal kullanımlar hi- 
kâyede yazarın şiirsel anlatımını aksatmadan görünüp vazifelerini gerçekleştirip 


kaybolurlar. 
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Refik Halit, hikâyeciliğimizde İkinci Meşrutiyet ardından taşraya açılan 
önemli bir kalemdir. Türk hikâyesinde mekânın İstanbul'un dışına çıkması 
1911'den sonra yoğunlaşır. Bunda harplerle birlikte İstanbul'un ilgisinin de dı- 
şarı yönelmesi bir etkendir. Bu tarihlerden önce mekânı köy ya da kasaba olan 
hikâyelerde romantik köy sevgisi, yaşanmış değil öğrenilmiş bir köy hayatının 
acemiliğini derhal hissettirir. Köy değil; ancak profesyonel kasaba yahut taşra 
şehri hikâyelerinin yazılabilmesi için Türk hikâyesi Memduh Şevket ve Yakub 
Kadri ile birlikte; ama ikisinden de önce Refik Halit'in kalemini bekleyecektir. 
Refik Halit, taşrada yaşamış insandır. Türk romanı ve hikâyesi için taşraya 
açılma üzerine yapılan yorumlara taşrada yaşamış hikâyeci ve romancıları be- 
lirleyerek yeniden göz atılmalıdır. 

Refik Halit, taşradan içreyi yazan usta bir hikâyeci ve romancı olarak ede- 
biyat tarihimize adını kaydettirmiş ve bu millete borcunu fazlasıyla ödemiştir. 


Kaynakça: 

Aktaş, Şerif (2004), Refik Halit Karay, Akçağ yay., Ank. 

Karay, Refik Halit (1940), Gurbet Hikâyeleri, Semih Lütfi Kitabevi, İst. 

Köroğlu, Erol (2004), Trk Edebiyatı ve Birinci Dünya Savaşı (1914-1918), İletişim 
yay., Ist. 


Köyümün Kadınları 


ERHAN BİLGENOĞLU 


Traktör sesleriyle uykularından uyanır, 
Yevmiyelerle yaşar köyümün kadınları. 
Ardından gün ışıldar, gün renklere boyanır, 
Tarlalara da koşar köyümün kadınları. 


Çapa, pamuk zamanı, nasırlıdır elleri, 
Gençlerinin başında eser kavak yelleri, 
Açılmış yufka gibi sımsıcak gönülleri, 


Türküleriyle coşar köyümün kadınları. 


Asker eder sevinçle yârini, evladını, 
Yüreğine bastırır, hasretini, yâdını, 

Çok çalışsa da bilmez, yorgunluğun adını, 
Al testilerden taşar köyümün kadınları. 


Gün batımı dinlenmek, tek çaredir, tek çıkış, 
Kapıya dayandı mı, acımasız kara kış, 
Kanaviçesi sevda, göz nuru nakış nakış, 

Kuş olur dağlar aşar köyümün kadınları. 
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Aşkın Güzelliğiyle 


H. RIDVAN ÇONGUR 


Dönsün, bulutlar üstünüze 
Gerisin geri; 

Kaplasın karanlık 

Dört bir yanı. 

Kavuşsun, üstünde dalları 
Zamanın, hele bir. 


TU 


Ağaçlar yaprak döksün, 
Ay doğsun üstünüze 
Solgun, ışıltılı, ıslak... 
Hüzün bürüsün içinizi 
Güneş batsın, gün bitsin, 
Zaman, dursun hele bir. 


TI 


Sevmenin sıcaklığı içinde 
Bulutlar, çözülsün, dağılsın 
İçiniz çiçeklensin de 

Dal yeşersin, hele bir. 

Gör, nerde ne varsa her şey 
Gör ve inan ki, sadece 
“Aşkın güzelliğiyledir.” 


Gerçekle Mecazın Kesiştiği 
Noktada Türk Romanında Yolculuk” 


YRD. DOÇ. DR. MÜMTAZ SARIÇİÇEK 


n eski masal / destan metinlerinden başlayarak günümüze gelin- 

GE ceye kadar hemen her tür tahkiyeli edebi eserde, en çok karşımıza 

çıkan motif / temlerden biri yol / yolculuk olmuştur. Batı edebi- 

yatlarının temel metinleri Hoyeros Destanları'ndan, Doğu edebiyatlarının temel 

metinleri olan Bi7h/r Gece Masalları'na, Türk destan, masal ve halk hikâyelerine 
kadar bir çok eserde yol/yolculuk işlenmiştir. 


İnsanlığın ürettiği ilk edebi mahsullerden olan masallar açısından mese- 
leye baktığımızda Vladimir J. Propp'un şu tespitlerinin bazı aydınlatıcı bilgiler 
içerdiğini görmekteyiz. Propp, dünya masallarında, masal kahramanları ile il- 
gili 31 temel fonksiyon belirlemiştir. Bu fonksiyonların, on birincisinden yirmi 
üçüncüye kadar olan on üçü, 'arayıcı kahraman'ın yolculuğu çerçevesinde ger- 
çekleşmektedir (Propp 1987: 64-94). Ülkede ortaya çıkan karmaşayı düzene 
çevirmek için gerekli olan büyülü / sırlı nesne / vasıtayı elde etmek için yolcu- 
luğa çıkan, denizler dağlar aşan, arada bir yolda şaşan, yine de kırk bölmeli 
masal mağaralarından geçen arayıcı kahraman elde ettiği büyülü vasıtayı ülke- 
sine götürürken aynı yollardan bir kez daha geçer. Arayıcı kahramanın yürü- 
düğü yolların, uğradığı mekânların farklı coğrafya ve kültürlere rağmen 
benzerlikler taşıması kavramın sadece sözlük anlamıyla değil mecazi olarak dü- 
şünüldüğünü de gösterir. 

Victor Şklovski'nin dediği gibi “44744 imgelerle düşünmedir. (Todorov 1995: 
66) ve her edebi metin az veya çok muhatabıyla oyun oynamayı, onu bir ben- 
zetmenin içine çekmeyi sever. Homeros'un yıllarca denizlerde dolaştırdığı Tru- 
va'nın yıkıcısı “Hilekâr Odysseus'un Truva ile İthake arasındaki çileli 
yolculuğunun mecazi bir anlamının olup olmadığı düşünülmeye değer. Yolcu- 


luğun bir bölümünün 'Hades/karanlıklar ülkesi/ölüler ülkesi'nde yaşanması ben- 


ii Bu yazı, Kırıkkale Üniversitesince 9-10 Aralık 2004 tarihinde düzenlenen “Bir Metafor Olarak Yol/Yolculuk” 
konulu sempozyumda sunulan yayımlanmamış bildirinin gözden geçirilmiş, güncellenmiş ve genişletilmiş hâli- 


dir. 
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zetme fikrini güçlendirir. Homeros'tan sonra Vergilius, Truva'nın mağduru 'din- 
sever Aeneas'a aynı yolu, hemen hemen aynı güzergâhı takip ettirerek yaşatır. 
Vergilius'den 1300 sene sonra, tam da 1300 senesinde “ömür yolunun yarısın- 
daki' Dante 'karanlık bir ormanda” yolculuk yaparken karşısına çıkan dişi kurt, 
pars ve arslanın korkusuyla bayılırken imdadına yetişen “üstadı” Vergilius'in is- 
teği ile ahirete bir yolculuk yaptığını, Kowedya'da anlattıklarının bu yolculukta 
gördüklerinden ibaret olduğunu söyleyince okuyucu mecazın ortasına düştü- 


günü fark eder. 


Türk destan ve masallarına bakıldığında ise, Demirdağ'ı eriterek Ergene- 
kon'dan çıkıp kendisine yol bulanlarla, “demir asa eğilip demir çarık delinin- 
ayla bir güz gidip de bir arpa boyu yol gidenlerin” gösterdikleri yolun hangisi- 
nin mecaz hangisinin gerçek olduğunu anlamak güçtür. 

Bir mecaz/eğretileme yapılarak “roman, modern çağların masalıdır? veya 
“modern çağların destanı, romandır” denilerek masal çağındaki bedensel” varo- 
luşun yerini roman çağında ruhsal varoluş aldığı söylenebilir. “İlkel sözcüğüne 
modernizmin dışlayıcı, ötekileştirici tutumu yüzünden olumsuz bir anlam yük- 
lense de insani özün bozulduğu çağımızda, binlerce yıllık tecrübenin ardından 
yeniden masalın kapısını çalmaya başlamışsak ilkellik o kadar da kötü değilmiş 


diye düşünmek mümkündür. 


Türk romanı, Türk ve dünya mitolojisinin bu temel motif/tem'ini; yol/yol- 
culuk kavram/eylemini yeniden diriltmiştir. Yazımızda bu romanlardan M4? ve 
Siyah, Yeşil Gece, Yaban, Huzur, Bozkurtlar, Deli Kurt, Ruh Adam, Ttunamayan- 
Jar, Romantik, Yeni Hayat ve Sehrödinger'in Kedisi'nde yol / yolculuk tem / motif/ 
kavramının işlenişi incelenecek; gerçek ve mecazi anlamları üzerinde bir çö- 


zümleme denemesi yapılacaktır. 
Romanlar arası bir yolculuk: 


Türk romanı, doğuş sürecinde asıl örnek olarak klasik gerçekçi batı roma- 
nını alsa da masalsı / destansı / geleneksel anlatım tutumundan çabucak vaz- 
geçememiştir. Giritli Aziz Efendi, modern tahkiyemizin öncü metinlerden 
Muhayyelât'ında bizleri kahtamanlarıyla birlikte, İstehan'dan Çin'e, Hindis- 
tan'dan Mısır'a, oradan da Mekke ve Medine'ye hayal dünyasında dolaştırırken 
Şehbenderzâde Hilmi Efendi, aradaki onca tecrübeyi âdeta yok sayarak yüzyılı 
aşkın bir zaman sonra, hem de Türk romanı realizmi idrak etmişken, okuyucuyu 
A'mâk-ı Haya!'de Raci Efendi'yle birlikte Zümrüdüanka'nın kanatlarında Jüpi- 
ter'e göndermekte tereddüte düşmez. “Türk romanının babası? Ahmet Mithat 
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Efendi ise, o engin coğrafya bilgisini ve ansiklopedik kültürünü okuyucusuna ak- 
tarmak için kahramanlarını diyar diyar dolaştırmakta sıkıntı çekmez. Lakin, 
Aziz ve Hilmi Efendiler ne kadar sembolik bir tavırla bizi hayalin derinlikle- 
tinde dolaştırırlarsa Mithat Efendi de o denli gerçekçi ve bilgilendirici bir yol- 
culuğun peşindedir. 

Mâ4 ve Siyah, Türk romanının ilk yetkin örneklerini görmeye başladığımız 
Edebiyat-ı Cedide döneminin “nesli namına konuşan' ilk eseri olmanın yanında 
bir başka yönden de dikkat çeker: Roman kahramanı, vakanın sonunda gerçek 
bir yolcukla meçhul bir geleceğe yönelerek yaşadığı çevreyi terk eder. Ahmet 
Cemil, yaşadığı onca hayal kırıklığından sonra, mavi hülyalardan siyah gerçek- 
lere gözünü açtığında onun için yapılabilecek tek şey kalmıştır: “NZ74///en4h8ye 
gidecek bir yolemluk...” (M23 ve Siyâh, 310). Onun beklediği sadece gitmek ve “... 
o muhis-i bâkir ve meçbulde, gurbete bir firaş-ı teselliye gömülür gibi gömülmek...”tir. 
(Tanpınar 1977: 272) 

Bu uzaklaşmanın anlam değeri açıktır: Kaçış. Ancak bir edebi yaratma sa- 
dece anlam üzerine kurulmuş olamayacağına göre bu kurgulamanın bir de es- 
tetik yanı olmalıdır. Bunun cevabını en güzel şekilde, Tanpınar'ın (1977: 
270-274) 'Ahmer Cemil ile Mülâkar'ında buluruz. Tanpınar yazısında, güya yıl- 
lar sonra kendi 'sürgün'ünden dönen Ahmet Cemil'le vapurda karşılaşır ve yol- 
culuk boyunca onunla sohbet eder. Bu da gösterir ki, okuyucunun zihninde 
bırakılacak her cevapsız soru muhayyileye yeni bir yaratma imkânı vermekte- 
dir. Halid Ziya, Ahmet Cemil'i bilinmezin kucağına atarken Tanpınar'a muh- 
teşem bir estetik yaratmanın kapısını açmış, nüktenin ve zarafetin bilim diliyle 


buluştuğu edebi sohbet tadında bir deneme/makale yazma imkânı vermiştir. 


Yaban, yol / yolculuk motifinin ele alındığı bir diğer eserdir. Eserde kurgu- 
sal figür Ahmet Celal, vakanın sonunda, kendisi gerçek fakat durağı meçhul 
bir yolculuğa çıkar. M44 ve S/y4h ile Yaban'ın başka bazı kesişme noktaları da 
vardır. Yzb4n'ı yazdığında arkasında 20 yıllık bir kalem tecrübesi olan (1932) 
Yakup Kadri de, üstadı Halid Ziya gibi klasik gerçekçi çizgide eserler veriyor, 
fakat ondan ayrı olarak milli bir realizm yaratma çabası güdüyordu. Her iki ese- 
tin ana figürleri Ahmet Cemil ile Ahmet Celâl arasında birincide güzellik, za- 
rafet (cemil), ikincide celadet (celal) sıfatlarıyla ifade edilebilecek mizaç farklılığı 
olsa da akıbetleri aynı olacaktır. 


Yaban'ın kahramanı, cemil sıfatını tek kolunu kaybettiği cephede bırakıp 
emir eri Mehmet Ali'nin köyüne sığındığında Ahmet Cemil gibi hayatın ızdı- 
rap verici gerçeklerinden kaçmak yerine bir tragedya kahramanı gibi önce ken- 
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disini yaban bulan köylüye karşı, sonra da işgalci Yunan ordusuna karşı diren- 
meyi denemişti. Ancak, Yakup Kadri de, vakanın sonunu ustası gibi bitirmeyi 
tercih etmiş ve kahramanını meçhul bir yolculuğa çıkarmıştı: “Bzze, gene yalnız 
yol göründü. Bu defteri Emine'ye teslim edip tek başıma, yarı aç, yarı çıplak ve böğ- 
rümden kan sızarak bismez tilkenmez uzaklara doğru yürüyeceğim.” (Karaosmanoğlu 
1993: 221) 

Reşat Nuri, Yeş// Gece'de, Mai ve Siyah ile Yaban'ın tam ortasında bir tema- 
tik eksen seçer. Ali Şahin, ne Ahmet Cemil gibi bir kaçışla, ne de Ahmet Celâl 
gibi bir mecburiyetle değil gönüllü olarak ve idealleri uğruna taşraya, Porsuk 
Çayı kıyısındaki Sarıova kasabasına öğretmen olarak gider. Bitmek bilmeyen 
bir enerji ile ideallerini hayata geçirmek için savaşan Ali Şahin, vakanın sonunda, 
kaybetmiş, yalnız kalmış ve horlanmış bir vaziyette meçhul yolculuğa çıkan fi- 
gürler kafilesine katılır: 


“Yol, burada dörde ayrılıyordu. Sarıova'dan çıkarken nereye gidece- 
ini kararlaştırmamıştı. Karanlıktan bir ilham bekler gibi uzun uzun ile- 
riye baktı. Nihayet: “Şu ortadakini intarsam beni zaferin ve inkilâbın 
doğduğu yere götürür. Orada derdimi nasıl olsa anlatırım.” dedi. Şimalden 
esen seri rüzgâra karşı pardesüsünün yakasını kaldırarak yola düştü.” 
(Güntekin; 1995, 223) 


Huzur, toman dünyamızın yol / yolculuk kavramını biçimsel estetik düze- 
ninin bir parçası hâline getirmiş ilk eseridir. Eserin bu niteliği arketipsel metin- 
lerle de ilişkili olup! “öncü postmodernist” romanın bazı eğilimlerini yansıtır. 
Diğer yandan Tanpınar, romancılıkta ve üslupçulukta Halid Ziya ile yarışmış, 
Huzur'da, Halid Ziya'nın romanlarında eksik bıraktığı hususları âdeta gizli bir 
metinler arasılık yöntemiyle tamamlama yoluna gitmiştir.? Yukarıda sözünü et- 
tiğimiz mülakatla Yemen taraflarından getirttiği Ahmet Cemil'in yapamadık- 
larını Mümtaz'ın şahsında gerçekleştirme çabası içinde olmuş, Ahmet Cemil'in 
sadece bir kaçıştan ibaret olan basit yolculuğunu hem daha anlamlı, gerçek bir 
yolculuğa dönüştürmüş hem de ondan daha karmaşık bir kişilik yaratmak için 


içsel yolculuk mecazına başvurmuştur. 


Huzur'da Mümtaz yaklaşık yirmi dört saatlik zaman diliminde dört gerçek 
yolculuk yapar. Bunlar, sırasıyla, hastabakıcı bulmak üzere saat dokuz civarında 
evden ilk çıkışı ve dönüşü, öğleden sonra kiracıyı görmek için çıkışı ve dönüşü, 
' Bu konuda bkz. Mümtaz Sarıçiçek, “Huzur Romanının Kuruluşunda Yabancı Tesirler”, Prof Dr. Ahdurrabman 

Güzel'e Armağan, Gazi Eğitim ve Kültür Vakfı y., Ankara 2004, s. 575-586. 


? Bu konuda bkz. Mümtaz Sarıçiçek, “Huzur Romanının Kuruluşunda Yerli ve Yabancı Tesirler”, Trk Yurda, 
Türk Romanı Özel Sayısı, Mayıs-Haziran 2000, C.: 20, S.: 153-154, s. 235-240. 


Yrd. Doç. Dr. Mümtaz Sarıçiçek TÜRK DİLİ 


doktor bulmak üzere akşam saat sekiz sularında çıkışı ve gece doktorla dönüşü 
ve son kez sabaha karşı ilaç almak için çıkışı ve dönüşüdür. Ritmik bir nitelik 
arz eden bu gerçekyürüyüşlere paralel gelişen içsel yolculuk boyunca, kahra- 
manımız bütün hayatını âdeta yeni baştan yaşar. O, henüz çocukken, gözünün 
önünde öldürülen babasının yasını bile tutamadan, Truva'nın mağduru Aene- 
as'ın, ızdıraplar içinde, yakılan ülkesinden kaçıp Latium'a varıncaya kadar ya- 
şadıklarına çok benzer bir yolculuk sonunda önce Akdeniz'e sonra İstanbul'a 
ulaşır. Çok uzak bir geçmişte kalan bu gerçekyolculuğu biz tahkiye yöntemiyle 
değil Mümtaz tarafından içselleştirilmiş, bir kendisi ile hesaplaşma / sorgulama 


süreci olarak algılar, bir mecaz gibi yaşarız. 


Fethi Naci (1999: 245)'nin “okuduğum en güzel aşk romanı” diye nitelen- 
dirdiği Hzxr'da bahis konusu aşk da, aynı şekilde içsel yolculuğun bir parçası 
olarak hatırlanır. Okuyucunun hatta romancının da katıldığı bu yolculukta bir 
kez daha görürüz ki, Nuran, Mümtaz'ın hayat yolundaki en önemli duraklar- 


dan biri olmuştur. 


Huzurun kahramanına romanın sonunda ne olduğu konusunda farklı gö- 
rüşler ortaya atılır. Mehmet Kaplan (1994: 361)'a göre ölmüş, Fethi Naci (1999: 
250)'ye göre çıldırmıştır. Bize göre, bu sorunun cevabını ancak usta bir kalemin 
yapacağı 'Mümtaz'la mülakat” cevaplandırabilir. 


Hüseyin Nihal Atsız, roman figürlerinin bilinmeyen veya dönüşü olmayan 
bir yola gittiği üç eser kaleme almıştır. “Yolların Sonu'nun şairi Atsız aynı za- 
manda fetret devirleri'nin romantik bir tarih romancısıdır. Boz&xr#/ar tarihimi- 
zin bilinen ilk fetret devrini; Göktürk Kağanlığı'nın yıkılışı ile Kutluk 
Devleti'nin kuruluşu arasındaki yaklaşık elli yıllık süreci anlatırken, De/z&wrr, 
tarihimizde “Fetret Devri” diye adlandırılan bir dönemi; Ankara Savaşı sonra- 
sındaki süreci romanlaştırır. Boz&xr#/ar'da olduğu gibi, De/zkurr'ta da tarihi ger- 
çekliği hareket noktası alan yazar, Yıldırım'ın oğulları arasındaki mücadeleyi, İsa 
Bey'in oğlu Delikurt Murad'ın kurmaca kişiliğinden yola çıkarak anlatır. 


Yol / yolculuk Boz&wr#lar'da yöntem, çıkış yolu anlamında mecazen kulla- 
nılır. Romanın ana figürlerinden olan Kürşad, milletin istiklali için bile bile 
ölüm yoluna gider. Kürşad'ın oğlu Urungu da babası gibi milletin dirlik ve dü- 
zeni bozulmasın diye bir Tegin olduğunu gizleyerek “ölüm uçurumuna/yoluna” 
atlar. 

Delikurt romanında ise yolculuk gerçek anlamıyla kullanılır. Ankara Sava- 
şı'ndan sonra kardeşleri ile giriştiği hükümdarlık kavgasını kaybeden İsa Bey'in 
oğlu olduğunu yeni bir taht kavgasına sebebiyet vermemek için gizleyen Murat, 
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vakanın sonunda eşi ve çocuklarıyla birlikte Gökçen Kız'ın da sel sularına ka- 
pılarak öldüğünü öğrenince, atını gerçek fakat okuyucu açısından bilinmeyen 
bir yola sürmüştür. 


Atsız'ın bilinmeze yol alan bir diğer roman kişisi de, Rh Adam'ın, düşün- 
celerinden hapsedilmiş, zulme uğramış, hayattaki en büyük tutkusu olan mes- 
leğinden men edilmiş kahramanı Selim Pusat'tır. Ancak o, gerçek bir yolculuk 
değil, sembolik değerde iki yolculuk yapar. Bunlardan ilki Selim'in yargılan- 
dığı mahşer sahnesi için ahirete gidişi olup tamamen ruhsal bir eylemdir. İkin- 
cisi ise, romanın sonunda Selim'in ortadan kayboluşu olup okuyucu açısından 
izah edilmesi imkânsız bir mecazdır. Çünkü, bazı gerçekipuçlarına rağmen, 
Selim, adeta kırklara karışmıştır. 


Tutunamayanlar Türk romanında en büyük biçimsel yenilik yapmış olma- 
nın yanında yol/yolculuk olgusunu masalların arketipsel yapısıyla özdeşleştire- 
rek kullanması bakımından da önemli bir eserdir. Aynı yıllarda yazılmış olduğu 
kolaylıkla tahmin edilebilecek olan Rx) Adam'la Tutunamayanlar'ın üst kurmaca, 
Selim Pusat / Selim Işık, Güntülü / Günseli adlandırmalarında görülen sembo- 
lizasyonu ve asıl kahramanların 'tutunamama' ortak kaderlerinde birleştirilen ki- 


şilik kurgulamalarının ciddi benzerlikler içermesi de dikkat çekicidir. 


Ttunamayanlar'da yol / yolculuk hem gerçek hem de mecazi yönüyle işle- 
nir. Romanın iki temel figüründen biri olan Selim kendisini intihara götüren 
süreçte, bu eserle çok yönlü ilişkisi olduğunu bildiğimiz U/yss6s'in kahramanı 
Bloom gibi kimi zaman trajik kimi zaman da ironik bir tavırla ruhunun labi- 
rentlerine taşıdığı bütün bir insanlık tarihi boyunca dolaşır durur. Yolun sonu, 


onun kendisine benzettiği 'tutunamayanların arketipi İsa” gibi çarmıha çıkar. 


Selim intihar ettikten sonra, sağlığında ona ihanet eden havarisi rolü yük- 
lenmiş Turgut Özben, Selim'in büyülü mirasını; Selim'den geriye kalan yazıları 
ele geçirmek amacıyla yollara düşer. Masalların arayıcı kahramanı gibi, Selim'in 
bıraktığı her ipucu onu başka bir kapıya yöneltir. Gerçek çevrede, şehirler, ki- 
şiler ve metinler arası yolculuklar yaparken gerçek olmayan dünyada da yoğun 
bir içsel yolculuk yaşayan Turgut romanın sonunda bilinmeyen ve sonu gelme- 


yen yolculuklarda kaybolur. 
Adalet Ağaoğlu, 1993'te yayımladığı Romantik -Bir Viyana Yazı- toma- 


nında ömrünü yollarda tüketmiş bir çağdaş gezginin hikâyesini anlatır. Yirmi 
beş yaşında öğretmenliğe başlamış bu “hayalci hoca” meslek hayatını ülkemiz- 
deki bütün K ile başlayan şehirleri dolaşarak sürdürmüş, emekli olunca, emekli 
ikramiyesi ile yıllardır hayalini kurduğu Viyana'ya gitmiştir. Eser bu serüveni bi- 
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linçli bir kurgusallıkla; postmodernist bir tavırla yansıtır. 

“Hayalci Hoca” Kamil Kaya'nın yurt içi yolculukları da Viyana'ya gidişi de 
hem gezginin hem de sembolik bir anlamlar taşır. O bir tarih öğretmenidir ama 
alışageldiğimiz türden olmayan, Klainbaum'un John Keating'i gibi aykırı bir 
öğretmendir. Elbette o bu aykırılığının bedelini Türk eğitim sisteminde hiç de 
yabancısı olmadığımız bir bürokratik tasarrufla ödeyecektir: Sürgün. Bu zo- 
tunlu yolculukların Kastamonu, Kırşehir, Kütahya, Konya gibi hep K ile baş- 
layan şehirlere yapılması ve kahramanın adında da aynı ses oyununa 
başvurulması, romanı oyunlaştıran postmodernist anlayışın ironik tutumudur. 
Gerçekliğinden şüpheye düşülen her fenomenin bizi bir mecaza ya da sembole 
götüreceği gerçeği göz önüne alınırsa eserde böyle bir yönteme başvurulması- 


nın sebebi daha iyi anlaşılır. 


Hayalci Hoca'nın Viyana tutkusu, cihan devleti iken iki kez yoluna baş 
koyduğumuz ve kapısından döndüğümüz şehrin tarihimizdeki ve tarih öğreti- 
mimizdeki yeri ile ilişkilidir. Onun öğrencilerine söylediği şu sözler bir tarih ki- 
tabında okuyacağımız veya bir tarih öğretmeninden dinleyeceğimiz sözler 
değildir: 

“... Viyana Kapısı, dedik mi yeniçerinin tak tak vuran şah damarı da, Vi- 
yana kalesi içinde sersefil yatan gariplerin küt küt atan yürecikleri de aklınızda 
olsun. Genç kızların yarım kalmış çehiz kaneviçeleri, bağbozumlarında damağa 
vuran şıranın tadı, savaş tarlalarında açan kiraz ağaçlarının çiçekleri aklınızda 
olsun.” (Ağaoğlu: 1997, 47) 

Bu, tarihe duygu penceresinden bakan bir insanın sözleridir ve bu duyum- 
sama Kâmil Kaya'yı sürekli Viyana'ya çağırır. Lakin, ancak emekli olunca gi- 
debilecek ve eski bir öğrencisinin desteği ile bir süre orada yaşama imkânı 
bulacaktır. Buna karşılık, Kâmil Kaya'nın Viyana'da, ardında şüpheli bazı ipuç- 
ları bırakarak birden yok olması, bilinmeze kapı açan bir başka roman kişisi ile 
bizi yüz yüze getirir. 

Türk romanının, şüphe yok ki, en şanslı eseri Yex; Hayat (on yılda 67 baskı 
ve 205.000 adet) yol / yolculuk motif / temini TZ24namayanlar gibi vaka kur- 
gusunun ve biçimsel estetiğin ekseni hâline getirmiş bir eserdir. Bazı Batı dille- 
rine de çevrilmiş olan romanın ilk yayımını takip eden süreçte eleştiri dünyamız 
metinlerarasılık kavramına pek de aşina olmadığından yazarını Dante'den Um- 
berto Eco'ya kadar birçok tarihi veya çağdaş şahsiyetin eserlerinin intihalcisi 
diye suçlayanlar olmuştu. 


Orhan Pamuk, ilk Ye; Hayat müellifi Dante'nin Koyzedya'daki kurgulama 
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tarzını bilinçli bir şekilde ve aleni olarak eserine taşımıştır. Kaynaklarını gizle- 
mek bir yana, çoğu zaman isim de zikrederek onları okuyucusuyla paylaşmayı 
seven ve zaman zaman diyaloglar kuran Pamuk, başka birçok eserden olduğu 
gibi ilk Yex7 Hayar'tan da kaynak göstererek alıntılar yapmıştı. Bugün artık bu 
tavrın intihal olmadığı anlaşılmış olmakla birlikte konumuzla ilişkili bir yanı 


da eserin bir kitaplar arası / metinler arası yolculuk kitabı oluşudur. 


Orhan Pamuk, eserinde, İ/4h7 Komedya'daki sembolik ahiret yolculuğunun 
yerine dünyevi fakat yine sembolik anlamlar içeren, hem gerçek hem de içsel 
yanı olan bir yol / yolculuk kurgulaması yapar. Bu olgu eserin hem biçimsel es- 
tetiğini hem de muhtevasını dolduran bir doku oluşturur. Mehmet Tekin, eserle 
ilgili değerlendirmesinde bu hususu şöyle ifade eder: 


“Bölümleri estetik dokmya dönüştüren, hikâye sanatının klasik -hatta 
vazgeçilmez- temalarından bir olan yoladuk (arayış) temasıdır. Bu tema, 
daha kitabın ilk sayfalarından itibaren kendini hissetirmeye, roman kah- 
ramanını yaşanılan zamanın ve mekânın dışına çıkmaya zorlar. Roman 
kahramanı “vahşi ve yabancı bir ülkede yol gösterecek bir rehber” aramakta- 
dır. Rehber, romanda önemli ve etkili işleve sahip “kitap” ögesidir. Roman 
kahramanı onu okuyacak ve hayatta en büyük arzusu olan “doluluk anı”na 
yani ölüme kavuşacaktır. Sırasıyla “aşk”, “arayış” ve “ölüm” kavramları, ni- 
hayet bu kavramlar etrafında örülen anlamlı tabakalar, Yeni Hayat'a “fel- 
sefi” bir boyut da kazandırmaktadır.” (Tekin: 1997, 53) 


Yeni Hayat'ın Dante ile ilişkisi bir yana, ana figür olan Osman, eser boyunca 
Ttunamayanlar'daki Turgut gibi, onun da eğretilendirildiği masal dünyasının 
“arayıcı kahraman'ı tavrıyla, “büyülü kitap'ın rehberliğinde açtığı her kapıdan 
yeni bir kapıya geçerek, bırakılan her ipucunun anlamını sırlı bilmeceleri çözer 
gibi çözerek büyülü nesneyi ele geçirmeye çalışacak, sonunda bir hiçle; 'dön- 
düm, baktım, bir arpa boyu yol gitmişim” edasıyla dönecektir. Aradığı kurtu- 
luşa, eserin sonunda, uzun yıllar sonra, tam da her şey yerli yerine oturmuş 
zannettiği bir çağda, yine bir yolculukta, ölüm meleğinin kanatlarında ulaşır 
ve aynı anda, asıl istediğinin 'yeni bir hayata geçmek olmadığını” fark eder. 


Yeni Hayat, yol / yolculuk temi etrafında, “hayat yolu! mecazın en geniş şe- 
kilde işlemiş, kaynaklarını gizlemeyen, tersine çağrışımlar yoluyla iyi okuyucu- 
nun hayal gücünü zenginleştiren, hatta okuyucusuna kitaplar arası/metinler 


arası yolculuklar yaptıran modern çağın bir masalıdır. 


Alev Alatlı'nın, “Gogol'un İzi'ne düşmeden önce yazdığı Sehrödinger'in Ke- 


disi yol / yolculuk kavramını bilim kurgusal bir vaka örgüsüne dönüştürmüş 
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bir eserdir. İki kitaptan oluşan eserin ilk kitabı K4475 hologram aracılığıyla ge- 
lecekten geçmişe yapılan bir yolculuk niteliğindedir. Hologramla sembolize edi- 
len yol kötülük yoludur. Okuyucu bu yolculukta, 1970'li yıllarda insanımızın 
bütün heyecanlarının ve enerjisinin nasıl heba edildiğini, ettirildiğini, içine dü- 


şürüldüğü söz yitimi çukurundan kurtulma ümidini nasıl kaybettiğini ele alır. 


Çağdaş bir romantik olan ve Anadolu idealizmine inanan yazar, okuyucuyu 
bu 'kâbus'tan ikinci kitapta Rö/ya'da uyandırarak kurtarır. Bu, destan kıvamın- 
daki rüyanın kahramanı “Kara Kalpaklı Adam”; 'namıdiğer Adsız'dır. Kurtuluş 
ruhunu vurgulayan kutsal “söylem'i, İstiklal Caddesinde, koalisyonun öldür- 
düğü insanların cesetleri arasında ıslık çalarak dolaşan Fâzıla bulur. Mağdur- 
ları, Yeni Dünya Düzeni'nin çarklarından ve ses yitiminden kurtararak 
onarımcıların arasına katılmak için Tünel'e yani kurtuluş yoluna gönderen bu 
söylem üç sihirli sözden ibarettir: “Dağlar, turnalar, seher yeli. Üçünün de işa- 
ret ettiği tek gerçek olgu ise “aşk'tır. 

Rüya'da, “Tünel” benzetmesiyle sembolize edilen kurtuluş yolu, ilhamını, 
Oğuz Kağan'dan, Uluğ Bey'den, Ali Kuşçu'dan ve adı, tarihin üzerleri tozla 
kaplı altın sayfalarında yazılı tüm doğu dünyasına ait yüzlerce, bilim, sanat, 
kültür adamından alan, hafızasını bize ait türkülerle diri tutarak ses yitiminden 
kurtulan, koalisyonun ezici ve kuşatmacı gücüne rağmen dik durabilen, onurlu 


insanlardan oluşan onarımcıların yaratacağı bir destanda bulunur. 


Eser, baştan sona bir ruhsal/içsel yolculuk kurgulamasıdır. Günümüzde ya- 
şayan İmre Kadızade, dünyanın dehşet verici siyasal gelişmeleri karşısında önce 
bir kâbus görür, peşinden de bir rüya. Günümüzden yaklaşık 30 yıl sonrasına 
gidince gördüğü tablo ürkütücüdür. İnsanlık onurunun çiğnendiği bu çağda 
Kutsal Koalisyon bütün dünyanın tek hâkimi olmuş, Türkiye Cumhuriyeti yı- 
kılarak yerine birçok devlet kurulmuştur. İmre, rüyadan uyandığında da aynı 
çağdadır fakat başka bir ortamda. Onarımcılar tarafından kaçırılmış, zaman 
makinesinden, bütün geçmişi yeniden yaşama veya seyretme imkânı bulmuştur. 
Böylece eserde, geçmiş ve gelecek, zaman içinde yapılan yolculukla irdelenmiş, 
sorgulanmış, ses yitiminden kurtularak gerçek hayat yolu gösterilmeye çalışıl- 


mıştır. 


Bu çağdaş destanın temel figürü, Onarımcıların lideri Kara Kalpaklı Adam 
romanın sonunda, Feresiekber'in terkisine yerleştirdiği, içinde İmre'nin ruhu 
olan kutuyla meçhule şahlanırken Y/44 yolunda gerek. der. Rüzgârda yankılanan 
ve gittikçe uzaklaşan sesi, '“Kznlenmemiş bir dünyanın nasıl bir yer olabileceğini ha- 
tırlamak için. Çocuklara göstermek için. (Alatlı 2001: 431) diye fısıldarken, bize 
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gerçek fakat bilinmeyen bir yola giden bir roman kahramanı daha armağan 
eder. 

Sonuç: 

Arketipsel bir motif / tem olan yol / yolculuk tüm edebi yaratmaların ana 
izleklerinden biridir. Masal / destan çağında sembolik anlamı öne çıkarılan bu 
motif / tem, modern çağların başlarında gerçekçi olma kaygısıyla, burjuva sını- 
fının eğlence aracı olan ve aslında evrim geçirmiş masal / destandan başka bir 
şey olmayan romanda gerçek anlamıyla ele alınmıştır. Ancak, katı gerçeği ol- 
duğu gibi yansıtmaktan, yol boyunca dolaşırken etrafa ayna tutmaktan! sıkı- 
lan çağdaş romancılar, mecazın gölgesine sığınarak bir çıkış yolu ararlar. On 
dokuzuncu yüzyılın sonlarından itibaren roman dünyasındaki tüm yeni arayış- 


ların ortak ifadesi olan “modernist” roman bu çıkış yollarından biri olur. 


Romana ulaşan anlatının tarihsel serüveni, “yolculuğun yolculuğu” gibidir. 
Bir yolculuktan ibaret anonim eserler olan masallar bir yana, Homeros Destanları, 
Aeneas Destanı, İlahi Komedya, Gargantua, Don Kişot, Ulysses gibi batı dünyasının 
en büyük temel metinleri hep yolculuk esaslı eserlerdir. Bu metinler yol / yol- 
culuk kavramını hem gerçek hem de sembolik anlamlarıyla işlemişlerdir. Bu, 
kendisini “yolda olmak” biçiminde tanımlayan felsefe ile ilişkili olmalıdır. 


Bizim dünyamıza gelince; ilk münekkidimiz Namık Kemal “472/4 hikâye- 
ler tılsım ile define bulmak, bir yerde denize batıp sonra müellifin hokkasından çıkmak, 
ah ile yanmak, külüng ile dağ yarmak gibi bütün bitin tabiat ve hakikatin haricinde 
(Mukaddime-i Celâl) diyerek, tam da yol / yolculuk motifinden hareket ederek 
eleştirdiği bir geleneksel anlatıdan romana geçerken batının klasik gerçekçi ro- 
manını taklit etmeye çalışıyorduk. Ancak taklit etmek bile çok kolay bir eylem 
olmadığı için ilik roman denemecilerimiz, geleneksel anlatının sembolik/tecridi 


yaratma biçiminden kurtulamadılar. 


Eleştirmenlerimiz uzun süre Namık Kemal gibi bu durumdan şikâyet et- 
meyi sürdürürken sanatçıların bunu göz ardı etmesinin hiç de olumsuz bir 
durum yaratmadığını aksine günümüz Türk romanının dünya romanındaki ge- 
lişmelere paralel bir düzeye yükselmesine imkân verdiğini söylemek mümkün- 
dür. Günümüzün baskın eğilimi olan postmodernist romanın bizdeki 
temsilcilerinin 4748-7 Haya/'den Hüsn / Aşk'a, Leylâ vü Mecnun'dan Mesnevi'ye 
kadar birçok metni, metinler arası ilişkiler bağlamında veya ilham kaynağı ola- 
rak kullanarak geleneği bugünle başarılı bir şekilde birleştirirken hem yansıt- 


macı / gerçekçi hem de sembolik yaratmanın imkânlarına başvurmaktadırlar. 


Yrd. Doç. Dr. Mümtaz Sarıçiçek TÜRK DİLİ 


Yol / yolculuk tem / motif / olgusunun işlenişine ele aldığımız romanlar 
açısından bakıldığında bu iki eğilimi de temsil eden yansımaları görüyoruz. M4 
ve Siyah, Yeşil Gece, Yaban, Bozkurtlar, Deli Kurt, romanlarında yol / yolculuk kav- 
ramının işlenişinde reel anlamın öne çıktığı anlaşılmaktadır. Bu eserlerde roman 
figürleri olay örgüsünün sonunda gerçek bir yola gitmekte yani reel bir yolcu- 
luk yapmaktadır. Ancak bu tek yönlü; dönüşü olmayan bir yol / yolculuk olup 
dışsal / sosyal sebeplere bağlı bir zorunluluktur. Kahramanlar yaşadıkları hayal 
kırıklıkları sonucunda bulundukları mekânları terk etmek zorunda kalırlar ve 
bu yüzden yolculuğa çıkalar. Gidecekleri yerin bilinmemesi ya da uzak bir 
mekân olması roman figürlerinin ruh hâlleriyle ilişkilidir. Onlar, bulundukları 
çevrede ortaya çıkan karmaşayı düzene çevirmenin imkânının kalmadığına ina- 


narak olabildiği kadar uzak olsun da neresi olursa olsun fikrine kapılırlar. 


Bu geleneksel romanın eğilimine daha yatkın olan eserlerde yol/yolculuk 
düzenlenişi, gerçekleşmesi ve sunuluşu itibarıyla bir biçimsel estetik çerçeve- 


sine oturtulmamış, sadece anlamsal değeri olan bir motif düzeyinde kalmıştır. 


Bu eserlerde roman figürlerinin gittikleri yolun bilinmemesi veya dönüşü- 
nün olmaması okuyucunun hayal gücünü harekete geçirmeye yönelik bir imkân 
kapısıdır. Birçok kültürde var olan “meçhul asker” anıtlaştırmasının romandaki 


yansıması bu meçhule giden kahramanlarla yaratılan imgedir. 


Huzur, Tümamayanlar, Yeni Hayat, Romantik, Ruh Adam, Kâbus ve Riöiyâ ro- 
manları ise yolculuk olgusunu hem gerçek hem de çok yönlü bir mecaz ögesi 
olarak işleyen metinlerdir. Bu romanlar, yol / yolculuk kavramını ele alış bi- 
çimleri yönünden destan, masal gibi arketipsel metinlere benzemekte, yolculuğu 
hem gerçek hem de sembolik bir anlam içerecek biçimde kullanmaktadırlar. 


Kavramın gerçek olarak kullanımı yönünden bakıldığında bu romanlarda 
ana figürlerin roman boyunca daimi bir yolculuk hâlinde oldukları görülmekte; 
vakanın eksenini de bu yolculuklar oluşturmaktadır. Ancak bu reel yolculuklar 


geleneksel romanların aksine biçim estetiğini gözeten bir eğilimi de yansıtır. 


Huzur'da aktüel zamanda gerçekleşen olay örgüsü yukarıda da anlatıldığı 
gibi Mümtaz'ın dört ritmik yolculuğundan ibarettir. Bu ritim eserin biçimsel es- 
tetiğine de yansır: Eser, dört kahramanın isimlerinin başlık olarak kullanıldığı 
dört bölüm biçiminde düzenlenmiştir. 744namayanlar'ın kahramanının yolcu- 
lukları ise bir masal benzetmesidir. Turgut, masalların arayıcı kahramanı gibi 
vaka boyunca sürekli “gerçek” yolculuklar yaparak “büyülü nesne / vasıta'yı arar. 
Yeni Hayat'ta da Osman şehir şehir dolaşırken okuduğu kitabın sayfalarından 


yansıyan ışığın / büyülü nesne / vasıtanın arayışı içindeki bir masal kahramanı 
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gibidir. Romantık'teki öğretmen Kamil Kaya'nın yolculukları da biçimsel olarak 
diğerlerinden farklı değildir. 


Bu romanlarda biçim estetiğini güçlendiren bir durum da gerçek yolcu- 
lukların kahramanların ruhsal yolculuklarıyla birleşmesidir. Onlar gerçek yol- 
culuğa paralel olarak yaşadıkları bu iç yolculuk sürecinde adım adım değişecek, 
büyüyüp gelişecek yeni bir 'ben'e kavuşup ötekileşecektir. Böylece yolculuk sı- 
radan bir eylem olmaktan çıkıp benlik inşa edici bir sürece dönüşecektir. 


Ruh Adam ile Sehrödinger'in Kedisi'nde ise içsel yolculuk bir eleştiri süreci 
olarak kullanılarak bu eylemin sarsıcı bir işlev görmesi istenmektedir. Her iki 
eserin sonunda kahramanların kaybolması / uzaklara gitmesi ise yukarıdaki 


genel eğilime uygun bir bilinmeze yolculuk göstergesidir. 
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Şehitlerimize 


ZİYA AKYÜREK 


Bir şehit düşer toprağa bin Mehmetçik yeşerir, 
Bereketlidir bu vatan birlere hep bin verir, 
Vatana olan borçlar kanımızla ödenir, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Tuğrayı bastın yine şu garibin gönlüne, 
Hayat oldun, can oldun bir milletin ömrüne, 
Yemin etti oğlun da bu vatanın uğruna, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


İki cennet yazılmış, şehidim o çağrına, 
Biri vatan toprağı düşmüşsün sen bağrına; 
Diğeri firdevsi ala öldüğümüz uğruna, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Şehitler ölmez denir bu vatanda her yerde, 
Bir damla yaş yoktur inan ki bu gözlerde, 
Zira ölmeyenlere hiç ağlanmaz ki bizlere 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Cenazende toplandık tek yürek bütün millet, 
Kazınacak vatana ilişen her bir illet, 
Bu andımızı sen tüm şehitlere ilet, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Emir verdi komutan: ayaktayız ve dimdik, 
Biz bu vatan uğruna hizmete yemin ettik, 
Yıllar evvel Asya'dan bu duygularla geldik, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Yemin ettik yeniden birlik olmaya inan, 
Çıksın karşımıza hadi kendini bir şey sanan. 
Olsa da yüreğimiz kor ateşlerde yanan, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Evladın tabutuna sarıldı canı gönülden, 
İftihar etti herkes ant içildi yeniden, 
Kanın yerde kalmayacak merak etme sen... 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Bizden evvel göç eyledin ol güzelim diyare, 
Selam söyle huzurda sen Muhammed Muhtare, 
Şehit kanı serpildi tutuşan tüm odlare, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Ayla yıldız bir oldu şimdi sevdanı söyler, 
Sakın düşünmeyesin garip anam ne eyler? 
O anan senin gibi şehit olmayı diler! 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Gel diyordu tabutun bu sevda kutsal sevda, 
Söylenecek ebedi söylenecek yurdumda, 
Yüz binleri bıraktın Mehmet diye ardında, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 


Senin kanın düşerken mukaddes o yerlere, 
Hayat zindan oldu düşmana, pisliklere, 
İsmin ölümsüz artık yazıldı bak göklere, 


Emin ol ardından ağlamadım şehidim... 
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Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde 
Mavi Hareketi 


YRD. DOÇ. DR. SALİM ÇONOĞLU 


Bır edebiyat hareketi oluşturma çabası olarak Mavi 


ürk edebiyatında, 1950 sonrası, adını Attila İlhan'ın “Sosyal rea- 
lizm” tartışmalarıyla duyuran Mavi dergisinden alan bu oluşum, 
Garip Şiiri ve İkinci Yeni Şiiri arasında Türk şiirine yeni fikirler ge- 
tirmiştir. Memleketin fikir ve sanat kalkınmasında birer “er” olarak çalışma az- 
minde olan gençlerin fikir ve sanatı, sosyal bir sınıf ya da zümrenin kavga 
bayrağı olarak kullanmayacağı düşüncesiyle, hürriyetin ve barışın rengi olan 


Mavi adıyla bir dergi çıkarmaya başlamaları hareketin doğuşunu sağlamıştır. 


Başlangıçta şiirlerini basılı olarak görmek isteyen Ankara Atatürk Lisesi 
öğrencileri tarafından çıkarılan bu dergi, kısa süre sonra başka şair ve yazarla- 
rın katılımıyla genişleyecek ve böylece Maviciler adını alacak olan grup oluşa- 
caktır. M///yet Sanat dergisinin Mavi ile ilgili özel sayısındaki soruşturmayı 
cevaplayan Bekir Çiftçi, derginin yayını ile ilgili şu bilgileri veriyor: 

“Mavi'yi, Kasım 1952'de şiirlerini basılı olarak görmek isteyen An- 
kara Atatürk Liseli gençler yayınladı, bizler. Teoman Civelek, Ülkü Arman, 
Ümran Kıratlı, ben. Rüştümüzü bile “Teoman Civelek dışında- ispat etme- 
miştik, başlangıçta daha imarlı bir amacımız olduğunu söyleyemem. Hepimiz 
Yenişehirliydik. 30 yıl önce Yenişehir'in belirgin bir özelliği vardı. Semite ço- 
Zunlukla Kurtuluş Savaşı'na katılmış, İle Meclis'lerde, devlet kuruluşunda 
görev almış kişiler otururdu. Bürokrat burjuvazi, Atatürk'çü, antiemperyalist” 
(Çiftçi 1982: 6). 

Ahmet Oktay ise, derginin çıkışıyla ilgili şunları söylemektedir: 


“Mavi, çıkışında yazınsal düzey açısından sıradan, siyasal düzey açı- 
sından ise sağa yakın eklektik bir dergiydi. Bir arkadaş çevresi dergisi: Der- 
ginin ilk sahibi Teoman Civelek ile derginin iki şairi Ülkü Arman (rahmetli) 
ile Bekir Çifiçi Ankara Atatürk Lisesi'nden arkadaştılar. Ben de öyle.” 
(Oktay 2004). 


Yrd. Doç. Dr. Salim Çonoğlu TÜRK DİLİ 


Mavi dergisi 


İlk sayısı 1 Kasım 1952 yılında yayınlanan Mavi dergisi, aylık fikir ve sanat 
dergisidir. Tarık Dursun K., Maw dergisinin çıkışından bahsederken, Ankara 
Posta Caddesi'nde sıhhi tesisat malzemeleri satan bir dükkânın varlığından söz 
açarak, bu dükkânın sahibini tanımadığını ama oğlunun yani Teoman Cive- 
lek'in Ankara Atatürk Lisesinden okul arkadaşı olduğunu söyler. Teoman Ci- 
velek, Ankara Atatürk Lisesinin orta kısmında ve üçüncü sınıfta Bekir Çiftçi, 
Ülkü Arman'la birlikte bir mizah dergisi çıkartırlar ama okul yönetiminin hış- 
mına uğrayarak bir hafta okuldan uzaklaştırılırlar. Ardından Teoman Civelek, 
lise sıralarında bir başka sahiplik denemesine daha gözünü kırpmadan girer. 
Dört sayfalık Y/ dergisini çıkartır. Bu dergi de büyük tepkiler uyandırır. Ar- 
dından bir süre sonra arkadaşlarıyla birlikte üçüncü bir denemeye daha soyunur 
ve Mavi dergisini çıkartır (Dursun 1982: 7). 

Ankara'da Yeni Matbaa'da basılan ve büyük boy ve sekiz sayfa olarak ya- 
yımlanan Mavi dergisinin 1 Kasım 1952 yılından 1 Ekim 1954 yılına kadar 
devam eden 24 sayılık yayın döneminde yazı işlerini, aynı zamanda derginin sa- 
hibi olan Teoman Civelek yürütür. 1 Ekim 1954 tarihinden sonra yayını sona 
eren dergi, bir ay sonra 1 Aralık 1954'de Soz Mavi adıyla yeniden yayınlanmaya 
başlar. Bu dönemde derginin sahipliğini Özdemir Nutku üstlenir. 07 Ma, 
yayın hayatını Nisan 1956 yılına kadar devam ettirir. Bu tarihten sonra yayın 
hayatından çekilir. Mw dergisi 24 sayı ve onun devamı olan Son Mavi dergisi 
de 8 sayı olmak üzere toplam 32 sayı çıkmıştır. 


Mavi grubunun ortaya çıkışı ve çabaları 


Mavi dergisi, Teoman Civelek, Bekir Çiftçi, Ülkü Arman, Ümran Kıratlı, 
Güner Sümer tarafından çıkartılır. Daha öncede ifade edildiği gibi, şiirlerini ba- 
sılı olarak görmek isteyen Ankara Atatürk Liseli bir grup öğrencinin girişimidir. 
Neden böyle bir oluşuma ihtiyaç duyulduğunu ve edebiyatta neler yapmayı 
amaçladıklarını anlatan ve bir beyanname niteliği taşıyan “Mavi'nin Düşündür- 
dükleri” (Civelek 1952: 4) başlıklı yazı, derginin ilk sayısında Teoman Civelek 
tarafından kaleme alınır. Bu yazıda, Milli Kurtuluş Savaşı'ndan beri geçen za- 
manın, tabiat ve toplumun insiyaki kuvvetlerle yapılan çetin mücadelelerin za- 
ferleriyle dolu olduğu tespitini yapan Civelek, Türk İnkılabı'nı iki ayrı cephe 
üzerinde yürüyen bir milli ve sosyal hareket olarak vasıflandırır. Ona göre bu in- 
kılap, bir taraftan saltanat idaresinden intikal eden çıplak yurt topraklarını, ham 
tabiat malzemesini, madde kaynaklarını işlemiş, diğer taraftan da dağınık bir ce- 
miyeti milli istiklal ruhu ve fikri etrafında toplamıştır. Teoman Civelek, inkılabı, 
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yüksek bir fikrin ve hâkim bir prensibin toplum hayatında bir hakikat olması 
olarak görür. Ancak inkılapçı bir ruh ve düşüncenin bir toplumun tarihinin gi- 
dişinde yeni bir devrin doğuşuna başlangıç olacak bir kahramanın iradesinde ya- 
ratılmadığı sürece başarılı olamayacağından bahsederek, Türk İnkılabı'nın 
gücünü Mustafa Kemal Atatürk'ün iradesinden aldığını, Mustafa Kemal'in tarihi 
olayların ve sosyal zaruretlerin doğurduğu bir kahraman olmakla birlikte, en yük- 
sek ferdi vasıfları nefsinde toplamış bir üst-insan olduğunun altını önemle çizer. 
Türk milletinin maşeri vicdan ve dehasını şahsiyetinde toplamış olan Mustafa 
Kemal, bir tarih yaratmış ve bu tarihinde başlı başına bir yaratıcısı olmuştur. 


Bütün inkılapların köklerini toplumun gelişme şartlarından almış olmala- 
rına rağmen, daima yeni bir nesil yaratarak, özlenen sosyal yapının kurucusu ola- 
cak yeni insan tipini oluşturduğunu ifade eden Teoman Civelek, kendilerini, 
kafa, ruh, et ve kemikleriyle inkılap davasına verdiklerini, Mustafa Kemal sev- 
gisinin bir şarkı gibi dudaklarında dolaştığını ifade eder. Bozkırlar çevresi içinde 
yaşayış, yaratış ve çalışma terbiyesi alacaklarından söz açarak, memleketin fikir 
ve sanatının kalkınmasında bir er gibi çalışmak azminde olduklarını, fikir ve 
hayatı ne pahasına olursa olsun bir sınıf veya zümrenin bir kavga bayrağı ola- 
rak kullanmayacaklarının sözünü verir ve hürriyetin ve barışın rengi olan Max, 
memleket bütünlüğü için çalışmayı kendisine hedef bilmiştir diye de ekler. Bu 
davete olumlu karşılık verecekler için bir ön şart ta vardır: “B4 #oprağı, insanları 
ile, düşünce ve duyguları ile, kaderi ile, yani, bütünü ile kavrayan fikir ve sanat adam- 
ları safımızda yer alabilirler” (Civelek 1952: 4). 


Kendilerine örnek aldıkları insanın Atatürk olduğunu sürekli vurgulayan 
(Emiroğlu 2003: 170) Maviciler, inkılapların ruhunu yansıtan bir anlayışla gen- 
çliğin sesi olmak isterken, diğer yandan Türk İnkılabının toplum hayatında ger- 
çekleştirilmesi fikrini işler. 


Mavi dergisinin ilk sayısında, böylesine kutsal bir amaç için bir araya gelen 
gençleri teşvik amacıyla Ayhan Hünalp tarafından yazılmış bir mektuba da yer 
verildiği görülür. Bu mektubu da Teoman Civelek'in yazdığı yazı bağlamında 
okumak ve değerlendirmek gerekir. Ayhan Hünalp, “Yolunuz açık olsun genç 
arkadaşlarım” sözleriyle başladığı yazısında, “41/74 leriniz matbaa mürekkebi 
içinde, kılaklarınız pedal seslerinin uğultmarıyla dolu” diyerek, bu çabada kimile- 
tinin ezileceğini, kimilerinin soluğunun kısılacağını, kimilerinin ilahlaşıp tanrı- 
laşacağını ve bu savaşın, mücadelenin musalla taşına kadar süreceğinden 
bahsederek, gençlere, çelmeler arasında, kazıklanmalar içinde çetin bir müca- 
deleye hazırlıklı olmaları gerektiğini öğütler: 


Yrd. Doç. Dr. Salim Çonoğlu TÜRK DİLİ 


“Şimdiden teslim bayrağını yakın. Yenilmek yok! eğmek yok! Kulakla- 
rınızı tıkayıp, dedikoduları çiğneye çiğneye, masanızın üstüne kapaklanıp, 
akşam demeyip, sabah demeyip, aç-açık demeyip, tok demeyip, zevk-sefa deme- 
gib, meşakkat demeyip çalışacaksanız başlayın. Yorulmak, bıkmak, tükenmek, 
Acaba?” demek, “Sonra?” demek, sonuç beklemek yok. Çoluk yok, çocuk yok. 
Yalnız- yapayalnız çalışacaksınız. 

Bütün bunlara “evet” diyor musun? Kendinden geçerek, adını unutarak 
“evet” diyor musun? O hâlde ver elini arkadaşım. “Uğurlar ola (Hünalp 
1952: 6) 

“Mavinin Düşündürdükleri” başlıklı yazıda belirttikleri esaslar doğtultu- 
sunda başlangıçta Türk edebiyatında herhangi bir oluşuma cephe almayan Ma- 
vicilerin yazar kadrosu giderek genişlemeye ve dergide Teoman Civelek, Bekir 
Çiftçi, Ülkü Arman, Suat Taşer, Ömer Faruk Toprak, M. Sunullah Arısoy, Mu- 
zaffer Uyguner, Tarık Dursun K., Nezih Ümit, Avni Dökmeci, Ahmet Oktay, 
Muzaffer Erdost, Orhan Çubukçu, Oğuz Arıkanlı, Bumin Gaffar (Fikret Hakan) 
gibi isimlerin şiirleri, yazıları, çevirileri, hikâyeleri yayımlanmaya başlar. 

Bir taraftan yazı kadrosu, farklı isimlerin katılımıyla genişlerken, diğer ta- 
raftan da özellikle Teoman Civelek imzalı yazılarda Anadolu'nun her yönüyle iş- 
leneceği düşüncesi üzerinde durulur. “Anadolu'ya Yöneliş” başlıklı yazısında, 
Anadolu'ya yönelen yeni şiirin ölümsüz olacağından bahseden Teoman Civelek, 
aynı zamanda Anadolu'nun yeni şiirde nasıl işlenmesi gerektiği üzerinde dur- 
maktadır: “Genç şairlerimiz samimi duygu, katıksız dili, renkli konuları, gerçek 
giri, bir kelime ile şiirdeki yeniliği ve özü, yer yer, halk edebiyatında buldu. Onların halk 
edebiyatımız özerine önemle eğilişi, halka, Anadolu'ya yönelişi büyük eserin, ölmez ese- 
rin sırrına ermek, onu yaratmak içindir” (Civelek 1953: 1). 

Aynı yazıda yeni şiirin Anadolu'ya yönelmesi prensibi ile ilgili olarak da 
şunlar söylenmektedir: 

“Anadolu'ya hitabetmek, Anadolu'yu anlatmak, ikisi de Anadolu'ya 
yöneliştir, ama ayrı ayrı şeyleri Süleyman Çelebi'nin milyonlarca Anadolu in- 
sanına hitabeden mevlit şüri yanında, Dağlarca'nın, Eyüboğlu'nun Anado- 

J'yu veren şiirleri, o milyonlarca kişiden birini bile sarmaz. Belirli bir külür 
ve düşünce yetkinliğine erişmedikçe sarmayacak da... Anadolu'nun kalkın- 
ması sanat alanında, politika alanında, teknik ve ilim alanında, Anadolu'ya 
yönelişle sağlanır” (Civelek 1953: 1). 
Mavicilerin Anadolu'ya bu denli yakın durmaları, halk edebiyatını önem- 


semelerine, divan edebiyatını ise kendilerinden uzakta tutmalarına neden ol- 


255 


256 


TÜRK DİLİ Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Mavi Hareketi 


muştur. Anayasa dilinin eskiye göre sadeleştirilmesinin gündemde olduğu gün- 
lerde Teoman Civelek tarafından kaleme alınan “Dil Özleşmesi” başlıklı yazı 
hareketin hem dil hem de divan edebiyatına bakışları hakkında ipuçları ver- 
mektedir. Bu yazıda dil devriminin ayrı bir ünite olmayıp, Türk Devrimi'nin 
bütünü içinde yer aldığı, ruhunu ve anlamını oradan aldığı vurgulandıktan 
sonra, Atatürk'ün “D7/ Devrimi'nin amacı Türk dilinin kısırlaştırılması değil ge- 
nişletilmesidir!” sözünden hareketle, dilin toplumların canlı olgusu olduğu, soy- 
dan soya gelişip değişeceği, ilerleyeceği, ulusların yeni soylarla ölmezliği 
düşünülecek olursa bu değişmenin zorunlu olduğu düşüncesinin dile getirildiği 
görülmektedir: 
“Bugün dil devrimine sataşanlar Ana-baba dilimiz gidiyor elden!” çığ- 

fıklarıyla şaşkınlık içindeler, “kelime de uydurulur mu? Görmedik öylesini.” di- 

yorlar. Kelime bu! Gökten inmez ya üretilir de türetilir de. Batı aklı makine ile 

civciv üreteli yıllar oluyor; neredeyse insan türetecek! Biz kelime #üretilir mi, türe- 

bilmez mi diye çekişiyoruz boyuna. İşte batı ile aramızdaki ayrılık da burada” 

(Civelek 1953:1). 

Bu düşüncelerden hareketle sözü divan edebiyatına getiren yazar, bu ede- 
biyatın da çağında güzel örnekler verdiğini ama içinde yaşadığımız çağda artık 
ölü olduğunu ifade ederek, bu edebiyatı tekrar diriltmenin mümkün olmadığını, 
aksi hâlde onu hortlatmaktan başka işe yaramayacağını ekledikten sonra sözü 
Yunus'a getirir: 

“Yunus'un Anadolu'da geniş halk kitleleri içinde bugün bile yaşaması biraz 
da dilinin katıksız oluşundan değil midir? 

Türk halkı gerçekten zekidir. Karagöz-Hacivat oyunu basit bir zekanın uy- 
durma bir ürünü değildir. Türk halkı, yüzyıllarca benliğini ve özlüğünü kaybe- 
dip, kendinden uzaklaşan melez dile, Hacivat'ın şahsında kahkahalarla güler, 
Karagöz!e taşlatır onu. 

Bugünün çocukları dörtgen yerine “zmerbaatiiladla” diyerek bir Hacivat şar- 
Jatanlığı yapamaz. Oysa ki Arapça ve Farsça yüzü görmemişlerdir, beceremezler de. 
Ayrılığı kaldırıp, dilimizi halk Türkçesi'nin kaynaklarına götürmekte olan yeni 
neslin şairinden, romancısına, bikâyecisine kadar eli kalem tutanlar Dil Devrimi 
size güveniyor” (Civelek 1953: 8). 

Teoman Civelek “Ölü Şiirimiz” başlıklı yazısında da aynı görüşleri farklı şe- 
killerde dile getirecektir: 

“Divan şiirimiz klasik şiirimizdir. Ölmese, iyi olurdu diyor insan. Ama o 


yabancı diliyle, o yalancı dıygılarıyla yaşayamazdı. Korkunç olurdu yaşasa da. 
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İyi oldu öldüğü... 

Divan şiiri soyut bir şördir. Dışarı ile ilgisi yoktur. Hayattan, tabiattan 
hatta kendi toprağından uzaktır. Güzellikler parça parça ve dağınıktır. Bir yığın 
söz ve kelime oyunları içinde gerçek şiir olan mısralar azdır. Kendileri de bilir 
bunu. Mısra-i berceste derler ona” (Civelek 1953: 1-8). 

Teoman Civelek tarafından dile getirilen bu görüşlere rağmen, Mavicilerin 
divan edebiyatına karşı kesin bir tavırlarının olmadığını da söylemek gerekir. 
Bahsedilen yazıda, divan şiirinin kötülenmediğinden bahseden yazar, yarınki 
Türk sanatçısının bu edebiyattan yeni yaratışları için alabileceği malzemeler ol- 
duğundan bahsedecek, sanatçının büyük ve evrensel eserini verebilmesi için, 
araştırarak anlayarak, duyarak divan şiirimizin, halk şiirimizin içine dalmak zo- 
runda olduğunu vurgulayacaktır. Ancak diğer taraftan divan şiiri zihni ve so- 
yuttur. Bu edebiyatın dillendirdiği aşk anlayışı da aynı bağlam da zihnidir. Bu 
yüzden divan şiiri ölümsüzlük sınırına ulaşamamıştır. Bu sırra yeni şiir Anado- 
lu'da erişecektir. Açıkçası Mavicilere göre bir sanat eserinde ulusal sanatın yan- 
sıtılması gerekir. Sanatçı ortaya koyduğu eserde mutlaka kendi toprağına, kendi 
insanına ait duyarlılıkları yansıtmalıdır. Ortaya konulan eser de milletin kade- 
tini işleyecek, eser tüm duygularıyla ve renkleriyle bizim olacaktır. Böylece or- 
taya çıkacak olan edebiyat, hem ulusal hem de evrensel olacaktır: 


“Yeni şiirimiz, yeni edebiyatımız o yolda. Bağrımıza basacağımız sa- 
nalçı yüreğini, kulağını bu toprağa vermeli, düşüncelerinde bu toprak, bu in- 
sanlar kaynaşmalı. Kim demiş onu, kim demiş güneşin altında söylenmedik söz, 
işlenmedik konu yok diye. İşte Anadolu! Değil insan gözünün, günün, güne- 
gin görmediği gerçekler burada. Bugünün o kaynağa dalan sanatçıları, ölmez 
girin, güzel şiirin sırrını orada bulacaklar. Divan şiirinin eremediği ölmez- 
fik sırrına yeni şiirimiz orada erecek” (Civelek 1953: 8). 

Bu görüşler bağlamında “Dil Tartışması” başlığı altında dönemin şair ve 
yazarlarının görüşlerine de yer verilerek, ortaya koydukları düşüncelere destek 
çabaları da görülür. 

Anadolu'ya yönelme çerçevesi içinde dikkati çeken bir başka yazı, yine Teo- 
man Civelek tarafından kaleme alınmış “Sanat'ta Devlet” isimli yazıdır. “İnkı- 
lap Edebiyatı” kavramına da karşı çıkılan bu yazıda, memlekette sanatı 
yüceltmek ve sanat eserlerini değerlendirmenin devletin görevleri arasında ol- 
duğundan bahseden yazar, şimdiye kadar memleketimizde sanata devletin değil 
yapıcı, okşayıcı elinin bile uzanmadığından şikâyet eder. Ancak bu himaye sa- 
natçının bir devlet memutu hâline gelmesine de sebep olabilir. Bu yüzden dev- 
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let sanatçının değil, sanat eserinin koruyucusu ve himaye edicisi olmalıdır. Bu- 
radan hareketle sözü memleket ve Anadolu edebiyatına getiren yazar, memle- 
ketimizin durumu göz önüne alındığında bizim edebiyatımızın ancak 
memleketçi, yani bütünü ile memleketi anlatan, memleketi veren bir edebiyat 
olması gerektiğini ısrarla vurgular. Bu bağlamda devlet, partilerin keyfi ve po- 
litik amaçlarına göre değil, belli bir sanat görüşü prensibi ve programına göre 
sanata destek vermelidir. Ancak bu yapıldığı zaman memleket edebiyatı büyük 
ve evrensel bir edebiyat hâline gelebilir (Civelek 1953:1). 

Derginin ilk yıllarında geleneğe ve Anadolu'ya yönelmeleri bakımından 
kendileriyle aynı düzlemde hareket eden Hisar grubuna destek veren yazıların 
yayımlandığı da görülür: 

“Az mı saldırıya uğradı bu dergi? Az mı alay edildi? Belki bımların 
içinde haklı olanları da vardı. Ama Hisar'ın her şeye rağmen beğenilecek, se- 
vilecek, övülecek bir yönü var: Bütün bu bücumların ortasında sağa sola sap- 
madan dosdoğru yolunda yürüyor. Yolu apaydınlık, tertemiz. Günümüzde bazı 
dergiler yabancı ideolojilerin savaşçılığını yaparken Hisar'ı nasıl sevmeyiz, 
nasıl beğenmeyiz. Bir de Munis Faik Ozansoy'un, Düşündüğüm Gibi'sinde o 
insanı çileden çıkartan iri iri lafları olmasa, daha da beğeneceğiz Hisar'ı” 
(Mavi 1953: 4) 


Polemikler ve sosyal realizm etrafında tartışmalar 


Ancak başlangıçta karşılıklı bir sevgi ve beğeni söz konusu olsa da kısa bir 
süre sonra dergide çok daha farklı görüşlerin dillendirilmeye başlaması, Hisar ve 
Mavi dergisi arasında bir tartışma ortamının başlamasına zemin hazırlar. Özel- 
likle 1954'den sonra gerek Hisar gerek Mavi dergisi yazarları arasında kalem 
kavgaları başlar. Kavgalar sanat anlayışlarındaki farklılık, eski ve yeni gibi ko- 
nularda yoğunlaşır. Daha önce de ifade edildiği gibi özellikle başyazıları kaleme 
alan Teoman Civelek'in tamamıyla olmasa bile eskiyi reddedici tavrı, Hisar der- 
gisi sütunlarında Osman Fehmi Özçelik tarafından eleştirilir. Aslında bu eleş- 
tiri, Teoman Civelek'in Ocak 1954 tarihli sayıda yazdığı “Sanatta İyimserlik ve 
Kötümserlik” adlı yazısına bir karşı çıkıştır. Civelek, sözü edilen yazıda sanat- 
çının şiir ve hikâyede kazara acı gerçeklere dokundu mu, kötümser ve karam- 
sar damgası yediğinden yakınarak, dünden, uzak bir iyimserlik dünyası içinde 
olan şairden, bugün üst bir zümrenin duygularını okşayan yaldızlı sözlerden 
başka bir şey kalmadığını ekler. Ona göre sanatımız ister acı ister kötü ne olursa 
olsun memleketin sorunlarına eğilecektir: “82444 börindür. İyimserlik, kötümser- 
lik gerçek bir sanatçının endişesi olamaz. Bu boş yargılar, başkalarının başarılarını çe- 
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kemeyenlerin, sanatın yüzüne eremeyenlerin ve onu sindiremeyenlerin bir bulantısı ol- 
maktan ileri gidemiyor” (Civelek 1953: 1). Osman Fehmi Özçelik ise, bu tavra kar- 
şılık, iyimserliği ön plana çıkartan ve savunan bir yazı kaleme alır: “Tekrar 
sorayım, siz halkçı ve gerçekçi olduğunu iddia edenler insanın gerçekten iyimser olduğu 
zamanlara, insanın özünde bir iyilik noktası bulunduğuna inanmaz mısınız? İnsan 
karamsar duyguları içine doldurmuş, donmuş bir kalıp mıdır? İyimser sanata cephe 
alanların insanları hiç mi gilmez?” (Emiroğlu 2003: 173). 

Bu görüşlere paralel olarak ilk dönemde sanat ve dünya görüşleri birbirine 
uymayan imzalara yer verilmiş olmasına karşın, özellikle ikinci dönemde Max, 
Attila İlhan'ın dergiye katılmasıyla farklı bir yönelişe gider. Attila İlhan'ın Ma- 
vicilere yakınlaşmasının arkasında Ahmet Oktay'ın Mavi'nin Mayıs 1954 de 
yayımladığı Sokaktaki Adam kitabı üzerine yazdığı bir eleştiri yazısı vardır. 
Ahmet Oktay, bu yazıda Attila İlhan'ın kitabını özellikle sosyal realist bir ya- 
zarın eserinde karamsar ve hayattan ümidi olmayan tipleri ortaya koymasının 
bir çelişki olduğu düşüncesiyle eleştirir. Sosyal realist bir sanatçının, eserinde 
daha çok olumlu işler yapan, olumlu tipler oluşturması gerektiğini söyler (Oktay 
1954: 5). Bunun üzerine Attila İlhan'da Mw dergisine bir karşı eleştiri yazısı 
yazar. Bu yazıda Ahmet Oktay'ın eleştirilerine cevap vererek, romanı için söy- 
lenenlerin aslında doğru okunmaktan kaynaklandığını ifade eder ve yazısını At- 
tila İlhan'dan Mavi okuyucularına merhaba, diyerek bitirir (İlhan 1954:5). 
Böylece Mavi dergisinde Attila İlhan'ın yazıları görülmeye başlar. Maviciler, bir 
yandan Hisarcılarla, diğer yandan da çok belirgin bir şekilde olmasa da Nurul- 
lah Ataç ve Garipçilerle kavga ederken, Mavi'de yazan Ahmet Oktay, Bekir 
Çiftçi ve Güner Sümer, İstanbul'a giderek, Attila İlhan'la evinde bir görüşme ya- 
parlar.! Burada bir başka noktayı daha belirtmek gerekir. Garipçilere ve top- 
lumcu gerçekçilere olan ilk tepkiyi sadece Mavicilere bağlamanın doğru 
olmadığı Attila İlhan tarafından vurgulanmaktadır. Yazar, İkinci Yeni Savaşı adlı 
kitabında, bu yoldaki yazıların ilkini kendisinin 1951-1952 yılları arasında Pa- 


' Attila İlhan'ın dergiye katılmasının gelişimi şöyledir: Onun bu harekete katılımını, Ahmet Oktay, 
Güner Sümer, Bekir Çiftçi sağlar. İstanbul'da onunla görüşürler ve “sosyal realizm” üzerine bir yazı 
isterler. Öncesinde A, Oktay'ın, A. İlhan'ın Sokak?aki Adam romanındaki çelişkilere ait bir eleştiri 
yazısı ve bir sonraki sayıda yazarının cevabı dergide yayımlanır. Attila İlhan, İ£inci Yeni Savaşı adlı 
kitabında bu görüşmeyi ve ardından meydana gelen gelişmeleri şöyle ifade ediyor. “Mev 7le iişki- 
nin kurulmasına Ahmet Oktay'ın o sıralarda henüz yayımlanmış olan Sokaktaki Adam üzerine yazdığı bir 
eleştiri sebep olmuştur. Ben bu eleştiriye bir cevap, Mavi'ye de bir mektup yazdım. Arkasından Ahmet Oktay, 
Güner Sümer ve Bekir Çiftçi Ankara'dan gelerek Şişli'de Bahçeler Sokağı'ndaki evde beni buldular, konuştuk, 


DE! 


kaynaştık. Mavi bundan sonra gerçek kimliğini kazandı, rast gele bir “heveskâr” dergisi olmaktan çıkıp 
gimdi onu Edebiyat tarihine yerleştiren fonksiyonunu görmeye koyuldu.” (İkinci Yeni Savaşı, İş Bankası Kül- 


tür yayınları, İstanbul 2004, s.109) 
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ris'ten döndükten sonra yayımlamaya başladığını söylemektedir: “Mavi, hare- 
kete sonradan katıldı. Daha doğru bir deyişle o ana kadar benim tek başıma 
yürütmeye çalıştığım hareket Maw'li gençlerce de benimsenmiş oldu” (İlhan 
2004: 109). Mavwi dergisinin bir harekete dönüşme çabaları Attilâ İlhan'la te- 
mastan sonra 1954 tarihinde başlamıştır. Bu kişiler, Oğuz Arıkanlı, Orhan Çu- 
bukçu, Ferit Edgü, Yılmaz Gruda, Fikret Hakan, Ahmet Oktay, Güner 
Sümer'dir. 

Attila İlhan'ın Türkiye'deki toplumcu gerçekçi edebiyata dair yazıları ile, 
derginin önceki uyumlu yayın çizgisi, tartışmacı bir yönelişe kayar. “Sosyal Re- 
alizmin Münasebetleri Yahut Başlangıç” yazısı Garipçiler'e (bobstil), 1940 
toplumcu kuşağına “Aktif Realistler”, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Cahit Sıtkı Tarancı, 
Cahit Külebi, Behçet Necatigil gibi şairlere 'Belli bir sıfatı olmayanlar” tasnifiyle 
cephe alır. Böylece polemiklerin de önü açılır (Örgen 2003). Başlangıçta sanatı 
hiçbir düşüncenin veya zümrenin emrine vermeyeceklerini açıklayan Maviciler, 
Attila İlhan'ın Maw hareketine katılımıyla birlikte bu düşüncelerinden 
vazgeçmiş görünürler. Artık, Teoman Civelek'in “Kavga mı” başlıklı yazısında 
dile getirdiği, sanatı aydınlığa çıkaracak olan kavga (Civelek 1953: 1). 
başlamıştır. Bu kavganın başlamasından bir süre sonra, Teoman Civelek de 
dergiden ayrılır. Teoman Civelek'in dergiden ayrılmasıyla ilgili Ahmet Oktay, 
şunları ifade eder: 

“İlkin bir yan açıklama gerekiyor sanırım: Mavi hareketi, benim Attila İl- 
han'ın Sokaktaki Adam romanının “sosyal realist“ olmadığını öne süren bir eleştir- 
imle başlamıştır denebilir. Attila bu yazıyı cevapladı. Sonra İstanbul'da görüştük 
ve hiçbir rengi olmayan, hatta sağ kanat şairlerine bile yer veren dergiyi toplumcu 
bir çizgiye çekebileceğimiz kanısına vardık. Belli oranda elbet. Ben Ankara'daki 
arkadaşları (Özdemir Nutku, Bekir Çifiçi, Ülkü Arman) ikna ettim. Bunun üz- 
erine derginin sahibi Ttoman Civelek çekildi, Güner Sümer katıldı. Derginin poli- 
Hikası bu kadro tarafından belirlendi hep. Manifesto sayılabilecek imzasız yazıların 


hemen hepsi benim kalemimden çıkmadır.” 


Kavganın en önemli boyutlarından biri Attila İhan'ın Mavi dergisinde 
çıkan sosyal realizm ile ilgili düşüncelerinden kaynaklanır. Özellikle Hisar Der- 
gisi'nden İlhan Geçer'in Bülent Nafiz takma adıyla Attila İlhan'ın bu düşünce- 
lerini eleştirmesi tartışmayı iyiden iyiye alevlendirir (Emiroğlu 2003: 174-175). 
Attila İlhan'ın Mavi dergisinde sosyal realizmle ilgili düşüncelerini açıklama- 


? Ahmet Oktay'la Söyleşi, (Söyleyişi yapan: Doğan Hızlan)“Dünyanın Dönüştürülmesi Gerektiğine 
İnanmak”, Gösteri dergisi, Aralık 1981. 
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sına vesile olan şey, Yılmaz Gruda'nın kendisine yazdığı bir mektuptur. Bu mek- 
tupla ilgili Attila İlhan, “Sosyal Realizm Münasebetleri Yahut Başlangıç” yazı- 
sında şu bilgileri veriyor: 
“Şair Yılmaz Gruda bir mektubunda bize şu satırları yazmış.. ... Ve ben 

sizden bizim neslin yolunu, planlarını açıklayacak sosyal realist bir eleştirme- 

nin hangi bilgi ve ölçütlere sahip olması gerektiğini madde madde belirten bir 

yazı serisi bekliyorum. Benimle bir çok kişi bekliyor. “Öbür taraftan çeşitli fir- 

satlarda kendileriyle konuştuğum Ahmet Oktay, Ferid Edgü, Oğuz Arıkanlı 

gibi sanatçılar da aynı şeyi söylediler. Bu her şeyden evvel Sosyal Realizm'in 

genç sanatçılar arasında ilgi uyandırdığını gösterir” (İlhan 1954: V. 


Attila İlhan'ın bu konuyla ilgili makaleleri Mz sayfalarında ard arda ya- 
yımlanır.? Attila İlhan İ&i7ci Yeni Savaşı adlı kitabında Mavi dergisinden bah- 
settiği satırlarda sözü aktif realizme getirerek sosyal realizm düşüncesinden ne 
kastettiğini de açıklayacaktır. Ona göre aktif realizmin tek parti diktasına olan 
tutumu alkışlanacak bir çabadır. Onlar da sosyal bir sanat taraftarıdır. Ancak is- 
tinat etmeye çalıştıkları sosyal çevrelerin gerçek tarihi durumunu görmemiş ol- 
maları, ütopik olmalarına, okuyucuyla bağlarının kesilmesine sebep olmuştur. 
Attila İlhan'a göre aktif realizm denilen şey, herkesin bildiği sosyalist realizm- 
den başka bir şey değildir. Ancak o toplumcu ve toplumsal arasında bir ayrım 
yapmak istediği için M&vw'de önerdiği yol toplumsal gerçekçi bir yol olmuştur 
(İlhn 2004: 109). Diğer taraftan Attila İlhan, 28 Ağustos 1954 yılında Enis 
Turgut Sungur'un Son Havadis gazetesi için yaptığı bir soruşturmada sosyal rea- 
lizm ile ilgili düşüncelerine de açıklık getirir: 

“,..Sosyal realizm memleketimizin ve milletimizin meselelerini sosyal ve 
tarihi bir metotla ele alıp en yeni ve en uygun estetik şekiller içerisinde işleye- 
rek yansıtmaya çalışan bir sanat yoludur. 

Sosyal realizm milli bir sanat yoludur. Çünkü geçmiş zamanlarımızın 
başarılı eserlerini kendi şartlarına göre değerlendirmeyi, bu eserlerden fayda- 
anmayı, gerek halk gerekse divan edebiyatımızın geleneklerini inceleyip anla- 
mayı kabul etmekte, milli şartlarımıza en uygun düşen eserler vermeyi 


düşünmektedir. 


Sosyal realizm milliyetçi bir sanat yoludur. Çünkü sanatın sosyal bir 


gayesi olduğuna ve bu gayenin Atatürk'ün beliritiği gibi memleketin ve mil- 


? “Sosyal Realizmin Münasebetleri Yahut Başlangıç”, Mavi, Temmuz 1954; “Sosyal ve Estetik Bir 
Platform Lüzumu”, Mavi, Ağustos 1954, “Sosyal Realizmin Halkçılığı, Milliyetçiliği, İstiklalciliği”, 
Mavi, Eylül 1954; “Sosyal Realizmin İktisadi ve Sosyal Tutumu”, Mavi, Ekim 1954. 
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Jetin gerçek saadet ve imarına çalışmak olduğuna inanmaktadır. 

Sosyal realizm batılı bir sanat yoludur. Çünkü milli şartlar içinde ba- 
pılı sanata ait estetik mofbumların doğmasına çalışmakta; milli Türk sana- 
sının milli vasıflarını yitirmeden batı estetiği hizasında bir değer olabilmesini 
iş edinmektedir. 

Sosyal realizm sosyal bir sanat yoludur. Çünkü memleketin saadeti için 
sosyal planda programlı olarak çalışmak gerektiğini öne sürmektedir. Bu ça- 
fışmaları milletin büyük çoğunluğunu teşkil eden işçilerin, köylülerin, dar ge- 
çimli şehir halkının yürüteceğine, bu arada sanatın yol gösterici bir görevi 
olduğuna inanmaktadır. 

Sosyal realizm aydınlık bir sanat yoludur. Çünkü, mevcut sosyal ger- 
çekler ne kadar yıkıcı, ne derece acı olursa olsun memleketimizin ve milletimi- 
zin mesut geleceğine tam bir güvenle bakmaktadır” (Ilhan 2004: 11-112). 

Attila İlhan, bütün bu tartışmalara rağmen, sosyal realizmle ilgili ileri sür- 
düğü görüşleri savunmaya devam edecektir (İlhan 2004). Mavi dergisinde ya- 
yımlanan “Sosyal Realizmin Münasebetleri Yahut Başlangıç” adlı yazısında dile 
getirdiği gibi bu konuda birçok yazı yazdığını ve farklı dergilerde yayınlandığını 
belirten yazar, diğer taraftan da İkinci Dünya Savaşı öncesinde Türk edebiyatı- 
nın genel bir panoramasını çizdiği satırlarda sosyal realizmle ilgili kendisini eleş- 
tirenlere de bir bakıma cevap verecektir. Bu dönemde edebiyatımızın hâlen yeni 
ve eski bölünmesini muhafaza ettiğinden yola çıkarak, yenilerin Batıda anlaşıl- 
dığı anlamda bir edebiyat yapmak istediklerini, eskilerin ise gelenekçi sanat ta- 
raftarı olduğunu söyler. Yenilerin kendi aralarında bölündüklerinden ve 
kimisinin işin alayında olduğunu, kimisinin da yeni sanat diye olur olmaz tu- 
haflıkları ortaya sürdüklerini eleştirir: 

“Kimisi aktif realizm taraftarıydı, sanatın işçi sınıfı adına siyasi bir 
realizm yapması konusunda ısrar ediyordu. (H. İ. Dinamo, Rıfat Ugaz, A. 
Kadir, Ö. E Toprak, Akıncıoğlu vs...) Kimisi dar bir formalizmle bir çocuk 
realizmi arasında titreşiyor, şuur altının yanı sıra eşya metafiziğine yahut içe 
kapanıklığın krizlerine uzanıyordu. (Belli bir sıfatı olmayanlar: Fazıl Hüsnü, 
Cahid Sıtkı, Cahit Külebi, Behçet Necatigil vw...)” (Ilhan 1954: V. 

Yazar, bu üç grubun ortak paydasının daha doğrusu en önemli kusurunun, 
prensip itibarıyla batılı olmak isterken, batılı olmanın ne demek olduğunu dü- 
şünmemiş olduklarıdır. Bu onları kozmopolit bir eğilime sürüklemiştir. Ancak 
bu zihniyetlerin hepsi mücadeleyi kaybetmiştir. Sosyal realizmde işte bu noktada 


görünür ve görünür görünmez hem yeni edebiyatın öncüleri hem de eski ede- 
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biyatın artıkları ile çekişmeye başlar. Eskiler yeni sanat/edebiyat karşısındaki 
savaşı kaybetmişlerdir. Attila İlhan, kendilerine karşı savaşan diğerlerinin de 
aynı mağlubiyete uğrayacaklarını ekler. 

Özellikle Hisar dergisiyle olan karşılıklı tartışmalar uzun süre devam eder. 
Hatta Maviciler, Hisar dergisine karşı tutumlarını sertleştirirler. Öztürk Emi- 
roğlu bu sertleşmeyi, Mavicilerin, devrin Yen; U//kl/ar, Yedi Tepe, Seçilmiş Hikâye- 
ler, Kaynak, Şairler Yaprağı, Mülkiye gibi dergilerinin tesirinde olmalarıyla açıklar 
(Emiroğlu 2003: 176). Çünkü Mavi dergisinde hem bu dergiler Ayın Dergileri 
köşesinde tanıtılırken, diğer taraftan okuyuculara da tavsiye edilir. Bu da Mavi 
dergisi ile bu dergiler arasındaki bağı göstermektedir. Daha önce de ifade edil- 
diği gibi özellikle Fzsar ve Mavi dergisi arasındaki tartışmalar daha çok eski ve 
yeni şiir arasında döner.” 

Bu tartışmalar bağlamında Mavi dergisinde “Ayın Naneleri” adlı bölümde 
çeşitli dergilerden yazarların cümlelerinin alınarak teşhir edildiğini de eklemek 
gerekir: “Bana öyle geliyor ki, eserler ve sanatkârlar hakkında yazı yazmak adet 0/- 
masa edebiyatımız için çok daha hayırlı olurdu.” (Mehmet Çınarlı, Hisar), “Yazar- 
larsa az çok modaya tabi, daha doğrusu mahkümdurlar.” (Munis Faik Ozasoy, 
Hisar), “Yabancılardan hepimiz çekinmeli miyiz? Çünkü yabancı bilinmeyen 
insan demektir. Karanlıktan korktuğumuzu gibi tanımadığımız kişilerden de 
öyle korkarız.” (Selahattin Batu, Vr/:£, sayı: 406) Bu alıntıları çoğaltmak 
mümkündür. Maviciler ve Hisar arasındaki bu tartışmalar Mw dergisinin Ekim 
1954 yılında yayınına son vermesiyle son bulacaktır. 

Dağılışı 

1 Ekim 1954 yılına kadar 24 sayı çıkan Mawi dergisinin, bu tarihten sonra 
yayımı sona erer. Bir aylık bir aradan sonra 1 Aralık 1954 yılında yeniden ama 
bu sefer Son Mavi adıyla yayınlanmaya başlar. Bu dönemde derginin sahipliğini 
Özdemir Nutku üstlenir. Perspe&?if adlı bir Amerikan dergisinin boyutları ve 
kapak düzeni benimsenerek dergiye eskisinden daha farklı bir biçim verilir. Sayfa 
sayısı 36'ya çıkartılır ama bir süre sonra maddi sebeplerle yeniden sekiz sayfaya 
ve tabloit boya dönülür. Ancak sosyal realizm etrafındaki tartışmalar ve bu tar- 
tışmaların sonucunda dergide Attila İlhan'la bir bağlarının olmadığı açıklama- 
sının yayımlanması ve maddi problemlerin ön plana çıkması gibi nedenlerle 
Özdemir Nutku dergiyi kapatmak zorunda kalır. Böylece 1956 Nisan'ın da Son 
Mavi dergisi de yayın hayatından çekilir. 


* Bu tartışmalar hakkında geniş bilgi için bkz. Öztürk Emiroğlu, Türkiye'de Edebiyat Toplulukları, 
Akçağ yayınları, Ankara 2003, ikinci baskı. 
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Ayrıntılar 


Mavi'nin bir dergi olarak beklentileri tam olarak karşıladığını söylemek 
mümkün değildir. Ahmet Oktay'ın ifadesiyle birikimi yazınsal yetkin ürünlere 
dönüştürememiş ve sadece haber vermiştir. Ancak Mag, şiir, öykü, resim, müzik 
gibi edebiyat ve sanatın farklı türlerinde üzerine konuşmuş ya da konuşmaya ça- 
lışmıştır (Oktay 1982: 2). 

Yabancı yazarlar üzerine inceleme yazılarına da yer verilen dergide aynı za- 
manda tercümelerin de yayınlandığı ve özellikle tercüme yazıların, ünlü ressam- 
lar ve müzisyenler üzerinde yoğunlaştığı görülmektedir. Sami Karabatı tarafından 
kaleme alınan “Ramrant Hayatı ve Hususiyetleri” (Karabatı 1952: 6). Eşref Üren 
Tarafından kaleme alınan “Rodin” (Üren 1952: 5). Tuğrul Pınar tarafından çev- 
tilen, “Redon” (Pınar 1953:2). Şenay Şaydaş tarafından çevrilen “Schubert ve 
Lied” (Saydaş 1953:3). Bu yazıların dışında tiyatro ile ilgili yazıların da önemli 
bir yer tuttuğunu belirtmek gerekir. Hümeyra Şanam'ın “Elektra” (Şanam 
1952: 4). Selçuk Özenci, “Sahne Dekoru” (Özenci 1952: 7). Osman Daloğlu, 
“Telif Piyes” (Daloğlu 1953: 5). Özdemir Nutku'nun, “Eugene O'neill” (Nutku 
1954: 1). Thornton Wilder (Nutku 1954: 4), Adalet Sümer'in “İ.Ü.T.B. Genç- 
lik Tiyatrosu ve Düşündürdükleri” (Sümer 1954: 5). Yazılarını örnek olarak ver- 
mek mümkündür. 

Dönemin önemli gündem maddelerinden biri olan anayasa dilinin değişti- 
rilmesi meselesi de dergi sayfalarında önemli bir yer tutar. Değişiklik bağla- 
mında dergide özellikle dille ilgili tartışmalarının yoğunlaştığı görülmektedir. 
Bu çerçevede Teoman Civelek'in daha önce de sözü edilen “Dil Özleşmesi” baş- 
lıklı yazısı ve “Dil Tartışması” başlığı altında Agah Sırı Levend, Avni Dökmeci, 
Cahit Sıtkı Tarancı, M. Sunullah Arısoy, Osman Attila gibi isimlerin Mgw der- 
gisinin dille ilgili anketine verdiği cevaplar önemlidir. 

Mavi dergisinde hikayeler de ağırlıklı bir yer tutar. Derginin her sayısı bir 
hikâyecinin eserine ayrılmıştır. Bunlar arasında Nezih Ümit'in “Zil Zurna” (Ara- 
lık 1952), Tarık Dursun K.'nın “Madam Alyoti” (Ocak 1953), Argun Oğuz- 
taş'ın “Üç Çift Göz” (Şubat 1953), Tarık Dursun K.'nın “Hiçbirşey Anlatmayan 
Hikâye” (Mart 1953), Muzaffer Orhan Buyrukçu'nun, “Öylesine” (Nisan 1953), 
Tahsin Yücel'in, “Akşam Keyfi” (Mayıs 1953) Tarık Dursun K.'nın “Kahrolsun 
Cebir-Geometri” (Mayıs 1953), Yaşar Güngör'ün “İlk Yaz” (Temmuz 1953), 
Tahsin Yücel'in “Besleme” (Ağustos 1953), Özdemir Hazar'ın, “Uyuyan Adam” 
(Ekim 1953), İlhan Tarus'un “Seni Affettik” (Aralık 1953), Cahit Alp'ın “Ar- 
kadaş” (Ocak 1954), Orhan Duru'nun, “Plajda” (Mart 1954) ve Güner Sümer'in 
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“Bir Hikâye Sarhoş Oldw, (Haziran 1954), Fakir Baykurt'un “Öğretmen” 
(Ağustos 1954), Demir Özlü'nin “Köşebaşı” (Ağustos 1954) adlı hikâyeleri sa- 
yılabilir. 

Bekir Çiftçi, Teoman Civelek, Özer Yılmaz, Enis Turgut Sungur, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, Muzaffer Uyguner, Ülkü Arman, A. Umran Kıratlı, Avni 
Dökmeci, Fazıl Bayraktar, İlyas Halil, Vural Eren, Erhan Çağlı, Erdoğan Ta- 
naltay, Sabih Şendil, Jülide Gülizar, Ali Püsküllüoğlu, N. Özdemir Nutku, İlhan 
Berk, Muzaffer Erdost, Ayhan Hünalp, Muzaffer Orhan Buyrukçu, Etem Nazım 
Yazgan, Cemal Süreya, Ahmet Oktay, Adalet Ağaoğlu, Yılmaz Gruda gibi isim- 
ler de şiirleriyle derginin sayfalarında yer alırlar. 

Bunların dışında kitap tanıtmalar ve kitap eleştirileri de yer verildiği gö- 
rülmektedir. Ayşe Özhan'ın, İlhan Demirarslan'ın İzcir Ağzez adlı şiir kitabıyla 
ilgili yazısı (Aralık 1952), Muzaffer Uyguner'in Suat Taşer'in çeviri hikâyele- 
tiyle ilgili yazısı (Ocak 1953), Etem Nazım Yazgan'ın Mustafa Baydar'ın A/4- 
türk'le Konuşmalar adlı kitabıyla ilgili yazısı, Erdoğan Fahri'nin, Oktay Akbal 
tarafından çevrilen Jean Paul Satre'nin G7z// Konuşmalar kitabıyla ilgili yazısı, 
(Mayıs 1953), Orhan Tahsin'in, Sabahattin Kudret Aksal'ın Gön Işzğz adlı kitabı 
üzerine (Kasım 1953) ve Orhan Hançelioğlu'nun İ7sans7z Şehir adlı hikâye ki- 
tabıyla (Ağustos 1953), Ahmet Oktay'ın, Tarık Buğra'nın İki Uyku Arasında 
adlı kitabıyla ilgili yazısı bu çerçevede değerlendirilebilir. 

“Bugünküler de Diyor ki”, başlığı altında devrin önemli edebiyatçılarının 
yeni edebiyatla ilgili görüşlerine de yer verilmiştir. Bunların içinde Cahit Külebi 
(Aralık 1952), Peyami Safa (Şubat 1953), İbrahim Minnetoğlu, (Mayıs 1953), 
Sabih Şendil (Temmuz 1953), M. Sunullah Arısoy (Kasım 1953), Suat Taşer 
(Mayıs 1954) sayılabilir. 

Ağustos 1953 tarihli onuncu sayıda, “Bxndan sonra her ay bu sütunda tanın- 
mış sanatçıların şir hakkındaki düşüncelerini bulacaksınız.” notu vardır. Bu sayı- 
dan itibaren, devrin tanınmış yazar ve şairlerinin şiir hakkında, eski ve yeni 
edebiyat hakkındaki düşünceleri derginin sütunlarına aksedecektir. Nurullah 
Ataç'ın, “Cesaret İster” başlığı altında eskiyi özleyen ve yeniye kötü gözle ba- 
kanları eleştirdiği yazısı ( Ağustos 1953), Cahit Külebi'nin “Yeni Şiir” başlığı al- 
tında şiirimizin hiçbir devrinde bugünkü kadar aklın süzgecinden geçmediği 
konusunda tespitleri ihtiva eden yazısı (Ağustos 1953), Ceyhun Atuf Kansu'nun 
“Şiirimizde Anadolu” (Ağustos 1953), Eylül 1953 tarihli sayıda, Ziya Osman 
Saba, Behçet Necatigil ve Sabahattin Eyüboğlu'nun şiir ve sanatla ilgili değer- 
lendirmeleri, Ekim 1953 tarihli sayıda, Orhan Veli Kanık'ın şiir ve toplum ara- 
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sındaki ilişkiyi irdeleyen “Şiir ve Cemiyet”, yine aynı sayıda Suut Kemal Yet- 
kin'in “Şiirin Yapısı”, Kasım 1953 tarihli sayıda Şevket Rado'nun “Şiir Anlayı- 
şımızda Yeni Bir Devir” yazıları örnek olarak verilebilir. 

Mavi dergisi sayfalarında tanınmış yazar ve şairlerle ilgili genel değerlen- 
dirme yazılarının da bulunduğu görülüyor. Ancak bunlar sayıca fazla değildir. 
Fakir Baykurt'un “Hüseyin Rahmi Gürpınar'ı Okumalıyız.” (Kasım 1952), 
“Ölüm Yıldönümü Dolayısıyla Ziya Gökalp” (Kasım 1952), “Ahmet Haşim'in 
Şiirinde Mana ve Tabiat” (Ağustos 1953.) Sait Faik'in ölümü üzerine, ünlü hi- 
kâyeciye ayrılan sayı (Haziran 1954) ve Ferid Edgü'nün “Birsel'in İlkeleri” adı 
altında Salah Birsel'den söz ettiği yazıları (Ağustos 1954) örnekleyebiliriz. 

Mavi dergisinde, “Fikir-Sanat-Olay” başlığı altında o ay yayımlanan ede- 
biyat dergileri ve kitaplarla ilgili kısa bilgilerin, sinema ve tiyatro haberlerinin, 
Türk edebiyatının şair ve yazarlarının ölüm yıl dönümleriyle ilgili hatırlatma- 
ların da yer aldığı görülmektedir. Özellikle “Dergiler Arasında” adını taşıyan 
bölümde okuyuculara bir taraftan ayın dergileri (Wr/24, Kaynak, Türk Dili, Yedi 
Tepe, Yenilik, Yeni Ufuklar, Hisar, Ufuklar, Arayış) tavsiye edilirken, diğer taraftan 
da dergilerde yayımlanan yazılarla ilgili bilgilerin verildiği göze çarpmaktadır. 

Sonuç 

Mavi dergisi, 50 kuşağının göründüğü Kaynak, Şairler Yaprağı, Pazar Pos- 
jası gibi dergiler içerisinde en çok ses getiren dergilerden biridir. Bu bağlamda 
Mavi hareketi, olumlu ya da olumsuz yanlarıyla edebiyat tarihimiz içinde üze- 
tinde durulması gereken bir dönemdir. Kimine göre hırçın, kimine göre sert, ki- 
mine göre olumlu bir açılım getiren Mavi dergisi, Özdemir Nutku'nun 
tespitiyle, Türkiye'nin toplumsal ve siyasi gelişmesinin doğal bir sonucu olarak 
görülmelidir. Çok partili dönemin başında ortaya çıkan bu oluşum, bir hesap- 
laşma dönemini de başlatmıştır. Attila İlhan'ın sonradan katılarak başrolü oy- 
nadığı bu derginin iki amacı vardır: 1. O dönemdeki edebiyat değerleri üzerine 
bir tartışma açmak 2. Artık tekdüzeliğe düşmüş şairleri, yazarları yeni baştan 
değerlendirmek (Nutku 1982). Yeni ve ulusal bir sanat anlayışının ancak top- 
lumcu gerçekçilikle gelebileceği tezinin gündemde olduğu bu yıllarda, Mavici- 
ler, ulusal bir edebiyat için neler yapılabileceği konusunda çeşitli kişilerin 
katkısıyla bir forum ortaya çıkartmışlar ve yüz yüze bir hesaplaşmayı başlat- 
mışlardır. Yerleşik edebiyata karşı çıkma Mew'den sonra bir anlamda baş kal- 
dırma sayılabilecek İkinci Yeni'yi de beraberinde getirmiştir. Mavi hareketi, 
dönemin yaygın şiiri Garip üzerine gençlerin oluşturduğu ilk ciddi tepkidir. 
İmge estetiği, toplumsal ve bireysel bir diyalektiğe bağlı olarak savunulmuş- 
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tur. Maw, kendisinden önceki aktif realist toplumcu şiirin, soldan ilk eleştirisi- 
dir. Aynı zamanda kapsamlı bir ulusal bileşim hareketi niteliği gösterdiği için, 
zamanın yaygın batıcılığına, Yunan ve Latin hayranlığına ciddi bir tepki oluş- 
turmuştur (İlhan 1982). 


Diğer yandan dergideki yazılardan hareketle bir mavi akımı oluşturulmak 
istenmişse de bu başarıya ulaşmamıştır (Enginün 2001: 103). Bu oluşumun bir 
hareket olamayacağını söyleyen Memet Fuat'da, sosyal realizme bağlılık nok- 
tasında bir birliğin ve esere yansıma açısından bir uygulamanın olmadığı görü- 
şündedir (Fuat 2002: 142). Mavw'nin bir hareket gibi algılanmasının ya da öyle 
kabul edilmesinin en önemli sebebi, Ahmet Oktay'ın tespitiyle, odönemde ede- 
biyat bağlamında bir muhalefetin sözcülüğünü üstlenmiş olmasıdır (Oktay 
1982: 2). Ancak, hem edebiyata hem de siyasal iktidara karşı bir platform oluş- 
turmaya, yani tam anlamıyla bir hareket olmaya başladıkları zaman dağıl- 
mış/dağıtılmışlardır. Sonuçta, Türk edebiyatında, Attila İlhan'ın belirttiği gibi, 
“sosyal gerçekçi” kavramı ilk defa Maviciler tarafından kendilerini tanımlamak 
maksadıyla kullanılmıştır. Herhangi bir ideolojinin savunuculuğunu yapmadan, 
Anadolu'yu bütün yönleriyle edebiyata yansıtacakları iddiasıyla ortaya çıkan 
Mavi grubu, Attila İlhan'ı aralarına davet etmekle “sosyal gerçekçi” bakış açı- 
sıyla edebiyatımıza bir soluk getirmeye çalışmışlardır. 
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Hikâye 
Bir Demet Gül 


İSLÂM BEYTULLAH ERDİ 


v sahibemiz: “Bugün ben gelmeyeyim. 

GE İsterseniz ufaklığı da evde bırakabilirsi- 8 

niz. Oğlumla oynar, eğlenirler. Siz de 

rahat rahat gezer tozarsınız” deyince o gün plaja yalnız 

gittik. 

Sahil, yerli ve yabancı turistlerle dopdoluydu. Hani, “İğne atsan yere düş- 

mez” derler, öylece. Boğucu ve sıcak bir ağustos günüydü. Bu şirin ve büyük 

şehrin insanları da, sanki işini gücünü bırakmış, serinlemek için plaja gelmişti. 

Kalabalık ve sıcak, ruhumuzu sıkmış, öğle saatlerinde dayanılmaz olmuştu. 

Suda yarım saat kalıp çıkıyorduk. On dakika bir şey güneşlenip tekrar denizin 
serinletici dalgalarına atılıyorduk. 

Denizin batıya bakan sahilleri yemyeşil meşe ormanlarıyla kaplıydı. Bizi 
serinletirse oraların serinleteceğine inanarak, elbiselerimizi ve çantalarımız elle- 
timize alıp, o tarafa yürüdük. Gittikçe plaj şeridi daralıyor, nihayetinde ormanla 
kavuşuyordu. Füsun ile o yönde ilerlerken deniz dalgaları ayaklarımıza dokunup 
dönüyor, dokunup dönüyordu. İnsanın içi bir hoş oluyor!.. Bir hoş!.. Gide gide 
ağacı biraz seyrek olan, fakat yemyeşil otlarla, kır çiçekleriyle kaplı bir tümseğe 
ulaştık. Buradan denize harikulade bir manzara açılıyordu. Yanımızda yiyece- 
Şimiz de vardı, içeceğimiz de. Hatta mısır satıcısından aldığım süt mısırı bile... 

Engin suların üstünde yüzen gemileri seyre daldık. Kimileri ağır ağır li- 
mana yaklaşıyor, kimileri uzak ülkelere gitmek üzere limandan ayrılıyordu. Ge- 
milerin gidişi bir başka oluyordu; giderek küçülüyor, küçülüyorlar... Nihayet, 
gövdeleri bir martınınki kadar ve sonra gene tıpkı martılar gibi, ufkun denizle 
birleştiği mavi çizginin ortasında kayboluyorlardı. Ama insan onların yolcu- 
Şunu ufkun ötesinde de görüyor gibi oluyor. Gerçi gözü göremiyor, fakat gönlü 
ve duyguları gemiyi takip etmeye devam ediyor. 

Sadece ben değil, kuşkusuz Füsun da aynı duyguları yaşıyordu. Dalgın ba- 
kışlarından bunu anlamak zor değildi. Bronzlaşan yüzüne baktığımı bile sez- 
medi. Sanki ben onun yanında değildim, yapayalnızdı. Kim bilir, belki de 
çocukluk yıllarının arzularını süsleyen, bilinmeyen diyarları görme hayallerine 
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dalmış olabilirdi. Her çocuğun Robinson Kruzo'nun maceralarını yaşamak, 
Tambuktu Adası'nı görmek istediği gibi... Evet, o anda Füsun'un yanında ne 
ben vardım, ne de martılar. Ortalıkta sadece ucu bucağı görünmeyen, sanki 
sonsuzluğu simgeleyen bir su kütlesi, engin bir deniz vardı. Altı, yedi yıllık ev- 
liliğimize rağmen kişiliğinin bu tuhaf vasfını hâlâ çözememiştim. 

Bir ara bana dönerek gülümsedi. Denizin mavi suları gözlerinde yankılan- 
mıştı sanki. Sadece benim duyabileceğim sakin bir sesle: 

“Ne kadar büyük deniz!.. Ne kadar çok su!..” dedi. 

Lise mezunu, coğrafya okumuş bir kadın olmasına rağmen sanki ilk defa 
deniz görüyormuş gibi konuştu. Oysa denizin bu kadar büyük olabileceğini bil- 
mediğinden değil, gözlerinin önünde uzanan bu engin su kütlesinin karşısında 
kendisini, gerçek Füsun'dan küçük, çok küçük hissedişindendi. Kim bilir, belki 
de denize girip çıkan tatilcilerden bu kadar uzakta bulunmamız da içinde hüzün 
yaratmış olabilirdi?.. Burada yapayalnızdık... O, hâlâ dalgın ve düşüncelerinin 
dalgalarında yüzüyordu. 

Bir süre sonra bakışlarının uzaklardan çekerek bana baktı: 

“Bir şeyler anlatsana Sabahattin! Konuşsana!..” dedi. 

“Ne anlatayım ki?..” diye cevap verdim şaşkınlıkla. Üst dudağımın üstünde 
bir diyagonal bir çizik vardı. Yıllar öncesi daha çok belli olurdu. Hatta onu sak- 
lamak için bıyık bırakmayı düşünmüştüm. Daha doğrusu bırakmıştım da, ay- 
nada kendimi beğenmeyince bir hafta sonra kazıtmıştım. Her dokunuşunda, 
sıcacık bir ürperti duyduğum ince ve güzel parmaklarıyla tam ortasına doku- 
narak: 

“Mesela, şu nişanın nereden kaldığını anlatabilirsin. Yoksa bekârlığında 
orasını kızlar mı?..” dedi tatlı tatlı. 

Ortalıkta derin bir sessizlik hâkimdi. Sadece dalgaların sahile usulcacık yak- 
laşarak kumlara çarpmasından çıkan ses duyuluyordu. Fakat bu ses, sıradan bir 
ses değildi. Daha çocukluğumdan, kulaklarımda kalan bir şarkının melodisine 
benziyordu ve çok, çok uzaklardan geliyordu. Bu melodide çocukluk yıllarımın 
emelleri, gençliğimin hayalleri, Füsun ile tanıştığımız günlerin heyecanı vardı. 
Doğduğum köyümü, çevresindeki iki gölcüğü, mahallemi, burada büyük bir 
avlunun içinde biri üç diğeri iki odalı evi görür gibiydim. 

Bahçesinde, babamın kendi eliyle yetiştirdiği armut, erik, kayısı, elma, vişne 
ve ceviz ağaçları vardı. Bir bölümünde ise hayvanlara yonca, ailemizin ihtiyaç- 
ları için domates, biber, soğan, sarımsak gibi sebzeler yetiştirildi. Evin ön kıs- 
mını ise zambaklar, aslan ağızları, Venedik çiçekleri, muşkatlar ve bir de gül 
ağacı süslerdi. Bunlara annem bakardı. Fakat sahipleri ne annem, ne de ba- 
bamdı. Elma ağacı biraderlerimden büyüğünün, kayısı ötekinin, vişne... 


islâm Beytullah Erdi TÜRK DİLİ 


Annemin gönlünde bir de gül ağacı yatarmış. Kız evladına kavuşursa, adına 
gül dikeceğini söyler dururmuş. Beklenen kız gelmeyince ümidini kesmiş, fakat 
bu beklenti içinde gül fidanının gönlünde büyüdüğünü hissetmiş. Kıyamamış 
ve ben doğunca onu bahçemizin en görkemli yerine dikmiş. 

Dünmüş gibi hatırlarım: 

“Bu gülü senin bahtına diktim. Ona hizmet et, kendi gözün gibi koru yav- 
rum!..” derdi. 

Ben büyüdüm, fidan da benimle birlikte boy attı. Yaz gelince öyle bir 
açardı, öyle bir... Çiçekleri katmer katmerdi. Renkleri kırmızı ile beyaz karışı- 
mıydı. Kırmızılığı da biraz uçuktu. Beyaz ten üstüne allık sürmüş kızlar gibiydi. 
Gülümüzü görenler imrenirdi. Güzel de bir kokusu vardı. Nazar değmesin diye, 
onun körpecik dallarına mavi boncuklar bağlamıştım. Mahallemizin kızları an- 
nemden gül istemeye gelirlerdi. O da onları kırmaz: 

“Koparın yavrularım, koparın! Allah verir, seneye daha çok açar!” derdi. 

Söylediği sözleri canı gönülden ve inanarak söylerdi. Dediği gibi de çıkardı. 
O zaman bana dönerek: 

“Ben, daha çok açar dememiş miydim yavrum? Bu Allah'ın yarattığı bir gü- 
zelliktir. 

Gül ağacı senin de olsa, yüce Tanrı'mız onu tüm insanlara bahşetmiştir, 
ruhlarını güzelleştirsin diye. Bunun için, sen de onun çiçeklerini kimseden kıs- 
kanma! Her isteyene ver!..” derdi. 

Gül ağacına benim kaderim gibi bakardık. Onun yanı başında bir armut fi- 
danı vardı. Büyüdü, babam yıllarca onun meyvesiyle, dallarıyla gülü nefessiz 
bırakır endişesiyle, üzülerek de olsa onu güle feda etmişti. 

Sonbaharda okumak için şehre gidecektim. Yatılı okul seçmiştik. Bu kadar 
aday arasında sınavı kazanabilecek miydim? Annem teselli etti: 

“Kazanacaksın evladım, kazanacaksın! Dikkat ettiysen, gül ağacı hiçbir 
zaman bu seneki kadar çok çiçek açmamıştı. Şansının açık olacağını haber ve- 
tiyor. Onun yetişmesinde benim çok duam var.” 

Gül ağacıyla kendimi özleştirmiştim. Sevinçli olduğum günlerde onun da 
mutlu mutlu gülümsediğini, üzüntülü anlarımda güzelim çiçeklerinin etrafa 
küs küs baktığını görürdüm. 

Sabah uykudan kalkınca yanına gider, sulamak lazımsa sular, açan gülleri 
okşar, koklardım. Açmaya başlayan tomurcuklarını bir süre incelerdim. Artık, 
kaç gün sonra açacaklarını kestirebiliyordum. 

Annemin kehaneti doğru çıkmıştı. Sınavı kazanmıştım. Şehre giderken, 
artık gül ağacının son tomurcukları açmıştı. Vedalaşmak üzere yanına gittim. 
Ona, ilkbahar sonu, dersler biter bitmez tekrar döneceğini söyledim. Yüzümü 
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yeşil yapraklarına sürdüm, çiçeklerini kokladım. Nasıl olduğunu anlayamadım, 
bir diken üst dudağımın bir yerine takıldı. Ani bir hareketle başımı geriye çe- 
keyim derken, orası bir santimetre boyunda yırtılıverdi. Biraz canım acımıştı, 
ama hiç kızmadım. Gülünü seven dikenine de katlanır, dedim içimden ve onu 
affediverdim. 

Senelerce yazdan yaza hep görüştük. Asker ocağına ayak basınca ayrılık 
biraz uzun sürdü. Dönünce onu yaşlanmış ve yorgun bulacağımı sanmıştım. O 
ise o kadar gürbüzdü ki! Dalları, salkım söğütler gibi ta yere kadar uzanıyordu. 
Annem ona tercümanlık etti: 

“Baksana, başını eğmiş sana hoş geldin diyor ve o nişandan ötürü senden 
özür diliyor!” dedi. 

Ötesi malum. Önce babam öldü, sonra annem... Derken yıllarca ne kö- 
yüme gidebildim, ne de gül ağacını görebildim. Şimdi... 

Füsun, düzgün bacaklarını dizlerinden bükerek elleriyle kilitlemiş, başını 
üstüne yaslamış, sessizce, yelelerinde beyaz beyaz köpükler oluşan dalgaları sey- 
rediyor ve sahile çarpınca çıkardıkları sesleri dinliyordu. 

Hikâyem bitince nazlı bir çocuk edasıyla; 

“Ben o gül ağacını, o yeri mutlaka görmek istiyorum!” dedi tatlı tatlı. 

Hayretle bakışlarımı yüzünde gezdirdim. Kuruyan saçları güneşin şuaları 
altında altın gibi parıldıyordu. Gözlerinde de alev alev yanan bir pırıltı gördüm. 
Sanki köyün ve evimizin bahçesi şuracıktaymış gibi: “Hadi kalksana!.. Yürü- 
sene, gidelim!.. Görelim!..” diyordu. Zaten gideceğiz. Acelesi ne?.. Şu kadar 
para harcadık buralara gelmek için. Bari birkaç gün daha kalalım” diyecektim, 
fakat Füsun acele etti: 

“Beni seviyorsan?.. dedi, masum masum. 

Arzusunun büyüklüğünü gözlerinde okuyabilmiştim ve kendi kendime: 
“Daha iki ya da üç gün kalsak ne çıkar?.. dedim ve gözlerimle: “Sen nasıl ister- 
sen öyle olacak” anlamını veren bir hareket yaptım. 

Ertesi sabah ev sahiplerimizle ve bu şirin şehirle vedalaşarak otomobilimize 
binip köyümün yolunu tuttuk. Üç, dört saat yolculuktan sonra vardık ve hâlen 
ailesiyle birlikte orada yaşayan ağabeyimin misafiri olduk. 

Akşam yemeğinden sonra öteki biraderlerim, hanımları, yeğenlerim “Hoş 
geldin”e geldiler. Kahve, meyve derken, bol bol sohbet ettik, hasret giderdik. 
Yeni vatanımızda yaşayışımızı sordular. Türkiye'nin yetmiş iki buçuk milleti 
bağrına basan eşsiz zenginliklere sahip bir ülke olduğunu anlattım. 

Eşim ile kızımı ilk defa görüyorlardı. Onlarla daha da çok ilgilendiler. Kırk 
yıllık tanışıklarmış gibi tatlı tatlı konuştular. 


İslâm Beytullah Erdi TÜRK DİLİ 


Gece böyle sürüp giderken Füsun kulağıma eğilerek: 

“Gül ağacını göreceğiz değil mi?” diye sordu. 

“Tabii göreceğiz. Hele bir sabah olsun!..” diye cevap verdim. 

“Uykudan kalkıp kahvaltımızı yaptıktan sonra ağabeyime: 

“Doğduğum evin ortada olmadığını biliyorum, ama bahçemiz duruyor 
değil mi? Ben eşime ve kızıma doğup büyüdüğüm yerleri göstermek istiyorum. 
Hadi hep beraber gidelim...” diye teklifte bulundum. 

Baba ocağımın tüttüğü yere yaklaşınca civarda tek bir evin kalmadığını 
gördüm. Oysa çocukluğumda birçok komşularımız vardı ve burada hayat kay- 
nıyordu. O yılların hatırası olarak sadece meyve ağaçları kalmıştı. Onlar da epey 
yaşlanmışlardı. Bu manzara karşısında içimi bir burukluk, bir hüzün sardı. O 
anki ruh hâlimi anlayan ağabeyim: 

“Köy kentleşmeye başladı. Komşularımız ve biz de dâhil, bu güzelim bah- 
çeli evleri terk ederek köyün merkezi bölgelerine, 200, 300 metre karelik arsa- 
lara yerleşmeyi tercih ettik. Kimileri de Türkiye'ye ana vatana göç etti ve 
buraları işte öyle bomboş kaldı...” 

Bizim bahçeye vardık. O büyük tokatlar (kanatlı kapılar), güney tarafındaki 
dışarıya açılan yan kapı yoktu. Derme çatma bir kapıdan avlu içine girdik. Bir- 
kaç adım atar atmaz gözlerim ondan başka hiçbir şey görmüyordu. Füsun'u 
elinden yakalayarak o tarafa koştum. Niye koştuğumuzu önce anlayamamıştı. 
Yaklaşınca farkına vardı ve çılgınca: 

“İşte!.. İşte!..” diye haykırdı. 

Yanına vardım, başına durup onu özlemle süzdüm. Gövdesinin kısımların- 
daki dikenler dökülmüş, kabuğu lime limeydi. Bir hayli yaşlanmıştı. Yaprakla- 
rını okşadım, genizlerimi doldura doldura çiçeklerini kokladım. Önce, çiçekler 
bana biraz solgun, biraz mahzun görünmüştü. Aşağıdaki gölcük tarafından esen 
incecik rüzgâr hızını arttırınca gül ağacı canlandı ve dans eder gibi sağına soluna, 
öne arkaya sallanmaya başladı. Sanki benimle görüşmesinden duyduğu sevinci 
anlatmak istiyordu. 

Ağabeyim ayakta, öylece kalakalmış ve bir beni, bir de gül toplayan Fü- 
sun'u seyrediyordu. 

“Topla gelin hanım, topla...”dedi. Başka defa gelişinizde onu ya bulur, ya 
bulamazsınız. Belediye, buralarını hazine arazilerine dâhil edecekmiş diye ko- 
nuşuluyor...” 

Füsun, elindeki gül demetiyle bana yaklaşarak onu bağrına bastı ve sadece 
benim duyabileceğim sıcacık bir sesle: 

“Gülüm benim, canım benim!” dedi. 


Sanki ağabeyimin dediklerini duymamıştı. 
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Dergi ve Kitap Dünyasından 


PROF, DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürk dilinin kullanıldığı uçsuz bucaksız Sibirya'nın Türkiye'ye çok 
G uzak köşesinde yaşayan Yakutlar hakkında son yıllarda yapılan 
çalışmalar bir hayli ilgi çekiyor. Yaklaşık yüz elli yıldan beri ken- 
dileriyle ilgilenen ve çeşitli yönlerini eserler vererek dünyaya ve özelikle Türk- 
lük Bilgisi araştırıcılarına duyuran Rus ve Batılı bilim adamlarının yolunda 
gidenler gün geçtikçe artıyor. Alman Türkolog Otto von Böhtlingk (30.5.1815- 
1.4.1904)in Über die Sprache der Jaknten. Grammatik, Text und Wörterbuch, LI 
başlığını taşıyan eserini 1848-1851 yıllar arasında yayımlaması ve bu eserle gün- 
deme gelen /a&7x17sches-Dewtsches Wörterbuch adlı sözlük 1851 tarihini taşır. Aynı 
yüzyıl sonuna doğru Rus Coğrafya Kurumunun bir araştırma gezisine katılarak 
o bölgeye giden Polonyalı Türkolog Edward Piekarski (1858-1934) Türk dili- 
nin en önemli kollarından biri olan Yakutça üzerinde durmuş, onların folklorunu 
ve etnografyasını araştırmış ve 1907-1930 yılları arasında on üç fasikülden olu- 
şan üç ciltlik S/owar /4&//£5k0g0 jazıka (— Yakut Dili Sözlüğü) başlıklı çalışmasını 
bilim dünyasına sunmuştur. 
Yakut dilinin söz varlığına ilişkin sürdürülen çalışmalar sonunda daha son- 
raki yıllarda başka eserler de ortaya çıkmıştır. Redaksiyonunu P S. Afanasev, L. 
N. Xaritonov tarafından yapılan Rxssko-jakuiskij slovar (—Rıuvça-Yakınça Sözlük) 
Moskova'da 1968 yılında yayımlanmıştır. Bu sözlüğün karşılığı olan ve redaksi- 
yonu P A. Slepcov eliyle gerçekleşen /44//5k0-r1455kij slovar (— Yakutça-Rusça Söz- 
lük) yine Moskova'da dört yıl sonra araştırmacaılara ulaştırılmıştır. Bu 
sözlüklerden sonra daha geniş bilgiler veren ve P S. Afanasev ile arkadaşlarının 
yayıma hazırladığı Dizlekrologiçeskij slovar jakıtskogo jazıka (Yakut Dili Ağızlar 
Sözlüğü) ise 1976 yılında gün ışığına kavuşmuştur. Son olarak WI. Monastyrjew 
Jakıtisdh-kleines erklörendes Wörterbuch des Jakmisdhen (Sacha-Deniseh) (Yakut dili- 
Yakut dilinin açıklamalı küçük sözlüğü) başlığını taşıyan kitabını Wiesbaden'da 
2006 yılında Türklük Bilgisi ile ilgili çalışanlara sunmuştur.' 


' Bu kitabın değerlendirilmesi hakkında daha fazla bilgiyi Törk Dili, S.: 664 (Nisan 2007), s. 364-368 


arasında bulabilirsiniz. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın TÜRK DİLİ 


Türkçenin söz varlığının görüntüsünü farklı zaman dilimlerinde ve değişik 
coğrafyalarda araştıran Ingeborg Hauenschild'in eserleri dilimizin zenginliğini 
kanıtlayan önemli çalışmalardır. Bunlar arasında bitki ve hayvan dünyasındaki 
adların ayrı bir yeri vardır. Bin yıllık Divanü Lugat-it Türk Botanica im Diva 
lugat at-Turk, Journal of Turkology, c. 1, S. 1, 1994, s. 27-100)'ten başlayan 
bu araştırmalar 1996 yılında hayvan adlarıyla yapılan bitki adlarının ortaya 
konmasıyla devam etmiştir (Termetaphoric in tirksprachigen Pflanzennamen).” Kaş- 
garlı Mahmud'un ünlü eseri üzerinde uzun süre çalışan Bn. Hauenschild'in iki 
makalesi ve bir kitabı D/y44'a dayandırılmıştır. Yukarıdaki yazısının dışında; 

-Pferdefarben und Pferdeabzeichen im Divan lugat ai-Tırk (Divanu lugat-it 
Türk'te At renkleri ve adlandırılmaları), Acta Orientaia Academicae Scientiarum 
Hungaricae, Budapest, c. 53, 2000, s. 203-218 yazısı ile 

-Die Tierbezeichnungen bei Mahmud al-Kashgari. Eine Untersuhung ans Sprach 
-and kılturhistoriseher Sicht, (# Mahmud al Kaşgari'de hayvan adlandırmaları. 
Dil ve kültür tarihi bakımından bir araştırma), Wiesbaden 2003, Turcologica: 
keli 

Bn. Hauenschild'in değerli bir çalışması da Babörname ile ilgilidir. Yine bitki 
ve hayvan dünyası üzerine yazdığı Botanica und Zoologica im Baburname/Eine le- 
xikologische und kulinrhistorische Untersuchung Wiesbaden 2006) başlıklı eseri 
örnek bir çalışmadır.* Bütün bu araştırmaların Türkiye'deki Türk Dili ve Ede- 
biyatı bölümlerinde lisans, yüksek lisans ve hatta doktora öğrencilerine olumlu 
bir model, alınması gereken örnek çalışma olduğu gerçeğini burada bir kez daha 
vurgulamak istiyorum. Türk dilinin zenginliğini kanıtlaması açısından eski veya 
yeni kaynak eserlerimizin Bn. Hauenschild'in yaptığı gibi sıkıca denetlenip iş- 
lenmesi sonunda dikkate değer verilerin elde edileceği şüphesizdir. Konu arama 
sıkıntısı içinde olan genç Türkologların rahatlıkla at oynatabilecekleri boş bir 
alan, bu bitki ve hayvan dünyasıyla ilgili Türkçe sözler... Bunlara ilişkin köken 
bilgisi veya dil-kültür tarihi bakımından açıklamaları da büyük bir yenilik ola- 
caktır. 

Lexicon jakutischer Tierbezeichnungem (— Yakut dilinde hayvan adları sözlüğü) 
başlıklı kitap Bn. Ingeborg Hauenschild'in en son eseri... Yazar Yakut dilindeki 
hayvan adları üzerinde dururken geniş bir bibliyografyadan da yararlanmıştır. 
Yukarıda adlarını sıraladığım Yakut dili sözlüklerinin dışında Y2444 Z00/oji E/ 
Kitabı (Mlekopitajuğtie Jakutii, 197 1)'nı M. Stachowski'nin Dolganische Wortsc- 


? bkz. Türk Dili, S.: 548 (Ağustos 1997), s. 181-185. 

* bkz. Türk Dili,S.: 628 (Nisan 2004), s. 365-372. 

İ bkz. Türk Dili, S.: 656 (Ağustos 2006), s. 198-203. 

> Bu kitap Prof. Dr. Lars Johanson'un denetiminde sürdürülen 7w/ogica dizisinin 77. cildi olarak 
yayımlanmıştır (Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2008, VILI 4-188 s.). 
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hatz (Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiellonskiego, 
Krakow 1993) (—Dolganca Söz Varlığı) başlıklarını taşı- 
yan eserlerini büyük ölçüde kullanmıştır. Ayrıca Yakutis- 
tan'a yakın bölgelerin söz varlığını ortaya koyan sözlükler 
onun dayandığı kaynaklar arasındadır. 

Elimizdeki bu sözlük Yakut dilinde yer alan hayvan 
adlarının açıklamalarıyla doludur. Sözlük (a) harfiyle baş- 
lamakta ve kendi alfabetik sıralamasıyla sürüp (y) harfi ile 


sona ermektedir (s. 3-186). Her madde başı koyu, açıkla- 

malar Almanca düz olarak dizilmiştir. Ayrıca o adla ilgili örnek ibareler eğik 
verildikten sonra varsa Rusça kaynaklardaki açıklamalar eklenmiştir. Hemen 
her sayfada madde başlarıyla veya açıklamalarla ilgili olarak dipnotlarda bilgi ak- 
tarılmıştır. Hemen her madde başında Latince karşılıklar da gösterilmiştir. Böy- 
lece bilim dünyasının ortak bildiği kavramlarla da sözlük zenginleşmiş 
olmaktadır. Türkiye'de dil veya ağız araştırmacaılarının eksik bıraktıkları bu 
Latince karşılıklar önemli bir boşluğu doldurur. Türkiye'de her yörede değişik 
adlarla tanınan bir çiçeğin, bitkinin veya böceğin aslında Latince olarak adı be- 
lirlense, tek bir adla nitelendirilebilir. Fen, tıp, eczacılık bilim dallarında yayın 
yapanlar da sadece Latince adlarını gösterirler kitaplarında; halkın o bölgede 
ne dediklerine aldırmazlar, kayıtlara pek azını geçirirler. Dil veya kültür araştı- 
rıcıları da sadece yörenin kullandığı sözü aktarır, Latincesini ne olduğunu araş- 
tırmazlar veya ihmal ederler. Türkiye ile Ege adalarının bitki dünyasını araştıran 
yazarların ortaya koyduğu on bir büyük ciltlik eser, bu tür çalışmalarda en 
önemli kaynaktır.9 Ancak bunu kullanan dilbilimci, folklorcu, etnolog, antro- 
polog, sosyolog veya tarihçi görmek mümkün değildir. Bundan böyle üniversi- 
telerimizn ilgili bölümlerinde yaptırılacak tezlerde anlayışların değişmesi en 
önemli dileklerimizden biridir. Bu anlayışın değişmesini sağlayacak olan ilgili 
bölüm veya ana bilim dalının öğretim üyelerini bu yolda harcayacakları çaba- 
lar, gelecekte Türk bilim dallarındaki araştırıcıların çağdaş uygarlığı kolaylıkla 
yakalamalarına yardımcı olacaktır. 

Bn. Ingeborg Hanenschid'in bu kitabı dikkatlice gözden geçirilirse, birçok 
madde başının veya çeşitli açıklamaların Türkiye'de pek de zor olmayacak bi- 
çimde anlaşılacağı belli oluyor. Söz gelimi, birinci madde başı olan x4b7y kah- 
verengi ayı anlamında olup, karşılığında “baba tarafından dedenin kardeşi” 
açıklaması yapılmıştır. Bizim ağabey ile bağlantısı olabilir mi? Yine “koca oğlan” 
adlandırmamız neye dayanmaktadır? Bu kitap içinde madde başı olarak üze- 


“ bkz. Flora of Turkey and the East Aegean Island ed.by PH. Davis; ass. By |. Cullen, M.|E. Coode, 
Edinburg, Edinburg University Press, 1965-2000. 
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rinde durulan at, balık, £xs (kaz/kuş), 6:4 (bit), börü (börü-kur0, by/ya (boğa, b4/- 
cent ii (av köpeği), xara balık (kara balık), xara bartak (kara batak), xara xdas 
(kara kaz), &oza (keçi), &ömis (gümüş), &unus (kunduz), oyys (öküz), sazan, sılgı 
(yılkı), zzabıskaan tamı'kaan veya tabı'kaan (tavşan), iaay (tay), #imir (demir), #4- 
rdax (turaç) ve daha yüzlece kavram Türkiye'deki yeni araştırmacıların dikka- 
tini ve ilgisini bekliyor. 

Bu eserden alınacak o kadar ibret dersi var ki... Bu değerli eseri Türkolo- 
jiye kazandıran yazarını, yararlı ve örnek diziyi sürdürmekte kararlı görünen 
Türk dilinin dostu Prof. Dr. Lars Johanson'u ve Harrassowitz yayın evini burada 
bir kez daha içtenlikle kutluyorum. Türkoloji dünyasında döşedikleri taşlar üze- 
tinde yüzlerce araştırıcının minnetle yol alacaklarına inancım hiç değişmeden 
sürüp gidiyor. 
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ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 


TÜRK DiL KURUMU BAŞKANLIĞI 


Sayın İlham ALİYEV 
Azerbaycan Cumhuriyeti Devlet Başkanı 


Sayın Aliyev, 

Azerbaycan'ın yetiştirdiği büyük şair Bahtiyar Vahapzade'nin Hakk'ın rahmetine 
kavuştuğunu büyük bir üzüntüyle öğrenmiş bulunmaktayız. 

Azerbaycan Türkçesiyle yazdığı şiirlerle yalnızca Azerbaycan'ın değil, bütün Türk 
dünyasının gönlünde taht kuran Bahtiyar Vahapzade, Ana Dili şiirinde dilin önemini 

Dil açanda ilk defa 'ana' söylerik biz 

“Ana dili' adlanır bizim ilk dersliyimiz 

İlk mahnımız laylanı anamız öz südüyle 

İçirir ruhumuza bu dilde gile gile. 
dizeleriyle dile getirmişti. 

Bu dil tanıtmış bize bu dünyada her şeyi 

Bu dil ecdadımızın bize goyup getdiyi 

En gıymetli mirasdır, onu gözlerimiz tek 

Goruyub, nesillere biz de hediyye verek. 
dizeleriyle de dilimizin bu dünyada her şeyi bize tanıttığını, bu dili ecdadımızın bize 
bıraktığı en kiymetli miras olduğunu, bu dili gözümüz gibi koruyarak bizden sonraki 
kuşaklara bizim de hediye etmemiz gerektiğini dile getiren Bahtiyar Vahapzade'nin 
şiirleri, bütün Türk dünyasına seslenen şaheserlerdi. Kullandığı dil, bütün Türk 
dünyasının anlayabileceği ortak Türk iletişim dilinin canlı bir örneği idi. 

Rahmetli babanız Haydar Aliyev de, Azerbaycan halkının bağımsızlık mücadelesine 
yaptığı katkılardan dolayı Bahtiyar Vahapzade'ye 1995 yılında “İstiklal Madalyası” 
vermişti. 

Sayın İlham Aliyev, 

Bahtiyar Vahapzade'ye Tanrı'dan rahmet diliyoruz. Bahtiyar Vahapzade; eserleriyle, 
düşünceleriyle bütün Türk dünyasının gönlünde sonsuza kadar yaşayacaktır. 

Sizin şahsınızda büyük şairimizin ailesine ve bütün Azerbaycan halkına başsağlığı 
dileklerimizi iletiyor, en derin saygılarımızı sunuyoruz. 


eek At 1 
Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Başkan 


Atatürk Bulvarı 217, 06680 Kavaklıdere ANKARA-TÜRKİYE http//tdk.org.tr 
Tel: (312) 4268124 Belgeç (Faks): (312) 468 07 83 baskan(&tdk.org.tr 
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Şair, Oyun Yazarı ve Bilim Adamı 
Prof. Dr. Bahtiyar Vahapzade 


NAİL TAN 


ağdaş Azerbaycan edebya- 
7 tının Samed Vurgun'dan 
sonra en güçlü şairi kabul 
edilen, oyunlarıyla da tanınan, 
AKDTYK Atatürk Kültür Merkezi 
Şeref Üyesi, Azerbaycan Dili ve Edebi- 
yatı Öğretim Üyesi Prof. Dr. Bahtiyar 
Vahapzade (Azerbaycan Türkçesiyle 
Behtiyar), 13 Şubat 2009 günü Ba- 
kü'deki evinde hayata veda etti. Yıllar- 
dan beri hastaydı, sık sık hastanede 
tedavi görmekteydi. Türk dünyasının 
da en büyük şairlerinden biri olarak bi- 
linen Vahapzade'nin ölümü dolayısıyla 
14 Şubat 2009 günü kırk yıla yakın 
öğretim üyeliği yaptığı Bakü Devlet 
Üniversitesinde bir devlet töreni dü- 
zenlendi. Tabutu Azerbaycan ve Tür- 
kiye Oo Cumhuriyeti O bayraklarına 
sarılmıştı. Törene; Azerbaycan Cum- 
hurbaşkanı Sayın İlham Aliyev, bakan- 
lar, milletvekilleri, büyükelçiler, öğretim 
üyeleri, sanatçılar ve kalabalık bir halk 
topluluğu katıldı. Yapılan konuşmalar- 
dan sonra cenazesi, Bakü Fahri Hıyaban 
(Ünlüler Mezarlığı)'da toprağa verildi. 
T.C. Cumhurbaşkanı Sayın Abdul- 
lah Gül, TBMM Başkanı Sayın Köksal 
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Toptan, Başbakan Sayın Recep Tayyip 
Erdoğan, bakanlar, siyasi parti baş- 
kanları, sanat kuruluşları, TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. 
Dr. Osman Horata, ünlü şairin ölümü 
dolayısıyla birer başsağlığı iletisi ya- 
yımladılar. 

Vahapzade, 16 Ağustos 1925 ta- 
rihinde Azerbaycan'ın yüksek dağlarla 
donanmış, ormanlık bölgesi Şeki'de 
doğdu. Babası 


Efendi, annesi ise Gülzar Hanım'dır. 


oduncu Mahmut 


Yedi yaşında Şeki'de ilköğretim oku- 
luna gitti. Ailesiyle 1934 yılında Ba- 
kü'ye göç edince, bu kentte 
öğrenimini sürdürdü. İlk ve orta öğre- 
nimini tamamlayarak 1942 yılında 
Bakü Devlet Üniversitesi Filoloji Fa- 
kültesine girdi. 1947'de mezun oldu. 
Başarılı öğrencilik yılları dolayısıyla 
mezun olduğu fakülteye asistan ( gü- 
nümüzde Araştırma Görevlisi) kabul 
edildi. “Samed Vurgun'un Lirikası” 
konulu teziyle yüksek lisans (1951), 
“Samed Vurgun'un Yaratıcılık Yolu” 
konulu teziyle de doktora öğrenimini 
tamamlayarak 1964 yılında profesör 
unvanını aldı. Emekli olduğu 1990 yı- 
lına kadar Bakü Devlet Üniversitesi 
Azerbaycan Edebiyatı Bölümünde 
ders verdi. Bu arada, 1980 yılında 
Azerbaycan Bilimler Akademisi Mu- 
habir Üyeliğine seçildi. Azerbaycan 
Yazarlar Birliği Yönetim Kurulunda 
hizmet verdi. 1980-2000 yılları ara- 


sında beş dönem milletvekilliği yaptı. 


Yitirdiklerimiz 


(Azerbaycan'da milletvekilleri, asıl 


mesleklerini de sürdürürler.) 


Ortaokul sıralarında şiire ilgi 
duydu. “Yaşıl Çemen Ağaç Altı” baş- 
lıklı şiiri 1944 yılında yayımlanınca 
ünlü şair, o tarihte Azerbaycan Yazar- 
lar Birliği Başkanı Samed Vurgun'un 
ilgisiyle karşılaştı. Bu şiir ve şairlik ye- 
teneği dolayısıyla genç yaşta, 1945'te 
Birlik'in üyeliğine kabul edildi. Za- 
manla yazdığı kısa ve uzun şiirlerle 
Azerbaycan'ın en ünlü şairlerinden biri 
hâline geldi. Şiir yazarken, manzum 
oyunlar yazmaya da yöneldi. Oyunları, 
Azerbaycan ve Türkiye'de sahneye ko- 
nuldu. Türk edebiyatı ve Samed Vur- 
gun hakkında kitap ve makaleler 
yayımladı. Şiirlerinde en sık işlediği te- 
malar; vatan, millet, aile, insan, dil, ta- 
biat sevgisi, hürriyet ve bağımsızlık 
özlemidir. 

Azerbaycan Yazarlar Birliğinin, 
Vahapzade'nin ölümü üzerine Genel 
Ağ (İnternet)'da yayımladığı bilgi, 
Milli Kütüphane koleksiyonu ve ya- 
zarlarla ilgili ansiklopedilere göre; yet- 
mişten fazla şiir kitabı, yirmiden fazla 
uzun destansı şiir (poema; Gölistan, 
Muğam, Lenin'le Sohbet, Yollar-Oğullar, 
Amerika Güzeli, Merziye, İki Korku 
gibi), on bir bilimsel inceleme, iki mo- 
nografi, ondan fazla oyun ve yüzlerce 
makale yazdı. Şiir ve oyunları İngi- 
lizce, Fransızca, Almanca, Rusça, 
Arapça, Farsça, Lehçe, İspanyolca, Ma- 
carca, Ermenice ve Türk lehçelerine 
çevrildi, aktarıldı. Kendi de çeviriler 


Nail Tan 


yapıp yayımladı. Söz gelişi; Lord 
Byron'dan Abidon Felini gibi. Birçok 
şiiri bestelendi ve seslendirildi. 

Rahmetli yazar, manzum ve düz- 
yazı oyun yazmaya da önem verdi. Şa- 
irliği dolayısıyla manzum oyunlar 
yazmayı yeğledi. "Tarihi olaylar, şahsi- 
yetler oyunlarında ağırlıklı olarak ele 
alınmıştır. Bakü Devlet Akademik 
Dram Tiyatrosunda Vicdan, İkinci Ses, 
Yağıştan Sonra, Yollara İz Düşür, Feryad, 
Hara Gedir Bu Dünya?, Özümüzü Kesen 
Kılınç, Cezasız Günah ve Dar Ağacı adlı 
oyunları sahneye konuldu. Özümüzü 
Kesen Kılınç-Göktürkler oyunu, Türki- 
yede DT Şinasi Sahnesinde (2000- 
2001) ve bazı üniversite topluluklarınca 
da oynandı. 

Şair, oyun yazarı, bilim adamı ki- 
şiliği yanında siyasi çalışmalar da yap- 
tığı görüldü. Azerbaycan'da 1960'lı 
yıllarda başlayan “milli azadlık (ulusal 
bağımsızlık)” hareketinin öncülerinden 
biri oldu. 1959 yılında yazdığı G///s- 
san adlı uzun şiirinde (poema), SSCB ve 
İran tarafından ikiye bölünerek payla- 
şılan Azerbaycan halkının bağımsızlık 
ve hürriyet mücadelesi ateşini yaktı. Bu 
şiiri dolayısıyla 1962 yılında üniversi- 
tesindeki görevinden uzaklaştırıldı. 
Ancak iki yıl sonra görevine dönebildi. 
Sovyet döneminde yaşadığı sıkıntıları 
şiirleştirip 1990'dan sonra Sandıktan 
Sesler kitabında yayımladı. Azerbay- 
can'ın bağımsızlık döneminde Türk 
dünyasında ortak dil ve terimler kulla- 


nılması için çaba gösterdi. 
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Azerbaycan ve Türkiye'de kendi- 
sine birçok ödül, unvan verildi. Bun- 
ların içinde en önemlileri şunlardır: 

1974 Azerbaycan Emekdar İnce- 
senet Hâdimi 

1975 Azerbaycan Cumhuriyeti 
Ödülü 

1976 Lenin'le Sohbet ve Muğam ki- 
taplarıyla Azerbaycan Devlet Ödülü 

1984 Bir Geminin Yolçusnug kita- 
bıyla SSCB Devlet Ödülü ve Kırmızı 
Emek Bayrağı 

Nişanı 

1985 Halk Şairi unvanı 

1994 İLESAM Türk Dünyası 
Hizmet Ödülü 

1995 Azerbaycan'ın bağımsızlığı 
uğrundaki çalışmalarından dolayı İs- 
tiklal Madalyası 

1999 AKDTYK Atatürk Kültür 
Merkezi Şeref Üyesi 

1999 Türk Kültürüne Hizmet 
Vakfı Türk Dili Şeref Ödülü 

2002 Benim Garibim kitabıyla Ro- 
manya Kültür Bakanlığı Komodor 
Madalyası 

6-8 Kasım 2008 tarihleri ara- 
sında, Elazığ 15. Hazar Şiir Şöleni 
Bahtiyar Vahapzade'nin adına düzen- 
lendi. 

Yetmişi aşkın kitabından, Azer- 
baycan Türkçesiyle çoğu Bakü'de ya- 
yımlanan başlıca eserleri şunlardır: 

Şür: Mem Dostlarım (1949), 
Bahar (1950), Edebi heykel (195, Dosi- 
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ug Neğmesi (1952), Çinar (1956), Sade 
Adamlar (1956), Ceyran (1957), Aylı 
Geceler (1958), Şeb-i Hicran (Fuzuli hak- 
kında poema, 1959), Şirin Kitaphanesi 
(1961), Şerler ve Poemalar (1961), E'tiraf 
(1962), Yollar-Oğullar (1963), İnsan ve 
Zaman (1964), Bir Ürekde Dört Fosil 
(1966), Seçilmiş Eserler (1967), Kökler- 
Budaglar (1968), Deniz-Sahil (1969), 
416 (1970), Bir Baharın Garanguşu 
(1971), Dan Yeri (1973), Seçilmiş Eser- 
ler I (Şiirler, 1974), Seçilmiş Eserler 1 
(Poemalar, 1974), Açze Söhbet (1977), 
Açılan Seherlere Salam (1970), Payız Di- 
günceleri (1981), Muğam (1982), Her Çi- 
çekten Bir Leçek (Dünya Şiirinden 
Çeviriler, 1982), Seçi/miş Eserleri-II 
(1983-84), Özümle Söhbet (1985), Ahı 
Dünya Pırlanır (1987), Seher (1986), 
Lirika (1990), Şehidler (1990), Nağıl- 
Heyat (1991), Ümide Heykel Goyun 
(1991), Wendaş (1994), Feryad (1995), 
Körpü Çaydan Uzak Düşüh (1996), Bir 
Ömür Yuhu (1998), İstiklal (1999), Ağıl 
Başka Ürek Başka (2000), Sandıktan 
Sesler (2002), Seçilmiş Eserler (2004). 

Oyun: Vicdan (1960), İkinci Ses 
(1968), Yağışdan Sonra (1971), Yollara 
İz Düşür (1974), Cezasız Günah (1975), 
Gizil Alma (1975), Dar Ağacı (1978), 
Pyesler (1980), Feryad (Nesimi, 1984), 
Arığ Adam (1984), Hara Gedir Bu 
Diümya? (1990), Özümüzü Kesen Kılınç 
(1998). 

İnceleme: Semed Vurğun'un Liri- 
kası (1956), Semed Vurğun (monografi, 
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1968), Veten Ocağının İstisi (1982), 
Derin Katlara Işık (1986), Gelin Açık 
Danışak (1989), Şenbe Gecesine Geden 
Yol (1991), Yanan da Men Yaman da 
Men (1995), Leyakat (1998), Zaman ve 
Men (1999), Semed Vurğun (Rusça, E. 
Talıblı ile, 2000). 

Gezi, anı: Sadelikde Böyüklük 
(1978), Senetkâr ve Zaman (1976). 

Türkiye Türkçesine aktarılıp Tür- 
kiye'de yayımlanan, tespit edebildiği- 
miz kitapları ise şunlardır: 

Şiir: Şzr/er (Aktaran Yavuz Akptı- 
nar 1979), Şebiiler (Aktaranı belli 
değil, 1991), Sonbahar Düşünceleri 
(Hzl. Doç. Dr. İtibar Talıplı, 1993), 
Ürekdedir Sözün Kökü (1993), Gurub 
Diişünceleri (Aktaran Beşaret İsmail, 
1995), Gülüstan (Hzl. Seyfettin Al- 
taylı, 1998), Yörelikte Tenhalık (Akta- 
Fatih oO(Ordu, Melahet 
İbrahimova, Seriyye Ağayeva, 1998), 


ranlar: 


Soru İşareti (Aktaranlar: Seriyye Gün- 
doğdu, Bayram Gündoğdu, Erdal Ka- 
raman, 2002), Gön Var Bin Aya Değer 
(Hzl. Hasan Hayri Demirel, 2006). 
Gidiyor oo Bu 
Dimyalİkinci Ses/Feryat (Aktaran Yavuz 
Bülent Bâkiler, 1991), Özömüzü Kesen 
Kılıç-Göktürkler (Aktaran Yavuz Bü- 
lent Bâkiler, 1998). 


İnceleme: Azerbaycan Olayının İç- 


Oyun: Nereye 


yüzü Moskova'nın Siyaseti: Tavşana Kaç 
Tazıya Ti (Aktaran Yasin Aslan, 
1990), Vatan-Miller-Anadili (Aktatan- 
lar: Fatih Ordu, Melahet İbrahimova, 
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Seriyye Ağayeva, 1999), Özzürden Say- 
falar (Aktaran Yusuf Gedikli, 2000). 

Türkiye'de makale ve şiirleri en 
çok Türk Edebiyatı, Türk Yurdu, Varlık, 
Türk Kültürü, Milli Kiltür, Kardaş Ede- 
biyatlar, Türk Dümyası, Dil ve Edebiyat, 
Azerbaycan, Kardeş Kalemler ve Türk 
Dünyası Tarih ve Kültür dergilerinde 
yayımlandı. 

Çağdaş Azerbaycan edebiyatıyla 
günümüz Türk dünyası edebiyatının 
en büyük şairlerinden Bahtiyar Va- 
hapzade, Türkçe sevdalısı bir yazardı. 
Bu yüzden, yazımızı onun ünlü “Ana 
Dili” başlıklı şiiriyle bitiriyoruz. Azer- 
baycan ve Türk dünyasının başı sağ 
olsun. Vahapzade, eserleri ve düşünce- 
leriyle Türk milletinin gönlünde, di- 


mağında sonsuza kadar yaşayacaktır. 


“Ana Dili 
Dil açanda ilk defa “ana” söylüyoruz biz, 
Ana dili” adlanır bizim ilk dersliğimiz. 
İlk türkümüz ninniyi anamız öz sütüyle 


İçirir ruhumuza bu dilde gile gile (damla damla). 


Bu dil, bizim ruhumuz, aşkımız, canımızdır, 
Bn dil, birbirimize ahd-ü peymanımızdır. 
Bu dil, tanıtmıştır bize bu dünyada her şeyi, 
Bn dil, ecdadımızın bize miras verdiği 
Kıymetli hazinedir ... onu gözlerimiz tek 


Koryup, nesillere biz de hediye edek. 


Bizim yüce dağların sonsuz azametinden, 
Mecrasına sığmayan çayların hiddetinden, 

Bu topraktan, bu yerden 

Halkın göğsünden kopan çok hazin mahnılardan, 
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Güllerden, çiçeklerden akan hoş kokulardan, 
Mil Dizü'nden, Muğan'dan, şu verimli kırlardan, 
Aksaçlı babalarımın aklından, kemâlından 
Düşmanlara saldıran o Kırat'ın nalından 


Kopan sesten yarandın. 


Sen halkımın aldığı ilk nefesten yarandın. 
Ana dilim, sendedir halkın aklı, hikmeti, 
Arap oğlu Mecnun'un derdi sende di! açmış. 
Yüreklere yol açan Fuzulâ'nin sanatı, 


Ey dilim, kudretinle dünyalara yol açmış. 


Sende benim halkımın kahramanlıkla dolu 
Tarihi varaklanır. 
Kendinde kaç bin yıllık benim hayat kültürüm, 


Şan, şerefim sağlanır. 


Benim adım sanımsın, 


Namusum, vicdanımsın. 


Milletlere, halklara, halkımızın adından, 
Muhabbet destanları yaratıldı bu dilde. 
Moskova'da Puşkin'e anıt koyulan zaman, 
Ona abide koydu bu dilde Şirvani de. 

Bu dil-tanımış bize bu dünyada her şeyi. 
Bu dil ecdadımızın bize koyup gittiği 

En kıymetli mısradır, onu gözlerimiz tek 
Koruyup, nesillere biz de hediye edek. 


Ey öz doğma dilinde konuşmayı ar bilen, 
Fasonlu modabazlar, 

Kalbinizi okşamıyor koşmalar, telli sazlar. 
Bunlar, koy benim olsn, 


Ancak vatan ekmeği sizlere ganim olsun.” 


Kasım 1954 

Türkiye Türkçesine Aktaran 
Beşaret İsmail 

(Gurub Düşünceleri, s. 33-34) 
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Deszeyllemea nx ele 


Ahmet Muhip Dıranas Hayatı-Eserleri-Sanatı” 


Üzerine 


DR. AZİZ AYVA 


umhuriyet Dönemi Türk edebiyatı çok renkli, hareketli ve geniş 
kadrolu bir edebiyattır. Bu edebiyat içerisinde özellikle şiir, şair 


ve Ahmet Muhip Dıranas ismi önemli bir yer tutar. 


Cumhuriyet edebiyatında; gerek kendi döneminde ortaya çıkan edebi akım 
ve topluluklara katılmadan edebiyatta 'kendi başına” yol alışıyla, gerek Türk 
şirine getirmiş olduğu lirizm, sembolizm, güzellik duygusu ve estetik anlayışıyla 
ve siyasete girecek kadar çok yönlü biri olmasına rağmen şiirinden de asla ödün 
vermeyen kişiliğiyle kendine özgü bir edebi şahsiyet olan Ahmet Muhip Dıra- 
nas'la ilgili, şimdiye kadar onu tam anlamıyla ele alan kapsamlı bir eser hazır- 
lanmamıştı. Bu küçük değerlendirme yazımızda, onlarca güzel şiiri bulunduğu 
hâlde, daha çok “Fahriye Abla Şairi” olarak anılmaktan rahatsızlık duyacak 
kadar hassas olan şairimizin bütün yönleriyle ele alındığı bir eseri tanıtmak is- 
tiyoruz. 

Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
öğretim üyelerinden Doç. Dr. Âlim Gür'ün, Türk edebiyatına “Fahriye Abla 
Şairi” olarak damgasını vuran, Ahmet Muhip Dıranas hakkındaki kitabı Milli 
Eğitim Bakanlığı tarafından yayımlandı. 

Eser şu başlıklardan/bölümlerden oluşmaktadır: Sunuş, Kısaltmalar, üç 
bölüm, Sonuç, Kaynakça, Dizin ve Ekler. 

Ön söz niteliğindeki “Sunuş” ta (s. LX-X) Âlim Gür kısaca Dıranas'ın Türk 
edebiyatındaki yerinden, onunla ilgili yeterli ve kapsamlı bir yayın olmamasın- 
dan, ve kitabı hazırlama gerekçelerinden bahsettikten sonra eserin bölümleri 
hakkında kısa bilgiler vermiştir. 


* Doç. Dr. Âlim Gür, Ahmet Muhip Dıranas Hayatı-Eserleri-Sanatı, Milli Eğitim Bakanlığı yayınları: 
4200 / Bilim ve Kültür Eserleri: 1398, Ankara 2007, XI $ 2445. 
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“Kısaltmalar”da (s. XI) eserin okunması sırasında okuyucuya kolaylıklar 
sağlayacağı düşüncesiyle sıkça kullanılan kelimelerin kısaltmaları verilmiş. 

Birinci bölüm, Hayatı (s. 1-32) adını taşımaktadır ve “doğumu, çocukluğu, 
eğitim hayatı, evliliği ve ailesi, askerliği, çalışma hayatı, gazete yazarlığı ve si- 
yasi kişiliği ile ölümü” başlıkları altında Dıranas'ın hayatı etraflı bir şekilde ele 
alınmıştır. Buradan anlaşıldığına göre Dıranas'ın hem kendi ifadeleri hem de 
onun üzerinde çalışanların tespitleri arasında zaman zaman büyük farklılıklar or- 
taya çıkmıştır. Araştırmacı, bütün bu farklılıkları titizlikle masaya yatırmış ve 
özellikle dipnotlarda belgelere dayanarak bu karmaşıklıkları da gidermiştir. Öyle 
ki, daha bu ayrım şairin doğum tarihiyle başlamakta ve eser boyunca da sür- 
mektedir. Sıra dışı bir mizaca sahip olan şair hakkında araştırmacı şöyle de- 
mektedir: “Yaratılışı itibariyle biraz ihmalci, boş vermiş bir kişiliğe sahiptir. 
Dağınıktır. İstikrarsızdır. Bir işte istikrarlı bir şekilde devam etmez. Sürekli yer ve iş 
değiştirir. Düzenli, sistemli bir hayatı yoktur.” (s. 23). Yazar, şairin kişiliği ve miza- 
cını şu başlıklar altında özetlemiştir: 

Araştırıcının, Ahmet Muhip Dıranas'ın mizacı ve kişiliğiyle ilgili olarak tes- 
pit ettiği bu özellikler onun şair kimliğini de göstermektedir. 

Ahmet Muhip Dıranas'a ait kitapların irdelendiği ikinci bölümde, sanatçı- 
nın edebi ürünleri, “#4/2/ eserleri ve çevirileri, uyarlama ve sadeleştirme çalışmaları” 
başlıkları altında ele alınmıştır. Eserleri (s. 33-50) başlığıyla verilen bu bölümde 
Dıranas'ın bütün kitapları tanıtılmış, metin tahlili metoduna uygun bir şekilde 
de incelenmiştir. Buradan öğrendiğimize göre şair; şiir, tiyatro, inceleme, ga- 
zete ve dergi yazarlığı gibi telif eserler yanında, Batı edebiyatından şiir, roman 
ve tiyatro çevirileri, inceleme, uyarlama ve sadeleştirme çalışmalarıyla Türk ede- 
biyatına büyük katkılar sağlamıştır. 

“Sanatı” (s. 51-204) adını taşıyan üçüncü bölümde araştırmacı, şairin sanat 
anlayışı, katıldığı edebi topluluklar, beslendiği kaynaklar, etkilendiği ve etkile- 
diği şahıslar/topluluklar gibi konulara yer vermiştir. Burada Dıranas'ın şiiri ve 
tiyatrosu da geniş bir şekilde ele alınıp çözümlenmiştir. Şiir ve tiyatrolarında iş- 
lediği konular, şiirlerinde kullandığı nazım şekilleri ve anlatım biçimleri, ahenk 
unsurları da ayrıntılı olarak verilmiştir. Bu bölümden öğrendiğimize göre Ahmet 
Muhip Dıranas; “halk şiiri, divan edebiyatı, batı düşüncesi ve edebiyatı, Anadolu, 
Yahya Kemal, Ahmet Haşim, Ahmet Hamdi Tanpınar” gibi şahıs ile edebiyat- 
lardan etkilenmiş kendisinden sonra yetişmiş birçok şairi de etkilemiştir. Şairin 
sanat anlayışıyla ilgili olarak Gür şu isabetli yargıya ulaşmıştır: 


“Bu bağlamda o; değişen, gelişen, yenilenen ve ortaya çıkan birtakım 
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sanat, edebiyat ve şiir hareketlerini idrak etiği hâlde, 'daima ben, edebiyat 
alanında yalnız kalmayı isteyen bir insanım.” diye düşünmüştür. Nitekim 
kendi döneminde ortaya çıkan birçok hareket gibi, Garip ve İkinci Yeni şir 
anlayışlarına yönelmeye de ihtiyaç duymamış, doğruluğuna inandığı yolda 
gitmeyi tercih etmiştir. Ancak bu tir hareketlere alenen karşı da çıkmamış- 
tır.” (s. 67-68). 

Sonuç'ta (s. 205-214) Gür, genel bir değerlendirme yapmış ve Dıranas'la 
ilgili şu tespitlerde bulunmuştur: 

“Buraya kadar yazılanlara dayanarak rahatlıkla denilebilir ki Ahmet 
Muhip Dıranas, daha çok kendi kendini yetiştirmiş bir sanatkâr ve kültür 
adamı olarak; şiir, tiyatro, gazete, ve dergi yazıları, inceleme, çeviri, sadeleş- 
#irme ve uyarlama çalışmalarıyla kendine özgü dil ve öslubnla, zarar görmek 
pahasına da olsa, hürriyet ve demokrasi yolundaki soylu mücadelesiyle Cum- 
huriyet dönemi Türk kültür, sanat, edebiyat, dil, düşünce ve siyaset tarihinin 
önde gelen şahsiyetlerinden biridir.“ (s. 214). 

“Kaynakça”da (s. 215-226) yazar, eserin hazırlanması sırasında yararlan- 
dığı kaynakları, ilmi usullere uygun bir şekilde ve yazarların soyadlarına göre al- 
fabetik olarak sıralamıştır. Ayrıca, Dıranas'la ilgili faydalanılan Genel Ağ 
(İnternet) adresleri de verilmiştir 

“Dizin”de (s. 227-232) kitapta geçen yerli ve yabancı şahıs, eser ve kav- 
ram isimleri bulunmaktadır. 

“Ekler” (s. 233-244) kısmında yazar, Dıranas'ın şahsı ve yakın çevresiyle il- 
gili 14 fotoğraf ve bir de belgeye yer vermiştir. 

Sonuç olarak Doç. Dr. Âlim Gür bu bilimsel kitabıyla, göstermiş olduğu 
araştırma disiplini, dilimizi doğru ve güzel kullanmaktaki hassasiyeti ve eser or- 
taya koymanın sorumluluğuyla Cumhuriyet Dönemi Türk edebiyatına şiir, ti- 
yatro, inceleme, gazete ve dergi yazarlığı, çeviri, uyarlama, sadeleştirme 
çalışmalarıyla damgasını vurmuştur. Ne yazık ki yıllarca kapsamlı ve yeterli bir 
çalışmayla incelenememiş olan Ahmet Muhip Dıranas'ı bütün yönleriyle ele 
almış ve bu alandaki eksikliği kapatmıştır. Talihsizliklerin gölgesinde kalmış, 
üstelik de sanatçı kimliğinin çok daha fazlasına sahip bir şair ve kültür adamını 
yeniden Türk edebiyatına, Türk kültürüne kazandırdığı için Doç. Dr. Âlim 
Gür'ü kutluyoruz. Ayrıca, kitabı yayımlayan Milli Eğitim Bakanlığı yetkililerine 
de böyle bir eseri edebiyat ve kültür dünyasına kazandırdıkları için teşekkürle- 


rimizi sunuyofuz. 


be re 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Kitle iletişim araçları, toplumda 
dil becerisinin geliştirilmesi, doğru ve 
düzgün Türkçe kullanımının yaygın- 
laştırılması açısından son derece 
önemli bir sorumluluğu üstlenmekte- 
dir. Türk Dil Kurumu, bu önem dola- 
yısıyla radyo ve televizyonların 
yayınlarına hazırlık aşamasında veya 
yayında her türlü desteği sağlamakta- 
dır. Ayrıca Kurum yazılı ve görsel ba- 


sında yayınlarını Türkçenin doğtu, 


düzgün kullanımını temel alarak ya- 
panları, teşekkür yazıları ve ödüllerle 
teşvik etmekte, örnek göstermekte bu 
yolla da toplumda Türkçe duyarlılığı- 
nın artmasını hedeflemektedir. Sunu- 
culuğunu İhsan Varol'un yaptığı, 
Kanal I'in başarılı yarışma programı 
“Kelime Oyunu” da Türkçenin doğru 
kullanımına gösterdiği özenin yanı sıra 
Türkçenin zengin söz varlığının toplu- 


mumuza özümsetilmesi, yarışmacılarla 
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birlikte izleyicilerin söz dağarcığının 
genişlemesine katkıda bulunması do- 
layısıyla Türk Dil Kurumu tarafından 


ödüllendirildi. 
ödülü 27 Şubat'ta yayınlanan prog- 


Kelime oOyunu'na 
tamda, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve 
Kurum Başkan Danışmanı Prof. Dr. 
Recep Toparlı'nın katılımı ile verildi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın 25 Şubat 
günü Bilkent Üniversitesi Türkçe Top- 
luluğunun düzenlediği etkinlikte Bil- 
kent Üniversitesi öğrencileriyle bir 
araya geldi. Divani Lugati1-Türk'te 
8500 sözcük varken bugün Göncel 
Türkçe Sözlük'te 117.000 söz varlığına 
ulaşılmasında Türkçenin üretken bir 
dil olması ile Türk kültürünün zen- 


ginliğinin yattığını belirten TDK Baş- 


kanı sözlerin, söz kalıplarının arka- 
sında, bu kültür zenginliği vardır dedi. 
Konuşmasında öğrencilere Türkçenin 
yabancılaşması ve yozlaştırılması soru- 
nunu, seçtiği çarpıcı örneklerle açım- 
layan Prof Dr. Akalın, İspanya 
örnekleminden hareketle diğer ülke- 
lerdeki durumu gözler önüne sererek 
Türkiye'de yaşanan durumun ciddiye- 
tine dikkat çekti. 

RTÜK, 16-18 Şubat tarihlerinde 
İzmir'de yerel ve bölgesel yayın yapan 
radyo-televizyon kuruluşlarının yöne- 
tici ve sorumlularına yönelik eğitim se- 
Türk dilinin 
doğru güzel ve kurallarına uygun kul- 


minerleri düzenledi. 
lanılması konusundaki eğitimi Türk 
Dil Kurumundan Uzman Belgin Tez- 
can Aksu'nun verdiği eğitim semine- 
rinde ayrıca yayın ilkeleri ve izleme 
ölçütleri, yayıncılık alanındaki tekno- 
lojik gelişmeler, radyo ve televizyon 
yayıncılığının teknik boyutu, radyo ve 
televizyon yayın hukuku konuları iş- 
lendi. 

Türk Dil Kurumu yayınlarının da 
yer aldığı ve bu yıl yedincisi düzenle- 
nen Bursa Kitap Fuarı, 28 Şubat-8 
Mart tarihleri arasında TÜYAP Bursa 
Uluslararası Fuar ve Kongre Merke- 
zinde kitapseverlerle kitapları buluş- 


turdu. 


AYŞE BALCI 


Kafkaslarda 
Türk Dili ve Kültürünün 
Etkileri 


PROF DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Of Ikemizin kuzeydoğu bölgesi Kafkaslara açılan kapımızdır... 


Kafkasya ile Anadolu birbirini bütünleyen parçalardır âdeta: Kaf- 
kasya'nın Batı'ya açılan kapısıdır Anadolu... 

Anadolu'nun (o Orta 
Asya'ya, İdil-Ural bölge- 
sine uzanan geçidi ise Kaf- 
kasya'dır... 


Birbiriyle böylesine iç © e DENİZİ 


içe bu coğrafyada yaşayan © 
kültürlerin birbirini etkile- #8 


mesi de kaçınılmazdır. Uydudan Anadolu ve Kafkasya'nın görünüşü 


Tarihte kimi zaman aynı yönetimler altında, bir arada; kimi zaman da farklı 
yönetimler altında, yan yana yaşayan ama daima komşuluk ilişkisi içerisinde 
olan bu toprakların ulusları; dilleriyle, masallarıyla, efsaneleriyle, müzikleriyle, 
danslarıyla, giyimleriyle, yemekleriyle, kısacası kültürleriyle ve yaşayışlarıyla 
birbirlerini daima etkilemişlerdir. 

Kendi yörenizin yemeği diye bildiğiniz bir yemeğin bir başka ülkenin mut- 
fağında da bulunduğunu gördüğünüzde, kuşaktan kuşağa anlatılan efsaneleri- 
nizin benzerlerinin komşu ülke halkları arasında da anlatıldığını öğrendiğinizde, 
yıllardır söylediğiniz bir şarkının bir başka halkın dilinde de yaşadığını duydu- 
Şunuzda veya yörenize ait olduğunu bildiğiniz halk oyu- 
nunun bir başka ülkenin halk oyuncuları tarafından da 
oynandığına tanıklık ettiğinizde kültürler arasındaki et- 


kileşimin o büyük gücüne de tanık olursunuz. 


Peki ama bu yemeği ilk kez kim pişirdi, kim kimden 
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öğrendi; bu efsane nereden doğdu, ilk kez kim anlattı; bu türküyü ilk kez kim 
söyledi, müzik kime ait, türkünün sözlerinin asıl dili hangisi? 

Hele dilinizin söz varlığında bulunan bir sözün bir başka dilde de yaşadı- 
Sını öğrendiğimizde, ilk şaşkınlığı atlattıktan sonra, aklımıza hemen şu soru 
geliverir: Acaba bu sözcüğü biz mi o dilden aldık, yoksa bizden mi o dile geçti? 


Bir haritada komşu ülke topraklarına bakarken size tanıdık gelen, kendi di- 
linizden olduğu izlenimini veren yer adları nasıl olup da yüzyıllar geçmesine 
karşın varlığını hâlâ koruyor? 


Ülkemizdeki bir yer adının, hatta köyümüzün adının kökenini araştırdığı- 
mızda bu adın bir komşu ulusun dilinden geçme olduğunu öğrendiğimizde neler 
düşünürüz? 

Bu düşünceler hepimizin zihninde zaman zaman canlanmıştır... Bütün bu 


sorulara hayatımızın herhangi bir döneminde en az birkaç defa yanıt aramışız- 


dır... 


Oysa bu etkileşime şaşırmaya, bu konuda hayal kırıklığına uğramaya, hele 
hele bu duruma kızmaya hiç gerek yok... Bir arada yaşayan, birbirine komşu 
olan, birbiriyle ticaret yapan, kimi zaman da savaşan ulusların birbirini etkile- 
mesi kadar doğal bir şey olamaz. Bu uluslardan birinin egemenliği altında ya- 
samak ve onun kültürünün kapsama alanında kalmak, bu etkileşimi daha da 
artıracağı gibi tek yönlü etkilenmeye de yol açabilir. 


Kafkasya'daki Türk varlığının miladın da öncesine uzandığı, bu nedenle 
Türk dilinin ve kültürünün Kafkas halklarının dillerini ve kültürlerini çok güçlü 
bir biçimde etkilediği bilinmektedir. Kafkaslarda Göktürk Runik yazılı anıtla- 
rın varlığı, bu bölgenin geçmişte Türk kültürünün yayılma alanı içerisinde bu- 
lunduğunun da bir kanıtıdır. Yalnızca yakın döneme ait eserlerin değil tarihin 


mam en eski dönemlerine kadar uzanan eserlerin varlığı, 


TÜRK DİL KURUMU YAYINLARI: 736 


Kafkasya'nın kültürel tabakalarını ortaya koyması 
açısından dikkat çekicidir. 


Anıtlar ve yapılar zamanın ve doğanın aşındır- 
masıyla veya insanoğlunun acımasızlığıyla yıprana- 
bilir, yok olabilir... Yıkılan bir yapının taşları, bir 
başka yapının temelinde, duvarlarında farklı bir mi- 
mari tarzla kullanılabilir. Örneğin bir tapınak yıkı- 
ıp yok edilebilir, taşları bir köprünün yapımında 
kullanılabilir. Bir tapınağın taşları paramparça edi- 
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lerek ondan en küçük bir iz bile bırakılmayabilir. Ancak kültür değerleri kolay 
kolay yok edilemez... Özellikle dil ögeleri olduğu gibi kalarak veya kısmen de- 
Sişikliğe uğrayarak varlığını sürdürürler. Kimi zaman da ses olayları sonucunda 
bazı sözcükler öyle büyük değişimler yaşayabilir, öyle tanınmaz hâle gelebilir ki 
sözcüğün asıl biçiminin ne olduğunu, hangi değişimlerin yaşandığını ancak dil 
bilimciler çözebilir. Yabancı kökenli olduğu bilinse bile yazı diline yerleştiyse, 
hatta halkın diline girdiyse bu sözcük asla yok edilemez... Dilin doğal gelişimi 
içerisinde zamanla kullanımdan düşse bile, bu sözcüğün, tarihsel metinlerdeki 


varlığı sonsuza kadar sürer... 


Bir yer adında değişikliğe uğrayan sözcükleri de ancak bir dil bilimci gün 
ışığına çıkarabilir... 


Bir yemeğin hazırlanışından sunuluşuna kadar geçen aşamalarındaki etki- 


leşimleri ancak konunun uzmanı ortaya koyabilir... 


Aynı coğrafyada yaşayan komşu kültürler arasındaki etkileşimin yoğun ol- 
duğu dünyamızda bugüne kadar genellikle başka dillerin, başka kültürlerin 
Türk diline ve kültürüne etkileri gündeme getirilir, bu etkiler üzerinde duru- 
lurdu. Oysa etkileşim karşılıklıdır... Türk kültürünün diğer kültürlerden etki- 
lendiği kadar, belki de daha fazla Türk kültürü başka kültürleri de etkilemiştir. 
Söz gelimi Balkanlardaki ulusların dillerinden ve kültürlerinden etkilenen 
Türkçe ve Türk kültürü daha güçlü bir biçimde Balkan dillerini ve Balkan kül- 
türlerini etkilemiştir. Bu etkileşimi, Kafkaslarda da görmekteyiz. Kafkas dille- 
tinin ve kültürlerinin dilimize ve kültürümüze etkilerinin yanı sıra Türk dilinin 
ve Türk kültürünün Kafkas dillerine ve kültürlerine 


güçlü bir etkisi bulunmaktadır. 


Balkanlardan farklı olarak bu etkinin yalnızca 
Türkiye Türkleriyle sınırlı kalmadığını da belirtmek 
gerekir. Anadolu Türklerinin yanı sıra Azerbaycan, 
Karaçay-Balkar, Nogay, Türkmen, Kazak ve diğer 
soylu halkların da Kafkaslardaki etkileşim de pay sa- 
hibi olduğu bilinmektedir. 

Diller arası etkileşimin bir örneği olarak Türkiye 
Türkçesindeki avanak, bızdık, madımak, moruk, murç 
gibi Ermenice kökenli 27 sözcüğe karşın, Ermenicede 


Azerbaycan âşıkları 


ada, adaş, bacinak 'bacanak', balik yagi, birakmiş inel 'boşa- 
mak”, /4/rm7ş İnel “eğmek, bükmek, çakal, çaki! 'taş kırıntısı, çakıl, çakir 'çakır 
gözlü”, çakmak “çakmak, tüfek horozu”, çevre “büyük mendil, çevriş yagz “iç yağı, 
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dagitmiş inel “dağıtmak”, daglamiş inel 'dağlamak” gibi Türkçeden alınma 3.166 
sözcük bulunmaktadır. 

Bu sözcüklerin yanı sıra gerek Ermenistan'da gerek Avrupa'da, Amerika'da 
yaşayan Ermenilerin soyadlarında da Türkçe sözcükler ve ekler dikkati çekecek 
ölçüde fazladır. Bu soyadlar bugün de yaygın bir biçimde kullanılmaktadır. 


Türklerdeki âşıklık (ozanlık, bakşılık vb.) geleneğinin Kafkas kültürlerini 
de etkilediği bilinmektedir. Arapçadan Türk diline geçen 4şz& sözü Arapçadaki 
“bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, 
vurgun, tutkun kimse" asıl anlamından başka Türkçede 


'halk içinde yetişen, deyişlerini genellikle sazla söyleyen, | 
sözlü şiir geleneğine bağlı ozan, saz şairi, halk şairi” anla- 
mını da kazanmıştır. Doğu Anadolu'nun ile birlikte Güney 
ve Güneydoğu Anadolu'da canlı bir biçimde yaşayan âşık- 
lık geleneği Ermeni ve Gürcü kültürlerini de derinden et- 
kilemiştir. 


Âşık Şeref Taşlıova 


Ermenicede 4ş/g, Gürcücede aş/gi biçimlerinde kulla- 
nılan bu söz, Türk halklarının Kafkas toplumları üzerindeki etkisinin bir başka 
göstergesi olmuştur. Ünlü Ermeni aşugları anısına Ermenistan'da posta pulları 
çıkarılmakta, aşygların yaşam öyküleri filme alın- 
maktadır. 

Türk mutfağının yemeklerinden “dolma” Gürcü 
mutfağında /o/ma, 'kavurma' kayrma, 'ciğer kavur- 


ması deri: kavrma, 'çığıttma' çihirtma, “çanak kebabı 


çanahi, “haşlama” haşlama, 'açma' ise açma adıyla 


Ermeni aşugu Jivan 
anısına Ermenistan'da 
çıkarılan pul malzemesi ve pişiriliş biçimleri de Türk mutfağından 


aynen yaşamaktadır. Bu yemeklerin adlarının yanı sıra 


izler taşımaktadır. 


Gürcistan sınırları içerisinde 4444 'Akdağ', Arkha 'Arka', Arykhlo “Arıklı”, 
Barmakıysı “Parmaksız, Çanakhchi “Çanakçı, Demurlo “Demirli, Karadaş “Kara- 
taş, Karagonli 'Karagöl', Kuşçi “Kuşçu”, Soganl/ug 'Soğanlık', Taşkesan “Taşkesen, 
Ulaşlo “Ulaşlı” gibi Türkçe kökenli olduğu açıkça görülen yüzlerce yer adı bu- 
lunmaktadır. 

Elbette Türkçenin söz varlığında da bu dillerden alınma sözcükler, Türk 
mutfağında bu kültürlerden adlarıyla birlikte geçen yemekler, ülkemizin sınır- 
ları içerisinde de bu dillerden alınma yer adları bulunmaktadır. Bir bölümü dil 
bilgisi açısından herhangi bir değişime uğramadan, bir bölümü de ses, biçim 
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veya anlam değişiklikle- 
riyle Türkçede kullanılan 
bu sözcükler ve adlar söz 
varlığımızın zenginlikle- 
rindendir. Kısacası, etkile- 
şim karşılıklıdır... Ancak 
bu etkileşimde Türk dili- 
nin ve kültürünün Kafkas 
halkları üzerinde daha 
büyük yoğunluğunun bu- 
Ardahan'daki toplantının açılış oturumu lunduğu da bir gerçektir. 


İşte Türk dilinin ve kültürünün Kafkaslardaki etkilerini ortaya koymak, 
bilimsel yöntemlerle elde edilen verileri bilim dünyasının ve kamuoyunun dik- 
katlerine sunmak amacıyla Türk Dil Kurumu, Ardahan Valiliği ve Ardahan 
Üniversitesi Rektörlüğü ile iş birliği içerisinde 5 - 6 Mart 2009 günlerinde Ar- 
dahan'da uluslararası katılımlı bir çalıştay gerçekleştirdi. Türkiye'nin yanı sıra 
Azerbaycan, Gürcistan ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nden konunun uz- 
manı bilim insanlarının katıldığı Çalıştay'da Türk kültürünün evrensel boyut- 
ları gündeme getirilmiştir. Gürcistan yer adlarında Türkçenin etkileri, Gürcü 
mutfağına Türk mutfağının katkıları, Ermenicedeki Türkçe sözcükler gibi ilgi 
çekici bildirilerin sunulduğu bu çalıştayların sürdürülmesiyle siyasal olayların, 
gelişmelerin ve değişimlerin çok hızlı bir biçimde yaşandığı Kafkasya'da kültü- 
rel zenginliğimizin kapsamı ve etkileşim gücü gözler önüne serilecektir. 


Serhat şehrimiz Ardahan'da, yeni kurulan Ardahan Üniversitesinde ger- 
çekleştirilen ilk etkinlik olan Kafkaslarda Türk Dili ve Kültürünün Etkileri başlıklı 
Çalıştay, aynı zamanda Türkiye'nin dış politikası çerçevesinde Kafkasya'ya ve 
bölge ülkelerine verdiği özel önemin bir göstergesi olarak da değerlendirilme- 
lidir. 

Bölge ülkelerinin, özellikle de vurgulamak gerekirse, Gürcistan'ın orta ve 
uzun vadede Türkiye ile ortak siyasi, ekonomik, kültürel ilişkilerin, yaklaşım- 
ların, anlayışların ve paylaşımların korunmasında her iki ülkenin de çıkarları 
bulunmaktadır. Son dört yılda Gürcistan'ın Türkiye ile ilişkilerinin hızla geliş- 
tiği, bunun Kafkaslar ve bölge ülkeleri açısından memnuniyet verici olduğu gö- 
rülmektedir. 

Öte yandan Gürcistan'da birliğin sağlanması, özerk cumhuriyetlerle so- 
tunların çözümünde halk desteğinin sürekli kılınması amacıyla gündemde tu- 
tulan milliyetçilik akımını zaman zaman Gürcistan dışına taşıyarak, Türkiye'nin 
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üniter yapısına olumsuz yansıtanların bulunduğunu da belirtmek gerekir. Bu 
tutum iki ülke ilişkilerini yaralayacağı gibi bölgede yeni sorunların yaşanmasına 
da yol açabilir. 

Gürcistan'da yaşayan Türk soylu halkların kültür değerlerine yönelik çeşitli 
tasarımlarda (proje) bulunulması, hatta Türk soylu halklarla birlikte diğer Müs- 
lüman halkların da Hristiyanlaştırılması amacıyla çeşitli politikalar yürütülmesi, 
|, doğal akışı içerisindeki kültürel etki- 
p leşime doğrudan bir müdahaledir. 
Kaygıyla izlenen bu uygulamalar ve 
yaklaşımlar, kültürler arasındaki iliş- 
kilerin gelişmesini olumsuz etkileye- 
$ rek bölge halkları arasında da yeni 
İİ sorunları gündeme getirebilir. 

Destek aldıkları bazı ülkelerin 
& de yönlendirmeleriyle Cevahati Er- 
menilerinin son aylarda özerklik ta- 


lebini gündeme getirmeleri 
karşısında bu hareketlerin Gürcistan'ın toprak bütünlüğünü tehdit boyutuna 
ulaşmadan, Ahıska Türklerinin bu bölgeye dönüşlerinin ciddi olarak düşünül- 
mesi de gerekmektedir. Gürcistan'ın toprak bütünlüğünü destekleyen temel 
politikası gereği Türkiye'nin bölgesel sorunlarının çözümü konusunda Gürcis- 
tan'ın duyarlılıklarını dikkate aldığını da belirtmeliyiz. 


Bin yıla yakın kültürel etkileşim içerisinde bulunduğumuz Ermenilerle 
yakın tarihte yaşanan sorunlar yüzünden Türkiye Cumhuriyeti'nin ve Türkle- 
tin haksız bir biçimde suçlanması komşuluk ilişkilerine zarar verdiği gibi kül- 
türler arası etkileşim de olumsuz olarak etkilenmiştir. o Ancak, 
Cumhurbaşkanımız Abdullah Gül'ün Ermenistan-Türkiye milli maçını izlemek 
üzere Erivan'a gitmesi Türkiye ile Ermenistan arasında yeni bir dönemin baş- 
langıcını oluşturmuştur. 


Bilindiği gibi tarihsel kaynaklar, 
Anadolu'nun adının 12. yüzyıldan 
bu yana Türkiye (T#rchia) olduğunu | 
bildirmektedir. o Bu topraklarda | 
Türklerin yanı sıra çeşitli uluslardan 
ve dinlerden insanlar da yaşamak- 
taydı. Osmanlı Devleti'nde #4///e4/sa- 
dıka olarak anılan Ermenilerin, 
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Türklerin yönetiminde yaklaşık yedi yüzyıllık zaman zarfında, bu topraklarda 
nasıl mutlu, refah içinde yaşadıklarını ifade etmeleri, tarihe ve Türklere karşı bir 
borçtur. Bu gerçek göz önüne alındığında 1915 yılında yaşanan olayları daha 
doğru ve serinkanlı tartışma olanağı ortaya çıkabilir. 

Tarihte yaşanmış olayların yorumunu tarihçilere bırakarak bilimsel verile- 
tin ışığında değerlendirilmesini sağlamak en doğru yoldur. Arşivlerini kulla- 
nıma açan Türkiye'nin yanı sıra Ermenistan'ın da aynı yolu izleyerek tarihçilerin 
çalışmalarına olanak sağlaması, sorunların çözümünde önemli bir adım oluştu- 
racaktır. Tarihinin vereceği hükümden korkmamıza gerek yoktur... Çünkü 
Türkler tarihin hiçbir döneminde soykırım yapmamıştır. 

Birlikte yaşadığımız bu coğrafyada dillerimiz, kültürlerimiz daha binlerce 
yıl yaşayacak, birbiriyle etkileşim içerisinde olacaktır. Etkileşimin sürekli ol- 
duğu kültürler beşiği Kafkasya'nın bir barış bölgesine dönüşmesi hepimizin 
elindedir... Gelecek; bölge ülkelerinin ve bölge uluslarının elinde şekillenecek- 
tir. Kültür değerlerimiz, zenginliğimiz olarak görülmeli, bu zenginlik bütün 
görkemiyle ortaya çıkarılmalıdır. 


İnsanlığın geleceği, bu kültür zenginliğiyle aydınlanacaktır... 


Işıklarla Düğün 


NECAT BİRİNCİ 


Serin ırmak boyu ürkek duygular; 
Gözlerinden süzülür üstüne gün... 


Başlar ışıklarla ebedi düğün. 


Çırpınır hülyalı ürperişlerle 
Deniz meltemleri esmemiş zaman, 
Ellerin ömrüme değdiği her an. 


Rüzgâr, ufkumuza efsanelerden 
Yeni iklim ve renk taşırken her gün, 
Başlar ışıklarla ebedi düğün 


Kardeş Kardeş 
İSA CEBECİ 


Gelin gün edelim günü 
Yaşayalım kardeş kardeş 
Hayatın ağır yükünü 

Taşıyalım kardeş kardeş! 


Herkes arıtsın özünü 
Dinlesin bilge sözünü 
Çocukların gül yüzünü 
Okşayalım kardeş kardeş. 


Silin kalplerden kinleri 
Yenileyin beyinleri 
Savaşsız, yassız günleri 


Düşleyelim kardeş kardeş! 


Ballar aksın dilimizden 
Güller baksın elimizden 
Farklı düşüneni bizden 
Hoşlayalım kardeş kardeş. 


İyiliğe inanmaya 

İyilik için yanmaya 
Hoşgörüyle donanmaya 
Başlayalım kardeş kardeş. 
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Fin Destanı Kz/evala'da 
Türkçe Alıntılar 


PROF. DR. MUSTAFA ÖNER 


ski Fin yurdu Karelya'da yüzyıllar boyunca halk arasında yaşaya- 

GE gelen ve yabancılara söylenince kutsallığının bozulacağına inanılan 

destan, özellikle kadın ozanların ezberindeydi. Dr. Elias Lönnrot'un 

hekimlik mesleğinden yararlanarak derlemeye başladığı ve ilk defa 1835'de, 

sonra da genişletilmiş biçimiyle 1849'da yayımlanan Ka/evala metni, hem Fin 

edebiyatının mükemmel bir örneği hem de dünya edebiyatının klasiklerinden 
biri olacaktı (Obuz-1965, XIX-XX). 


a Za 
Jel'r 1 TÜP, 


Çil mmee o 


Dr. Elias Lönnrot // Kalevala müzik albümü 


Bu destanı taşıyan Fince, XIX. yüzyılda gündeme gelen Ural-Altay dil ailesi 
içindeki en önde gelen yazı dillerinden birisidir. Özellikle Mathias-Alexandre 
Caströn'in çalışmalarıyla gelişen “Karşılaştırmalı Ural-Altay Dil Ekolü” saye- 
sinde Fin-Ogur dillerinin Altay dilleri ile ilişkileri bilim dünyasının dikkatini 
çekmişti. 

Dil araştırmalarında M. A. Caströn'in yanı sıra, O. Böhtling, J. Budenz ve 
V. Thomsen'in Ural-Altay dillerinin akrabalığı yönündeki çalışmaları ile dik- 
kati çeken Ural dilleri, Macaristan'dan Norveç'e; Sibirya'daki Ob ve Yenisey 
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Bİ Hintavrupa O Atay © Korelapon-Aynu YA Eskimo-alcut 


g Ural | | Gilyak Bi Çukça-Kamçatka 


Sx po Kuzey Buz Denizi A İEE 
— 3 yi 
wi 


VE 


Pasifik Okyanusu 


/ Atlas Okyanusu 
W. Na 
nehirlerinin döküldüğü deltanın kuzeyindeki Taymır adasına kadar geniş bir 
alan kaplar. Ural dilleri şöyle bir tabloda birleştirilebilir (bk. Laakso, 29): 


Ural dilleri 
Fin - Ogur Samoyed 
Fin - Perm Ogur Yurak 
Fin Macar Yenisey-Samoyed 
Est Vogul Tavgi 
Lapon Ostyak Selkup 
Mordva 
Çeremiş 
Züryen 
Votyak 


XX. yüzyıl başlarındaki dil biliminde ise Ural grubunun ve Altay grubu- 
nun kendi içinde araştırılması daha yararlı görülmüş ve Ura//stik ve Altayistik ba- 
Şımsız disiplinler hâlinde gelişmeye başlamıştır (Tuna, 6-12; Tekin, 73-86; 
Ercilasun, 17-27; Yüce, 445-456; Poppe-1926, 157-170). Böylece XIX. yüz- 
yıl boyunca var olan Ural-Altayistik, Türkçe-Fince ilişkileri üzerine çok ilgi çe- 
kici tespitlerle dolu bir araştırma kütüphanesini biriktirerek bilim tarihindeki 
yerini almıştır. 

Ural-Altay dil bilimindeki bu birikime göre Fince, genel Türk dili ile pay- 
laştığı bu çok eski ortak tabakanın yanı sıra, daha yeni çağlara, son bin yıla ait 
olduğu anlaşılan bir alıntı söz varlığını da taşımaktadır (Karaağaç 1991; Bay- 
çura 2001; Öner 2004). 


Burada Fincenin mükemmel destan anıtı K/eva/a'da var olan Türkçe alın- 
tılardan bazılarına dikkat çekilecektir. Daha önce Fincedeki Türkçe Alıntılar (bk. 
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Öner 2004) başlığı altında yayımladığımız 118 alıntı, Y. H. Toivonen, Erkki İt- 
konen, Aulis |. Joki ve Reino Peltola tarafından hazırlanan çok kapsamlı Fince- 
nin köken bilgisi sözlüğü Syowen kielen esymologinen sanakirja üzerindeki 
taramalarla belirlenmişti. Bu yazıda ise Fincedeki o Türkçe alıntılardan Kz/e- 
vala destan metninde bulunanları örneklendirmek istiyoruz. 


Kalevala 


Böylelikle dünya edebiyatının en çok ilgi çeken ve çağdaş edebiyatlara da 
sık sık esin kaynağı olan metinlerinden Ka/eva/a'yı tekrar ülkemiz aydınlarının 
gündemine getirmek yararlı olabilir. Bu destan metninin başta Finlandiya olmak 
üzere birçok ülkede defalarca yayımlanmış olmasının yanı sıra, müzikten resim 
sanatına kadar yansımaları olan çok geniş bir Ka/evala kültürü meydana gel- 
miştir. 1841'de, ilkin Finceden komşu İsveç diline çevrilen Kz/eva/a, 1852'de 
Almanca ve 1868'te de İngilizce olarak yayımlanmıştır. Bu büyük Avrupa dil- 
lerine çevirinin de katkısıyla bugün dünyada 60 kadar ülkede, İzlanda'dan Hin- 
distan'a, Japonya'dan Rusya'ya kadar çeşitli dillerde okunan bir Ka/evala 
Lale Obuz ve Muammer Obuz'a borçluyuz: İlk kez 1965'te, Ankara'da iki cilt 
olarak (332 s. 4 346 s.) basılan Türkçe Ka/evala'da, rnno denen nazım parçaları 
biçim olarak da aslına bağlı kalan bir tarzda çevrilmiştir. Türkçe Ka/evala 
1982'de tek cilt olarak tekrar yayımlanmıştır; bu kez çeviri sahiplerinin destan 
metnini, önceki akademik yayından daha geniş bir halk kesimini hedefleyen 
tarzda düz yazıya döndürdüklerini görüyoruz. Böylece bu ikinci baskının daha 
çok okunduğunu kestirebiliriz. Ancak buna karşın Ka/evala'nın ülkemizde hak 
ettiği biçimde, dünya edebiyatlarındaki kadar yayılmadığını belirtmek zorun- 
dayız. 
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Fince Ka/evala metninin genişleti- 
lerek yayımlanışı üzerinden 160 yıl 
geçmesi dolayısıyla Helsinki'deki Sanat 
Müzesinde (Azenenmin Taidemuseo) bu 
şubat sonunda açılan sergi ağustos 
ayına kadar sürecektir. Bu anlamda 
2009 yılının Kaf/evala için bir jübile yılı 
olarak çok çeşitli etkinliklerle değer- 
lendirileceği anlaşılmaktadır. 


Gtigoriy Petrov'un 1923'te ya- 


yımlandıktan sonra ülkemizde çok 
sevilen Beyaz Zambaklar Ülkesinde 
başlıklı eseri ile yayılan Finlandiya 
imgesinin ayrılmaz bir parçası elbette K 
Kalevala destanıdır. 

XIX yüzyıl sonlarında müzikte 
Jean Sibelins ve resimde Akseli Gallen- " 
Kallela gibi sanatçıların üretimlerine 


kaynaklık eden destan, çağımızın büyük yazarı ). R. R. Tolkien'in Lor4 of Rings 
(Yüzüklerin en başlıklı eserine de yansımıştı (bk. Nz//074/ Geographio). Hem 
sayı hem de kalite bakımından olağanüstü 
bir zenginliğe sahip olan Türk destan me- 
tinlerinin Kalevala gibi dünya çapında bir 
kültüre dönüşmesi için sadece yetenekli ve 
- çalışkan kalem sahiplerine gerek vardır. 
Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkan 
zengin Türk Destanları dizisinin bu an- 
lamda gerçek bir hazine olduğunu belirt- 
mek gerekir. Yayımlanışının 160. yılında 
içindeki Türkçe alıntılar dolayısıyla gün- 
deme getirmek istediğimiz K/eval/a, belki 
Türk destanlarına da benzeri bir kültür ya- 
ratmak yolunda vesile olur. 


A. G. Kallela (1893) “Sampo'nun Demirciliği” 
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Kalevala'daki Türkçe Alıntı Örnekleri: 
Kusakka “kuşak” 
*Welâ vyön on vyöhystâlle, 
kultakir;an kussakkaisen, 
emon impenâ kıtoman, 
kassapdânâ kaikınaman; 


(Beline de kemeri / altın süslemeli kemerini, / anasının genç kızken ör- 
düğü)- 18. runo- 368. dize. 


(Fin. &wakka “ipten örülmüş ve kaftan veya kürk üzerine bağlanan kemer, 
kuşak” SKES, 248a; < Kıp., Çağ., Osm. &yşak < ET. &urşag; Clauson, 664; 
krş. Dede Korkud. Kar kurma kuşaklı kalın Oguz begleri, 61-81. 


Kurikka “kürek” 

*Ota kultainen kurikka 

kâtehesi oikeahan! 

Sillâ haittoja hajota, 

(Al altın küreği / Sağ eline! / Onunla kır zorlukları) 45. runo-139. dize. 


ILap. &yrah, korak, Fin. kurikka “çamaşır sopası, tokmak” SKES, 244b (bk. 
Şipova, 213: Rus. kurik < Tü. kürek. 


Humala “sarhoşluk” 

*Szel/” on miehet miekka vyöllâ, 
urohot sota-aseiss4, 

bumalassa hullut miehet, 
bahat paljo jnotuansa. 


(Orada adamlar bellerinde kılıç, / Kahramanlar, savaş silahlarıyla, / Sar- 
hoşluk içinde deli adamlar, / Kötüler, çok içtiklerinden). 26. runo-284. dize. 


TET. kumlak > humala “sarhoşluk” ? < Türk.-Çuv.x ma (> Mord. &omla, 
komula, Çer. m1la, Mac. komlo) krş. Tat. kolmak, Bşk. kumalak, Kırg. kulmak. 
SKES, 86b; bk. Clauson, 628; Egorov, 2921. 


Kalja “ev birası” 
*Sanot İzeto Lemminkâinen: 
“En huoli koto-oloista! 


Ennen juon joesta vet 
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melan tervaisen terâltâ: 
makeamp' on juoakseni, 
knin kaikki kotoiset kaljat. 


(Çapkın Lemminkâinen dedi: / -Evdekinden istemem, / Irmaklardan su 
içsem / Ziftli tahta çanaktan / İyi gelir ev birasından.) 12. runo - 78. dize. 


*Mitâ twohon iwotanehe 
ja kuta katsottanehe 
oluelle happaimeksi, 
kaljalle kohottimeksi ' 


(Ne katsam ki içine, / Nasıl baksam / Ne ile mayalasam, / Birayı kabart- 
maya? - 20. runo -188. dize. 


*Kapo pisti kaljahansa, 
Osmotar oluehensa: 

eip' ota olut hapata, 
Juoma nuori nonstaksensa. 


(Kapo koydu birasına, / Osmotar birasına: / Lakin bira mayalanmıyor / 
Taze içki kabarmıyor. ) 20. runo — 247. dize. 


Ikalya >> kalja “Evde yapılan ve az alkollü bir çeşit bira”; Rus. £a/'ya “sa- 
latalık, pancar ve etten yapılmış bir çorba”. Kaz. £4//a “soğuk sebze çorbası”. 
Osm. &a/ya “kabak ve lahadan pişirilmiş tereyağlı bir yemek”. SKES, 148b; 
Rus. &4/ya “ hıyar, pancar ve etten duru çorba” < Tü. £a/ya. Şipova, 1561. 


Kasakka “Kazak” 

*O3 sie orja, palkkalainen, 

kylân kannoinen kasakka! 

(Haydi kölem, para ile tutulmuş / Köyün güzel kazağı!) 21. runo - 68. dize. 

*Kesât kontuja kerâsin, 

talvet vâönnin taikon varta, 

nünkuin muinenki kasakka 

eli orja, palkkalainen. 

(Yaz günleri çiftteydim, / Kışları da çapada / Eski Kazaklar gibi / Yani tu- 
tulu köle.) 23. runo - 615. dize. 


Mazak “serbest adam, yoksul, maceraperest” >> kasakka “Rus atlı askeri 
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veya ırgat” SKES; “Yetişmekte olan bir genci hayatta pişirmek ve güçlüklere 
karşı koyabilecek duruma getirebilmek için onu bir müddet için atıyla tek ba- 
şına bozkıra salarlar. Dar manasıyla £4244/£, siyasi bir şahsiyetin kabilesinden 
ayrılarak onun lehine düşman bir kabileye zarar vermesidir. Bir dereceye kadar 
kaymış bir manada &azaklık ise, bir beyin daha baş olmadan önce gayesizce boz- 
kırlarda dolaşması demektir. Bu tip tarihçe tanınmış &azak/ar arasında Temür 
Beg, oğlu Ebu Said Mirza, torunu Hüseyin Baykara, büyük Babür Şah, Özbek 
Şibani vb.'lerinin gençlik devreleri zikredilebilir.” Gabain 167.- 170.) 


Kauhtana “kaftan” 

*Haki haljakan sinisen, 

alta maksankarvallisen, 

bââlle paian palttinaisen, 

İVON ON SİVAN GIVİNMİSEN; 

sihen sarkakauhtanaisen, 

veroin neljin vieritetyn, 

bââlle haljakan sinisen. 

(Aldı geldi açık maviliyi, içi ciğer gibi, / keten gömleğin üstüne / astarlı yün 
ceket / yün kaftanı / dört iple örülüyü / mavi yeleğin üstüne.) 18. runo-359.dize 

*Kutsui kaiken Pohjan kansan 

Ja kaiken Kalevan kansan, 

nuotki hoikat huonemiehet, 

kaitakanbtanat kasakat. 


(Koştu, çağırdı, tüm Pohjala halkını / Tüm Kaleva halkını / Şu ince uzun 
boyluları da / Şu dar uzun kaftanlı Kazakları da. ) 20. runo - 612. dize. 


*İske pirta binkkeasti, 
nosta nite notkeasti, 
kn'o sarkakanhtanaiset. 


(Tezgâhta sert çek tarağı, / İyi salla ayaklarını / Doku yün kaftanı.) 23. runo 
- 387. dize. 


*Onpa meiân patvaskalla, 
onpa kauhtana kapoinen: 
helmat hietoa vetâvi, 


#akapnolet tanteria. 
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(Vardır bizim dünürde, / Vardır uzunca kaftanı / Etekleri kumu süpürür, / 


Arkası yerde sürünür.) 25. runo - 573. dize. 


*Kutsuit kurjat, kutsnit köyhâr, 
kutsuit ruojat, kutsuit roistot, 
kaikki hoikat huonemiehet, 
kaitakauhtanat kasakat; 
muun on kutsi! kaiken kansan 
- minun heitit kutsumatta! 


(Çağırdın sefilleri, / fakirleri, sakatları, / Çürükleri, canileri / Kaftan gibi 


uzun kazakları; / kimse komadın çağırdın / Seçtin beni çağırmadın!) 27. runo - 
104. dize. 


*Jalkapöyiltâ jaloihta 
maahan alle jalkojensa 

lâpi vilen villavaipan, 
kantta kunen kultavyönsâ, 
settsemân sinihamosen, 
sarkakaubtanan kaheksan. 


(Tabanların altından / Toprağa yayıldı. / Beş sırmalı cepkenden / Altı altın 


kuşaktan / Yedi dokuma şalvar / Sekiz yün kaftan.) 41. runo - 210. dize 


I kaftan >> Fin. kanhtana “kaftan”< rus. 
kaftan “kaftan”. SKES 172b; Şipova, 173; krş. 
Webster, 208: İng. Caffan < Tü. kaftan < Fars. 
kaftân 1. 

Piika “bike, prenses” 

*Twle tönne tarviiaissa, 

kây tönne kutsuttacssa! 

Pââstâ piika pintehest. 

(Gel buraya gerektiğinde / Gel buraya çağ- 
tıldığında / Kurtar hizmetçi kızı zorluklardan.) 
-1. runo -183. dize. 


/ *Kantoi tuuli Pohjolahan. 


Tamara G. Yufa “Pohjola Gelini” 


Pohjan piika pikkarainen 
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huntujahan huuhtelevi, 
viruiteli vaattehia 
rannalla vesikivellâ 
pitkön niemyen nenâssâ. 


(Götürdü rüzgâr kuzey ülkesine. / Kuzeyin hizmetçisi ufak tefek / Duva- 
ğını suda çalkalıyor, / Çalkaladı giysileri / Kıyıda, kayalıklarda) 1. runo -206. 
dize. 


*Pohjan piika pikkarainen, 

vaimo valkeanverinen, 

teki liiton pâivön kanssa, 

pâivân kanssa, kun keralla 

yben ajan noustaksensa 

ja yben havataksensa: 

(Kuzeyin hizmetçisi ufak tefek, / Kadın beyaz kanlı, / Günle bir anlaşma 
yaptı, / Günle, ayla birlik olacaklar / Günün doğması için / Ötekinin de gö- 
rünmesi için.) 7. runo -133. dize. 

*“Metsân piika pikkarainen, 

simasını Tapion neiti! 

(Orman perisi, bike ufak tefek / Bal ağızlı Tâpiolu kız!) 14. runo-67. dize. 

*Pohjan piika pikkarainen, 

neiti nöyrâ, köskylöinen, 

pisti pihlajat twlehen, 

puun valion valkeahan; 

eip' on veria vuoakana, 

eip' on veria eikâ vettd. 


(Kuzey hizmetçisi ufak tefek / Kız mazbut, emektar, / Koydu üvezleri ateşe, 
/ Ağacı ateşe; / Yok kan aktığı / Ne kan ne su.) 18. runo-571. dize 


*Twop' on piika pikkarainen 

sanan virkkoi, noin nimesi: 

“Mzks' en &ntsu Kankomtielt, 

ghtâ Ahti Saarelaista?” 

(İşte hizmetçi ufak tefek / Bir söz söyledi şöyle dedi: “Neden çağırmayayım 


310 


TÜRK DİLİ Fin Destanı Kalevala'da Türkçe Alıntılar 


Kaukomieli'yi, / Bir Ahti Saarelainen'i?) 20. runo-5 77. dize. 

bike “evli kadın; prenses > p77ka “evdeki kadın hizmetçi; genç kız; bakire” 
(Vikingler zamanında Bulgarlardan gelmiştir) krş. Çuv. p7&e “bike, prenses” 
SKES. 545b; Tat. bike; Râsânen, VE WT,; Doerfer, TMEN-II, 410-411; Clauson, 
325; Egorov, 159; özellikle bk. Karaağaç-1989). 

Sızma “sicim” 

*Laski lamnıhin merelle, 

ongitteli, orhitteli: 

vapa vaskinen vapisi, 

hope'inen sijma siukii, 

nuora kultainen kulisi 

(İndirdi oltayı denize, / Balık tuttu: / Bakır olta titredi, / Gümüş misina 
vınladı, / Altın ip çınladı. ) 5. runo - 46.dize. 


*Minkâ sizmalla sivallan 
eli vitsalla vetelen, 

senpâ silkillâ sivallan, 
veran ddrellâ vetelen. 


(Neyi kırbaçla vursam / Yani dalla sıyırsam, / Onu ipekle kırbaçlarım, / 
Yünle kırbaçlarım.) 14. runo - 339.dize. 


*Otti ohjakset kâtehen, 

sizman toisehen sivalii, 

heitti siimalla hevoista. 

(Aldı eline dizginleri, / Diğerine de kırbacı, / Vurdu kırbacı ata.) 18.runo - 
338.dize. 

IRus. 5744 “balıkçı ipi, sicim” — Fin. s5/ma “misina; kırbaç ipi; örümcek 
ağı” SKES, 1015a; Şipova, 285: Rus. sma < Tü. sim “tel”|. 

Toveri “yoldaş, arkadaş” 

*Hoi sisaret, sirkkuseni, 

entiset ikâtoverit, 

kaikki kasvinkumppalini! 

(Ey kızkardeşlerim, kuşlarım! / Çocukluk yaşdaşlarım, /Bütün benimle bir 
büyüyenler!) 22. runo - 394 dize. 
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*Saz siztâ s0t150pansa, 
vanhat vainovaattehensa, 
/5onsa iknisen miekan, 
imon idaton solatoverin. 


(Aldı yerinden zırhları, / Eski savaş esvaplarını, / Büyüğünün ölümsüz kı- 
lıcını, /Büyüğünün savaş yoldaşını) 26. runo - 343 dize. 


IRus. #ovarişç > Fin. #overi “yoldaş, arkadaş” SKES, 1366a; Şipova 321: 
Rus. /ovdrişç < Tü. tovar kiş; krş. Clauson 442; Leksika, 3141. 
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Dün, Bugün Adlı Anı Kitabında 
Halide Edip Adıvar 
ve Ahmet Hamdi Tanpınar 


PROF, DR. TUNCER GÜLENSOY 


nı ve gezi kitapları insanı dinlendiren ve başka ülkelere, başka in- 

Gi sanlara götüren eserlerdir. Bu yüzden böyle eserleri öncelikle oku- 

rum. Puşkin'in Erzurum Yolculuğu, Bagrad Shinkuba'nın Bir Çağa 

Tanıklık: Son Ubh, (aslen bir Uygur Türkü olan) Hacı Yakup Anat'ın Hayatım 

ve Mücadelem, Marie Jaoul de Poncheville'nin MOLOM: Şaman ve Çocuk, Tatyana 

Moran'ın Dön, Bugün, Prof. Dr. İlber Ortaylı'nın Eski Dömya Seyahatnamesi adlı 
eserler bunlardan bazıları. 

Dün, Bugün adlı anı kitabı, aslen Rus olan Tatyana Moran adlı bir İngiliz 
Dili ve Edebiyatı öğretim üyesi tarafından kaleme alınmış. 2000 yılında 
1000500 adet basılan bu eserden, demek ki, 1500 kişi haberdardır. 

Dün, Bugün'ün yazarı Tatyana Moran, öz yaşam öyküsüne göre, Kırım'ın 
Kerç şehrinde 1910 yılında dedesinin evinde doğar. “Genç çiftin ilk çocuğuydum. 
Babamın adı Lev, hayran olduğu Tolstoy'unki gibi, ve bundan ötürü bana ve benden 
sonra doğan kardeşime TW3t0y'un kızlarının adını verdi. Ben Tatyana (Tanya), kar- 
deşim ise Eleksandra (Şura), üçüncü kızı ise Harp ve Sulb'un Nataşa'sı oldu.” Diye 
kaydeder. 

Ailesi Rusya tarihinde ve kaderinde önemli bir rol oynar. Çok zengin olan 
aile, 18. yüzyıldan beri Avrupa'dan Rusya'ya akan siyasi rüzgârlara açık olduğu 
gibi, Rus halkını Çar'ın istibdadından kurtarmak için yol da göstermiştir. Tat- 
yana bolluk içinde, her türlü eğitimi alarak büyür. Tam yedi yaşında iken Rus- 
ya'yı sarsan “Ekim Devrimi? patlak verir. Ülke “Bolşevikler ve “Menşevikler' 
olmak üzere parçalanır. Bolşevikler gelir insanlar ölür; Menşevikler gelir yine in- 
sanlar ölür. Devrim Rus halkının zenginlerini, toprak ağalarını, okumuş elit ta- 
bakasını hiç sevmediği için onlara devamlı zulmeder, sürgüne gönderir veya 
Sibirya'ya ölüme sürgün eder. 

İşte bu kargaşa içinde üç kardeş ve anneleri, bir plâjdan bindikleri mavna 
ile önce Varna'ya sonra da İstanbul'a Anadolukavağı'na gelirler. Kendisi, kar- 
deşleri ve annesi neredeyse çıplak bir hâldedir. Anadolukavağı'ndaki Türkler 
bunları giydirir, karınlarını doyurur ve İstanbul'a gönderirler. Tatyana, İstan- 
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bul'a geldiklerinin birkaç hafta sonrası babası ile birlikte o zamanki Pera'ya (bu- 
günkü Beyoğlu'na) giderler. Tatyana, burada gördüğü yabancı askerleri şöyle 
anlatır: 
“... babam beni o zamanki Pera'ya götürdü. Çok şaşırdım. Bizim o güne 
kadar gördüğümüz en acayip giysili trafık polisini orada gördük. Başındaki 
muazzam siyah şapka ve giysisindeki kırmızılar, siyahlar, yeşiller güneşten 
parlıyordu. Onlar Italyan 'karabinleri'lerdi. Kırmız ponponlu bereler giymiş 
Fransız denizciler, başlarında sanki beyaz kartondan yapılmış bonelerle rahi- 
beler, Ingiliz subayları Pera'da resmi geçit yapıyordu. / Bir vitrinde beyaz be- 
reler gördük. Fakat berelerin üzerindeki kurdelalarda “Zito Zito Venezilos' 
yazıyordu. Babam öfkelenip eline bir bere aldı ve üzerindeki kurdelayı yırttı. 
Dükkânın sahibi bağırıp çağırdı ve babamdan berenin belki de iki misli pa- 
rasını aldı.” 
diyerek, işgal ordusunun İstanbul'daki manzarasını çiziyor. 

Tatyana İstanbul'da Notre Dame de Sion gibi seçkin Fransız kolejinde 
okur, Fransızca öğrenir. İstanbul'da da Kırım-Kerç teki gibi lüks bir hayat sü- 
rerler. İstanbul'da resim öğrenimi de gören Tatyana, Atatürk'ün Rukiye, Nebile 
ve Afet adlı üç manevi kızından Afet (İnan) ile de aynı sınıfta okur. Bu arada İn- 
gilizce de öğrenir. 

Tatyana'nın Türkiye'deki hayatı zikzaklarla doludur. Babasının bankası iflas 
eder, sonra Hasköy'deki un fabrikasının kazancı ile hayatlarını sürdürürler. İlk 
önce Belçika'ya yüksek tahsile gider, sonra Paris; İngiltere; Afrika; Avrupa; 
Paris-Belçika; Türkiye; Karabük; Amerika; Roma-Kazablanka; Erzurum-Kars; 
Amerika; İzmir-Bodrum; Marmaris; Venedik-Floransa; Güney Amerika-Mont- 
evideo; İrlanda; İspanya derken Tatyana zengin bir 


hayat sürer. 

1941 yılında İstanbul Üniversitesi İngiliz 

Dili ve Edebiyatı Bölümüne kaydolan Tatyana, 

burada Fransız Dili ve Edebiyatı ile Türk Tan- 

zimat Edebiyatını zorunlu ders olarak seçer. 

İşte bu dersler sırasında Halide Edip Ha- 
nım'la karşılaşır: 

“İngiliz filolojisinin başına Ankara'nın 

emriyle (sanırım İsmet Paşa'nın emriyle) WE 

Halide Edip Adıvar getirilmişti. Onu çok 

merak ediyordum. Benim için Halide 

Hanım o Fatih'te ve özellikle Sultanahmet 

Meydanı'nda kürsüye çıkıp yüzlerce insana ses- 

lenen yüzü açık, genç, güzel ve cesur bir kadındı. 

Romancı olarak ise çoğu kimsenin hayran olduğu Si- 

nekli Bakkal romanını inandırıcı bulmuyor ve çok ilkel olduğunu düşünü- 
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yordum. Bir gencin aşk fırtınalarını konu eden Handan ise beni hiç sarmadı. 
Fakat Hindistan'a gitmesini ve Gandi ile buluşmasını konu alan İngilizce 
yazılmış Hindistan hakkındaki kitabını sevdim. / Üniversitenin açıldığı gün 
İngiliz Filolojisi odasını buldum. Geniş ve büyük olan bu odanın dibinde, bir 
masanın arkasında ufak tefek, kır saçlı topuzlu, yaşlıca bir hanımın oturdu- 
Gunu gördüm. Bu hanım meşbur Halide Edip Adıvar idi. Yuvarlak yüzlü ve 
insanın içine işleyen koyu gözleri olan bir hanım. Bir elinde sigara, öbür elinde 
büyük bir tespih vardı. ..... / O sabah Halide Hanım bize Hamlet'in yoru- 
munu yaptı; yarım saat konuştuktan sonra “Bugün size Shakespeare'in Ham- 
lerinden söz edeceğim” ve “Türkçeye çevirmek üzere birkaç dize vereceğim. 
Çarşamba günlerini çeviriye ayıracağız” diye ekledi.” / Halide Hanım üniver- 
site formasyonu olmadığı için dersleri (ise seviyesinde ve son derece sıkıcıydı. 
Kitaplardan öğrenilecek olanın dışında kendisinden hiçbir şey katmıyordu. Ele 
aldığı yazarın hayatı, eserleri, konuları hakkında ansiklopediler ve standart 
kitaplarda bulman ne varsa karıştırıp bize aktarırdı. Yazarın diliyle, met- 
nin dokusuyla hiç ilgilenmezdi. Çok sıkıldığım için bir ara bölümümü değiş- 
#irmeyi ve tezimi Prof. Ayerbach ile yapmayı düşündüm. Allahtan sömesir 
ortasında dünyanın en meşhur beş dilcisinden biri, Oxford'lu genç Prof. Bazel 
geldi ve hayatım değişti.” 

diyerek, H. E. Adıvar'ı küçümseyen ifadeler kullanır. Halide Edip'in öğrencisi 

olan pek çok kişi bugün hayatta değildir. Fakat, edebiyat tarihçilerimiz bu an- 

latılanların ne derece doğru olduğunu açıklamalıdır. 

Tatyana, VII. yüzyıla ait, İngilizce B2??/e of Maldon destanı ile ilgili tezini 
vererek bu bölümden mezun olur. Mezuniyetini ve sonrasını şöyle anlatır: “H-- 
bide Hanım'ın dürüstlüğüne hayran olmuştum. Çünkü, tezimi beğenmediği (anlama- 
dığı) halde bana asistanlık kadrosu için büyük bir savaş verdi.” diyerek, 1943 yılında 


Üniversiteler Kanunu çıkınca asistan olabildiğini anlatır. 
akik 


Tatyana, Ahmet Hamdi Tanpınar ile yakınlığını da şöyle anlatmaktadır: 
“Ayşe Hanım Konağı * yanmadan önce binanın beşinci katının köşesinde denize 
bakan bir odada Ahmet Hamdi Tanpınar öğretim görevlisi olarak bize Tınzi- 
mat Edebiyatı dersi verirdi. Çoğu zaman asistanı olan Mehmet Kaplan da ge- 
firdi. Hamdi hiçbir zaman kürsüye çıkmaz, devamlı ayakta dolaşır, bazen 
pencereden dışarı bakar, durur, bazen de espri yapar, sonra dersine devam ederdi. 
/ Ben ve arkadaşım Sabine Frank (Prof. Eric Frank'ın kızı) genellikle ön sırada 
otururduk. Bir gün dersimizin konusu Abdülhak Hamit'ti. Baktım Hamdi ağ- 
zında bir şeyler geveliyor, kulak kabarttım. Victor Hugo'nun adını anarak çok 
kötü bir aksanla mırıldanıyordu. “Beyefendi,” dedim “iz herhâlde, Victor Hu- 
go'nun meşhur destanı 'Le legende des Sideles'in Abdülhak Hamit'in “Eşber'i 
üzerine bir etkisi olup olmadığını düşünüyorsunuz” Birdenbire Hamdi hayretle 
bana baktı. “Nerden biliyorsmuz?' dedi. Ben dedim ki “Fransız Edebiyatının 
bakaloryasını verdim.” “Öyleyse,” dedi, sizinle bir gün bu konuları konuşalım. 
/ Hamdi ile ara sıra buluşuyorduk. Bazen fakültede fakat bina soğuk olduğun- 
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dan Emin Efendi'nin kahvesine gidip orada da yemek yerdik veya kahve içerdik. 
Gittikçe dostluğumuz ilerledi. Hamdi bana hayatından söz edip şikâyetlerini 
anlattı. Ablası ve her zaman hasta olan eniştesi ile birlikte oturuyordu. Aldığı 
maaş (gerek fakülteden gerek başka okullardan) ancak mütevazi bir geçim ha- 
yatı sağlıyordu. Şikayetçiydi. Gene de nükteliydi. İlk yazdığı kitabını, Ab- 
dullah Efendinin Rüyaları'nı bana gururla takdim etti. Dolmabahçe'ye 
taşındığımız zaman ve sonra da Fındıklı'da hep görüşmeye devam ettik. 1947'de 
Maraş'tan kendisini milletvekili seçtirdi. “Ne diye bunu yaptın?! diye sordum. 
Cevap aldım 'Para için. Aynı zamanda bir evli kadına ümitsiz bir aşkla bağ- 
Janmıştı. Onun için de belki bir müddet uzaklaşmak istiyordu. Ankara'da 
Büyük Millet Meclisi'ne devam ederdi. Fakat hiçbir zaman orada konuşamadı. 
Ankara'ya giden babam onu ziyaret eti. Bir arkadaşıyla küçük bir dairede 
oturuyordu. Yataktan, birkaç iskemleden, masadan başka bir şey yokin. Pence- 
relere perde yerine gazete yapıştırılmıştı. / Ankara'dan döndükten sonra Hamdi 
Profesör olarak Edebiyat Fakültesine girdi. Aynı zamanda güzel sanatlarda 
ders veriyordu. Mali durumunu düzeltmişti. Bana artık ablasının evinden ay- 
rılıp taşınmak istediğini söyledi. Aklıma derhâl bizim Narmanlı yurdunda giriş 
katında küçük bir daire geldi; bir büyük oda, mutfak ve banyodan ibaretti. 
Ucuza da vereceklerdi. Teklif etim. Hamdi çok sevindi. Derhâl #wtiu ve taşındı. 
Perde olarak gazeteler yapıştırdı. Bir iki tabak, bardak satın aldı. / Hamdi bir 
gün hasta oldu. Bizim hizmetçi Melahat aşağıya inip, “Hamdi Bey nedir o eski 
318 yorgan, o sizi ısıtmıyor, perdeleriniz de yok, niye böyle oturuyorsunuz?” “Param 
yok” demiş Hamdi. “Bunları size taksitle yaptırırım! ve yaptırdı da. 

.. Aslında gündüzleri Üniversite ve güzel sanatlara gitmediği zaman 
Fransızca ve İngilizce çalışıyordu. Akşamları eve döndüğüm zaman Hamdi'ye 
uğrardım. Bir gece geç bir saatte geldiğimde Hamdi'yi çok heyecanlı gördüm. 
“Tanya, ben bugün Şehir Tiyatrosu'na gittim, piyes fena değildi (hangi piyes ha- 
#ırlamıyorum) herkes piyes yazıyor, ben aptal mıyım niye yazmayayım?' “Dene,” 
dedim. Konusunu bulup bulmadığını sordum, konusu hazırdı. Belki bir hafta 
kadar geçti. Gene geç vakit Hamdi'ye uğradım, bu sefer son derece üzgündü. “Bir 
biye yazamayacak kadar aptalım, güzel bir konu buldum, fakat şu sahnedeki 
giriş-çıkışları bir türlü ayarlaya- 
mıyorum dedi. “Öyleyse roman 
olsun” dedim. / Çok değerli olan 
Saatleri Ayarlama Enstitüsü 
romanını yazdı. Yine de benim için 
en hoş eseri, kısa hikâyeleri ihtiva 
eden Yaz Yağmuru'dur. Daha 
sonra Mahur Beste adlı romanını 
bir türlü bitiremedi. / Huzur çık- 
bıktan sonra Hamdi bana şaşırtıcı 
bir itirafta bulundu. 'Biliyor 
musun Tanya' dedi. Ben bu plato- 
nik ve ıstıraplı aşkı çekmeseydim 
Huzur'u yazmazdım.” 
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... “Hamdi ile ilgili hatırladıklarımın bir kısmı da İngiltere anılarını 
oluşturur. Hamdi Avrupa'ya geç gitmişti. İtalya'dan, Fransa'dan Adalet'e çok 
meşhur olan mektuplarını yazdı. İngiltere'de bir gön Hamdi kareli, İskoç bir ce- 
ketle kafede bizi bekliyordu. Ona British Museum'dan kart çıkarttığımız için son 
derece sevindi. Bize “İtalyan ve Fransız kızları çok güzel, İtalya ve Fransa'dan 
geliyorum? deyince Berna “Sana güzel İngiliz kızları göstereyim dedi, o zaman 
öbürlerini unmursun.' Saat 12 gibi Picadilli'ye götürdük. Şık dükkânlardan 
ve lijks terzilerden çıkan, yemeğe giden güzel İngiliz kızları bu saatlerde Pica- 
dilli'yi dolduruyordu. Hamdi oldukça şaşırmış bir bâlde “Ben de İtalyan ve 
Fransız kızlarını güzel sanırdım. Herhâlde İngiliz kızlarından daha gözeli 
yok” dedi. O sırada, kızıl saçlı, mavi gözlü çok güzel bir kızı bir mağazadan çı- 
karken gördük. Hamdi “Takip edelim” dedi. Berna olmaz dedi. Hamdi'nin bunu 
anlayarak “Ah biraz genç olsaydım! diye hayıflandığını hatırlıyorum.” 

“Erzurum'dayken Ahmet Hamdi, Mehmet Kaplan'a hemen hemen her 
hafta mektup yazar, hepimizi sorardı. ... / Eskiden tüberküloz olduğu için biraz 
evhamlıydı ve Cerrahpaşa'da chek-up yaptırmak için yakın ahbabımız Prof. 
Nejat Harmancı onu hastaneye yatırdı. Bir gön onu ziyarete gittim, yanında 
Hasan Ali Yücel oturuyordu. Hamdi'nin morali çok iyiydi çünkü testler olumlu 
çıktı. Sonra normal hayatına geri döndü. Fakat birkaç ay sonra Fakülte Mec- 
fisi'nde toplantıdayken, kendisini iyi hissetmeyince küçük bir kâğıt parçasının 
üzerine “Ben iyi değilim, hastaneye gidiyorum! yazdı ve fakülte binasından, ki- 
minle beraber hatırlamıyorum, Aksaray'a doğru yürüdüler. Sonra Hamdi'yi kay- 
betik. / Hamdi'yi düşünürken, Romalıların tanrısı Janus geliyor aklıma, Janus 
gibi iki tarafı gören bir insandı. Hem Batı'nın kültürüne hayrandı, hem Os- 
manlı geleneklerine ve kültürüne bağlılığı vardı.” 

Tatyana Moran rahmetli hocam Ahmet Hamdi Tanpınar hakkında işte bu 
bilgileri veriyor. 1960 yılında İÜ Türkoloji Bölümünde öğrenime başladığım 
yıl Yeni Türk Edebiyatı derslerini Prof, Ömer Faruk Akün veriyordu. Onunla şiir 
tahlilleri görüyor, özellikle de Ahmet Haşim'in şiirlerini inceliyorduk. İkinci sı- 
nıfa geçince derslerimize Ahmet Hamdi Tanpınar gelmeye başladı. Haftada 2 
saatlik dersin bir saatini bir amfide, diğerini de seminer olarak bölüm kütüp- 
hanesinde yapıyorduk. Tanpınar Hoca o zamanlar 61 yaşında imiş. Hayatının 
en olgun ve verimli zamanında öğrencisi olmuşum. Karakaşlı, yüz hatları derin 
çizgili, saçları seyrek, güler yüzlü bir hoca idi. Amfide ben en ön sırada oturur, 
söylediklerini çok dikkatle not ederdim. Hiç unutmam, bir dersinde, kara ka- 
lemle resmini çizdim. Benim kendisini çizdiğimi gördüğü halde kızmadı, hatta 
poz verdi. Derslerinde Batı edebiyatının önemli eserleri, bu eserlerdeki kişiler 
hakkında geniş bilgiler verirdi. Çok engin bir bilgisi vardı. Seminer derslerinde 
bir-iki sigara içer, bize de 'Ben seminerlerde sigara içerim' derdi. 

Tanpınar Hoca ile derslerimiz 23 Ocak 1962 tarihine kadar sürdü. Onu son 
gördüğümde öğleden sonra idi 23 Ocak. Hoca acele ile Profesörler Kurulundan 
çıktı gitti. Ertesi gün erken saatte Fakülteye geldiğimde, bizim bölümün hade- 
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mesi Çeşminur Teyze'nin hüngür hüngür ağladığını gördüm. “Teyze ne oldu?” 
diye sorduğumda, 24 Ocak sabahı Tanpınar Hoca'nın vefat ettiğini söyledi. Biz 
de bütün bölüm öğrencileri ağlıyorduk. Hocamın ölümü dolayısıyla 074044- 
zuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinin ikinci sayfasına yazdığım “Tanpı- 
nar'a Ağıt adlı şiirimi daha sonra Tör£ Di/i dergisinde yayımladım. 

Tatyana Moran, Tanpınar Hoca ile olan dostluğunu çok samimi duygularla 
anlatıyor. Hocanın bilmediğimiz birçok yönünü Türk edebiyatı tarihçileri için 
not düşüyor. 70 milyonluk Türkiye'de yalnız 1500 tane basılmış olan bu anı 
kitabından acaba kaç edebiyat hocasının haberi var? Acaba kaç kişi Tanpınar'ın 
yazdığı Hzr romanının kaynağında ıstıraplı ve platonik bir aşk olduğunu bi- 
liyor? 

Rus asıllı bir yazarın kaleminden çıkan ve Cumhuriyet Dönemi ile son devir 
Türk edebiyatına kaynaklık yapan bu eserin dikkatle okunup incelenmesi ge- 
rekmektedir. 


Deneme 


Sanat ve Doğa 


MUHSİN DURUCAN 


Yy aşam sevildiği sürece sanat da doğa da o denli güzeldir ki, anlatımı 
güç bir yargıya varılır. 


Sokrates'e derler ki: “04/2 zalimler seni ölüme #wisak ettiler.” O ise: “Doğa da 
onları...” özgün düşüncesiyle yanıt verir. Kişilerin erdemsizliklerinden kaçan So- 
krates, doğanın sinesine sığınmaktan duyuduğu mutluluğu belirtirken, kendi- 
sine yapılan bir olup bittiyi, süresi geldiğinde edenlerin de ettiklerini bulacakları 
edinimiyle erinç (huzur) duymaktadır. Aslında başkaca da düşünülmez. Süre- 
gelen doğa yasalarına göre; kişilerin ölümlü, doğanında sürümlü olduğu bilin- 
mektedir. 

Sevenler için yaşamak güzeldir. Ozan Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın dizeleştir- 
diğince bir başka güzel yaşamak: 

“Söyle sevda içinde türkümüzü 

Aç bembeyaz bir yelken 

Neden herkes gözel olmaz 

Yaşamak bu kadar güzelken? 

İnsan dallarla bulutlarla bir 

Aynı mavilikten geçmiştir. 

İnsan nasıl ölebilir 

Yaşamak bu kadar giizelken?” 

Doğa, kendisinden yararlanmasını bilenler için bir ana, bir sevgi pınarıdır. 
Bunalım içinde olan içinse, Tolstoy'un şu sözleri salık verilebilir: “Neşeyz 2/&o/de 
değil, doğanın temiz sinesinde aramalıdır.” Doğa bir aynaya da benzetilebilir. Nasıl 
bakarsan, öyle görürsün. Kaşlar çatık bakıldığında acımasızca tepki verir. Sev- 
giyle bakıldığında sevgi görüntüler. Kişi doğa karşısında başarılı olabildiği sü- 
rece ondan yararlanabilir. Doğa duyarsız değildir. Cana yakın bir ana ve bitimsiz 
bir sevgi kaynağıdır. 


329 


TÜRK DİLİ Sanat ve Doğa 


Doğaya tutkun kişi sanata da tutkundur. Öyle ki, sanat ve doğa iç içedir 
evrenimizde. Sanata gönül veren coşar ve bu coşkudan sanatsal yapıtlar çıkar. 
Kendisini doğanın kucağına bırakmış bir ressam düşünelim; aracını, gerecini 
alır eline. Çalışır, özenir ve uzun uğraşı sonucunda özlemini duyduğu, yarat- 
mak istediği yapıtını oluşturur. Sonunda bir iş baaşrabilmenin mutluluğunu 


duyar! Yazmayı seçmiş insan için de durum böyledir. 


Ne ki acı çekenlerin sevmeleri kolay olmaz. Yaşam sevildiğinde ve kişi acı- 
lardan uzak olduğunda; doğa da, sanat da oldukça görkemlidir. Evrende sanat 
doğasız yaratılamaz, doğadan da soyutlanmış bir sanat elbette düşünülemez. 
Doğanın varlığını bize sanatçı duyurur. Tıpkı Turan Şakalar'ın duyurması ör- 
neği: “Sanat insanlara değer vermektedir / Sanat bir hayattır, sanat emektir / Sanat 
sevgi dolu hassas yürektir / Önyargı seddini yırtmaktır sanat.” 


Ulu önder Mustafa Kemal Atatürk, sanata ilişkin özgün duygularını şöyle 
açıklamıyor mu? “Sanatsız kalan bir ulusun hayat damarlarından biri kopmuş de- 
mektir.” 


Refik Halit Karay'ın “Şeftali Bahçeleri” 
Adlı Hikâyesi Üzerine 


Bir Dil Incelemesi 
YASEMİN ÖZCAN 


- ngiltere ve Amerika'da gelişen yez3 eleştiri yöntemi sosyoloji, tarih ya 
(64 da psikoloji gibi bilimlere dayanarak yapılan eleştirinin, eserin sanat 
yönünü bir yana bırakarak edebiyattan uzaklaşmasına bir tepki 
olarak doğmuştur (Moran, 2003: 207). Bu yöntemin 
amacı eserin kendisini incelemektir. Metni oluşturan 
malzemenin düzenlenişi, ögelerin taşıdığı anlam ve 
işlevleri birbiriyle ilintileri belirtildikçe edebi eserin an- 
lamı ile biçimi arasındaki ilişki ortaya çıkar. Bu şekilde 
yazarın kurduğu yapıyı kavradıkça eserin anlamı da 
daha çok anlaşılır. 

Modern zamanların en nesnel tahlil metotların- 
dan biri olan bu yöntem üslup ve içeriğin paralel 
yürüdüğü Refik Halit'in “Şeftali Bahçeleri” adlı 
hikâyesine uygulanmaya çalışılmıştır. Yazarın eş an- 


lamlı kelimeleri nüanslarına göre tercihi, kullandığı sıfatlar, füllerin kullanımı, 
söz dizimi, tekrarlar, metnin ahengi bakımından içerik, sesin uyumu yazarın dil 
ve üslubundaki zenginliği göstermektedir. Bu anlamda “Y27/ Eleştiri” yöntemi- 
nin temeli olan anlam ve biçim arasındaki ilişkiyi göstermesi bakımından dikkat 
çekici bir hikâyedir. 

#k# 

Hikâyenin kahramanı kasabaya yeni gelen idealist devlet memuru Âgâh 
Bey'dir. Âgâh Bey isminin anlamı ile zıt bir karakter taşımaktadır. Dünyanın 
gidişinden habersiz, teorik görüşlerle büyümüş, dikbaşlı, kuru zevkli bir 
adamdır. Mülkiyeden mezun olmuş ve Anadolu'ya ciddi hizmet etme kararı 
almıştır. Kasabaya indiği gün kafasının içindeki 25/4h47, /eşkilat, imarat gibi ağır 
düşünceler şeftali bahçelerinin kokusunu dahi bastırmıştır. Durmayacak, din- 
lenmeyecek, çalışacaktır (Kaplan, 2005: 83). Âgâh Bey düşüncelerinin tazeliğini 
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bir, iki hafta korur. Fakat her gün bir düğün evi neşesiyle çalkalanan bu kasaba 
karşısında yüreğindeki çalışma isteği fazla dayanamazdı. Öyle de oldu zaten. 
Hükümetteki arkadaşlarının aralarına sonunda o da katıldı. Artık “Gel keyfim 
gel!..” diye söyleniyordu. 

Kısaca özetlediğimiz hikâye “/4sv/p meme”, “nazlanma”, “razı olma” ve “zevk 
alma” duygu silsilesi içinde gelişmektedir. Hikâyenin başındaki tasvir, insanı 
tembelleştiren, rehavete sevk eden bir anlatımla veriliyor. Yazar bu anlatımla 
öyle bir atmosfer oluşturuyor ki hikâyenin sonunda idealist bir devlet memu- 
tunun rahatını düşünen bir insana dönüşmesi okuyucuyu hiç şaşırtmaz (Çağın, 
2005: 75). 

Refik Halit çevre ve mekân tasvirlerine ayrıntılı bir biçimde yer vermiştir. 
Hikâyenin hemen başında yaptığı tasvirler okuyucuyu kasabanın o tem- 
belleştirici havasıyla başbaşa bırakmaktadır (Çağın, 1998: 85). Yazar tasvir ed- 
erken seçtiği kelimelerle muhtevaya öylesine katkı sağlıyor ki âdeta biçimle 
anlam birleşiyor: 

“Her tarafa taşkın bir şeftali rahiyasının dolup sindiği durgun, 
sıcak günlerde işsizler takım takım kasabadan inerler, ırmakta yıkandık- 
jan sonra gelip gölgeli çimenlerde yatarlardı. Yüksek dallardaki fazla 
olgun, ballı şeftaliler saplarından kurtularak dolgun, yumuşak bir sesle 
yerlere, çimenler içinde, yatanların üzerine durmamacasına yavaş yavaş 
dökülürdü. Toplamakla biter tükenir şey değildi; mahsulün yarısı ağaçlarda 
kalır, böyle, pişip oldukça âbeste âheste toprağa düşer, karışir, kay- 
bolurdu.” (Karay, tarihsiz: 32) 

“Sıcak, ağır bir yaz günüydü.” 

Burada rayiha ismi; durgun, sıcak, gölgeli, olgun, ballı, dolgun, yumuşak sıfat- 
ları; yavaş, aheste zarfları; yatmak, pişmek, düşmek, karışmak, kaybolmak filleri şef- 
tali bahçelerinin rayihasını tasvire hizmet etmekle birlikte seslerin tekrarıyla 
Gg La, a, n, e) âdeta bir şiir ahengi sağlıyor. 

Üç fiilin art arda kullanımı “düşer, karışır, kaybolur” metne süreklilik ve 
akıcılık katmıştır. Bu fiillerin art arda sıralanışı Âgâh Bey'in macerasının da 
âdeta ilgi çekici bir özeti gibidir. Âgâh Bey önce o kasabaya düşer, sonra beğen- 
mediği, acımasızca eleştirdiği insanların arasına karışır ve finalde başta beğen- 
mediği insanlara benzer, onların arasında kaybolur gider. Artık onlardan biridir 
Âgâh Bey, 

Diğer taraftan ilk cümlede geçen “yavaş yavaş” kelimesi yerine ikinci cüm- 
lede “âbeste âbeste” tekrarının kullanılması 4h654e kelimesinin telaffuzuna ben- 
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zer bir rehavet ve gevşeklik hissinin yarattığı yavaşlığı çağrıştırmaktadır. Ben- 
zer hissi hikâyenin kahramanının ismi olan “Âgâb”ın telaffuzunun da verdiği 
düşünülebilir. Yazarın bu ismi seçmesindeki amaç şüphesiz kahramanın ismiyle 
müsemma olmayan biri olmasına dikkat çekmektir. Dolayısıyla kahramanın 
ismi ironik bir nitelik taşımaktadır. Öte yandan ismin söylenişinin yarattığı 
gevşeme ve rahatlık hissinin içerikle uyumu da dikkat çekicidir: 
“Agâh Bey dünya ahvalinden habersiz, nazariyatla büyümüş dik 

başlı, kuru zevkli bir adamdı. Mülkiye'den çıktıktan sonra Avrupa'ya 

kaçmış, fakat nüfuzlulardan birinin tavassutile İstanbul'a dönmüştü. 

Tam dört ay Zaptiye Nezareti tevkifhanesinde sebepsiz alıkonulduktan 

sonra, nihayet buraya Tahrirat Müdürlüğile atılmıştı.” (Karay, tarih- 

siz: 33) 

Yazar anlatıcının Âgâh Bey'i tanıttığı bu cümleler ve yaptığı tasvirlerle 
öznel bir tavır sergilediği, hikâye kahramanı bu idealist (!) adamın, tüm karşı 
koymalarına rağmen yoldan çıkışını ince ince hicvettiği hikâye boyunca seziliyor. 
Meselâ yukarıdaki örnekte “7///72/w/ardan birinin tavassıtıy/a” derken “torpil, 
adam kayırma”, “atılmıştı” derken de bir “sörgün”den söz ediliyor. Âgâh Bey vası- 
tasıyla aslında, devrin İ///ha? ve Terakki zihniyeti eleştiriliyor. 

Âgâh Bey'in kasabaya ilk geldiği günlerde uykuya dalışı ile zevk ve sefaya 
alıştıktan sonraki uykuya dalışının tasviri kahramanın içinde bulunduğu ruh 
hâlini etkili bir biçimde ortaya koyması bakımından dikkat çekicidir. Yazar bu 
etkiyi yine seçtiği sıfatlar vasıtasıyla sağlıyor: 

“Sonra kızgın, dumanlı bir gurub oldu; ezan sesleri arasında kısık, uyuşuk lam- 
balar birer birer yanıp kasabayı kasvetli bir gece sardı. Erkenden yatmıştı.” (Karay, 
tarihsiz: 35) 

Daha sonra bu uyku gizli bir eleştiriyle nasıl da hoş bir uykuya dönüşür: 

“Her gecekine benzemiyen bu kurşun gibi ağır uyku, dimağın değil, midenin, 
vücudun yorgunluğunu dinlendiren bu kaba mku ne hoştu...” (Karay, tarihsiz: 37) 

Görüldüğü üzere yazar açıkça söylemese de kullandığı dil vasıtasıyla kahra- 
manın içine düşeceği, zihinsel değil sadece bedensel bir hazza dönüşen bu eğ- 
lence âlemini, uykuya dalarken yaptığı tasvirle inceden inceye eleştiriyor. 

Hikâyeye yazar anlatıcı hâkimdir. Ancak bir yerde bu yapının kırıldığı 
görülüyor: 

“Bir gön muhasebeci ısrar etti, hatırını kırarsa göcenecekti, pek geç kalmazlar, onu 
rahatsız etmezlerdi; şöyle bir kır gezintisi yapacaklardı.” (Karay, tarihsiz: 36) 
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Bu cümlede yazar anlatıcıyla kahramanın aklından geçenler karışıyor. Âgâh 
Bey'in gezinti teklifini kabul etme nedenlerinden biri güya onlara “///s//#in ka- 
balık” etmemek, diğeri ise “doğanın güzelliğine bu kadar çekingen durmanm saçma 
olacağı” düşüncesidir (Issı, 2007: 687). Burada anlatıcının bilinci, Âgâh Bey'in 
düşüncelerini bir yansıtıcı olarak kullanılıyor. 

Yazarın aynı anlama gelen farklı kelimeleri kullanması dil ve üslubunun 
zenginliğini ortaya koyuyor: 

“Şeftali rayihasma karışan bu pişmiş et kokusu akşamm serinliği içinde insana 
keyifli bir iştah veriyordu.” (Karay, tarihsiz: 37) Burada rayiha ve koku kelimelerini 
aynı cümlede kullanması r4y/hba kelimesini tercihteki maksadı açıkça ortaya 
koyuyor. Yazar bahçenin insanda yarattığı rahatlama ve gevşeme hissini 
güçlendirmek için, metinde gevşemek ve uyuşmak fiillerini sık kullanmakla be- 
raber ilk hecesi uzun okunan ve / sesiyle süreklilik hissi veren r4y/ha kelimesini 
kullanmıştır. Öte yandan yalnız güzel kokular için kullanılan r4y/ha kelimesi 
metinde 5, &o&x kelimesi ise 6 defa geçiyor: 

“şeftali rayihası ...” (2) 

“bu kuyin, loş, rayibalı yerler” 

“hava kolayca giriyor, sanki kanına bile rayiha katıyor” 

“rayihalı hava” 

“gübre kokulu” 

“baygın kokulu, tmhaf lezzetli, hoş bir içki” 

“Dişmiş et kokusu” 

“güzel kokulu hava” 

“meyva kokusu” 

Örneklerde görüldüğü üzere rayiba kelimesi sadece güzel kokular için kul- 
lanılırken &o&x kelimesi hem güzel hem de kötü (gübre kokusu gibi) kokuları 
nitelemek için kullanılmıştır. 

Metinde geçen “Âgâh Bey hoşlandı”, “...büsbütün keyfine gitti” cümleleri, 
aynı anlama gelen farklı kelimelerle ifade edilmiştir. Yazarın aynı anlama gelen 
kelimeleri kullanımı metnin kelime hazinesinin zenginliği olarak da değer- 
lendirilebilir: 

“Avdette değirmende öğle yemeği yiyecekler...” (Karay, tarihsiz: 37) 

“Şzmdi dönerlerken iştihaya gelmiş olan derisinden...” (Karay, tarihsiz: 38) 

“Lâyihalar, kararlar çoktan ihmal edilmişti.” (Karay, tarihsiz: 38) 


Refik Halit'in tekrarlar vasıtasıyla metinde ahenk oluşturduğu da 
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görülüyor: “ferah ferah”, “zevkli zevkli”, “takım takım”, “yavaş yavaş”, “aheste ah- 
este” “derin derin”, “rahat rahat”, yer yer”, “keyifli keyifli”, “koşa koşa” “birer birer”, 
“hüzünlü hüzünlü”, “kaşık kaşık”, “vakit vakit”, “püfür pilfür”, Takırdata takırdata 
“ “uyuşuk uyuşuk “, “için için”, “yabancı yabancı”, “esmiye esmiye”. Bilindiği üzere ses 
ve söz tekrarları metinde ahengi sağlayan en önemli unsurlardandır. Tekrarlarla 
sağlanan bu ahenk, arzu edilenlerin şiddetini ortaya koyan unsurlar olarak da 


değerlendirilebilir. 


Refik Halit bu hikâyesinde /e&rar/ar yanında Türkçenin ifade vasıtalarından 
biri olan 7&7//emelerden de faydalanmıştır: Şakalaşa gülüşe, eğile kalka, oynaşa 
haykırışa. 

Metinde dikkati çeken bir diğer özellik; ünlü ve ünsüzlerin kullanılışıdır. 
Metne hâkim olan /2y/ha, gevşeme, uyuşuk, aheste, keyif, zevk, şeftali, bahçe, uyuşuk- 
Juk kelimelerinin ünsüzleri a/ğ#erasyonu, ünlüleri de metindeki 4ss0onans? 
sağlıyor. “E” ünlüsü ile “4”, “5” ve “77” ünsüzleri rahatlık ve gevşeme hissi yaratan 


bir atmosfer hazırlamıştır: 


“Sinirleri gevşeten olgun bir meyva kokusu sıcak rüzgârlara karışarak 
pencerelerden odaya doluyor, herkesi göz alabildiğine uzanan 5ay1512 şeftali 
bahçelerine çağırıyorlardı. Daha geçen sene dar redingotn sırtında uyuşuk- 
luk aleyhine nutuklar veren Âgâh Bey şimdi bu rayihalı havayı ciğerlerine 
kadar derin derin çektikten sonra yenleri sıvalı bol entarisi içinde rahat 
rahat geriniyor, yeni atılmış minderin üzerine yan gelip: 

- Gel keyfim gel! .. 
diye söyleniyordu.” (Karay, tarihsiz: 40-41) 

Yazarın uzun, sıralı bağlı cümleleri sıklıkla tercihi de üslubun süreklilik ve 
akıcılığını sağlaması bakımından önemlidir. Cümlelerin uzunluğu, tasvirlerin 
çokluğuyla da açıklanabilir: 

“Haziran içinde bile taşkın dere ayaklarının çamurlu, islak tntiuğu bu 
gölgeli yerlerde otlar bütün bir yaz mevsimi yeniden yeniye söirer, kızgın güneş, 
ağaçların tepelerinde meyvaları pişirirken, rutmbetli toprakta birbiri arkasına 
yoncalar fışkırır, çayırlar kabarırdı.” (Karay, tarihsiz: 32) 

“Toplamakla biter tükenir şey değildi; mahsulün yarısı ağaçlarda kalır, 
böyle, pişip oldukça âheste âheste toprağa düşer, karışır, kaybolurdu.” 
(Karay, tarihsiz: 32) 

“Kabarık şilteli rahat köşe minderlerinin, yan yastıklarının arasında 


vücudu gevşiyor; gitgide genişliyordu” (Karay, tarihsiz: 40) 
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Uzun cümlelerin hâkim olduğunu söylediğimiz hikâyede yapı bakımından 
basit, kısa cümleler genellikle paragrafların ilk cümlesinde zaman, mekân ya 
da bir durum net bir şekilde belirtilirken karşımıza çıkıyor: 

“Burası Anadolu'nun Sadâbâd'ı idi.” (Karay, tarihsiz: 33) 

“Sıcak, ağır bir yaz günü idi.” (Karay, tarihsiz: 33) 

“Fakat ilk günü ümitsizliğe düştü.” (Karay, tarihsiz: 34) 

“Agâh Bey şaşkına dönmüştü.” (Karay, tarihsiz: 34) 

“Hiçbir netice çıkmıyordu.” (Karay, tarihsiz: 35) 

“Ertesi günü cuma idi.” (Karay, tarihsiz: 37) 

“Gitmemek istedi.” (Karay, tarihsiz: 37) 

“Agâh şimdi hemen ber eğlentiye giriyordu.” (Karay, tarihsiz: 38) 

“Kış gelince gece toplulukları başlardı.” (Karay, tarihsiz: 40) 

“Agâh Bey yavaş yavaş itiyatlarını değiştirmişti.” (Karay, tarihsiz: 

40) 

“İşe gönlünde hiç de arzusu kalmamıştı.” (Karay, tarihsiz: 40) 

“Zaten ikinci yaz gelmişti.” (Karay, tarihsiz: 40) 

Metinde bir yerde olumsuzluk ekinin teamül dışında kullanıldığı dikkat 
çekiyor: 

“Gitmemek istedi.” (Karay, tarihsiz: 37) 

Yazarın “ezmek istemedi” ifadesi yerine bu kullanımı tercih etmesi “477-” fi- 
ilini vurgulamak istemesinden kaynaklanıyor olabilir. 

Refik Halit'in üslubuna “/xy4/ar #slubu” diyebiliriz. “Szirleri gevşeten bir 
meyva kokusu” koku, “sıcak rüzgarlar” dokunma, “göz alabildiğine uzanan 
şeftali bahçeleri” görme duyularıyla ilgilidir (Kaplan, 2005: 92). Yazarın 
neredeyse bütün duyuları nitelediği kullandığı sıfatların çokluğuyla açıklan- 
abilir. Hikâyede insana ait özelliklerin sık sık doğaya aktarıldığı da görülüyor: 
“uyuşuk lambalar”, “iştahlı bakışlar”, “dolgun, yumuşak bir ses”, “kaba uyku” 
gibi. “Ferah ferab konuşma” örneğinde ise doğaya ait özellik insana ak- 
tarılmıştır. Tek cümlede neredeyse bütün duyuların olduğu cümleler de göze 
çarpmaktadır: 

“Yüksek dallardaki fazla olgun, ballı şeftaliler saplarından kurtularak dolgun, 
yumuşak bir sesle yerlere, çimenler içine, yatanların özerine durmamacasına yavaş Yavaş 
dökülürdü.” (Karay, tarihsiz: 42) Burada sırasıyla görme, tatma, işitme, dokunma 
duyuları yer alıyor. 


“Kasabanın çocuk çığlığıyla dolu gübre kokulu kızgın sokaklarından kurtlan- 
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lara; bu kuytu, loş, rayihalı yerler ne satlı gelirdi” (Karay, tarihsiz: 32). Bu cümlede 
de işitme, koklama, görme duyuları bir arada yer alıyor. 

Hikâyenin bir paragrafında farklılık ve ortaklıkların yarattığı paralelizm 
dikkati çekiyor. Biri esmer, diğeri sarışın olan iki kız arasındaki farklılıklar ve or- 
taklıkların yer aldığı cümlelerde yazar önce kızların fiziksel yapılarındaki fark- 
lılıkları dile getirmiş, daha sonra kılık kıyafetlerindeki aynılığı belirterek hem 
benzerlik ilgisi kurmuş hem #ezat yaratmıştır: 

gürbüz duruyor, insana dalgın, tatlı gözlerle derin derin bakıyordu. Öbürü 
sarışın, büsbütün iri gösterişliydi. Uzun saçlarını elli, altmış örgü yapıp 
sırtından aşağı, nâdide bir atkı gibi koyuvermişti. Başlarına oyaları aynı 
örnek yemeniler bağlamışlar, üzerlerine kenarları aynı gergef iğnesiyle işlen- 
miş gömlekler giymişlerdi, ayaklarında da gül resimli çoraplar, sarı meşinden 
kunduralar vardı.” (Karay, tarihsiz: 39) 

Hikâyede zaman unsuru da konuşma diline has “44” bağlama edatıyla sık 
sık pekiştirilmiştir: 

“... gölgelik ve bereket içinde bahar bu bahçelerde ta kışa kadar uzanıp giderdi” 
(Karay, tarihsiz: 32) 

“Şeftali bahçelerinin zevki ta uzak diyarlara bile şöhretini salmış,...” (Karay, tar- 
ihsiz: 32) 

“Şehrin açığında, ba ova ile bahçeler arasında güneşe karışmış,...” (Karay, tarih- 
siz: 33) 

“Ta geç vakit döndüler” (Karay, tarihsiz: 37) 

Türkçenin söz dizimine uygun olmayan ve yabancı dillerin etkisiyle dilim- 
ize giren “£7” bağlama edatına da başvurulduğu görülüyor. Birleşik cümle kur- 
maya yarayan bu yapı, hikâyenin bütününe egemen olan uzun cümleler 
kurulmasına da vasıta olmuştur: 

“... ahalisi öyle açılıp zevke, sayfaya dalmıştı ki artık mubah görülmeyen ginah 
kalmamıştı.” (Karay, tarihsiz: 33) 

“Lâkin aradan birkaç saat geçmişti ki mkusundan şen seslerle wyandı,...” (Karay, 
tarihsiz: 35) 

“... öyle mânâsız, hiçten bakışlarla uyuşuk uyuşuk dinliyorlardı ki ağlayacağı 
geliyordu” (Karay, tarihsiz: 35) 

“İçip içip öyle coşmuştu ki parmakıarına tahta kaşıklar takmış” (Karay, tarihsiz: 36) 

“Fakat baktı ki hiç defena bir iş değildi.” (Karay, tarihsiz: 38) 
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“O Kadar yemişlerdi ki yola çıkmaya mecalleri kalmamıştı.” (Karay, tarihsiz: 38) 

1919 yılında kaleme alınan bu hikâyede günümüz Türkçesine çok yakın bir 
Türkçe kullanılmış, eş anlamlı olan “4h6/6-yavaş”, “rayiha-koku”, “vakir-zaman”, 
“merkep-eşek”, “Jayiha-karar”, “avdet ei-“, “dön-” gibi kelimeler bir arada kul- 
lanılarak metnin dili zenginleştirilmiştir. Bugün artık Türkçede kullanılmayan 
ya da nadir kullanılan “24, &medi, Avrupa-kâri, benât, ekseri, ekseriya, kabil, 
meyusiyet, mütemadiyen, tahrirat, tavassıt, halvet ei-, istiftar, itiyad, lahiya, liva, mu- 
Jassal, nazariyâi, evkâf mutasarrif, rind-meşreb” gibi bazı kelimeler dışında 
hikâyenin sadeleştirilmesine de ihtiyaç duyulmamaktadır. 

Sonuç itibarıyla; Türkçeyi ustalıkla kullanan Refik Halit'in bu hikâyede 
sesleri, kelimeleri, cümleleri ve paragrafları belli bir atmosfer yaratmak için 
özenle seçtiği, bu sayede hikâyede “b7ç7m2”le “Zçerik”in bir uyum oluşturduğu 
görülüyor. Öte yandan; eserin 1919 yılında yazılmasına rağmen hemen hemen 
günümüz Türkçesine çok yakın bir dille kaleme alınmış olması yazarın Türkç- 
eye bakışını ortaya koyması bakımından dikkate değerdir. 
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Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Aradan 70 yıl geçmesine karşın terimlerde birlik sağlamaması üzerine 


eni Türk harflerinin 1928 yılında kabulü ve ardından Türkçenin 

Yy sadeleştirilmesi çalışmalarına başlatılmasıyla ilgili etkinliklerin ba- 
şında terimlerin Türkçeleştirilmesi gelmektedir. Bu dönemde 

terim çalışmalarının, imla ve sözlük çalışmalarının önüne geçtiğini görüyoruz. 
Türk Dil Kurumunun 1932 yılında kurulmasından hemen sonra ele aldığı ilk 
konu terimlerdir. Yapılacak acil düzenlemelerden biri okullarda kullanılan eski 
terimlerin Türkçeleştirilmesidir. Örnek olarak Temmuz 1933'te çıkan Türk Dili 
dergisinde elde mevcut olan terimler hemen bilim adamlarının kullanımına su- 
nulmuş; A ile başlayan terimler bu sayıya yetiştirilmiştir. Matematik alanında 
16, gök bilimi alanında 19, yer bilimi alanında 22, coğrafya alanında 84, fizik 
alanında 27 Türkçe terim önerisinde bulunulmuştur. Sözlük Kolu ile Terim Ko- 
lunun bir arada yürütüldüğü o yıllarda terimlerdeki acil durum sebebiyle terim 
çalışmaları 1934'te yapılan İkinci Türk Dil Kurultayı'nda ayrı bir kol olmuş ve 
iş başına Urfa milletvekili Refet Ülgen getirilmiştir. O yıllarda Türk Dil Kuru- 
munda görev alan, Refet Ülgen gibi canla başla çalışan kimselerin unutulmuş 
olmalarının ansiklopedilerde birkaç satır da olsa yer almamalarının üzüntü ve- 


tici olduğunu bu arada belirtmek istiyorum. 


Derleme çalışmalarına dayanan bu terimlerin benimsenmesi ne yazık ki 
birkaçı dışında mümkün olmamış; daha doğrusu öne sürülen terimler anlaşıl- 
mamış; kavramı çağrıştıracak özelliklerden yoksun bulunmuştur. “Ağırlıkta 
denk” anlamında 444s1aş, “sahil” anlamında aran, “bir tür ince yağmur” anla- 
mında ahmak höllüden bunlardan birkaçıdır. Ahmakıslatan denseydi belki tu- 
tunma şansı olacaktı. Buna karşılık ay h4/6s/, anlamında ay ağılı terimi ilgi 
görmüştür. Bugün dilde ikisinin de yaşamasının hikâyesi bu farklı önerilere da- 
yanır. Yapılan öneriler arasında “sınır” anlamında Rumca kökenli 47 terimi de 


bu derlemelerde gündeme gelmiş ve ilgililerce anlamsız bulunmuştur. 


Bu tür Doğu ve Batı dillerinden Anadolu ağızlarına giren terimler daha 
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sonra Türkiye dışında yabancı bilim adamlarınca eleştiri konusu olmuştur. Bu 
yıllarda halk ağzından derlenmiş olan 4ş7/ teriminin anlamına ve kullanıldığı 
yere bakıldığında bunun bugünkü Batı kökenli 57y444/4 sözüne uygun bir kar- 
şılık olduğu görülür. Nitekim 1970'li yıllarda /ya44/£ için aşz? önerilmiş, 1990'lı 
yıllarda Türk Dil Kurumunca wyadiik için köpriyol karşılığı kabul edilmiştir. Ne 
yazık bu iki terim de v/yadi/k'ün yerini alamamış; Molla Gürani gibi ünlü bil- 
ginlerin, Türk büyüklerinin adlarıyla 57y4/£ özleştirilmiş, vyad4k, bu isimlere 
yakıştırılmıştır. 


Türk Dil Kurumunun 1933 yılında yayımladığı Tğrk Di/i dergisinde D;- 
vani Lugati'1-Türk'te “şahsi” anlamında geçen özlük terimi Türkçeye kazandı- 
rılmış, ilkin 247 Zileri terimini Türkçeleştirmede kullanılmıştır. Öz/ü£ işleri terimi 
devlet dairelerinin duvarlarında yer almaya başladığı yıllarda bu terim bir süre 
sonra yerini pers07€/ kelimesine bırakmıştır. Bu tutum, bizim Türkçeye bakışı- 


mızı, bu konudaki eğilimimizi göstermesi bakımından ilgi çekicidir. 


Divani Lugati'r-Türk'ten derlenen “vazife” anlamındaki yumuş ise o yıllarda 
Türk Dili dergisinde Ahmet Cevat Emre ve öteki yazarlarca kullanılmış; daha 


sonra kullanımdan çıkmıştır. 


Aynı kaynaktan derlenen “makam” anlamındaki 444, “hazır” anlamında 
anuk da ilgi görmemiştir. İlgi görmemesinin başlıca sebebi bu tür kelimelerin 


günümüz insanında bir çağrışımı olmamasıdır. 


Terim türetme, yabancı terimlere Türkçe karşılıklar bulma konusunda o 
dönemde Saim Ali Dilemre'nin yoğun bir çaba içinde olduğunu görüyoruz. 
1908 yılında Almanya'ya gitmiş, orada tıp öğrenimi görmüş. Yurda dönünce çe- 
şitli kuruluşlarda çalışmış, Tıp Fakültesinde profesör olmuş. Saim Ali Dilemre'yi 
daha sonra Ankara'da Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde Genel Dil Bilimi ders- 
lerini veren bir öğretim üyesi olarak görüyoruz. Gene D/ Bilgisi adlı bir de eser 
yazmıştır. Saim Ali Dilemre, ömrünün sonuna kadar tıp terimlerinin Türkçe- 
leştirilmesiyle, dilin sadeleştirilmesiyle meşgul olmuş; 1954 yılında vefat et- 
miştir. Hekimlik Dili Terimleri (1945) onun eseridir. Saim Ali Dilemre, Ankara 
Numune Hastanesinde ve Cebeci Askeri Tıp Tatbikat Okulunda, Tıp terimleri 
üzerinde iki konuşma yapmış; konuşmaları 1945 yılında Türk Dil Kurumunca 
basılmış. 


Saim Ali Dilemre, bu konuşmasında tıp biliminin 7 dalı için hazırladığı 
Türkçe terimler üzerinde durmuştur. Toplam 420 terimden tıp bilginlerince 


bugün benimsenenlerin 20'yi geçmediğini üzülerek belirtmek isterim. Benim- 
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senenlere Sp77ç (aberration), yangı (inflammation), belirti (symptome), ahuvar 
(globule rouge), akywar (globule blanc), kansızlık (anemie), çırpınma (convul- 
sion), karma (extraction), konuşma yitimi (aphasi), beyinzarı (meninge), karınzarı 
(peritoine), erbezi (testicule), dö/ yatağı (uterus), akaç, akaçlama (drain), yumurta- 
ck (ovule), Zncebarsak (illeon) örneklerini verebiliriz. 


Saim Ali Dilemre, cerrah'a yarman, cerrahlık'a da yarmanlık diye karşılık bul- 
muş ancak cerrah, cerrahlık; yerini yarman, yarmanlık terimlerine bırakmamış, 
batıdan öperotör bunların yerine geçmiştir. Kısıtlı bir kullanımı olan 4perx/ör ya- 
nında, tıpta cerrahi müdahale örneği, kelimenin sıfat biçimi bugün kullanımda 
kalmıştır. 


Saim Ali Dilemre, 4h4war, akyuvar, beyinzarı, karınzarı, erbezi, incebarsak te- 
timlerini bitişik, 44/ yatağı terimini ise ayrı yazmıştır. Günümüzde 4/yuvar, ak- 
yuvar bitişik; beyin zarı, karın zarı, ince bağırsak terimleri ayrı yazılır. Her iki 
kelime de gerçek anlamındadır (Yazım Kılavuzu, 2005). ” Rahim” anlamında 46/ 
yatağı bugün de ayrı yazılmaktadır (Yazım Kılavuzu, 2005). 


Saim Ali Dilemre, makalesinde erhezi kelimesini bitişik yazmıştır. Y2z74 Kı- 
lavuzu'nda ise er bezi ayrıdır. Bana göre er burada kendi anlamından çok “er- 
keklik, erkek özelliği” anlamındadır. Dolayısıyla er 4ez7 bitişik yazılabilir. 


Bunlar arasında &ee £urdu (echynocogue), bak: yeri (clinigue) gibi tutuna- 
bilecekler terimler de öneriler arasında vardı; ama bunlara nedense ilgi duyul- 


mamış. 


Makalede ilgi çekmemiş terimler çoğunluktadır. /ğ7n74 (dyssentreie) 44- 
dama (amputation), önikilik (düodenum), sağıtım (terapi), sö/ (serum) sxsabaş, 
(hydrocephalie), s4b/&/ama (delire) gibi yüzü aşkın öneri terim benimsenme- 
miştir. 

Terim çalışmalarının en verimli yılları 1937 ve 1941 yılları arasındadır. 
Türk Dil Kurumunca yayımlanan Trk Dili Belleten'nin 1937 yılına ait 23-26 
sayısında orta öğretim için hazırlanan terimlerin tamamlandığını ve bu dergide 
yayımlandığını görüyoruz. Burada matematik, fizik, kimya, mekanik, biyoloji, 
zooloji, botanik ve jeoloji terimleri yer alıyor. Söz konusu terimler 1936 yılında 
yapılan Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda şu esaslara bağlı olarak hazırlanmış: 


“1. İle ve orta okullar ders programlarına ait terimlerde hedef, Türk çocuğunun, 
derslerini kolaylıkla anlayıp öğrenmesi olduğu için bu terimlerden: 


a) Kökü Türkçeden gelen ve kültür dünyasında müşterek olan (elekirik, dinamo, 


341 


342 


TÜRK DİLİ Dünden Bugüne Türkçe 


metre, gram...) gibi terimlerin olduğu gibi alınması; 


b) Bımların dışında kalan terimlerin, elden geldiği kadar okuyacak çocuğun kendi 
bildiği ve konuştuğu Türkçenin sözleriyle Türkçe olarak yaratılması; 


II. İhtisas ve yüksek tahsil terimlerinin, doğrudan doğruya, kökü Türkçe olan kütür 
dünyası terimlerinden alınması; 


TI. Bu iki esası birbirine bağlamak üzere orta öğretimin ikinci safhası olan /ise- 
lerden başlıyarak terimlerin hem asıllarının bem de karşılıklarının birlikte gösteril- 


mesi.” 


Yukarıda imlalarını koruyarak aktardığım bu ilkeler açıklanmaya muhtaç- 
tır. | numaralı maddede kapalı bir husus söz konusu değildir. A maddesinde ise 
bütün dünyanın kullandığı gra/4, metre, dekirik gibi kelimeler Türkçe sayılmakta 
ve bunların rahatlıkla kullanılabilecekleri vurgulanmaktadır. Bu açıklama, an- 
laşılan Güneş Dil Teorisine bağlı olarak dile getirilmiştir. Açıklamalar bölü- 
münde geçen “Bunların bir Avrupa dilinden Türkçeye ödünç olarak alındığı 
sanılmalıdır.” biçimindeki söz, o günkü değerlendirmeyi, tutumu açıkça ortaya 
koymaktadır (21. s.). O günkü dil anlayışıyla bu tür Batı kökenli terimler 
Türkçe köklere dayandırılmakta ve her biri için dergide kökenlerinin Türkçe 
olduğu dile getirilmektedir. Aynı düşünce ve aynı anlayış, Il numaralı maddeye 


de hâkimdir. 


Türk Dili Belleten'in bu sayısında 560 biyoloji terim yer almaktadır. Bun- 
ların 25'i Batı kökenli terimdir. Söz konusu batı kökenli 25 terim şunlardır: 


Brakisefal, diyafram, dolikosefal, fizyoloji, graf, hemoglobin, inorganik, kataliz- 
leyen, korti, kromozon, İop, kalpigi, organ, organik, pankreas, pepton, plasma, plastik, 
protoplasma, sempatik, serom, silviiis, varis, vitelliis. 

Öneri durumundaki Türkçe terimler dışında 25 Batı kökenli terimin bu 
kaynakta yer alması daha sonraki yıllarda Batı dillerinden daha çok terimin 
Türkçeye girmesini sağlamıştır. 

Bir de kimya terimlerine bakalım: 


Türk Dili Belleteni'nin bu sayısında 510 kimya terim yer almaktadır. Bun- 
ların 78'i Batı kökenli terimdir. Söz konusu Batı kökenli 78 terim şunlardır: 


Alkal, alkalik, alkol, alotropi, alotropik, analiz, amfoter, anot, antiklor, antisep- 
tik, atom, atomal, balon, baz, bazal, boraks, diyafram, diyaliz, elektroliz, elekironega- 
tif, elekirpozitif, deman, fanos, fekül, formül, fotoliz, galvaroplasti, glikojen, glikozit, 
gliserin, grizu, heterogen, hidrosit, hidroksit, hidroliz, hidrometre, hidrozol, homogen, ho- 
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mologi, inorganik, iyon, kalori, kapsül, katalitik, kataliz, katalizleyen, katot, klor, ko- 
loyidal, koloyit, kriyoskopi, laboratuar, aka, leviiloz, limit, malgama, malt, metal, me- 
talografya, mineraloji, molekil, mufla, oksilir, otoklav, ozon, pipet, prit, pota, sakaroz, 
selüloz, sembol, seri, simetri, tentlir, termokimya, turba, turnusol, ire, 


Hemen eklemek gerekir ki bunların bazıları madde adıdır. Madde adları ile 
element adları o dönemde de bugün de Batı dillerinden olduğu gibi alınmıştır. 
Bu tutumda bir sakınca yoktur. Bu hususta alan uzmanları, öğretim üyeleri 
fikir birliği içindedirler. 

Türk Dili Belleten'in 1937 yılına ait 23-26 sayısında öteki alanlardaki te- 
rimleri ele alarak sözü uzatmak istemiyorum. Görüldüğü gibi Atatürk'ün sağ- 
lığında ve gözetiminde Doğu dillerinden Türkçeye giren terimlerde isabetli 
olarak bir Türkçeleştirme yapılırken birçok batı kökenli terimde aynı duyarlık 
gösterilmemiştir. Bunun temel sebebi Batı ile bütünleşme olmakla birlikte o 
günkü tutuma bağlı olarak söz konusu Batı kökenli kelimelerin Güneş Dil Teo- 
tisine göre Türkçe bir köke dayandırılmasıdır. 


Türk Dili Belleten'inde önerilmiş olan biyoloji terimlerinden aşağıda söz ede- 
ceğim. Hemen belirteyim ki biyoloji ve kimya terimlerinin bir bölümünde kök- 
ler Batı dillerinden gelmiştir. Bunlardan 0&s/#/enmek, oksitlenir, niiratlaşma, 
katalizleyen, alkolölçer, iyonlaşmış, karbonatlama, nitel analiz, molekülsel, yarıhidrat 
gibi türevleri Batı kökenli kelimeler sayısına dâhil etmedim. 


Günümüzün kimya terimleriyle bu Be/&en'de yayımlanan terimleri karşı- 
laştırdığımızda Batı kökenli terimlere daha başkalarının eklenmiş olduğunu gö- 


rürüz. 


1936 - 1941 yılları arasında önerilen Türkçe terimlerin çoğu ilgi görme- 
miştir. Kzszrlam (sterilisation), eşyapz/ (isomerigue), geçişey (0smose), havakaç (ane- 
robie), &ökey (radical), öynetim (substitution), 52474 (comprime), szv:£ (liguide), 
soray (absorption), yanıktan (reactif) vb. Bugün &0rozif diye bilim adamlarınca 
dile yerleştirilmiş olan Batı kökenli terime o yıllarda aşzndıran önerilmiştir. E/zs- 
tik için önerilmiş olan s/7ek uygun bir terim olmasına karşın benimsenmemiş- 
tir. 


Batıdaki karşılığına benzetilerek bazı terimler de türetilmiştir. ew7/4/4 (in- 
versiyon), dize (dose), dözem (dosage), #töv (etuve) bunlardan birkaçıdır. 


Ancak derişim (concentration), damıtma (distillation), deney (experience), k£a- 
rışım (melenge), akkor (blanc incandescent), ergime (fondre), erime (dissolution), 
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etken (faktör), etkin (active), olay (fenomene), sayaç (compteur), #örev (derive), yar: 
geçirgen (semipermeable), yoğuşum (condensation) gibi terimler o günden günü- 
müze ulaşmış ve dilde belli bir sıklığa kavuşmuş terimlerdir. 


Asidölçer (acidimetre), gazölçer (gazometre) örneğinde metre parçası, ölçer ile 
karşılanırken h74r0#/metre teriminde bu yola gidilmemiştir. 


Bugün Türkçe bir terim türetirken önceki denemeler, başarılar, yanılmalar 
örnek alınmalıdır. Örnek olarak terimde yer alan mere parçası ölçer ile karşılan- 


malıdır. 


Bu öneriler arasında eleştiri konusu olabilecek hususlar da vardır. Örnek 
olarak eski terim /es/r'e ekim karşılık olarak gösterilirken 7/6/”'e bir başka yerde 
işley sözü karşılık olarak önerilmiştir. Terim türetirken her alanda bu tür çatış- 


maların olmaması için özel bir araştırma yapılmalıdır. 


O günler 4407 ve kato? olarak kullanımı önerilen terimler zamanla e&s7 xç, 


artı uç diye Türkçeleştirilmiştir. 


Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nın getirdiği ilkeler o günkü sorumlu Kültür 
Bakanlığınca da benimsenmiş, kabul görmüş ve 1941 yılında Maarif Matbaa- 
sında 7 /irkçe Terimler Cep Kılavuzu adıyla yayımlanmıştır. Ancak bu tutum fazla 
sürmemiştir. Aradan 70 yıldan fazla bir zaman geçti. 1940'lı yıllarında terim- 
lere verilen önem hızını kaybetmiştir. 1950-1970 yılları arasında Tör£ Di der- 
gisi gözden geçirildiğinde o yıllarda dergideki yazılar daha çok edebiyat alanına 
aittir. Şiir, hikâye çoğunluktadır. Dilin bu teknik meselesi işletilememiştir. Bun- 
larla ilgili Türk Dil Kurumunda bir belgelik kurma söz konusu olmamış, her 
bilim ve sanat alanıyla ilgili kurullar oluşturulmamış, gelişmeler izlenememiş, 
bir elden mesele yönetilmemiştir. Daha sonra sipariş yoluyla kişilerin ortaya 
koyduğu terim sözlükleri de gereken güveni vermemiştir. Bugün Türk Dil Ku- 
rumunun düzenlediği bilim kurulları, terim çalışma grupları umarım bu alanda 


verimli çalışmalar ortaya koyacaktır. 


Bu bahsi açmışken biraz da dil bilgisi terimlerine göz atalım. Dil bilgisi te- 
rimleri de öteki alanların terimlerinden farklı değildir. 

Dil bilgisi terimlerinin Türkçeleştirilmesi işinde 1937 - 1940 yılları ara- 
sında Ahmet Cevat Emre'nin başrolü oynadığını görüyoruz. Tğrk Dili Belle- 
ten'in Vİ seri 1-2 sayısında 1940 yılında gramer'e kurambilim terimini karşılık 


olarak göstererek şu terimler üzerinde durmaktadır: 


Aşımlı (transitif), aşımsız (intarsitif). Eski möteaddi, /azım terimlerinin kar- 
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şılıkları olan bu terimler daha sonraki yıllarda yerlerini Türkçe geçişli, geçişsiz te- 
rimlerine bıraktı. Araçlı #ömleç (complement indirect) yerine daha sonraki yıl- 
larda dolaylı #ömleç geçti. 


A. C. Emre'nin Trk Dili Belleten'in VU seri 1-2 (1940)'de önerdiği 7 h4/7, e 
hâli, de hâli, den hâli yıllarca okul kitaplarında kullanıldı. Ekten terim olmaz 
düşüncesiyle bu terimlerden vazgeçildi. Bir ara Batı kökenli karşılıkları yayıldı; 
daha sonra h4/ terimi durum terimiyle karşılanarak bunlardan 7 44/4, belirtme du- 
rumu, yükleme durumu; den hâli, ayrılma durumu, çıkma durumu diye iki adla anıldı. 
Son olarak Türk Dil Kurumunun yayını olan Zeynep Korkmaz hocamızın Gra- 
mer Terimleri adlı eserinde yökleme durumu, çıkma durumu esas alındı. 70 yıl bu 
tür farklı terim önerileriyle geçti. Dil bilgisi ile ilgili kitapları bugün önümüze 
aldığımızda terimlerin gene de kişilerin tutumuna, anlayışlarına bağlı olarak se- 
çildiğini görmekteyiz. 

Ahmet Cevat Emre'nin söz konusu dergide sıraladığı 205 terimden bugün 


tutunanlar şunlardır: 


anlam, bağlaç, çekim, çözüm, gösterme zamiri, sıfatı, iyelik, kök, kip, niteme 51- 
Jatı, önek, sonek, özel isim, pekiştirme, sıfat, soru sıfatı, sözdizim, üleştirme, yüklem, 
vurgu, üstünlük, önlem, şart, sözlük, sıfat, sesli, sessiz, olumlu, olumsuz, köken, kök, 
konu, kesir, mezaz, kelime, hece, zaman, zamir ve bunların içinde bulunduğu öteki 
terimler. İz/z için o yıllarda bir karşılık önerilmediğini görmüyoruz. 


Gösterme zamiri ile gösterme sıfatı bugün Türk Dil Kurumunca benimsenmiş 
olan ve Z. Korkmaz'ın eserinde de yer alan /jare? s2fa17, işaret zamiri terimlerinin 


yerine kullanılmalıdır. 


Sentaks karşılığı sözdizim terimini bugün söz dizimi biçiminde kullanıyoruz. 
Bunun söz dizimsel biçimi de kullanımdadır. Ele aldığımız makalede ?e&7/, çoğu! 
diye geçen bu terimler, 1990'lı yıllarda yerini çok/y£ ve ?ek/ik terimlerine bıraktı 
(bk. Z. Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğin. 


A. Cevat Emre'nin önerileri arasında benimsenmeyenler az değildir. Örnek 
olarak Batı kökenli case, Doğu kökenli 4/ karşılığı /xr4m tutunmamıştır. Hz7/, 
swjet için gösterilen öznek benimsenmemiştir. Selen (son, savt), #örem (comple- 
ment, iştikak), 7/44 (adverb), 42y4z7 (hüsnühat), gerekme kipi (necessitatif, vü- 


cubi) bunlardan birkaçıdır. 

A. Cevat Emre'nin önerdiği şahış zamiri daha sonra kişi adılı ile karşılan- 
maya çalışılmıştır. Zamir karşılığı 44/2/ gereken ilgiyi görmedi. Bugün 17/4/-// 
diye daha çok yayılmış olan par#/cipe karşılığı or#aç daha az kullanılmaktadır. 
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İlgi çekici örneklerden biri 447/0n ile verp'tir. Bunlar ayrı ayrı terimlerle kar- 
şılanmıştır. Ac?70n, eylem; verb ise fiil teriminin karşılığıdır. 


Kelime söz, sözcük kargaşası o dönemde söz konusu değildir. Ke/me deme- 
mek için söz, sözcük kullanımı daha sonraki yıllarda ortaya çıktı. Bu kargaşayı 
ve aşırılığı çözebilmek için &e//me teriminin dilde yaşaması gereklidir. B7r/eş/& 
kelime tetiminde kelime kullanımdayken buna /irleşik söz demek yeniden bir kar- 
gaşaya yol açacaktır. 


Ahmet Cevat Emre, 1945 yılında yayımladığı 7/r£ Di/bi/gisi Türk Dil Ku- 
rumunun yayınıdır. Yukarıda işlediğimiz terimler burada kullanıma girmiş; bun- 


lara yenileri eklenmiştir. 


Türk Dil Kurumunun dışında 1946 yılında yayımlanan M. Baha'nın Yex? 
Türkçe Gramer'ine bakalım. Hemen hemen aynı yılların iki eseri. M. Baha'nın 
Yeni Türkçe Gramer'inin başında “Maarif Vekâleti M. T. T. Heyetinin kararıyla Or- 
tamekteplerin 1 ve 2 inci sınıfları için kabul edilmiştir.” biçiminde bir uyarı yer al- 
maktadır. Küçük boy 315 sayfa tutan bu kitap daha çok eski terimlerle 
yazılmıştır. Ser yyamu değil ahenk kaidesi; tekil, çoğu! değil möfret, cemi; durum 
değil 427; niteleme sıfatları değil tavsif sıfatları; anlam değil mana; önlem değil 75- 
tifham; nesne değil subjeki; Ek-fii/ değil fiili cevher; olumsuz değil menfi; kip değil 
siga; gelecek değil /5tikbal; gereklik değil vöcup; geçmiş değil mazi; birleşik değil mi- 
rekkep gibi terimler tercih edilmiş. 


Bu arada M. Baha, bazı terim önerilerinde bulunmuştur. Örnek olarak 
bugün 7ş/eş çatı diye adlandırdığımız möşareket terimini edişken, edişken fiiller diye 
adlandırıyor (76. s.). “Fizllerin manasını tamamlayan isme edik derler. Çakımı kay- 
bettim misalinde çakı kelimesi kaybettim fiilinin ediği'dir” biçimindeki cümlede an- 
laşılan nesneye edk adını veriyor. Edat bahsinde var7m/7 kelime isteyenler, çıkımlı 
kelime isteyenler diye iki terim kullanıyor. Bunlarla -a (-e), -dan (-den) ekleriyle 
kullanılan edatları adlandırıyor. Yzrzna kadar, bundan sonra vb. 


Bilmek yeterlik fiiline M. Baha, göçyetenli f211, vermek filine #ezişli f11/ diye kar- 
şılıklar öneriyor. Bu arada “Uzatma işaretinin tersine benzeyen, d yazılarında unı- 
ilan bir kelime veya cümlenin bulunacağı yere konan işaret” diye nitelediği bir de 
karet terimini kullanıyor. Bu dil bilgisi kitabı Tahsin Banguoğlu'nun Aya Har- 
Jarile Türk Grameri adlı yayınından sonra çıkmıştır. Burada M. Baha'nın terim- 
ler ve anlatım açısından bu eserden etkilendiği açıktır. 


Bu arada 1940 yılında ön sözünde “Türk dilinin tedrisinde birlik vücuda ge- 
tirmek” iddiasıyla yayımlanan Tahsin Banguoğlu'nun Ana Hatlarıile Türk Gra- 
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meri adlı eserini de hatırlayalım. Yüksek öğretimde öğrenciyken kullandığım 
bu kitap da Milli Eğitim Bakanlığının yönlendirilmesiyle hazırlanmıştır. Bu 
eserde kullanılan terimlerin genel olarak öneri durumdaki terimlerden uzak ol- 
duğu konsonant, gerundif, partisip, vokal, fonetik, morfoloji gibi Batı kökenli; #awif 
sıfatları, tayin sıfatları, müphem zamirler, muüavat zamirleri, rabıt, nida, fil müş- 
takları gibi Doğu kökenli olduğu bu alanın ilgililerince bilinmektedir. 


Tıp, kimya, biyoloji ve dil bilgisi alanlarında ele aldığım terimler Cumhu- 
tiyet Döneminde izlenen yolu göstermektedir. 


Yaklaşık 40-50 yıl terim önerileri ile geçti. Dilde yüzlerce farklı terim or- 
taya atıldı. 


Bu genel görünümden o yıllarda Türk Dil Kurumu ile Bakanlık arasında 
bir zıtlaşmanın olduğu açıkça görülmektedir. Zıtlaşma doğal olarak kişilerin 
tutumundan kaynaklanmıştır. Uzlaşma Atatürk'ün sağlığında yani 1932-1938 
yılları arasında gerçekleşmiştir. 1940 yıllarda öteki alanlarda olduğu gibi dil bil- 
gisi alanında da karşıt fikirlerin bir noktada uzlaşamaması, tepkiler doğurmuş, 
günümüzdeki kargaşayı yaratmış, bir kavrama birden çok terimin ortaya çık- 
masına sebep olmuştur. Birçok alanda sağlanamayan terim birliği sonuçta bi- 
linçsizce Batı kökenli terimlere yönelmeyi getirmiştir. Örneklerle göstermeye 
çalıştığım bu manzara umarım günümüzün bilim adamlarına bir fikir verir, bir 


uyarı olur. 


Terimler genel dilin kelimelerinden farklıdır. Anlamları sınırlı belli bir bilim 
dalının veya sanat kolunun özel kelimeleridir. Terimler dar bir çerçevede kulla- 
nılır. Bu bakımdan terimlerin yapıca kurallı Türkçe köklere dayanması ve bun- 
ların okul kitaplarında, bilim ocaklarında kullanılması gerekmektedir. Dile saygı 
lafla değil, uygulama ile Cumhuriyetin o ilk yıllarında duyulan heyecanla, dil 
sevgisiyle olur. 


Cumhuriyet Döneminde açılmış olan yolda bugünkü deneyimlerimiz ve 
birikimlerimizle yürümeli ve terimlerde birlik sağlamalıyız. Bu olumsuz du- 


rumu yeni yüzyıla taşımamalıyız. 
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> Ik okuma yazma öğretimi, yazılı dilin işaretleri ile sözlü dilin işa- 
(4 retlerinin birleştirilip dilin matematiği ve mantığının kavranma- 
sına yönelik eylem ve etkinlikleri kapsayan özel bir disiplindir. 
Tanzimat'tan günümüze kadar ilk okuma yazma öğretiminin nasıl yapılacağı 
üzerinde odaklanan tartışmalar, pek verimli olmamıştır. Bu tartışmalarda, amaç- 
lar ve araçların birbirine karıştırıldığı söylenebilir. İlk okuma yazma öğretiminde 
yöntem sorunu araçla ilişkilidir. Yöntem tar- 
tışmaları kadar ilk okuma yazma öğrenme te- 
rimleri konusunda da bir görüş birliği 
olmadığı anlaşılmaktadır. Öncelikle 'İlk 
okuma yazmaya nereden başlanacaktır?” so- 
tusu temel alındığında dahi bu sorunun çok 
yönlü olduğu görülecektir. Sözlü dilin en 
küçük yapı taşı “hece, kelime, cümlecik, 
cümle veya metindir” şeklinde verilecek kar- 
şılıklar, ilk okuma yazma öğrenmeye hangi | 
birimlerden başlanacağına da bir gönderme 
yapar. Aynı şekilde “Yazılı dilin en anlamlı bi- 
rimleri; harftir, hecedir, kelimedir, cümledir, 
metindir” şeklinde verilecek karşılıklar da ilk 


okuma yazma öğretiminde izlenecek yol hak- 
kında belirleyici olabilmektedir. Ayrıca ses birimleri ve bu birimlerin anlam 
mantığının kavranması da önem taşımaktadır. Bu karşılıklara dayalı olarak dü- 
şünüldüğünde bile ilk okuma yazmada öğrenme yollarının çeşitlilik gösterdiği 
anlaşılmaktadır. İlk okuma yazma öğrenme türlerini birbirlerine göre “başarılı 
veya başarısız” şeklinde değerlendirebilmek de pek doğru bir yaklaşım değildir. 
Aşağıda bu konular ayrıntılı olarak tartışılacaktır. 
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İlk okuma yazmada yöntem-sistem-tür ve yaklaşım terimlerinin çö- 


zümlenmesi 


Cumhuriyetin kuruluş yıllarında ilk okuma- yazma öğretimi tartışmaları al- 
fabe tartışmaları ile beraber yürütülmüştür. 1928'de yapılan Harf İnkılabı'nın 
ardından halka okuma yazma öğretme amacıyla kara tahta başına geçen Baş- 
öğretmen Gazi Mustafa Kemal Atatürk, ilk okuma yazma öğretimine harfler- 
den ve seslerden başlayarak en kısa zamanda halkı okur-yazar yapmayı amaç 
edinmiştir. “B/y/ik öğretmen, ilk önce Türkçedeki A,E,Lİ,O,Ö, UÜ' vkallerinin, 
fonetik bakımından rollerini anlattı (Ülkütaşır 1998: 98)”. Bu söylemde, sesli harf- 
lerin ilk okuma yazma öğretimindeki önemi vurgulanmaktadır. Atatürk'ün ger- 
çekliği kavrayış yetkinliğiyle bulduğu bu yaklaşım, ses temelli Türkçe ilk okuma 
yazma öğretiminin de temelini oluşturmaktadır. Bu yaklaşım geliştirilecek yerde 
başka ülkelerin örnek alınması yönünde adımlar atılmıştır. İlk okuma yazma 
öğretimini bilimlik verilere dayandırma çabaları sonucunda dışa bağlı kalınarak 
gelişim psikolojisi ve zihinsel psikoloji verilerinden yararlanıldığı görülmektedir. 
Ancak bu yararlanma yanlış bir yönde gelişmiştir. Bu veriler yanında Türkçe ilk 
okuma yazma öğretiminin bazı boyutları ihmal edilmiştir. Örneğin dil bilimi, 
ses bilgisi, şekil bilgisi vb. alanların etki ve işlevleri göz önünde bulundurulma- 


mıştır. 


1930-1960 yılları arasında yayımlanan ilk okuma yazma öğretim kitapla- 
rında, ilk okuma yazmanın psikolojik, fizyolojik ve toplumsal temellerinin ön 
plana çıkmaya başladığı göze çarpmaktadır. Önceleri tek tek ses ve harflerin 
öğretiminden hareket edilirken bu harflerin büyük ve küçük şekilleri kullanıl- 
mış, hatta uzun yıllar büyük harflerle ilk okuma-yazma öğretimi yapılmıştır. 
Gestalt psikolojisinin etkileriyle “Çocuklar önce bütünü algılar.” önermesinin 
gündeme gelmesiyle ilk okuma yazma öğretiminde bütüncül yaklaşımlara daha 
fazla değer verilmiş, 1926'da başlayan tartışmalar 1960 sonrasında ilk okuma 
yazma öğretiminin “cümle” üzerine temellendirilmesine yol açmıştır. Ancak 
harf-ses ve cümle temelli yaklaşımların birbirine üstünlükleri konusu hâlen ay- 
dınlatılamamıştır. Özellikle psikoloji ekollerine dayalı olarak geliştirilen yakla- 
şımlar, ilk okuma yazmanın dil temellerinin tartışılmasını imkânsız kılmıştır. 
Gestalt psikolojisi verilerinin yanlış anlaşılması nedeniyle ilk okuma-yazma öğ- 
renmede “cümle” lehine oluşan kanaatler yasallaştırılarak konu tartışılmaz hâle 
getirilmiştir. 

“İlk okuma yazma öğretiminde ülkemizde temel tartışma yöntem üzerine 


odaklanmış gibi bir izlenim ortaya çıkmaktadır. Yöntem sorunu dışında kalan 
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konular bile yöntem sorunu olarak tartışma alanına çekilmiştir. Örneğin ilk 
okuma yazmaya yazı dilinin en küçük birimi olan harften mi yoksa sözlü dilin 
en küçük birimi olan hece, kelime veya cümleden mi başlanmalıdır meselesi, yön- 
tem sorunu gibi kabul edilmiştir. Bu iki yaklaşım ilk okuma-yazma ile ilgili 
genel eğilimlerin somutlaşması olup yöntemle ikinci dereceden ilgili konulardır. 
İlk okuma yazma öğretim yöntemleri genel öğretim yöntemleriyle doğrudan iliş- 
kili olduğu hâlde bu yöntemler dışta bırakılmış, cümle yöntemi diye cümle yön- 
#emi veya çözümleme yöntemi yahut harf yöntemi gibi hatta çözümleme-bireşim 
ve karma yöntemler biçiminde yöntemler savunulmuştur. Bu sayılanlar, yön- 


temden ziyade ilk okuma-yazma öğretimi türleri olarak kabul edilmelidir. 


İle okuma yazma öğretimiyle ilgili konular, genel öğretim yöntemlerini de 
ilgilendiren konulardır. Bu açıdan ilk okuma-yazma öğretiminin genel öğretim 
yöntemleri içinde ele alınıp araştırılması, incelenmesi ve değerlendirilmesi gere- 
kirken verimsiz ve kısır bir alanda yöntem tartışmaları yapılmıştır. İle okuma 
yazma öğretim konuları, genel öğretim yöntemleri dışında ilk okuma yazmaya 
özgü özel öğretim yöntemleri olarak ele alınmalı ve araştırmalar bu alanda yo- 
Zunlaştırılmalıdır. Ancak bu yapılırken genel öğretim yöntemleri, teknikleri, 

350 taktikleri, stratejileri ve yapılacak işlerin sırasını gösteren eylem ve etkinlik dü- 


zenleri ve sıraları gözden kaçırılmamalıdır (Ferah 2007; 111)”. 


Görüldüğü gibi yöntem, sistem ve tür terimleri de birbirine karıştırılarak 
“Harf - Ses yöntemi, cümle yöntemi, ses temelli cümle yöntemi” gibi terimler, 
ilk okuma-yazma terimleri olarak kabul edilmiştir. Oysa bunlar yöntem değil, 


ilk okuma-yazma türleri ve yaklaşımlarıdır. 


“İster çözümleme ister bireşim ister karma yöntem biçiminde adlandırı!- 
sn, bu adlandırmaların içeriklerindeki belirsizlik, bu alandaki görüş birli- 
Sini sarsıcı bir etki yapmaktadır. Bu yüzden ilk okuma-yazma öğretim 
yöntemleri, öğretime cümleden mi kelimeden mi yoksa harften mi başlama ye- 
rine genel öğretim yöntemlerinin okuma-yazma alanına en iyi şekilde nasıl 
uyarlanabileceği konusu üzerine yoğunlaşmalıdır. Çünkü ilk okuma-yazma 
mekanizmasını öğrenme süreci, yazılı dilin anlamlı marıcıları olan gösterge- 


Jer arası (harfler arası) ilişkilerin kurulmasını gerektirir. 


İlk okuma-yazma öğrenme süreci, ister alfabenin temeli olan harf ile baş- 
Jasın ister sözlü dilin en küçük birimi olan cümle ile başlasın öğrenilecek içe- 
rik aynı kaldığından öğretim yöntem, teknik, taktik ve stratejileri başlangıçtan 
sonuna kadar değişmeden kalacak özelliklerdir. Bu bakımdan ilk okuma- 


yazma öğretimi cümle temelinden başlasa veya harf temelinden hareket etse 
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önemli olan ilk okuma-yazma mekanizmasının ilke ve kurallarının kavran- 
muş olmasıdır. Öğrenmeyi yönlendirme etkinlikleri öğrenmenin başlangıcından 
sonuna kadar süre içerisinde bilgi içeriklerinin öğretim teknik, taktik ve sira- 
bejileriyle sunuluşunu kapsar.” (Ferah 2007; 111) 


Sistem (TDK 2008); bir sonuç elde etmeye yarayan yöntemler düzeni ola- 
rak tarif edilmektedir. Sistemde kategorilendirme esastır. İlk okuma yazmada 
kullanılabilecek yöntemlerin hepsinin irdelenerek ilk okuma yazma öğretim sis- 
teminin bir bütün olarak ele alınmasında fayda vardır. İlk okuma yazma yön- 
temleri olarak sayılan harf, hece, kelime, cümle ve benzerleri, ilk okuma yazma 
öğretim sorununu farklı biçimlerde ele alıp farklı bakış biçimleri geliştirdikle- 
rinden “yaklaşım” olarak değerlendirilmeleri daha doğrudur. Ayrıca harf, hece, 
kelime ve cümle temelli öğretimler, bir cins olan ilk okuma yazma kavramının 
altında birleştiklerinden “tür” olarak da nitelendirilebilirler. İlk okuma yazma 


Taktik ve 
Sarateiileri berabelileri berateileri Stratejileri Mratejderi 


sisteminin öğretim türleri ve yaklaşımları denildiğinde “harf-ses, hece, kelime, 
cümle, cümlecik, metin vb.” anlaşılmalıdır. Bu yaklaşımlar, genel öğretim yön- 
temlerinden özelleştirilmiş yöntem, teknik, taktik ve stratejiler geliştirerek öğ- 
retim amaçlarına ulaşmaya çalışırlar. Bu durumu şema ile şöyle açıklayabiliriz: 


"Ayrıntılı bilgi için: Aysel, Ferah (2007), Türkçe İlk Okuma-Yazmayı Öğrenme, Ankara: Nobel yayınları, 
(137-161). 
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İlk okuma yazma öğretiminde hangi temelden hareket edilirse edilsin bunu 
yöntem tartışmalarının dışında değerlendirerek en uygun öğrenme yaklaşımla- 
rının geliştirilmesi ve bunlar yapılırken de Türkçenin 
dil bilgisinin gözden uzak tutulmaması, Türkçe öğre- 
timinin bilimlik temeller üzerine dayandırılmasına 
zemin hazırlayacaktır. Türkçenin öğretiminde yabancı 
dillerin öğretim yaklaşımlarından değil, bizzat Türk- 
çenin yapısından hareket etmek daha doğru bir yol 
olacaktır. Böylelikle Türkçe ilk okuma yazma öğre- 
timi, yöntem tartışmalarının dışına çekilmiş olacak ve 
daha doğru ve etkili bir öğretim nasıl yapılabilir soru- 


sunun cevabına yönelik araştırmalar artacaktır. 


İlk okuma yazma öğretim türlerinin Türkçe 
temel dil becerileri yönünden karşılaştırılması 


İlk okuma yazma öğretimine ister sesten ister cümleden hareket edilerek 
başlansın, çocukların pek çok öğrenme hataları yaptıkları araştırmalarla ortaya 
konulmuştur. Oysa ilk okuma-yazma öğretimi ile hedeflenen çocukların Türk- 
çeyi doğru, güzel, etkileyici ve akıcı olarak kullanabilmeleridir. İlk okuma yaz- 
mada çocukların alfabe seslerini eksiksiz çıkarmaları, harf-ses ilişkisini doğru 
kurmaları, kelimeleri tanımaları, cümle oluşturmaları, harf, hece, kelime ve 
cümleleri doğru okuyup yazmaları beklenmektedir. Acaba çocuklar harf, hece, 
kelime ve cümleleri neden doğru okuyup yazamamaktadırlar? İlk okuma yazma 
öğretim türlerinin ilk okuma yazma öğrenmeye katkısı nedir? Bu sorulara cevap 
verebilmek için yapılan araştırmaları irdelemekte fayda vardır. 


Ülkemizde 1960 yılından sonra yapılan yüksek lisans ve doktora tezlerine 
bakıldığında, bunların daha çok ilk okuma-yazma kazanıldıktan sonraki Türkçe 
becerilerine yöneldikleri anlaşılmaktadır. İlk okuma yazma öğretiminde öğren- 
cilerin algılamalarına ait araştırmalar ağırlık taşırken öğrencilerin düşünce, 
duygu ve bilinçlilik alanları ikinci plana itilmiştir. İlk okuma yazma öğretimi- 
nin sadece algısal alana hapsedilmesi, ilk okuma yazma öğrenme alanını da- 
raltmaktır. İlk okuma yazma öğrenmenin duygusal ve iradi (bilinçlilik) boyutları 
da olduğu gözden kaçırılmamalıdır.? İlk okuma yazma öğrenen bir öğrencinin 
okuma yazmaya ait niyetleri, gerekçeleri ve alanla ilgili isteklilik düzeyi de onun 
öğrenmesini belirleyicidir. Çocukların bir şey öğrenirken gösterdikleri zihinsel 
işlev ve işlemleri konusu görmezden gelinmiştir. 1990 yılından sonra ise ilk 


? bk. Aysel, Ferah (2007), Türkçe İle Okuma-Yazmayı Öğrenme, Ankara: Nobel yayınları, (81-100). 
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okuma yazma ile ilgili araştırmalarda bir artış göze çarpmakta, özellikle 2000 
yılından sonra bu alandaki çalışmalar hız kazanmaktadır. Ancak araştırmaların 
daha çok konuyu yüzeysel olarak ele aldığı, derinlik içermediği söylenebilir. İlk 
okuma yazma ile ilgili yapılan paralel araştırmalarda da ortaya çıkan sonuçlar 
birbiriyle çelişmektedir. İlk okuma yazmayı öğrenen çocukların ilk okuma 
yazma mekanizmasını kavradıktan sonra seslerin ses değerlerini, çevrelerinde 
konuşulan dile uygun olarak okuyup yazdıkları, okulda öğrendikleri ses değer- 
lerini doğru telaffuz etmedikleri bir gerçektir. Ses temelli cümle öğretiminin 
amaçlarından biri de çocukların dilin seslerini doğru çıkarma ve bu seslere ait 
çözümleme ve bireşimleri yapabilmeleridir. Türkçenin ses bilgisi temelinde ya- 
pılacak bir ilk okuma yazma öğretimi, ilk kez öğrenilirken hatalı olarak yapıl- 


mamalıdır. 


İlk okuma yazma öğretimi yaklaşımlarının ilk okuma yazma becerilerinin 
gelişimindeki etkilerini ortaya koymak amacıyla pek çok araştırma yapılmıştır. 
Araştırmalarda, ilk okuma yazma becerilerindeki başarı birbirinden farklı veya 
paralel yöntemler kullanılarak irdelenmiştir. İlk okuma yazma öğretimi yakla- 
şımlarının öğrenmedeki başarı düzeylerindeki etkililiği ile ilgili aşağıdaki so- 


nuçlara ulaşılmıştır: 


“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler daha hızlı 
okumaktadırlar” (Akyol vd. 2006; Sidekli vd. 2007; Şahinel vd. 2007). 


“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler daha an- 
amlı okumaktadırlar. Anlama düzeyleri yüksektir” (Şahin vd. 2005; Turan 2007). 


“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler cümleden 
hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrencilere göre daha az okuma ha- 
tası yapmaktadırlar” (Akyol vd. 2006; Sidekli vd. 2007; Turan 2007; İzmir 
MEM. Komisyon 2007). 


“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler bir-iki grup 
harfi tanıdıktan sonra harf-ses analizini rahatlıkla yapabilmektedirler (Şahinel vd. 
2007). Harf-ses tanıma, ses temelli ilk okuma yazma yaklaşımlarıyla daha çabuk ger- 
çekleşmektedir (Turan 2007). Ses temelli yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen 0ğ- 
renciler seslerden hece, kelime ve cümle oluşturmakta zorlanmamaktadırlar” (Baş 2006). 


“Ses temelli yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler daha az yazım yan- 
lışı yapmaktadırlar” (Akyol wd. 2006; Şahinel vd. 2007). 


Anlaşılacağı üzere ses temelli yaklaşımdan hareket edilerek Türkçe ilk 


okuma yazma öğretimi yapıldığında öğrencilerin okuma hızları artmakta; oku- 
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duğunu daha iyi anlamakta; ses-harf çözümlemesi daha kolay yapılmakta; öğ- 
rencilerin yazım yanlışları azalmaktadır. Ancak bu sonuçlar yalnızca uygulan- 
dıkları örneklemler için geçerlidir. Diğer araştırmalarda da ses temelli ilk okuma 
yazma yaklaşımlarının olumsuz yönleri üzerinde durulmaktadır. Bunlar aşağıda 


sıralanmıştır: 
“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma 
2, E öğrenen öğrenciler cümleden hareket eden yaklaşımlarla i/k 
okuma yazma öğrenen öğrencilere göre daha yavaş oku- 
5 diğ maktadırlar. Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma 
yazma öğrenen öğrencilerin okuma hızları düşüktür” (Acat 
vd. 2006; Turan 2007; Tosunoğlu 2008). “İ/£ okuma 


da da e e 

Ea $ al ve yazma öğrenimini tamamlayan 1. sınıf öğrencileri 65 

Ela Bal kelimelik bir metni ortalama 90-100 saniye aralığında 

Eh gp“ 7 okumaktadırlar. Bu bulgu, bir kelimenin ortalama 1.5 sa- 

Sa > niyede okunduğunu göstermektedir. Ancak örneklem öbe- 
DS 


dinde, 65 kelimelik bir metni en hızlı 32 saniyede en yavaş 
3 bin saniyede okuyan öğrencilerin olması dikkat çekici bir bulgudur. Bu durum okuma 
hızının çok yavaş olduğunu açıkça göstermektedir” (Tosunoğlu 2008). 


“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrencilerin okuma- 
anlama düzeyleri daha düşüktür (Acat vd. 2006). Okuma anlamlı bir şekilde gerçek- 
Jeşmemektedir” (Ergin 2006). 


“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler heceleyerek 
okumaktadırlar (Acat vd 2006). Öğrenciler okuma metnindeki kelimeleri yanlış ve he- 
celeyerek okuyabilmektedirler” (Tosunoğlu 2008). 


“Ses #emelli cümle yaklaşımıyla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler okurken sesleri 
birleştirmekte ve cümle oluşturmakta zorluk çekmektedirler” (Acat vd. 2006). 


“Ser temelli ciimle yaklaşımıyla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler açık heceye 
ulaşmada heceyi bölme problemi yaşamaktadırlar (Şahinel 2007; Acat 2006). Ses #e- 
melli cümle yaklaşımıyla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler kapalı heceye ses getirile- 
rek oluşturulan sözcükleri yanlış hecelemektedirler” (Acat 2006). 


1D 4 


“Ses #emelli cümle yaklaşımında öğretimi zor olan sesler “Z, /, k, v sesleridir” (Şa- 
hinel vd. 2007). Bir başka araştırmada ise (Tosunoğlu 2008) öğrencilerin okurken 
ve yazarken kelimelere harf ekledikleri veya harf atladıkları belirtilmektedir.” 


“Ser temelli cümle yaklaşımıyla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler noktalama işa- 
retlerini yerli yerinde kullanamamaktadırlar” (Acat vd. 2006; Tosunoğlu 2008). 
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“Ses #emelli cümle yaklaşımıyla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler yavaş yaz- 
maktadırlar” (Acat vd. 2006; Tosunoğlu 2008). 


Ses temelli cümle yaklaşımıyla ilk okuma yazma öğretiminin olumsuz yön- 
leri öğrencilerin daha yavaş okudukları; okuma-anlama düzeylerinin düşük ol- 
duğu; okurken sesleri birleştirmekte zorlandıkları; cümle oluşturmakta güçlük 
çektikleri; hece bölme ve birleştirmede hatalar yaptıkları; noktalama işaretlerini 
yerli yerinde kullanamadıkları vb. olarak ifade edilmiştir. Yapılan araştırmalarda 
çelişkilerin olması, araştırmacıların veya örneklemin ilk okuma yazma yakla- 
şımlarına karşı taraflı hareket ettiklerinin de göstergesi olarak kabul edilebilir. 
Araştırmacılar veya örneklem grubu, öğretim yaklaşımlarına olan kanaatleriyle 
hareket ederek cevaplar vermekte veya ön yargılarından kurtulamamaktadır- 


lar, denilebilir. 


Açık heceye ulaşmada veya kapalı heceye ses eklenerek elde edilen sözcük- 
lerin yanlış okunmasında veya yazılmasında, Türkçenin hece yapısına aykırı ola- 
rak yapılan öğretimin etkili olup olmadığı da araştırılmalıdır. Örneğin “el” 


«» 


hecesine “e” sesi eklenerek “el--e—ele” sözcüğü elde edilmektedir. Daha sonra öğ- 
rencilerin “ele” sözcüğünü “e” ve “le” biçiminde ayırt etmelerine çalışılmakta; 
“le” açık hecesine ulaşılmış olmaktadır. Oysa “ele” 
sözcüğü Türkçenin hece yapısına uygun olarak 
“e--le—ele” şeklinde öğretilmelidir. Öğretimin 
bütün aşamalarında açık hecelere kapalı hecelere 
ses eklenmesi suretiyle ulaşılmakta; elde edilen 
açık hece sezdirilmeye çalışılmakta; bu durum da 
öğrencilerin zihinlerinde bir çelişki doğurabil- 
mektedir. Sesten hareket eden yaklaşımlarda al- 


fabenin ünlülerinin önce öğretildiği türlerde, bu 


türden karışıklıkların önüne geçilebilmektedir. 
Türkçe ilk okuma yazma öğretiminde de, öncelikle alfabenin ünlülerini öğretip 
sonra ünsüzlerin öğretimi ve her ünsüzden sonra hece, kelime, cümle öğreti- 
mine geçilirse bu türden hatalar ortadan kalkabilir. 

Bitişik eğik yazı yazmada öğrencilerin karşılaştıkları güçlükler aşağıda ve- 
rilmiştir: 

“Öğrenciler bitişik eğik el yazısı yazmakta zorlanmaktadırlar” (Acat vd. 2006; 
Tosunoğlu 2008; Ocak vd. 2007). 


“Öğrenciler bitişik eğik yazı yazarken bazen zorlanmaktadırlar” (Çiftçi 2005); 
harfleri satırlara yerleştirememektedirler, kelimeler ve kelimeler içinde harfler arasında 
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yeterince boşluk bırakamamaktadırlar, harf yüksekliğini ve genişliğini ayarlayama- 
maktadırlar (Başaran 2006). “Ses #emelli cümle yaklaşımıyla ilk okuma yazma öğre- 
nen öğrenciler satırlar arasında boşluk bırakabiliyorlar, kelimeler arasında boşluk 
bırakabiliyorlar, bazı kelimeleri yanlış yazıyorlar” (Tosunoğlu 2008). 


“Bir başka araştırmada ise (Kazu vd. 2006) bitişik eğik el yazısı konusunda öğ- 
retmen görüşleri araştırılmıştır. Buna göre Okuma yazma öğretiminde bitişik eğik yazı 
sisteminin kolay olup olmadığı ve bitişik eğik yazının birinci sınıf öğrencilerinin zihin- 
sel gelişimine uygun olup olmadığı konusunda öğretmenler kararsız kalırken; Öğrencile- 
rin bitişik eğik yazı dışındaki stillerde yazılmış harfleri okumakta güçlük çekmediği 
görüşündedirler.” 


Araştırmaların büyük çoğunluğu öğrencilerin bitişik eğik el yazısını yaz- 
makta zorlandıkları yönünde sonuçlar içermektedir. Ses temelli ve cümle te- 
melli ilk okuma yazma yaklaşımlarının her ikisinde de görülen genel hatalar ise 
aşağıda ifade edilmiştir: 

“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ve cümleden hareket eden yaklaşımlarla ilk 


okuma yazma öğrenen öğrencilerin okuma hızları birbirine yakındır” (İzmir MEM. 
Komisyon 2007). 


“Sesten hareket eden yaklaşımlarla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler ile cüimle- 
den hareke ederek ilk okuma yazma öğrenen öğrencilerin anlama düzeyleri arasında 
fark yoktur” (Akyol vd. 2006; İzmir M.E.M. Komisyon 2007). 


“Cümle yaklaşımlarıyla ilk okuma yazma öğrenen öğrencilerin en çok zorlandıkları 
konu ses-harf analizidir. Öğrenciler ses ve harfleri çözümlemekte ve birleştirmekte zor- 


lanmaktadırlar” (Ferah 1996). 


“Cümle yaklaşımıyla ilk okuma yazma öğrenen öğrenciler harf ekleme, harf atlama, 
hece ekleme-atlama, kelime ekleme-atlama, kelime bölme, noktalama işaretlerini yerli ye- 
rinde kullanamama gibi yazım hataları yapmaktadırlar” (Ferah 1996). 


Bazı araştırmalarda da gerek sesten gerek cümleden hareket eden ilk 
okuma yazma öğretimi yaklaşımlarına göre ilk okuma yazma öğrenen öğrenci- 
lerin okuma-anlama düzeyi, okuma hızları, yazma ve okuma hataları arasında 
benzerlikler ve aynılıklar olduğuna işaret edilmektedir. İlk okuma-yazma öğre- 
timindeki okuma ve yazma hataları, sadece ses temelli cümle yaklaşımında değil, 
daha önce uygulanan cümle yaklaşımında da yapılan hatalardır. Ferah (1993) ta- 
rafından yapılan “İlk Okuma ve Yazmada Görsel Algı ve Zekânın Yeri” adlı 
yüksek lisans tezinde, cümle yaklaşımıyla okuma yazma öğrenen öğrencilerin 


yazma hataları ortaya konmuştur. Cümle yaklaşımı ile ilk okuma yazma öğre- 
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nen öğrenciler “yazmada harf ekleme, hece ekleme, harf atlama, hece atlama, kelime ek- 
leme, kelime atlama, heceleme, doğru yazamama, kelimeleri birleştirme, imla ve nokta- 
lama vb. hataları yapmaktadırlar” (Ferah 1993: 140). Aynı hataların ses temelli 
cümle yaklaşımında da öğrenciler tarafından yapıldığı anlaşılmaktadır. Bu du- 
tumda gerek cümle yaklaşımında gerek ses temelli cümle yaklaşımında, ilk 
okuma yazmada beklenen başarı düzeyine ulaşılamadığı görülmektedir. Ancak 
ses temelli cümle yaklaşımında öğrencilerin telaffuz hatalarının olup olmadığı 
da araştırılmalıdır. Ses temelli cümle yaklaşımının öğrencilerin alfabe seslerini 
doğru seslendirme ve doğru okumaya etkisi olup olmadığı belirlenmelidir. İn- 
giltere'de ve Amerika'da İngilizceyi öğrenenlerin aynı şekilde sesletmelerine 
önem verilmektedir. Türkiye'de ise seslendirme eğitiminin yaptırılmamış ol- 
ması sonucunda, Türkçenin çok değişik şekilde seslendirildiği örneklere rastla- 
mak mümkündür. Aynı dili konuşan insanların aynı şekilde seslendirmeleri 
gereklidir. Bu açılardan sese dayalı okuma yazma yaklaşımlarının doğru ses- 
lendirme konusunda katkısı olup olmadığı konusu, araştırılmaya değer bir ko- 


nudur. 


İlk okuma yazma öğrenme konusundaki araştırmaların yazma hataları, 
okuma hataları, okuma anlama hızı, yazım ve noktalama hataları, yazma hızı vb. 
konulara odaklanmış araştırmalar olduğu yukarıdaki sonuçlardan anlaşılmak- 
tadır. “İlk okuma yazma öğrenme nasıl gerçekleşmektedir? Çocuklar yazılı dilin 
kod ve şifrelerini nasıl çözmektedir? Harf-hece, kelime ve cümle tanımanın be- 
lirleyicileri nelerdir? Harf-hece-kelime ve cümle tanıma nasıl daha kolay ol- 
maktadır? Çocuklar yazılı dilin kodlarını nasıl belleklerine almaktadır? Harf, 
hece, kelime ve cümlelerin ayırt edici özellikleri nelerdir? İlk okuma ve yazma 
amaçları nelerdir? Bu amaçların ne kadarı gerçekçidir? Çocukları nasıl daha ba- 


şarılı kılabiliriz?” sorularıyla yapılan araştırmalardan sonuçlar çıkarmak pek 
7 a Vİ Ta mümkün değildir. Araştırmaların ilk 
DA al Beri YE okuma yazmanın görülen yüzeyle- 
e ze © rinde dolaştığı, derinlik içermediği an- 
ME Bİ, IT Ar b Ol ii 


— ; | laşılmaktadır. İlk okuma yazma 


SKEL MESNET öğrenme hangi yaklaşımla ya da türle 


yürütülürse yürütülsün hataların var- 


©P5T YAR ŞA | bir şeye işaret etmektedir: İ/£ 
mü P 


r MM 7 okuma yazma türleri ve yaklaşımlarının 
“1 iL li Wi MEY '* birbirlerine üstünlüğü tartışmalıdır. Bir- 
gi £ birine üstün bir ilk okuma yazma öğ- 


retim türü veya yaklaşımı yoktur. 
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Önemli olan ilk okuma yazma öğrenme yaklaşım ve türlerinin eksik oldukları 
yönleri belirleyerek çocukların harf, hece, kelime, cümle tanıma ve ayırt etme- 
lerine uygun amaçları gerçekleştirecek bir planlama yaparak öğrenme sürecini 
yönlendirebilmektir. Yoksa ilk okuma yazma öğrenmedeki öğrenci başarısı te- 
sadüflere bırakılmış olacaktır. Pek çok faktörün ilk okuma yazma öğrenmede 
etkin bir rol oynadığı açıktır. Bütün bu faktörlerin belirlenip ortaya konulama- 
dığı araştırmalar, sığ araştırmalar olarak bilim tarihinde yer alacaklardır. 2005 
yılına kadar tartışmaların odak noktasını oluşturan ilk okuma yazma öğren- 
mede göz hareketlerinin işlevlerinden ve rolünden yavaş yavaş vazgeçilmeye 
başlanması, ilk okuma yazmayı yeni öğrenmeye başlayan biri ile okur yazar olan 
biri arasındaki farkların görülmeye başlandığı ve ilk okuma yazmanın bağım- 
sız bir bilim dalı olarak görüldüğünün işareti olarak kabul edilebilir. Ancak bazı 
araştırmacıların hâlen ilk okuma yazmada göz hareketlerinin etkisinden söz et- 


meleri konuyu bir kez daha açıklamayı zorunlu kılmaktadır. 


“İlk okuma yazmayı öğrenmek için okula gelen çocuğun, yazılı metinleri 
hakip edebilmek için gerekli tecriibesi yoktur. O henüz okuma- yazmaya aday- 
dır. Yazılı ve basılı metinleri okurken gözün yaptığı sıçrama ve duraklama 
hareketleri onun için önemli değildir. Gözün satırlar üzerinde sıçrayarak ha- 
reket etmesi ve anlama olayının duraklama anlarında gerçekleşmesi, beniz ilk 
okuma yazma öğrenmeye başlayan çocuk için bir anlam ifade etmez. Bu ba- 
kımdan göz hareketlerinin ilk okuma yazma mekanizmasının ilk başlarında 
heniz tecriibesi olmayan çocuk için önemli olduğunu söylemek işin kolayına 
kaçmaktır. İlk okuma yazma dönemi boyunca kazanılacak bir beceri olan göz 
hareketlerinin, bu konuya yabancı olan çocuk için anlamsız olacağı açıktır. 
Çocuğun ilk okuma yazma mekanizmasını kavradıktan sonra, göz hareketle- 
rinin tecriibeli bir okuyucunun ki gibi olması, tekrar ve alıştırmalar yoluyla 
sağlanabilir. Görme algısının örgütlenmesiyle, yazılı ve basılı metinleri an- 
lamlandırabilme olayı ortaya çıktığından, henüz yazılı ve basılı metinler hak- 
kında bilgi ve becerisi olmayan çocuktan, göz hareketlerini usta bir okuyucu gibi 
kullanması beklenemez. Esasen okuyan kişinin göz hareketleriyle okumayan 
birinin göz hareketleri araştırıldığında; aradaki fark kolayca gözlenebilir. 
Okumada göz hareketleri konusundaki araştırmalar da tecribeli okuyucular 


üzerinde yapılmıştır” (Ferah 1993: 22). 
İlk okuma yazmada göz hareketlerine yoğunlaşmaktan ziyade, anlayarak ve 


hecelemeden okuma hızını artıracak eylemlere ağırlık verilmelidir. Hece veya 


kelime tanıma olayı, göze bağlı ve fizyolojik olarak açıklanabilecek bir hadise de- 
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Şildir. Hece veya kelime tanıma bellek ve bilinçle ilişkili bir durumdur. Oku- 
mada göz hareketlerinin etkisinden bahsedilecekse görme engellilerin okuma- 
daki göz hareketleri konusu da araştırılmalıdır. 2005 yılından itibaren ilk okuma 
yazmada göz hareketleri konusu tartışmaların odak noktası olmaktan çıkmıştır. 
Öğrencilerin okuma anlama hızlarını ortaya koyacak yeni çalışmalara ihtiyaç 
vardır. Ancak gerek cümle yaklaşımıyla gerek ise ses temelli cümle yaklaşımıyla 
öğrenim gören öğrencilerin okuma-anlama hızları konusunda yapılan araştır- 
malar, ses temelli cümle yöntemiyle öğrenim gören öğrencilerin okuma hızları- 
nın düşük olmakla beraber, anlama hızlarının cümle yaklaşımıyla öğrenim gören 
öğrencilerden daha yüksek olduğu yönünde az da olsa bir ilişkiyi ortaya koy- 
maktadır. Anlayarak okumanın ilişkili olduğu diğer değişkenler de araştırılma- 


lıdır. 
“Anlayarak hızlı okumanın ilişkili olduğu (kişinin zekâ düzeyi, bellek 


kalitesi, kavram hazinesi, sözcük dağarcığı) daha başka alanlar da bulum- 
maktadır. Tıpkı oknma-anlama ile seslendirilmenin birbirine karıştırılması 
gibi, gözün hızlı hareket ettirilerek metinlerin seslendirilmesiyle de anlamlı 
okuma birbirine karıştırılmaktadır. Hızlı okumak her zaman ve mekânda an- 
amlı okumak demek değildir. Anlamlı okuyabilmek ancak etkin bir bilinçle 
mümkindür.” (Ferah 2003: 43-44). 


Sesten hareket eden yaklaşımlarda okuma-anlama hızının cümle ile hareket 
eden yaklaşımlara oranla az da olsa farklılık gösterdiği ve daha yüksek olduğu 
bazı araştırmalarda belirtilmektedir. “Nzzekim ses temelli cümle yaklaşımıyla öğretim 
gören öğrencilerle cümle yaklaşımıyla öğrenim gören öğrencilerin okuma anlama hızının 
karşılaştırıldığı bir araştırmada” (Şahin 2005:172) ses temelli cimle yaklaşımıyla 
öğrenim gören öğrencilerin cümle yaklaşımıyla öğrenim gören öğrencilere kıyasla daha 
yavaş okuduğu, daha fazla ekleme hatası yaptığı ancak daha iyi anladığı sonucuna ula- 
galmıştır” (Ferah 2007). İlk okuma yazmada okuma anlama hızını artıracak eylem 


ve etkinliklere önem verilmelidir. 


İlk okuma yazma öğretiminin ses temelli yaklaşımla başarılı bir şekilde yü- 
rütülebilmesi için öğretmenlerin Türkçe sesletimler konusunda hizmet içi eği- 
tim görmesinde de fayda vardır. Burada öğrencilerin istenilen düzeyde başarılı 
olamamasında öğretmenlerin değişiklikler konusunda yeterince bilgi ve beceri 
sahibi olamayışları da etkilidir. Öğretmenler, ilk okuma yazmada kullanılabile- 
cek bütün öğretim yaklaşımlarını uygulayabilecek becerilerle donatılmalıdır. 


“İlkokul birinci sınıf öğretmenlerinin uygulamalarında da amaçlarla 


metotları birbirine karıştırmamaları gerekmektedir. Birinci sınıf öğretmenleri 


359 


360 


TÜRK DİLİ Türkçe İlk Okuma Yazma Göstergelerinin İrdelenmesi 


çocukların özelliklerine göre bir metot uygulayabilmelidir. Yani ilk okuma 
yazma, öğretim metotları şeklindeki zılaşmalardan kurtarılmalıdır. Okuma 
olayının Geştalt Psikolojisi ve Davranışçı Öğrenme Görüşlerinin etrafında ya- 
pılan tartışmalardan tamamen uzak, daha bilimsel bir tarzda açıklanması, 
bu konuda tarafgir olunmaması, konunun objektif olarak değerlendirilmesi, ko- 
nuyla ilgili gelecekteki araştırmaların daha doğru yapılmasını sağlayacaktır. 
Bu konuda İngiltere ve Amerika Birleşik Devletleri'nin İngilizce bilmeyenlere 
İngilizce okuma- yazmayı öğretme çabalarındaki örnekler yol gösterici olabilir. 
Bn ülkeler, okuma yazma öğretecek elemanlara mgulayabilecekleri metotları 0ğ- 


retmekte, uygulamada onları serbest bırakmaktalar” (Ferah 2001; 16). 


Türkçe öğrenme ile ilk okuma yazma konusunda, Türk dili, kendi gerçek- 
liğini başka dilleri taklit eden araştırmalara değil, kendi sorunlarını çözebilecek 
araştırmalara muhtaçtır. Yapılandırmacı yaklaşıma dayalı olarak geliştirilen ses 
temelli cümle yaklaşımıyla da öğretmenler, öğretim eylem ve etkinliklerinde 
tek tipliliğe itilmişlerdir. Eğitim-öğretim alanında yeni yönelimler vb. başlıklarla 
çıkan kitaplardaki “proje tabanlı öğrenme, probleme dayalı öğrenme, il birliğine dayalı 
öğrenme, beyin temelli öğrenme, etkin öğrenme, tam öğrenme, internet temelli öğrenme vb.” 
deyimlerden medet umarak ilk okuma yazma alanında görüşler belirtenlerin 
alanı ne kadar iyi bildikleri de iyice sorgulanmalıdır. Ülkemizde de ilk okuma 
yazma öğretimi konusunda artık öğretmenlere öğretim yaklaşımlarını seçerek 


kullanabilme serbestliği vermenin zamanı gelmiştir. 
Sonuç 


Türk alfabesindeki işaretlerin ses değerlerinin ilk okuma yazma mekaniz- 
ması kavranırken doğru öğretilmesi, sözcüklerin bu ses biçimleriyle oluşturul- 
duğu gerçeği göz ardı edilmemelidir. Ses değerlerini doğru bir şekilde çıkarmayı 
öğrenme, ağız-şive farklılıklarını da azaltıcı bir işleve sahiptir. Bu yüzden ses te- 
melli ilk okuma yazma öğretimini herhangi bir ideolojik (yapılandırmacı, bi- 
lişselci, Gestalt vb.) yaklaşıma bağlamak hatalıdır. Çünkü bu yaklaşımlar, ilk 
okuma yazma gerçekliğinin bütünlüğünü kapsayıcı değildirler. 

İlk okuma yazma öğrenen çocuk, alfabe işaretlerinin arasında bir benzer- 
lik ve düzen olduğuna inanmaya başlar ve bunlar arasında benzerlikler, uyum- 
lar gördüğünde yanlış okuma ve yazmalar yapabilir. Yani çocuk, kendiliğinden 
yazdıkları ve okudukları ile bir kurgulayıcı rolü üstlenebilir. Yetişkin gibi zih- 
nini temkinli olarak kullanacak durumda değildir. Harflerin belli sesleri işaret 
etme işlevlerinin kavranması ile sözcükleri oluşturan seslerin bağlantılarının ku- 


tulması ilk okuma yazmanın temelidir. Bu sebepten ilk okuma yazma öğreti- 
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minde ses-harf ilişkisini kavratacak eylem ve etkinliklere yer verilmelidir. 


İlk okuma yazma mekanizması içinde yapılan çözümlemelerde sözcük ve 
harfler alanında izlenimler, hatırlamalar, hayal gücü, bellek ve zaman içindeki 
değişimler birbiriyle ilişkili olarak ortaya çıkarlar. Bunların arasındaki benzer- 
likler, belli belirsiz kesişmeler, bellekte ortaya çıkma fırsatları vb. bir sürü işlev 
ve işlem, çocuğun zihninde yerlerini alırlar. Böylelikle çocuklar ilk okuma yaz- 
mayı hangi yaklaşımla öğretilirse öğretilsin öğrenmiş olurlar. Önemli olan ço- 
cukların ilk okuma yazmada eksik oldukları ve geri kaldıkları noktaları 
belirlemek ve ona uygun geliştirici, beceri kazandırıcı eylem ve etkinlikler dü- 
zenlemektir. İlk okuma yazma öğretiminde Türk dilinin yapısal özelliklerinin 
dikkate alınması da bu öğretimdeki başarıyı artıracaktır. 
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Hikâye 
Sözün Bittiği Yer 


RAMAZAN TEKNİKEL 


GM üsteşar Recai Bey'in, emekli olduktan sonraki ilk işi, bahçeli bir 
ev aramak oldu. Son üç- beş yıldır hep bahçeli bir evin özlemi içe- 

tisindeydi. Bahçesinde renk renk çiçekler, tere, maydanoz, nane, 
organik tarımla yetiştirilen sebzeler, bahçenin birkaç yerinde güzel kokular saçan 
fesleğenler çoktandır rüyalarını süslüyordu. 

Üçüne beşine bakmadan sattığı apartman dairesinin üzerine emekli ikra- 
miyesini de ekleyerek kentin epey uzağında bahçeli, iki katlı bir ev satın aldı. 
Evin en güzel yanı bahçesinde bir kuyunun bulunmasıydı. Bu çok iyiydi. 

Boya badana işlerini yaptırdı. Elektrik, su aksamını bir baştan değiştirdi. 

Çok sürmeden yeni evine taşındığında kendini kuşlar gibi hafif hissetti. Eve 
taşındığının sabahı eşyaların düzenleme işlerini eşine bırakıp ilk işi bir nalbura 
gitmek oldu. Birer, bel, kazma, kürek, tırmık aldı. 

Recai Bey, çocuklar gibi şendi. 

İşte rüyalarını süsleyen işe başlamıştı. Kendini ne kadar da hafiflemiş his- 
sediyordu. Kentin gürültüsünden kurtulmuştu sonunda, 

Bahçe duvarını iki tuğla boyu yükseltti. Bahçenin neresine ne ekeceğini ta- 
sarladı. Ağaç dikmeyi düşünmüyordu. Gölge ederek ekeceği bitkilerin yetiş- 
mesine engel olabilirdi. İki köşesinde birer incir ağacıyla, birer nar ağacı vardı 
zaten. Ağaç olarak onlar yeterliydi. Çocukluğunda annesinden öğrenmişti, nane 
ve fesleğenler güneşi fazla sevmezdi; naneyi nar ağacının yanına, fesleğenleri de 
incir ağacının yanına ekmeliydi. Onların yeri tamamdı. Maydanoz, tere, yeşil 
soğan yan yana olmalıydı. Hemen yanına da sarımsak. Çiçekler bahçe duvarı- 
nın yanında olmalıydı. İşte asıl mesele organik tarımdı. Kabak, salatalık, do- 
mates, biber, patlıcan ekeceği yerleri tespit etti; bamya bile ekecekti. 

Recai Bey, çocuklar kadar mutluydu. 

Taşındığının üçüncü günü işe başladı. Dilinde Ege türkülerini mırıldanarak 
toprağı belliyor, arada bir çıkan irice taşları bir köşeye atıyor, kendini fazla da 
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yormamak için yarım saatte bir de bir köşeye çekilip dinleniyordu. 

Öğle yemeğini bahçede yemek istedi. Eşi, yemeği bir tepsiyle getirdi. Nar 
ağacının gölgesine bağdaş kurup oturarak öğle yemeklerini birlikte yediler. Dı- 
şarıya küçük tüpü getirerek çayı burada demlemesini istedi eşinden. Açık havada 
çay daha bir güzel içilirdi. 

Eşi Emine Hanım: 

“Radyoyu da getireyim bahçeye, iyi olur. Kısarız sesini de,” dedi. 

“Tamam” dedi. “Getir iyi olur. Bildiğim türkülerin hepsini söyledim zaten. 
Başka bildiğim türkü de kalmadı.” 

Çaylarını içerken eşine, nereye ne ekeceğini anlatıyor, arada bir eşinin dü- 
şüncesini de alıyordu. 

“Bir de kamelya yapsak mı bir köşeye, yapsak nasıl olur acaba; yoksa tarım 
yapacağımız alanı azaltmış mı oluruz? 

“ Hele o sonraki iş.” 

“Doğru, o sonraki iş.” 

“Ben de çalışayım biraz, şu taşları ayıklayayım bari,” dedi Emine Hanım. 

“Yok hayır!” dedi Recai Bey. “Sen burayı bırak, öteberiyi yerleştir sen.” 

Mart ayının başlarıydı. Üçüncü cemrenin düştüğü topraktan hissediliyordu 
artık. Nar ağacında belli belirsiz bir canlanma vardı. İncir ağacının da rengi 
açılmıştı. 

“Hava iyi izin verdi bugünlerde. Yağmurlar yeniden başlamadan işleyebil- 
sem toprağı çok iyi olurdu,” dedi Recai Bey. 

Radyodan Ege yöresinin ezgileri yükseliyordu. 

“Çok seviyorum bu türküleri hanım, çok!” dedi. 

“İzmir'in kavakları, dökülür yaprakları 

Bize de derler çakıcı, dal fidan boylum 

Yıkarız konakları, yıkarız konakları...” 

“Çok da yorma kendini,” dedi Emine Hanım. “Alışkın değilsin. Hamlar- 
sın. Yavaş yavaş. Ardımızdan atlı gelmiyor ya. Ben gidip bardağı çanağı yerleş- 
tireyim o zaman. Haydi sana kolay gelsin.” 

Müsteşar Recai'nin oldukça mutlu bir evliliği vardı. Eşi Emine, oldukça sa- 
bırlı ve anlayışlı bir hanımdı. Enstitüyü bitirdiği yıl evlenmişti Recai Bey'le, on 
yıl kadar eşinin görevi nedeniyle Anadolu'nun değişik yerlerinde yaşamışlardı. 
Geçen zaman içerisinde kendisi de boş durmamış, halk eğitim merkezlerinin 
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açtığı el beceri kurslarında yirmi yılı aşkın bir süre öğretmen olarak görev yap- 
mıştı. İki kızından biri kimya mühendisi, diğeri muhasebeciydi. İkisi de evlen- 
miş, görevleri nedeniyle; büyük kızı baba memleketi Aydın'da, küçük kızı da 
Eskişehir'de yaşıyordu. Dört de torunu vardı. 

Emine Hanım eşine döndü: 

“Yarın öbür gün torunlar gelirse ne yapacağız bakalım. Torun torba burayı 
hallaç pamuğuna çevirirler evelallah. Çiçek mi korlar, bahçe mi korlar!” 

“Bekleriz zahir nöbetleşe. Günde birimiz göz kulak oluruz.” 

“Hadi hayırlısı!” dedi Emine Hanım. “Gün doğmadan neler doğar.” 

“İşte o kadar.” 

“İyi ki bu bahçe işini akıl ettim. Yoksa ne yapacaktım, bomboş gün mü 
geçer oturmakla, boş boş gezmeyle. İnsan sabah kalktığında nereye gideceğini 
bilemez. Uğraşır dururum işte, hem sevdiğim bir uğraş. Belki bir marketle an- 
laşır fazlasını satarım bile. Neden olmasın ki,” diye düşündü. 

Daha bir neşeyle koyuldu işe. Aslında bu işlerin çok da yabancısı değildi. 
Çocukluğu köyde geçtiğinden az çok biliyordu tarla takım işlerini. Ama me- 
muriyete başladıktan sonrada tam otuz beş yıldır eline almamıştı kazmayı, kü- 
reği, beli. 

Hava belli belirsiz kararıncaya kadar arada bir dinlenerek, kendini çok da 
yormayarak çalıştı. Bahçenin neredeyse üçte birini işlemişti. 

Kendini içeri attığında kuş gibi hafif hissediyordu. Yorgun ama hafif. Duş 
alıp, üzerini değişti. Çekyatın üzerine uzandı. 

Eşyalar darmadağınıktı evin içerisinde. “Ne kadar da acele edip başladım 
bahçe işine, her yer darmadağınık. Böyle bu işleri hanıma yükleyip. Yakışık al- 
madı mı yoksa...” diye düşündü. Eşine seslendi: 

“Çok mu acele ettim yoksa, bahçe işine başlamaya. Önce evi mi yerleştir- 
seydik birlikte. Çok mu acele ettim Emine?” 

“Bir şey olmaz,” dedi Emine Hanım, mutfağın kapısını aralayarak. Ben tek 
başıma daha da rahat yerleştiririm hem. Kaldıramadığım eşya olursa çağırırım 
seni. Perdeyi filan takarken.” 

“İyi o zaman,” dedi. 

Öylesine yorulmuştu ki... Televizyondan haberleri dinleyip vurup kafayı 
yatacaktı hemen. “Bir iki kaşık bir şeyler atıştıralım da hazırda ne varsa, ha- 
berleri dinleyip uyuyacağım. Ne kadar da güzel bir yorgunluk bu. Yıllardır has- 
ret kalmıştım böyle yorgunluğa. Çalışmak gibisi var mı?” 
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“Öyle,” dedi Emine Hanım. “İşleyen demir pas tutmaz, diye boşa söyle- 
memişler.” 

Yine de sonuna kadar dinledi haberleri. Bir genç kızın üniversite hocası an- 
nesini boğazından keserek öldürmesi haberi dehşet vericiydi. Yine bir başka 
kentte bir başka genç kızın annesini ekmek bıçağıyla doğradığı haberi geçi- 
yordu. Tüyleri diken diken oldu. “Aman Allahım bu ne dehşet. Neler oluyor, 
nereye gidiyoruz,” diye söylendi kendi kendine. Yine çokça duyduğu haberler: 
“Bir ihbarı değerlendiren İstanbul Emniyea Müdürlüğü Güvenlik Şube Müdürlüğü ekip- 
leri bir eve eş zamanlı olarak düzenledikleri iki operasyonda yüz elli iki bin dört yüz adet 
izinsiz çoğaltılmış cd, dvd, kasete d koydu. Ankara'da yapılan bir operasyonda da yirmi 
üç bin ade korsan kitap yakalandı. Van'da yapılan aramalarda...” 

“Bu işin sonu ne olacak, o kadar sanatçı yıllarca uğraşıyor bir kaset çıkarı- 
yor, kaset daha piyasaya çıktığının ertesi gününe kalmıyor korsanı yapılıyor. 
Yazık değil mi bu sanatçıların emeğine Emine” dedi. 

“Yalnız kaset mi? Yazarlar yıllarını veriyor kitaplarını yazmak için, gözü 
açıklar kitabın çok satacağını anlayınca çok geçmeden bakıyorsun el altından 
korsanı çıkmış. Ne zaman da alıyorlar, ne zaman da çıkarıyorlar. Bunların mat- 
baası mı var yeraltında? “ 

“Valla suç yine bizlerde Emine” dedi. “Almayalım bakalım bir iki defa bu 
korsan kasetleri, kitapları. Kalsın ellerinde. Sen bak o zaman bir daha korsana 
tövbe ediyorlar mı etmiyorlar mı? Birkaç kuruş ucuz olmasına aldanıp da al- 
mayalım hele bir. Çıkarıyorlar mı çıkarmıyorlar mı? “ 

“Baştan başa sahte her şey.” dedi Emine Hanım. 

Recai Bey, yeni bir buluş bulmuşçasına: 

“Bak Emine,” dedi Hatırlıyorsan sen geçenlerde bir bluz almıştın. Neydi 
onun markası? Hani ünlü bir markanın adını sezilmeyen bir yerinden bir harf 
değiştirmişlerdi. Bilen bilmeyen de onu o ünlü markanın ürünü sanıp, dalave- 
reyi sezmeden alacak. Yahu bu nasıl sahtekârlık, bu nasıl düzenbazlık.” 

“Hani deveye sormuşlar, belin neden eğri, diye. Nerem doğru ki meseli 
var ya. İşte o hesap. Allah ola ki sonumuzu hayır getire,” dedi Emine Hanım. 

Telefonu çaldı Recai Bey'in. Açtı. 

“Ooo Hilmi'ciğim ne olsun iyiyiz. Sen nasılsın. Köroğlu Ayvaz laflıyoruz 
işte, ne olacak. Televizyondaki haberlere sinirlenip duruyoruz. Ben şimdi nere- 
deyim biliyor musun? Yahu biz bir kumar oynadık ki hiç sorma. Hemen birkaç 
gün içinde hem de. Evi sattık. Emekli ikramiyesini de ekleyip üzerine bahçeli bir 
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ev aldık Elvankent'te. Sizin eve yakın. Valla gelin, çayda var, oturacak yer de var. 
Adresi vereyim. Gelin de şu haberlere beraber kızalım.” 


Telefonu kapatıp, eşine döndü: 


“Hilmi, bizim Hilmi. Reklamcı. Bizim reklamcı, gazeteci Hilmi. Şuraları bir 
düzeltelim, oturacak bir yer açalım. Çayı da yeniden demleyelim.” 

Hilmi Bey'le eşi Zehra Hanım, yarım saat sürmeden kapıyı tıklattı. 

“Valla elimle bulmuş gibi buldum evi. Hayırlı olsun, iyi günleriniz olsun 
içinde. Benim kayınbirader de bu taraflarda oturuyor. Sana çok yakın. Hemen 
iki yüz metre ileride. Hele anlat hele, nasıl nasıl oldu senin bu ev macerası? Bah- 
çesi de iyi genişmiş. İyi işte uğraşırsın. Kentin içinde köy hayatı. 'Tam beğ işi. 

“Kusura bakmayın”dedi Emine Hanım. “Daha her şey bir yerde.” 

“Bu işin kusurumu olur,” dedi Zehra Hanım. “Başka nasıl olur yeni taşınan 
ev. Hem biz yabancı mıyız canım? Asıl siz kusura bakmayın, daha yerleşme- 


» 


den... 


“Tamam canım” dedi Hilmi Bey. “Kimsenin kusura baktığı filan yok. 
Kusur gelince bakmayın, kapayın gözünüzü, görmeyin. Biz sizi görmeye geldik. 
Eşyaları değil. Hem gönlün sığdığı yere köy sığar. Bizlerin arasında kusur musur 
neymiş...” 

Müsteşar Recai Bey, uzun uzun anlattı ev alma macerasını. Hilmi Bey ve 
Zehra Hanım'a döndü: 


“İşte böyle bizim ev alma macerası. Şimdi de oturduk televizyon haberle- 
rine sinirleniyorduk Emine'yle. Hadi şimdi birlikte sinirlenelim bari?” 
Yeniden televizyon haberlerini döndüler. Bir ara Hilmi Bey konuyu değiş- 
tirdi. 
“Bugünlerde şöyle bir şey yaşadım, doğru mu ettim, yanlış mı ettim ben 
de bilemiyorum doğrusu” dedi birazda sıkıntıyla. 
“Hayrola!” dedi Recai Bey. 


“Benim yine gazetecilik damarım tuttu beş altı ay kadar önce. Ajans bün- 
yesinde haftalık bir gazete çıkarayım dedim. Hemen dört sayfa bir şey. Gerçi 
daha önce de iki defa çıkarmıştım ya, sen biliyorsun o gazeteleri. İşte o gazete- 
cilik damarım yine depreşti. Yahu bu gazete çıkarma işi bir hastalık sanki. Bu- 
laştın mı bir kere kendini alamıyorsun. Hani ilan filan alma meselesi de var ya. 
Neyse uzun lafın kısası gazeteyi başladık çıkarmaya bir altı ay kadar önce. Bun- 
dan üç ay kadar önce emekli bir albayla tanıştım bir vesileyle. Emekli olduktan 
sonra boşluğa düştüğünü, zamanını nasıl geçireceğini bilemediğini söyledi. Oku- 
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maya meraklı birisiydi. “Bizim gazeteye yazı yaz haftada bir Albayım,” dedim. 
Bu iş kafasına yattı ve çok da mutlu oldu. Her perşembe düzenli olarak gayet 
şık bir şekilde geliyor, çıkan gazeteyi alıyor, yazısını bırakıyor, bir yarım saat 
kadar oturup çıkıyordu. Saygıdeğer bir insandı. Kendisine saygıda kusur da et- 
miyorduk hani. Ancak bir şeyi tam bilmiyordu, bizde açıklayamıyorduk. Ga- 
zetenin çok geniş bir okur kitlesi olduğunu sanıyordu. Belki binlerce kişinin 
okuduğunu sanıyordu. Bu durum iki ay kadar devam etti. Üç perşembe önce 
geldiğinde durumu açıklamak istedim.” 


“Albayım” dedim sizce bu gazetenin tirajı nedir, kaç basıyordur, kaç okuru 
vardır?” 


Bir an düşündü: 

“Herhâlde üç beş bin vardır” dedi. 

“Hayır,” dedim. 

“Yani daha mı az, daha mı fazla?” dedi. 

“Daha az.” 

“İki üç bin?” 

“Hayır.” 

“O zaman bin.” 

“Yok Albayım,” dedim. 

“Yani sadece beş yüz mü?” 

“O kadar da yok Albayım.” 

Daha başka rakam söylemek istemedi. Oldukça şaşırdı. 
“Demek bu gazeteyi beş yüz kişi de okumuyor ha!” 
“Albayım,” dedim. “Bu gazete beş yüz de basılmıyor, yüz de basılmıyor, şa- 
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şıracaksınız belki ama bu gazete sadece yirmi beş adet basılıyor. * 

Şok olmuştu. 

“Demek ben sadece yirmi beş kişi için yazıyorum ha?” 

“Albayım” dedim, “bu yirmi beş gazeteyi biz sadece gönderilmesi gereken 
resmi yerlere gönderiyoruz. İkisini size veriyoruz zaten. Arşivimize bırakıyoruz. 
Bu gazete sadece ilan alabilmek için çıkarılan bir gazete. Gazetenin satışa su- 
nulduğu bir yer de yok.” 

“Demek ki” dedi arkasını getirmedi. 

“Bunu size söylemesem kendimi sanki suçlu hissediyordum.” 


Acı acı güldü: 
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“Yani tek okurum sizdiniz ha!” dedi. 

“Albayım” dedim. ”Bir şeyi daha itiraf edeyim, ben sadece ilk iki yazınızı 
okumuştum. Aykırı bir şey yazmayacağınızı anlamıştım. Doğrusunu söyleme- 
liyim, ondan sonraki yazılarınızı ben de okumadım, güveneceğim bir kalemi- 
niz olduğundan okuma gereği duymadım, deyince hiç bir şey söylemeden 
ayrıldı. Albayım iki haftadır gelmiyor. Bir daha geleceğini de sanmıyorum. Ama 
ben en doğtu olanı yaptım herhâlde. Bilmesi gerekirdi bunu, onca emeğe say- 
gısızlık edemezdim.” dedi Hilmi Bey. 

Bir süre evde sessizlik oldu. 

“Keşke önceden söyleseydin bu durumu” dedi Zekai Bey. 

“Ama emekliliğin verdiği boşluğun içindeydi. Ben kendimce iyilik yapa- 
caktım. Mutlu oluyordu yazmakla, faydalı bir iş yapmakla. Ama daha fazla da- 
yanamadım açıkladım işte.” 


“Belki de” dedi Recai Bey. “Belki de doğrusu buydu.” 


Sözün bittiği yer işte burasıydı. Bir süre bir şey konuşulmadı. Konuşulur 
gibi yapıldı bir ara, bir iki eften püften konu açıldı ama ardından yine susuldu, 
konuşulmadı. Sonra televizyonda bir dizi filme karar kılındı. 
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PROF DR. OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


ürk Dil Kurumunun aylık yayın organı olan 7r£ Di Dil ve Ede- 

biyat Dergisi'nin Kasım 2008'de yayımlanan 683. sayısının, 477- 

568. sayfaları arasında 2008 yılının Kâşgarlı Mahmud'un 
doğumunun 1000. yıl dönümü olması dolayısıyla dokuz yazının yer aldığı “Kâş- 
garlı Mahmud Özel Bölümü” yayımlandı. Bu dokuz yazıyı dikkatle okudum. 
Bazılarından da notlar aldım. 

“Özel Bölüm”ün dördüncü yazısı Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun bu güne 
kadar Kâşgarlı Mahmud ve eseri Divani Lugati'1-Türk üzerindeki bazı çalışma- 
ları bibliyografik açıdan duyuran “Kâşgarlı Mahmud ve Eseri Üzerine Notlar” 
başlıklı yazısıdır. 

Prof. Dr. Sakaoğlu s. 503'te “Mahmud ve eserini konu alan bilimsel toplan- 
tılar” başlıklı bölümün 1. numarasında 7-9 Ekim 1971 tarihleri arasında Ferga- 
na'da düzenlenen 900. yıl dönümü toplantısına 103 bilginin katıldığını ve sunulan 
bildirilerin bazılarının Sovyetskaya Tyurkologiya dergisinde yayımlandığını söylüyor. 

2. numarada 27-29 Eylül 1972 tarihleri arasında Türk Dil Kurumunun 
Türk Dili Bilimsel Kurultayı'ndaki “Eski Türk Lehçeleri ve Divani Lugâ11'1-Türk” 
oturumunda 16 bildirinin sunulduğunu söylüyor. 

3. numarada 7-8 Mayıs 1999 tarihlerinde Türksoy ile Türk Dil Kurumunun 
ortaklaşa düzenlediği Bilgi Şöleni'nde “sunulan 17 bildiri ile toplantıyla ilgisi 
olmayan bir makale bir kitapta bir araya getirilmiştir” diyerek kitap künyesini 
veriyor. Divani Lugati'ı-Tirk Bilgi Şöleni, 7-8 Mayıs 1999, Ankara-Türkiye. 

Ben bu satırları okuyup geçmiştim. Ancak birkaç gün sonra bölümümdeki 
meslektaşlarımdan ikisi bana gelerek, “Biz bildiri kitabını kontrol ettik. Yazınız 
kitaptaki son yazı. Saim Bey “#oplantıyla ilgisi olmayan bir makale” sözü ile ya- 
zınızı mı kasdediyor?” sorusuna muhatap olunca işin rengi değişti. Başka kişi- 
ler de aynı şekilde düşünüp “öküz altında buzağı” arayabilirler diye bu 
açıklama-düzeltme yazısını yazmaya mecbur kaldım. 

Divani Lugati'1-Türk Bilgi Şöleni 7 Mayıs 1999 Cuma günü Ankara'da Türk 
Dil Kurumu'nun Konferans Salonu'nda toplanmış ve saat 10.00-10.30 arasında 
açış konuşmaları yapılmıştır. Türksoy adına dönemin Genel Müdür Yardımcısı 
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Ziya Yılmazer ve Türk Dil Kurumu adına o günkü Başkan Prof. Dr. Ahmet 
Bican Ercilasun'un konuşmalarından sonra dönemin Kültür Bakanı İstemihan 
Talay konuşmuştur. 

Bilgi Şöleni'nin birinci oturumu Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 
munun o günkü Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç'in başkanlığında başlamış, 10.30- 
10.00 arasında Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya “Son Bulunan Belgeler Işığında 
Kâşgarlı Mahmud'un Hayatı Hakkında Yeni Bilgiler” adlı bildirisini sunmuştur. 

Bir başka söyleyişle bu bildiri Bilgi Şöleni'nin “açış bildirisi” olmuştur. D7- 
vanii Lugati1-Türk Bilgi Şöleni adlı bildiri kitabıyla ilgili hususlar ise şöyledir: 


7 MAYIS 1999 CUMA 


“ “ Saat: 1000 
TÜRKSOY GENEL MÜDÜRÜ d İsa 
(Azerbaycan Cumhuriyeti Kültür Bakanı) e 
Polad BÜLBÜLOĞLU Türk DE Kurumu adına konusma 
ie Türsiye Cumhuriyeti 
. Kühür Bakanının konuşması 
TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI 
Prof, Dr. Ahmet B, ERCİLASUN Birinci O 
Saat : 1030-1200 
Prol, De Reşat GENÇ 
100-1100 
Dr. Osman Fist SERTKAYA 
TÜRİYE) 
A DA 
Dirânü Lügat'-Türk'ün yazıışının EDİR 
825. yılı mü düzenlenen bigi 11001130 " 
Şölenine şerti vermen derler iie blm 
Klşgar'mın ülkesi (Veeo gösterisi) 
1130-1200 
Musta 
ehoşa - CUMHURİYETİ) 
Divânü Lügat? Türk we Mbs Türklerinin 
derinde 
ARA 


Tarih 7-8 Mayıs 1909, Saat 10.00 
Yer ©: Türk DE Kurumu Korlerans Salonu 
Atk Butan, 217 Kraker - ANKARA 
Divanü Lugati't-Türk Bilgi Şöleni Programı 
1. Bilgi Şöleni programında 19 konuşmacı yer almış, bu kişilerden Prof. 
Dr. FE Sema Barutçu - Özönder ile Doç. Dr. Mustafa Sinan Kaçalin'in bildiri- 


leri kitapta yer almamıştır. 

2. Bildirilerin kitapta sıralanması ise ne programdaki sıralamaya, ne de alfa- 
betik sıralamaya göredir. Bildiriler Türk Dil Kurumunun Başkanı Prof. Dr. Ahmet 
Bican Ercilasun'un kendi tercihine göre yaptığı bir sıralama ile yayımlanmıştır. 

3. Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun “toplantıyla ilgisi olmayan bir makale” de- 
diği yazı Ali Akar'ın “Divanü Lugati'1-Türk ile Anadolu Ağızlarındaki Ortak Un- 
surlar Üzerine Bir Deneme” adlı değerli araştırmasıdır ve Türk Dil Kurumu 
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Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun tarafından bildiri kitabına konulmuştur. 


4. Eğer Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun cümlesi “Sunulan 17 bildiri ile Ali 
Akar'ın toplantıyla ilgisi olmayan makalesi bir kitapta bir araya getirilmiştir” 
şeklinde olsaydı, bazı kişiler öküz altında buzağı aramayacak ve bu açıklama 
yazısına da gerek kalmayacaktı. 


İlaveler 


Doğumunun 1000. yıl dönümü dolayısıyla Kâşgarlı Mahmud ile D7v4// 
Lugati'1-Türk hakkında bazı bibliyografik yayınlar yapılmıştır. 


I. Mimar Sinan Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü Araştırma Görevlisi olan genç meslektaşım Ersin Teres'in Kdşgar/ 
Mahmut ve Divânu Lugâti'1-Türk. Bir Bibliyografya Denemesi (Ürün yayınları, İs- 
tanbul, 2008, 56 5.) adlı eserinde 460 bibliyografik künye bulunmaktadır. Bu 
künyeler 306 makale, 54 kitap, 3 lisans, 12 yüksek lisans, 5 doktora tezi olmak 
üzere 20 tez, 12 tanıtma yazısı, 9 kitap içerisinde bölüm, 21 ansiklopedi mad- 
desi, 24 gazete yazısı, 7 bibliyografya çalışması, 6 özel sayı ve 1 şiir künyesin- 
den oluşmaktadır. Ersin Teres'in bu bibliyografyasına Genel Ağ (İnternet) 
aracılığı ile Türk Dil Kurumu sitesinden erişmek mümkündür. 


2. Azerbaycanlı meslekdaşım Dr. Ramiz esker 2008 yılında üç eser ya- 
yımlamıştır. İlkinde 1000, ikincisinde 1301, üçüncüsünde ise 1304 künye bu- 
lunmaktadır. 


Ramiz 9skor, Mahmud Kaşğarinin 1.000 İllik Yubileyina 1000 Bibliografik 
Göst9rici, Bakı, “MBM”, 2008, 96 s. 

Ramiz 9sker, Mahmud Kaşğarinin “Divanü Luğat-it-Türk” ©s8ri Üzre Bib- 
İiografik ve Orammatik Göst8rici, Bakı, “MBM”, 2008, 192 s. 

Ramiz 9skor, Mahmud Kaşğari v9 onun “Divanü Luğat-ii-Türk” 959ri, Bakı, 


“MBM”, 2008, 432 s. Bu kitabın 328-400. sayfaları arasında “İstifade edilmiş 
edebiyyat” başlığı altında verilmektedir. 

3. Pekin'de Milletler Neşriyatı tarafından 2007'de yayımlanan İbrahim 
Matiy İlmiy Makalilari adlı 762 sayfaları eserde yer alan 39 makaleden 5 tanesi 
Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugati'1-Türk ile ilgili makalelerdir. 

4. Bu konudaki son yayın 2008 yılının Kasım ayında Pekin'de yayımlanan 
Mehmud Keşkeri ve “Türki Tiller Divanı” (Makaliler Toplimi) adlı eserdir. 660 say- 
falık eserde Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugati1-Türk ile ilgili 32 araştırma ve 


inceleme yer almaktadır. 


İlgilenenlere duyurulur. 


Xi ayık e mi 7 


Şair, Eleştirmen Halim Yağcıoğlu 


NAİL TAN 


air, eleştirmen, dergimiz 

yazarlarından, TDK Üyesi 

(964) o Türkçe-Edebiyat 
Öğretmeni Halim Yağcıoğlu 1 Kasım 
2008 günü Ankara Küçükesat'taki 
evinde sessiz sedasız aramızdan ayrıldı. 
Yalnız yaşadığı için öldüğü geç öğre- 
nildi ve cenazesi ancak beş altı vefalı 
öğrenci ve dostuyla İzmir'den gelen 
üvey kız kardeşinin katılımıyla Karşı- 
yaka Mezarlığı'nda toprağa verilebildi. 
Biz de ölümünden Ankara Edebiyat der- 
gisinde yazan öğrencileri vasıtasıyla 
Mart 2009 ayında haberdar olabildik. 
Geç de olsa, kendisini tanımakla bahti- 
yar olduğum bu guturlu, onurlu şairin 
ölümünü edebiyat dünyamıza duyur- 
mak istedik. 

Yağcıoğlu, dostu Murat Özmen'in 
kimlik cüzdanında gördüğüne göre 
1917 yılında İzmir'de doğdu. Doğum 
tarihini 1918 ve 1919, doğum yerini 
İstanbul gösteren ansiklopediler de var- 
dır. Babası Niyazi Bey, annesi ise Kad- 
riye Hanım'dır. İzmir Necatibey 
İlkokulu, İzmir Kızılçullu Amerikan 
Koleji ve İstanbul Erkek Lisesinde ilk 
ve orta öğrenimini tamamladı (1938). 
Gazi Eğitim Enstitüsü Edebiyat Bölü- 
münü bitirerek Türkçe-Edebiyat Öğ- 
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retmeni oldu (1944). Ayrıca, DTCF 
Sinoloji Bölümünde de dört yarıyıl öğ- 
renim gördü. Sırayla Zonguldak Tica- 
ret Lisesi, Eskişehir Ticaret Lisesi, 
Şanlıurfa Lisesi, Sivas Ortaokulu, Ga- 
ziantep İlköğretmen Okulu, Sivas 4 
Eylül Lisesi ve Bolu Lisesinde Türkçe- 
Edebiyat-İngilizce Öğretmenliği ve 
Müdür Yardımcılığı görevlerinde bu- 
lundu. Kısa bir süre Ankara İşçi Si- 
gortaları Genel Müdürlüğünde (SSK) 
Etüd ve Organizasyon Daire Başkanlı- 
Şında Neşriyat Müdürlüğü Raportör- 
lüğü görevinde bulunduktan sonra 
öğretmenliğe döndü. Kütüphaneler 
Genel Müdürlüğünde de bir süre ça- 
lıştıktan sonra emekliye ayrıldı. Emek- 
lilik döneminde Muzaffer Uğraşkan'ın 
çıkardığı Kemalis Ülkü dergisinde 
(1968-1998) otuz yıl kadar Yazı İşleri 
Müdürlüğü yaptı. 

İlk şiiri 1934 yılında Göndüz der- 
gisinde yayımlandı. 1945 yılına kadar 
Türk saz şiiri geleneğine uygun hece 
ölçüsünde şiirler yazdığı görüldü. Bu 
tür şiirleri ÜZ&ö, Doğu (Zonguldak), 
Çınaralıı dergilerinde yayımlandı. 
Daha sonra serbest vezinle sanat de- 
Şeri yüksek şiirler yazmaya yöneldi. 
Zamanla toplumcu sanat anlayışını 
benimsedi. Şiirlerinde, vatan-bayrak- 
ulus sevgisi temasını sıkça işledi. Ata- 
türk sevgisini en başarılı yansıtan 
şairler arasında yer aldı. Diğer yandan, 
öğretmen kimliğiyle çocuklara, genç- 
lere insan-doğa-hayvan sevgisini aşıla- 
mak amacıyla şiirler yazdı. Şiirleri; 
Çınaraltı, Ülkü, Kaynak, Şadırvan, 
Dost, Türk Dili, Varlık, Çağrı, Su, Ede- 


Yitirdiklerimiz 


biyat Dümyası, Pikirler, Seçilmiş Hikâye- 
ler ve Kemalist Ülkü gibi önemli sanat 
dergilerinde yayımlandı. 

Şairliğinin yanı sıra eleştirmenlik, 
oyun yazarlığı ve halk kültürü derle- 
meciliğiyle de ilgilendi. Şiir kitaplarını, 
yansız bir tutumla değerlendiren yazı- 
larıyla da takdir topladı. Sivas'tan der- 
lediği masal, bilmece vb. ürünleri 
işleyip çocuklara sundu. 

Basılmış eserleri, ilk yayım yılla- 
rınagöre şunlardır: 

Şür: Samanyolu (1942), Anzelha 
(1955), Kasım Rüzgârı (1955), Bugün 
10 Kasım Atatiirk Bayramı (1961), Des- 
jan Türk: Mustafa Kemaller Tükenmez 
(1973), Adin Günlerin Eşiğinde (1976), 
Atatürk'ten Son Mekip (1985). 

Oyun: Afyon Yalayan Çocuk/Oyun- 
caklar (Dr. Süleyman Gündüz Gül- 
yüz'le 1964). 

Derleme-inceleme-seçki (anto- 
loji): 4/7 Gelinciğin Masalı, Burası Sınır 
Şehri Gaziantep (1958), Takla Giz 
Takla Kulak (1962), Beyaz Güller/An- 
nelere Armağan (1964), Öğretmen Şiirleri 
Antolojisi (1965), Türk Kadın Şairleri 
Antolojisi (1966). 

İngilizce bilen Yağcıoğlu'nun, şiir 
toplantılarında ve 10 Kasım Atatürk'ü 
anma törenlerinde sıkça okunan, şiir 
severlerin belleklerine yerleşmiş şiirleri 
arasında ilk akla gelenler; “Mustafa 
“Atatürk'ten 
Son Mektup”, “Türkiye'm Türkiye'm 
Ana Toprak”, “Anzelha”, “Kız Sevim” 
ve “Kadıncığım”dır. “Anıtkabir Üs- 
tüne Kantat” başlıklı uzun soluklu şiiri 


Kemaller Tükenmez”, 


Nail Tan 


de önemli eserlerindendir. Edebiyatçı, 
eleştirmen Mehmet Kaplan Şi/r T4h- 
filleri kitabında “Türkiye'm Türkiye'm 
Ana Toprak” ve “Kadıncığım” şiirle- 
tini tahlil ederek şairin sanat gücünü, 
şiirlerindeki estetik özellikleri layıkıyla 
değerlendirmiştir. 

Öğrencileri arasından önemli şair 
ve yazarlar yetişmiştir: Ümit Yaşar 
Oğuzcan, Bedrettin Cömert, Ersen To- 
lunay, Hüseyin Deniz, Kutman Ersoy, 
Abdullah Tonus, Yener Okutan ve Yıl- 
maz Gümüşbaş gibi. 

Kalemini zayıf şair ve yazarlar için 
kullanmayan, gerçek sanatçı dostu, 
yürekli bir şairdi. Onuruna çok düş- 
kündü. Ödül için dernek-vakıf yöneti- 
cilerinin, ünlü yazarların peşinden 
koşmadı. Sessiz sedasız, yiğitçe dün- 
yayı terk etti. Aziz hatırası önünde 
saygıyla eğiliyor ve yazımızı Tğrk Dr- 
/i'nde yayımlanan nefis bir şiiriyle bi- 
tiriyoruz. Mezarı ışıkla dolsun! 


“Anılar Sağnağı 


Ben içime baktığım zaman 

Bir balığın geçişini görebilirim 
Derin denizlerden 
Seferihisar'daki sıra değirmenler 
Döner rüzgârlarımla birden 


Ben içime baktığım zaman 
Haşhaş tarlalarını görebilirim 
Nar ağacındaki kuşun ötüşünü 


Olmamış bardacıklardan 


Parmaklarıma sızan sütü 


Ben içime baktığım zaman 
Yeşil zeytinleri görebilirim 
Karaburun tulum peynirlerini 


TÜRK DİLİ 


Ya da askıda kuruyan 
Ulamış tütünlerini 


Ben içime baktığım zaman 
Akkıum'daki kadınları görebilirim 
Anıları kalbi özen 

Renoir aydınlığında çıplak 
Kahkahalarla yüzen 


Ben içime baktığım zaman 
Bağları görebilirim 
Dumanlı yapıncakları 
Harman dönüşü içilen 
Yayık ayranlarını 


Ben içime baktığım zaman 
Martıları görebilirim 
Tüylerinden deniz damlayan 

Ya da ışıklarla süslenmiş gemileri 
Geçerken uzaklardan 


Ben içime baktığım zaman 
Köyleri görebilirim 

Kardan yolları kapanmış 
Öğretmenler, sınıflarının başında 
Mustafa Kemal'e inanmış 


Ben içime baktığım zaman 

Yokluğu görebilirim 

Depremlerin, yangının, selin ettiklerini 
Ölürken bile 


Açım demeyenleri 


Ben içime baktığım zaman 
Sizi görebilirim 

Hepinizin yüzünü 

Ve okuyabilirim 
Kalbinizdeki hüznü” 


Halim YAĞCIOĞLU 
(Türk Dili, C.: 16, S.: 189, 6/1967, 
5. 718-719) 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu, Kars-Digor 
Kaymakamlığının okuma yazma bil- 
meyen kadınlara okuma yazma öğret- 
meyi ve öğrenciler arasında da eğitim, 
kültür ve sanatı teşvik ile okuma alış- 
kanlığını yerleştirmeyi hedeflediği 
“Okuyan Annem” ve “Bir Sevdadır 
Okumak” kampanyalarına destek olu- 
yor. Bu kapsamda 4 Mart Çarşamba 
günü Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Kurum Uz- 
manları Elif Karakuş ve Âdem Terzi ile 
Digor'a gitti. TDK Başkanı “Neden 
Okuyoruz? Niçin Okumalıyız?” baş- 
lıklı sunumu ile önce öğrencilerle ar- 


dından Digorlularla bir araya geldi. 


İnsanın kendini eğitmesi, geliştir- 
mesi için en önemli etkinliğin okumak 
olduğunu vurguladığı konuşmasında 
TDK Başkanı, okumanın insanın kül- 
türel gelişimine sağladığı katkılara yer 
verdi. Prof. Dr. Akalın, öğrencilere, 
kitap okuyarak herkese örnek olmala- 
rını, okuma yazma bilmeyen büyükle- 
rine kitap, gazete, dergi okumalarını 
öğütlerken anne babalardan sesli kitap 
okuyarak çocuklarına bu alışkanlığı ka- 


zandırmalarını, okuma çağına gelen 


çocuklarıyla birlikte kitap okumalarını 
ve bunun çocuklarıyla kurulacak en 
sağlıklı iletişim yolu olduğunu unut- 
mamalarını istedi. TDK Başkanı, 
Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'ün hi- 
mayelerinde başlatılan “Türkiye Oku- 
yor” Oo kampanyasını oda kitap 
bağışlarıyla desteklediklerini belirterek 
Digor Kaymakamlığının yürüttüğü 
kampanyanın önemini vurguladı ve 
Kaymakam Serkan Şeker'e teşekkür 
etti. 

Ardahan'da “Kafkaslarda Türk 

Dili ve Kültürünün Etkileri 


Uluslararası Çalıştayı” 

Türk Dil Kurumu çeşitli üniversi- 
telerle yürüttüğü ortak etkinliklere, bi- 
limsel çalışmaların farklı şehirlerde 
seslendirilebilmesine fırsat verdiği için 


özel bir önem vermektedir. 5-6 Mart 
tarihlerinde Ardahan'da, Türk Dil Ku- 
rumunun Ardahan Valiliği ve Ardahan 
Üniversitesi ile ortaklaşa düzenlediği 
“Kafkaslarda Türk Dili ve Kültürünün 
Etkileri Uluslararası Çalıştayı” gerçek- 
leştirildi. 

Ardahan Halk Eğitim Müdürlüğü 
Toplantı Salonu'ndaki açış oturu- 


munda sırasıyla Ardahan Universitesi 


Rektörü Prof. Dr. Ramazan Kork- 
maz, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ve Ardahan 
Valisi Selim Cebiroğlu konuştu. 


Ardahan Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Ramazan Korkmaz Ardahan 
Üniversitesinin gelişmesi ve Kafkaslara 
açılmasının bölge için büyük şans ola- 
cağını belirterek, henüz sekiz ay önce 
kurulmuş olan üniversitelerinin böyle 
bir etkinliğe ev sahipliği yapmasından 
duydukları mutluluğu dile getirdi. 
Prof. Dr. Korkmaz, Ardahan Üniversi- 
tesinin yaşadığı toprakların, bulun- 
duğu bölgenin, komşularının bilgisine 


sahip olmak, sevginin gücü ve bilginin 


ışığında daha yaşanılır bir dünya kur- 


mak için çalışmak, bunun için uygun 
zeminler hazırlamak amacını taşıdığını 
belirtti. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın açış konuş- 
masının başında Kafkasya ile Anado- 
lu'nun birbirini bütünleyen parçalar 
olduğunu, birbiriyle böylesine iç içe, 
birbirine böylesine bağlı bu coğrafya- 
larda yaşanan kültürlerin birbirini et- 
kilemesinin de kaçınılmaz olduğunu 
vurguladı. TDK Başkanı, bu nedenle 
herkesin hayatının bir döneminde en az 
birkaç defa cevap aradığı; bu yemeği 
ilk kez kim pişirdi, kim kimden öğ- 
rendi; bu efsane nereden doğdu, ilk kez 
kim anlattı; acaba bu sözcüğü biz mi o 
dilden aldık, yoksa bizden mi o dile 
geçti türü soruların şaşırtıcı olmadığını 
belirtti. Kafkasya'daki Türk varlığının 
miladın da öncesine uzandığından 
Türk dilinin ve kültürünün Kafkas 
halklarının dillerini ve kültürlerini çok 
güçlü bir biçimde etkilediğini kayde- 
den Prof. Dr. Akalın, anıtlar, yapılar 
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zamanın, doğanın aşındırmasıyla veya 
insanoğlunun acımasızlığıyla yıpranıp, 
yok olurken kültür değerlerinin, dil 
ögelerinin varlığını sürdürdüklerini 
ifade etti. Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, toplantının amacı, etkileşimin kar- 
şılıklı olduğu düşüncesinden hareketle, 
Kafkas uluslarının dil ve kültür ögele- 
tindeki Türk dili ve kültürünün etki- 
lerini ortaya koymak, izlerini gözler 
önüne sererek Türk dili ve kültürünün 
başka dillere, kültürlere yaptığı katkı- 
ları bilim çevrelerinin dikkatlerine 
sunmaktır dedi. Konuşmasında Kaf- 
kaslarda yaşanan siyasi gelişmeler ve 
sonuçlarına da değinen TDK Başkanı 
konuşmasını: “Ki/#örler beşiği Kafkas- 
ya'nın bir barış bölgesine dönüşmesi hepi- 
mizin elindedir. Gelecek, bölge ilkelerinin, 
bölge halklarının elinde şekillenecektir. Kö/- 
tür değerlerimiz, zenginliğimiz olarak gö- 
rülmeli, bu zenginlik bütün ihtişamıyla 
ortaya çıkarılmalıdır.” diyerek tamam- 
ladı. 

Ardahan Valisi Selim Cebiroğlu da 
konuşmasında şehirlerinde üniversite 


kurulmasının sadece kültürel değil, in- 


sani ve ekonomik boyutuyla da önemli 
getirileri olacağını vurguladı. Bu tür 
etkinlikleri taşıdıkları anlam nedeniyle 
değerli bulduklarını belirten Vali Cebi- 
roğlu tarihi ve kültürü köklü olan bir 
milletin fertleri olmamıza rağmen, 
Türk kültürü ve dilini ve taşıdıkları an- 
lamı insanlarımıza aktarmada sıkıntı 
çekildiğini vurgulayarak “Di//er yaşa- 
dıkça insan yaşar, diller yaşadıkça devlet 
yaşar” dedi. 


Açış konuşmalarının ardından ge- 
çilen Çalıştay'ın ilk oturumunda Prof. 
Dr. Günay Karaağaç, Prof. Dr. Feridun 
Celilov, Prof. Dr. Şurettin Memmedov 
ve Prof. Dr. Erdoğan Boz bildirilerini 


sundu. 


Prof. Dr. Günay Karaağaç “Erme- 
niceye Türkçenin Katkısı” başlıklı bil- 
dirisinde yazılı Türkçeden önceki 
devirlerde, MS IV.-V. yüzyıllarda Er- 
meniceye alınan 23 Türkçe söz oldu- 
gunu o belirtti. Vİ. yüzyıldan 
başlayarak Kafkas kaynaklarındaki 
Türkçe kelimelerin sayısının hızla art- 
tığı görülmektedir diyen Prof. Dr. Ka- 


raağaç; kaynaklarda beslenme ve 


giyinme gibi temel kültürler veya sos- 
yal yapı ve üst kavramlarla ilgili çok sa- 
yıda Türkçe sözle karşılaşıldığını 
bunun kültür tarihi açısından da özel 
bir önemi olduğunu ifade etti. Bugün 
Ermeni yazı dilinin komşuluğunda yer 
alan Azerbaycan Türkçesinin, Erme- 
nistan Ermenicesindeki Türkçe sözle- 
tin geçiş yolu olduğunu kaydeden Prof. 
Dr. Karaağaç, R. A. Açaryan'ın Erme- 
nicedeki Türkçe Alıntılar kitabında 4264 
Türkçe alıntı kelime belirtildiğini, Er- 
meni yazarların eserlerinde yer alan 
geniş malzeme kullanılırsa, erken asır- 
lardaki Türk-Tatarlarının yaşantı ve ta- 
rihlerinin öğrenilebileceğini kaydetti. 
Prof. Dr. Feridun Celilov “Kafkas- 
larda Türk Dilinin İşlenme Dairesi” 
başlıklı bildirisinde; Türkçeden Kafkas 
dillerine savaş, giyim, atıcılık gibi ko- 
nularda geçen terimlerin yanında bu 
dillerde özellikle Türkçe şahıs adlarının 
dikkat çekici olduğunu belirterek Kaf- 
kaslarda Türk olmayan birçok ulusun 
adının da Türkçe olduğunu belirtti. 
Türkçenin Kafkaslarda yaşayan başka 
halkların ikinci dili olduğunu ve 19. 
yüzyılda Rusların Kafkaslara gelişine 
kadar da bu iki dilli durumun devam 
ettiğini söyledi. Bu tarihsel süreci dilde 
yaşanan değişim çerçevesinde aktaran 
Prof. Dr. Celilov, Türk dilinin komşu 
halkların diline olan büyük tesiri bu 
dillerde derin iz bırakmıştır dedi. 


Prof. Dr. Şureddin Memmedov 
“Eski Çağ'da Gürcistan'da Türklüğün 


| çe 


ve Türk Kültürünün İzleri” başlıklı bil- 
dirisinde Gürcistan'da Türklerin yerle- 
şimleri ve Türk kültürünün bu bölgede 
yayılmasını ele aldı. Prof. Dr. Memme- 
dov Gürcistan'a bağlı topraklarda mi- 
lattan önceki dönemlere uzanan Türk 
boylarının izlerini, arkeolojik ve yazılı 
kaynaklarla bulmanın mümkün oldu- 
Şunu ifade ederek, bunların bir yönden 
Türklerle Gürcülerin, Türk dünyasıyla 
Gürcistan'ın birbirlerine tarihsel ve 
kültürel bağlarla bağlı olduklarını, 
diğer yönden de Türklüğün yayılım 
alanının çok öncelerden beri geniş ol- 
duğunu gösterdiğini söyledi. 

Oturumun diğer konuşmacısı 
Prof. Dr. Erdoğan Boz ise “Gürcistan 
Yer Adlarında Türk Dilinin İzleri” baş- 
lıklı bildirisinde Görcistan Yer Adları Kı- 
lavuzu'nun taranması ile 167 yer 
adında Türkçenin izinin tespit edildi- 
Sini ve bu 167 yer adından 132'sinin 
Türkçe Yer Adları Kılavuzu'nda da bu- 
lunduğunu ifade etti. 


Kafkaslarda Türk Dili ve Kültü- 
rünün Etkileri Uluslararası Çalışta- 
yı'nın ikinci oturumuna bildirileriyle 
Doç. Dr. Nana Kaçarava, Doç. Dr. 
Günnare Memmedov, Doç. Dr. Meh- 
met Dikkaya ve Âdem Terzi katıldı. 

Doç. Dr. Mehmet Dikkaya 
“Kafkaslarda Osmanlı Mirası Etkileri” 
başlıklı bildirisinde Osmanlı İmpara- 
torluğu - Kafkasya ilişkilerini ve Kaf- 
kasya'daki Osmanlı mirasını dil ve 
kültür etkileşimi bağlamında ele aldı. 
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Bunun için Kuzey ve Güney Kafkasya 
için bölgesel ayrım yaparak tarihsel 
ilişkileri değerlendiren Doç. Dr. Dik- 
kaya, Osmanlı ve Türkiye'nin bölge 


kültürüne etkilerini açımladı. 


Çalıştay'ın ikinci oturumunda üç 
konuşmacı Gürcü dili üzerine bildiri 
sundu. Doç. Dr. Gülnare Memmedov 
“Gürcistan'da Türkoloji Çalışmaları” 
başlıklı bildirisinde bugün Gürcis- 
tan'da Tiflis Devlet Üniversitesinde 76. 
yılını kutlayan Türkoloji (Türklük Bi- 
limi) kürsüsünün varlığının Türklük 
Bilimi'nin Gürcistan'daki özgeçmişini 
ve gördüğü değeri simgelemesi açısın- 
dan önemli olduğunu vurguladı. Doç. 
Dr. Memmedov, Gürcistan'da dilbilim, 
edebiyat ve tarih alanlarında Türklük 
Bilimi çalışmaları hakkında bilgiler ve- 
rirken Gürcü bilim insanları ve Gür- 
cüce yayımlanmış inceleme, bilimsel 
araştırma kitaplarını da dinleyicilere ta- 


nıttı. 


“Gürcü Yemek Adlarında Türkçe- 
nin İzleri” başlıklı bildirisinde Kafkas- 
ların en eski halklarından biri olan 


Gürcülerin kültür ve dillerinin köklü 
bir geçmişe sahip olduğunu vurgula- 
yan Âdem Terzi, tarih boyunca Gürcü- 
lerin çeşitli Türk boylarıyla kesintisiz 
bir iletişim içinde olduklarını ifade etti. 
Bu sayede sadece mutfak alanında bile 
Gürcü ve Türk kültürü arasında pek 
çok ortak nokta bulunduğunu, derle- 
diği çok sayıda örnekle dinleyicilere ak- 
taran Âdem Terzi, iki ulusun uzun 
yıllardır yan yana yaşamalarından ha- 
reketle başka alanlarda da paylaşılan 
kültürel ögelerin araştırılmasının iki 
halk arasındaki ilişkilerin daha ileriye 
götürülmesi açısından yararlı olacağı 
tespitini dile getirdi. 

Doç. Dr. Nana Kaçarava ise “Çağ- 
daş Gürcü ve Türk Dillerinde Doğu 
Asıllı Ortak Söz Varlığı” başlıklı bildi- 
risiyle dinleyicilere Luiza Rukhadze ile 
birlikte hazırladıkları Gürcüce-Türkçe 
ortak kelimeler sözlüğü ve bu çalışma 
aracılığıyla ulaştıkları sonuçlar hak- 
kında bilgiler verdi. Görece Açıklamalı 
Sözlük ve Türkçe Sözlük karşılaştırma- 
sıyla 800 kelimeye ulaştıklarını belir- 
ten Doç. Dr. Kaçarava, kelime 
alıntılarında isim ve sıfatların ağırlıkta 
olduğunu birkaç fil dışında ise fil alın- 
tısına rastlamadıklarını söyledi. 

Prof. Dr. Marika Cikia, Prof. Dr. 
Hülya Kasapoğlu Çengel ve Yrd. Doç. 
Dr. Nadejda Chirli Kafkaslarda Türk 
Dili ve Kültürünün Etkileri Uluslar- 
arası Çalıştayı'nın son oturumunun ka- 


tılımcılarıydı. 


Prof. Dr. Marika Cikia “Türk- 
Gürcü Ad Verme Gelenekleri Hak- 
kında o Bir başlıklı 


bildirisinde Gürcülerin ad hazinele- 


Inceleme” 


rinde Fars, Arap, Türk kökenli isimle- 
tin Hristiyanlıkta rastlanan isimlerden 
oldukça fazla olduğunu belirterek 
Gürcü özel adlarında yüzyıllar boyunca 
Türk kavimlerinden geçen isimler bu- 
lunduğunu kaydetti. Ancak bugün 
Gürcülerin Türkçe kökenli kelimeleri 
isim olarak kullanmadıklarını bununla 
beraber Türkçeden alıntı kelimelere 
getirilen eklerle türetilmiş çok sayıda 
soyadının bulunduğunu söyledi. 


Prof. Dr. Hülya Kasapoğlu Çen- 
gel ve Yrd. Doç. Dr. Nadejda Chirli 
içerik olarak birbirini tamamlayan bil- 
dirileriyle Çalıştay'ın son sunumlarını 
yaptılar. Prof. Dr. Çengel “Ermeni 
Harfli Kıpçak Metinleri Üzerine” baş- 
lıklı bildirisinde V. yüzyılda yaratılan 
Ermeni alfabesinin XIV. yüzyıldan iti- 
baren Türkçe metinlerin yazımında da 
kullanılmaya başlandığını XX. yüzyı- 
lın ilk çeyreğinden sonra kullanımını 
kaybettiğini belirtti. Prof. Dr. Kasa- 
poğlu, özellikle XVI.-XVIIL. yüzyıl- 
larda Batı Ukrayna'da Kamenets - 
Podolsk Ermenileri tarafından mey- 
dana getirilen Kıpçakça eserlerden, bu 
metinlerdeki Kıpçak Türkçesinin tipik 
dil özelliklerinden, bu eserler üzerine 
yapılan çalışmalardan söz etti. Yrd. 
Doç. Dr. Nadejda Chirli ise “Ermeni 
Kıpçakçasının Söz Varlığı Üzerine” 
başlıklı bildirisinde dinleyicilere sun- 


rün 0) 


duğu çok sayıda örnekle Ermeni Kıp- 
çakçasının söz varlığı ve sözlerin kö- 


kenleri üzerine bilgiler verdi. 


“Kafkaslarda Türk Dili ve Kültü- 
rünün Etkileri Uluslararası Çalış- 
tayı”nın kapanışında konuşan Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, farklı şehir ve farklı üni- 
versitelerde yapılan toplantılara Kuru- 
mun verdiği önemi dile getirerek; 
Kurumun 16-17 Nisan günlerinde Kı- 
rıkkale Üniversitesinin ev sahipliğinde 
“Kitle İletişim Araçlarında Türkçenin 
Kullanımı” adıyla uluslararası bir sem- 
pozyum, 15-16 Mayıs'ta Nevşehir 
Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü iş bir- 
liğiyle Nevşehir Üniversitesinin ev sa- 
hipliğinde (“Karamanlı o Türkçesi 
Araştırmaları Çalıştayı” adıyla uluslar- 
arası bir çalıştay ve 21-23 Mayıs tarih- 
Kafkas 


sahipliğinde 11. Uluslararası Türkiye 


lerinde Üniversitesinin ev 
Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı 
yapacağını kaydetti. Prof. Dr. Akalın 
ayrıca bu çalıştayda sunulan bildirile- 
rin de meraklıları için değerli bir kay- 
nak olmak üzere Kurum tarafından en 
kısa zamanda kitaplaştırılacağı müjde- 
sini verdi. 

Kafkaslarda Türk Dili ve Kültü- 
rünün Etkileri Uluslararası Çalıştayı 
katılımcılarının 7 Mart günü Çıldır 
Gölü'ne yaptığı gezide âşıklık gelene- 
ğini sürdüren Âşık Mehmet Oktay, 
Anadolu'nun en önemli âşıklarından 
Çıldırlı Âşık Şenlik'in şiirlerinden ör- 
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G. Tümü, 


nekler sundu. Akşam ise tüm Arda- 
hanlılara açık bir etkinlikte Ardahan 
Üniversitesi Halk Oyunları Ekibinin 
gösterisi yer alırken Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Güzel Sanatlar Genel Mü- 
dürlüğü Türk Halk Müziği Grubunun 
“Yüreğimizin Sesi Türküler” progra- 
mında Günay Şimşek ile Senem Gül 
sahneye çıktılar. 


Prof. Dr. Necat Birinci TDK'de 


Prof. Dr. Necat Birinci, 12 Mart 
günü Türk Dil Kurumunda İstiklal 
Marşı'nın Kabulü ve Mehmet Âkif Er- 
soy'u Anma Günü etkinlikleri çerçeve- 
sinde düzenlenen “Milli Mücadele 
Edebiyatı, Mehmet Âkif ve İstiklal 
Marşı” konulu söyleşiye katıldı. 


Konuşmasına “Türklüğün, Türk 
varlığının ebedi kılınmasında verilen 
önemli bir mücadelenin bir nevi des- 
tanı olan İstiklal Marşı'nın sadece şairi, 
sadece edebi bir metin olarak İstiklal 
Marşı üzerinde durulamaz” diyerek 
başlayan Prof. Dr. Necat Birinci dinle- 
yicilere; dönemin siyasi ve askeri duru- 
munu, İstiklal Marşı'nın yazılmasına 
sebep olan, yazılmasını hazırlayan ede- 
biyat ortamını, bu ortamda Mehmet 
Âkif'in yürüttüğü çalışmaları aktardı. 


Siyasi ve askeri durumun geniş bir 
manzarasını çizen Prof. Dr. Birinci, 
Balkan Savaşları ve ardından yaşanan 
I. Dünya Savaşı ve Mondros Mütare- 
kesi ile devletin bütün maddi gücünü 
ve manevi direncini dört büyük cep- 
hede kaybettiğini, devletin fakir, güç- 
süz, milletin ise yorgun düştüğünü 


belirterek “1914'te dört milyon kilo- 
metre kare bir coğrafya ile girilen ba- 
direden 333 bin kilometre kareyle, 40 
milyon nüfusla girilen bu yıkımdan 
sekiz milyonluk insan varlığıyla çıktık” 


dedi. 


Konuşmasının Milli Mücadele 
Edebiyatı'na ayırdığı bölümünde Prof. 
Dr. Necat Birinci, 18 Aralık tarihli Tas- 
vir-i Efkâr gazetesinin “Milleti ancak 
milletin kararı kurtarır” başlığına dik- 
kat çekerek bu ifadenin daha sonra 
Amasya Tamimi'nde “Milleti yine mil- 
letin azim ve kararlılığı kurtaracaktır” 
biçiminde şekillendiğini söyledi. Prof. 
Dr. Birinci, Faruk Nafiz'in 16 Ocak 
1919'da Nedim dergisinde yayımlanan 
“Bozgun” şiirinin de Ruşen Eşref'in 
“Bıraktığım İstanbul Bulduğum İstan- 
bul” yazısı ile karşılaştırıldığında, onun 
şiire dönüşmüş hali olduğunun görüle- 
ceğini kaydetti. Tüm bunların döne- 
min ortak ruhunu yansıtan örnekler 
olduğunu belirten Prof. Dr. Birinci, 
Yahya Kemal, Yusuf Ziya, Süleyman 
Nazif gibi dönemin şairlerinden örnek- 


ler sunduğu konuşmasında bu şiirlerde 
birleşen, dile gelen ortak ruhu, milleti 
yeniden canlandırabilme, millete yeni- 
den ümit verebilme gayretini aktardı. 


Prof. Dr. Birinci, “Türklerin 25 
asırdan beri istiklallerini muhafaza 
etmiş bir millet oldukları tarihen müs- 
bit bir hakikattir. Türkler istiklalsiz ya- 
şayamaz” diyen Âkif'in de istiklalin 
temini için milletçe mücadele vermek 
fikrine yürekten inandığını vurguladı. 
Mehmet Âkif'in “Milletler topla, tü- 
fekle, zırhlı ile ordularla, tayyarelerle 
yıkılamaz. Milletler ancak aralarındaki 
rabıtalar çözülerek, herkes kendi başı- 
nın derdine, kendi havasına, kendi 
menfaatine, kendi menfaatini temin 
etme kaygısına düştüğü zaman çöker” 
tespitini yaptığı Nasrullah Camii ko- 
nuşmasının önemli bir metin olduğunu 
kaydeden Prof. Dr. Birinci, metnin 
Mustafa Kemal'in emri ile Kastamonu 
vilayet matbaasında basılarak Garp 
Cephesi başta olmak üzere, bütün cep- 
helere, valiliklere, kaymakamlıklara ve 
müftülüklere gönderildiğini, cami- 
lerde, toplantı yerlerinde, askeri birlik- 
lerde okunduğunu belirtti. 


Prof. Dr. Necat Birinci konuşma- 
sının İstiklal Marşı'na ayırdığı son bö- 
lümünde ise İstiklal Marşı bu varlığı ile 
milletimizin tarih boyunca bağlandığı 
ve yaşattığı değerleri baştan sona kadar 
derin bir şiir örgüsü içerisinde ifade et- 
miştir diyerek bu değerlere yer verdi. 
Prof. Dr. Birinci, marşın özellikle ye- 
dinci kıtası son dokuz asrın, Türk tari- 
hinin ve Anadolu coğrafyasının vatan 


rün) 


oluş şeklinin hikâyesidir, dokuz kıtası 
ard arda çeşitli maddi ve manevi de- 
Şerlerle zenginleşerek istiklale yürü- 
yüşü dile getirir, onuncu kıtası ise daha 
önce işaret edilen bütün değer sistem- 
lerini de tekrarlayarak tam bir final du- 
rumundadır dedi. Prof. Dr. Necat 
Birinci konuşmasını “İstiklal Marşı 
ebediyete kadar bu milletin manevi 
varlığını besleyecek büyük bir metin 
olarak önümüzde duracaktır. Her Türk 
genci bununla dünyasını şekillendire- 
cektir, ufkuna biçim verecektir ve ge- 
leceğe öyle yürüyecektir” diyerek 


tamamladı. 


Soru cevap bölümünün de yer al- 
dığı söyleşinin sonunda Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, lise ve üniversiteden hocası da 
olan Prof. Dr. Necat Birinci'ye teşek- 
kür ederek Kurumun teşekkür belge- 
sini takdim etti. 

#k* 


1909 Adana olaylarının 100. yıl 
dönümü nedeniyle Türk Tarih Ku- 
rumu ve Atatürk Araştırma Merkezi 
tarafından “1909 Adana Olayları” açık 
oturumu 16 Mart günü Adana Sürmeli 


Oteli Konferans Salonu'nda düzen- 
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G. Tün 


lendi. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın oturum 
başkanlığında Doç. Dr. Feridun Ata 
“Adana Olaylarının Çıkışında Ermeni- 
lerin Rolü”, Dr. Seda Bayındır Uluskan 
“100. Yılında Adana Ermeni Olayları” 
ve Yrd. Doç. Dr. Nejla Günay “1909 
Adana Olaylarının Adana Olaylarının 
Halep Vilayetindeki Yansımaları” baş- 
lıklı birer sunum yaptılar. Prof. Dr. 
Akalın ise Adanalıların “iğtişaş” dedik- 
leri olayları, dönemi yaşayanların hatı- 
ralarından derlediği alıntıları da 
aktararak değerlendirdi. 


Türkiye ve Orta Doğu Amme 
İdaresi Enstitüsü tarafından kamu 
kurum ve kuruluşlarında görev alan 
üst düzey yöneticiler ve planlayıcılara 
yönelik olarak düzenlenen Kamu Dip- 
lomasisi Eğitim Programı'nda “Türk- 
çenin Kullanımı” konulu eğitim 23 
Mart günü Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın tarafın- 
dan verildi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın konuşma- 
sında işlevlerinden hareketle dilin an- 
lamı ve önemi üzerinde dururken Türk 
dilinin temel özellikleri hakkında geniş 
bilgilere yer verdi. 


Toplumda güzel ve doğru Türkçe- 


nin oyaygınlaştırılması, Türkçenin 
bütün zenginlikleriyle kullanılması, 
gelecek kuşaklara daha gelişmiş bir dil 
bırakılması, Türkçenin yabancı dillerin 
etkisinden uzakta gelişmesi, zenginleş- 
mesi için herkese büyük görevler düş- 
tüğü vurgusu yapan TDK Başkanı 
doğru, güzel ve etkili Türkçe kullanı- 
mında dikkat edilmesi gerekenleri 
gündelik hayatta rastlanan hatalardan 
verdiği örneklerle açıkladı. 


Katılımcıların soru ve görüşleriyle 
katıldıkları eğitimde yazılı ve sözlü an- 
latımda söz varlığının genişliği, söz- 
cükleri doğru anlamlarıyla yerli yerinde 
kullanmanın, sözlü anlatımda doğru 
söyleyiş yazılı anlatımda yazım kural- 
larına uymanın önemi üzerinde du- 


ruldu. 
AYŞE BALCI 


Türkçe Sözcükler Olmadan 


Gg 


Sırpça Olur mu? 


DR. MİRJANA MARİNKOVİÇ 


ugün Sırp dilinde canlı bir biçimde kullanılan Türkçe sözcükler, 
Türkçenin Sırpçayı diğer dillerden daha fazla etkilemiş olduğunu 


kanıtlamaktadır. Bir değerlendirmeye göre geçmişte sekiz binden 


fazla Türkçe sözcük Sırpçada kullanılmıştır. Bugün de Türkçe sözcükler yaşa- 


mın çeşitli alanlarında hâlâ varlığını sürdürmektedir. 


Sırpçada kullanılan Türkçe sözcüklerin büyük çoğunluğu günlük yaşam- 


daki nesne ve kav- 
Ör- 
neğin yapı işlerinde 


ramlara aittir. 


duvar, direk, pendğer 
“pencere”, /4b7/4 'yapı', 
kapija "kapı, deramida 
“kiremit”, odJZak 'ocak'; 
evin bölümlerinde ve 
ev eşyasında sandık 
“sandık”, 


“merdiven”, 


merdevine 
lim “ki- 
lim”, f#runa “fırın', se- 
giyim 
kuşamda Özrape 'ço- 
rap, 
dura, 


ja “seki”; 


kondure “kun- 
özme “çizme, 


Jalvare 'şalvar”, papuğa 


İlyresn w crpannyrume cpnckor İcsMka 


Moxe nm Ge3 Typunsama 
Berman 600) Yıponu paran KOje Cy M AMAC y MM 


200460 4D 600) T 040110013 (hit O OCDA! MA AZI) Gia Çi; ce aapılariı WEE 
ağını OĞAŞCNMA OT 


Maygadat 600) YyDumdamtğ Göğm ağın GğMOCa C4 mb DAĞ e NONE 9) 
CRİKOĞMEEMO ROTA, KBO 10 Cy (DAMA CItO ÇampeK, Jared kanıya hepa 
GYAK), NOKİCTRO (Cama. Mapası, Hanna, Çypyma) oaeha w oğ,ha (uapane Gezme 
GAM4106, Nana) Jena m Meha (ÇapAA Öypex nnnaş hesanaha <a) paOYa 03 
danası Tınıada) node (Maca Techja VEYA, Gunyğm Gzxppa heshmp) Örposüm je 
4004 pan paran 1 3pA)A Bedia 30 0y26 MARİYA OE GĞMOCE HANCI AKT 
004006 KO 810 Cv” AAAZMIM. OPTAK, OĞTAKAYK. JAŞMMIY, KONAŞMMAYK, GAKEYINYK, 
Ceta, 2001 Jormgi wet GöKaK hopdOLAK) Topaz pet Ç BONA Yağa 
pyar Siret OZ MİBOĞMO (88 ÜİEOEMO ea KDARET. NOTE”) KOZ MAC 
VAZ INDA OMO KO NONE VE CEDMRI KAİN WE OZUMUTMANCA CZECAT İMIEOÇMO 
OMAY ÇAMUĞMA İe DatEy GEÇTO y YORDAM ÜAK y Deka) AMME, AMAN 

t00/' (ararat creapM”) 


İğ amdte Dear Döğer AeKEğm DOOM GER AMAYA v0 beğ OCEAN ee 
me Jüt ODUN KADA <Dümü KU Dö ADANA “Apa Ca Ve) 
<üjvaK CADYA YAD KAMA GEy3 «YA MO TYDUMYAM Gy G8 y BATMAN 

40041 Gyellela MOLAYA 30 ODAMA DA MARSİ 4 öğüt Dat Orda DADI | 
#potrumığ G0N0L01 Jay Mancd ve MON OANAOIU”, BEN meyan d 

Mdperapdu (Mtpe je Typer pe) 


Majnpozumatmaığn Typ MACTARUA OZOMADİMMAN y COMCOMA Şe Dy Oy Zİ İY 
MACTANIK ğü ODA Mate KOJA ZONA HM DAA BAŞADAA BAŞÇTY V GOOKŞAN 


... ie PA SA ANA e EA Bt AAA e Sar A Nem e 


“pabuç, yanda 'nalın'; yiyecek ve içecekte sarma, burek börek”, pilav, Cevap, Ce- 


vaplil “kebap”, daj 'çay”, kafa, kava 'kahve', baklava, tulumba, mutfak eşyasında 


basa “kâse, testija 'testi', mangal, diezva “cezve, findğan—fildzğan fincan, bakraç, 


devdir “kevgir. Örneklerden de görülebileceği gibi bazı sözcükler Sırpçanın ses 
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TÜRK DİLİ 


Mirjana Marinkoviç 

xe 48 1965 yılında doğdu. Belgrad Filo- 
> loji Fakültesi Doğu Dilleri (Türk dili 
ve Arap dili) Bölümünü bitirdi. 


Yüksek lisans çalışmasını Belgrad 


yaptı. Tarih Enstitüsünde asistan 
2) olarak çalıştı. Doktora tezini Belg- 
rad Filoloji Fakültesinde savundu. 


Belgrad Filoloji Fakültesinde önce asistan, sonra da doçent 
olarak görev yapan Marinkoviç, Filoloji Fakültesi Doğu Dil- 
leri Bölümü Başkanlığı görevine getirildi. Fakültede Türkçe, 
Osmanlı Türkçesi, Türk Kültür Tarihi, Türk Edebiyatı gibi 
çeşitli dersleri vermekte olan Marinkoviç'in Sta je knjaz 
Milos pisao turskom caru i vezirima (1996) Turska kance- 
larija kneza Milosa Obrenovida, (1999), Pregled tursko - 
srpskih knjiZevnih veza (2008) adlarında üç kitabı bulun- 
maktadır. Marinkoviç'in Türkçeden Sırpçaya çevirdiği ki- 
taplardan bazıları şunlar: İlber Ortaylı, Najduzi vek imperije 
“İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı” (2004), Orhan Pamuk, /s- 
tanbul. Uspomene i grad “İstanbul. Hatıralar ve Şehir 
(2006), Orhan Pamuk, Crna knjiga 'Kara Kitap” (2008), 
Orhan Pamuk, Muzej nevinosti 'Masumiyet Müzesi' (2008). 
Türk dili ve edebiyatı ile ilgili yaklaşık elli makalesi ve bildi- 
risi yayımlanan Mirjana Marinkoviç evlidir ve iki çocuk an- 
nesidir. 


Türkçe Sözcükler Olmadan Sırpça Olur mu? 


bilgisi özelliklerine uygun 
hâle gelerek kullanılmakta- 
dır. 


İnsanlara, insanlar arası 
ilişkilere ve soyut kavramlara 
ait sözcük ve terimlerin sayısı 
da kuşkusuz büyük yer tut- 
dilber, 
“düşman”, ortak, ortaklık 'orta- 
klık', ojavaluk o yavaşlık”, 
kom3iluk “komşuluk”, haksuzluk 
“bahtsızlık”, sew/zh 'sevda”, £a- 


rasevdah “kara sevda”, deri, ka- 


maktadır: duğmanin 


rakondimla o “karakoncolos”, 
Jogunica “yoğun, inat, sokak, 
Orsokak “körsokak, çıkmaz 
sokak”, z4/4m 'zulüm'. Bazı 
sözcükler ise zamanla asıl an- 
lamlarından çok farklı anlam- 
larda kullanılmıştır. Örneğin 
yatak sözü Sırpçada “haydut 


ve eşkıyaya yardımcı olan ve 


onları saklayan” anlamına gelmektedir. Bilindiği gibi bu anlamda Türkçede ya- 
taklık etmek sözü de vardır. Bu anlamın da Türkçeden Sırpçaya geçtiği görü- 
lüyor. Siyaset sözü de Sırpçada “çok”, “çok sayıda” anlamlarına gelmekte ve sık sık 
kullanılmaktadır: s5//4ve? s#vari 'çok şey". 


Bize yabancı gelmeyen bazı Türkçe sözcükler için günümüzde artık Sırp- 
çada aynı anlamda karşılık olabilecek sözcükler bulamayız: /4/5144 'yastık”, /organ 
“yorgan, kafa “kahve, &afana 'kahvehane', £asika “kaşık”, rakija 'rakı, arapa 
'çorap', parepara para, boja “boya, pekmez, kajmak “kaymak, raja 'reaya', sarma 
“sarma”, //fka 'yufka”, dardak “çardak”, kapija “kap? , baksuz “bahtsız”, ygursuz 'uğur- 
suz”, &yla “kule, &omlija 'komşu', imam, muftija 'müftü', dEamija “cami! vb. 

Türkçe sözcükler, Sırpçanın yapısına ve kurallarına uygun olarak birçok 
yeni sözcüğün biçimlenmesi ve türemesinde esas olmuştur. Hiç kimse s#26çarac 


giymez, ama herkes sadece dubretarac' giyer (gübre-dubre). 


! Gübre sözcüğünden gelir. Sokak temizleyenlerce giyinen bir çeşit palto anlamındadır. 


Dr. Mirjana Marinkoviç TÜRK DİLİ 


Sırp dilinde yerleşmiş ve en verimli Türkçe ekler -/7/2 “lr, -/i/4 '-cı, -/uk 
“-lık”. Türkçede -lı eki bir yerden gelen veya bir yerde oturan kişiler için kulla- 
nılırken Sırpçada bu ek sözcüklere eklenerek yeni sözcükler türetmektedir: 40” 
“yeni anlamına gelir - novaj///4; dug 'uzun' anlamına gelir - dugaj/i/2. Türkçe- 
deki -cı eki, bir iş yapan ve bir mesleği olan kişilerin adlarının türetilmesinde 
kullanılmaktadır: adavaddija 'bedavacı', mirağdğija “mirasçı, sajddija 'saatçi', 
inad3ija inatçı”, topdzija “topçu. Fakat provodadZija, provodadZika sözcükleri 
hangi dilden ve hangi kökten geliyor, bilemiyoruz. 

Türkçe bir ek olan -lık ile de daha çok soyut anlamlı isimler türemektedir: 
kuluk “kulluk”, ortaklık 'ortaklık”, javailuk 'yavaşlık'. Ama #wrdiluk “cimrilik” an- 


lamına gelirken cicija3/yk sözü de cimrilik anlamın- 


M3 : , Iv 
dadır. Bezobraz/uk 'suratsızlık” gibi kelimeleri ne indi 


yapalım? NA DRINI 
Türkçe ekler o kadar “bizim” oldu ki Sırpça kö- CUPRIJA 

kenli sözcüklere eklenerek yeni türetmeler de ya- Bi a â l lâ 

pıldığını görüyoruz. 4 v W —. 


Nobel ödüllü yazarımız İvo Andriç'in Na Drini 
Cuprija Drina Köprüsü” adlı eseri Türkçe 
sözcükler olmadan dü- © yy gen 0BE ek ryacui 
şünülebilir mi? Üstelik 
bu sözcüklerden biri ki- 
tabın adında da yer al- 
maktadır... 


Türkçe adlar, bazı 
yer veya semtlerle de 


özdeşleşmiştir: o Töpöder 4 ONP U A 4 


“Topçudere',Dorfol/ 
“Dörtyol, Bx/bx/der “Bül- RYIP YJTRA 
büldere”, Karaburma 'Kara- * * © 
burun, Demir Kapija 'Demirkapı, Cuprija 
“Köprü. 

Türkçe sözcükler olmadan Sırpça olur mu sorusuna yanıtlama 
hiç zor değildir. 

Şairimiz Aleksa Şantiç'in ünlü şiiri E72/44'daki Türkçe sözcükleri ayıklayıp 
yerlerine Sırpça karşılıklarını koysaydık ortada şiir kalır mıydı? 
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Sinoc kad se vratih iz topla hamama, 

Prodoh poktraj /4i/e staroga imama; 

Kad tamo, u /4j/i, u hladu jasmina, 

S zbrikom u ruci stajağe Emina 1...1 
Dün akşam sıcak hamamdan döndüğümde 
Yaşlı 7//4/47n bahçesi önünden geçtiğimde 
Bir de 44hçede yasemin gölgesinde 
Emine durdu ibrikle elinde ... 

Şirin her dizesinde Türkçeden alınma en az bir sözcük var! 


Bütün bunlardan da anlaşıldığı gibi Türkçeden Sırpçaya geçen Türkçe söz- 
cükler hem yazı hem de konuşma dilimizin gerçeği ve kaderidir. Bu sözcükler 
Sırp dilinin yapısını hiç bozmadan Sırpçaya çekicilik, özel sıcaklık, eskilik ve ke- 
lime çeşitliği vermektedir. 

Türkçe sözcükler olmasa Sırpça kendisine özgü Doğu'nun gizemlerinden 
yoksun kalırdı. 


Hamit Macit Selekler ve İy7/5£'i 


MUSTAFA KIRCI 


umhuriyetten sonraki şiirimizin kıyıda köşede kalmış, unutulmaya 

yüz tutmuş, reklama ve gösterişe yönelmemiş sessiz ustalarından 

biri de Hamit Macit Selekler'dir. Şiirde kendine özgü çizgiden sap- 
madan, 1929'dan sonra, otuz yıla yakın bir süre şiirler yazmıştır. Yazdığı şiirlerde 
milli hayatımızı, özgün yapısına ait özellikleriyle yansıtmaya çalışmıştır. 

Hamit Macit, 30 Aralık 1909 Antalya doğumludur. Konya'dan Antalya'ya 
göçen bir âilenin çocuğudur. Babası Abdülmacit Tevfik Bey'dir. 1889 Konya 
doğumlu Tevfik, 1906 yılında Antalya'ya gelmiş, amcası Mustafa Şefik Efen- 
di'nin kızı Feride Hanım'la evlenmiştir. Mustafa Şefik Efendi XIX. yüzyılın 
ikinci yarısında Antalya'ya sorgu hâkimi olarak gelmiş ve buraya yerleşmiştir. 
Hamit Macit, Abdülmacit Tevfik Bey'le Feride Hanım'ın evliliğinden 30 Ara- 
lık 1909'da dünyaya gelmiştir. 

Hamit Macit'in nüfus cüzdanında kayıtlı olan adı, Abdülhak Hâmid'dir. 
Şairin babası Tevfik Bey edebiyata ilgisi dolayısıyla oğluna, şairiazam namıyla 
meşhur Abdülhak Hamit'in adını koymuştur. Lise yıllarına kadar, evde, okulda, 
her yerde Hamit Macit “Abdülhak” diye çağrılır. Konya Lisesinde parasız yatılı 
okurken, edebiyat öğretmeni Ahmet Hamdi Tanpınar'dır. Öğrencisindeki şiir 
yeteneğini keşfeden Tanpınar, onu yüreklendirir ve ileride karışıklığa sebep ola- 
bilir düşüncesiyle ona bundan sonra senin adın “Hamit Macit” olsun, der. “Ab- 
dülhak”da bu teklifi kabul eder ve bundan sonra şiirlerinde Hamit Macit adını 
kullanır.” 

Üç yaşında annesi ölünce Hamit Macit öksüz kalır, Babasının ikinci evlili- 
Sine, -1916 yılı- kadar anneannesi Kâmile Hanım tarafından büyütülür. Kâmile 
Hanım Antalya eşrafından Hocazade Râsih Efendi'nin kızıdır. 

Çok zeki ve yetenekli bir çocuk olan şair, okula başlamadan -daha beş ya- 
şında iken- kendi kendine okuma yazma öğrenmiştir. Bu bilgisi ve yeteneği ile 


*Şairin kardeşi Adnan Sacit Selekler'in 29 Nisan 1992 tarihinde mektupla bize verdiği bilgilerden. 
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küçük Hamit, yaşıtlarından farklı olarak ilkokula üçüncü sınıftan başlatılır. İlk 
ve ortaokulu birincilikle bitirir. Çocukluk ve ilkokul yılları savaş yıllarıdır. Art 
arda Balkan, 1. Dünya ve Kurtuluş Savaşları yaşanır. 

Macit, Antalya ortaokulunu bitirdikten (1925) sonra Konya Lisesine para- 
sız yatılı öğrenci olarak kaydolur. 1928 yılında bu okulu bitirir. Lise yılları, şiire 
ve edebiyata ilgisinin arttığı, yeteneğinin geliştirildiği yıllar olur. Öğretmenleri 
Ahmet Hamdi Tanpınar, Saadettin Nüzhet Ergun onu şiirin iklimine doğru çe- 
kerler. 

Liseden sonra Ankara Hukuk Fakültesinde öğrenciliğini devam ettirir: 

“Y2/ 1929, Fakültenin birinci sınıfı. Şiirlerinden önce; hafif esmer, yuvarlak sevimli 
yüzü, bal saçları, biraz avare giyinişi, neşeli, alaylı konuşması beni sardı. Şairliğini bir 
hevesten ibaret sanmıştım ama çok geçmedi; ruhunun derinliğine indim.” 

Fakülte yıllarında şiire ve çevreye ilgisi çoğalır. Sınıf arkadaşı bir kız da bu 
ilgi çemberinin içindedir. Ancak ailesi Macit'i Antalya'da bir kızla nişanlamak 
istemektedir. 1931 yılında Hukuk Fakültesi biter. 

Fakülteden sonra kısa bir görev hayatı, ardından nişanlılıkla beraber devam 
eden bir askerlik dönemi,” evlilik ve bilahare meslek hayatı başlar. 

Hamit Macit İstanbul'da askerliğini bitirdikten sonra ailesinin tasvip ettiği 
Nebehat (Bileydi) Hanım'la 30 Ağustos 1935 tarihinde evlenir. (1916 doğumlu 
Nebahat Hanım, 1982 yılında ölmüştür). Mutlu bir evlilik ve aile hayatı yaşar. 
Bu evlilikten beş çocuğu olur. Bu çocuklardan büyük oğlu Ferit (1936), Antal- 
ya'da serbest avukattır. Kızı İpek (Şencan) (1938) Antalya'da ev hanımıdır. Oğlu 
Rüştü (1940) henüz üç yaşında iken ölmüştür. Oğlu Kaynak (1943) Hacettepe 
Üniversitesi, Tıp Fakültesi, Nöroloji Ana Bilim Dalında öğretim üyesidir küçük 
kızı Ayşe Özgürlü (1946). İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü mezunudur. İstanbul'da oturan Ayşe İnci ev hanımıdır. 

Liseyi pekiyi, üniversiteyi iyi dereceyle bitiren Selekler, sırasıyla şu görev- 
lerde bulunur: Ürgüp Savcılığı (1932), Antalya, Pötürge ve Finike Savcılıkları 
(1939), İstanbul Asliye Mahkemesi Savcılığı (1942), Çanakkale Asliye Hukuk 
ve Sinop Ağır Ceza Hâkimliği (1948-1950), İstanbul Hâkimliği (1959), 20 Ara- 
lık 1962 tarihinde Yüksek Hâkimler Kurulu üyeliği ve Yargıtay üyeliği. 
23.1.1974 günü Ankara Maltepe'de oturmakta olduğu evinde bir kalp krizi so- 
nucu ölür”. 


' Ahmet Ağağoğlu, (1978), İ/£ Köye, Edebiyat Hatıraları, Ağaoğlu yay. İst. s. 63. 

* “Günler pek boş ve sıkıntılı... Öğrenmem lazım geleni iki ayda öğrendim. Sonra... yeknesak olan 
her şeyin verdiği tatsız sıkıntılar... Bu böyle olacaktı da beni eşimden, işimden, aşımdan ve maaşım- 
dan neden cüda ettiler?.. üçte bir aylıkla idare etmek, uzakta kalan şişman, utangaç, vefalı nişan- 
luma mektup yazmak ve günün çeşitli işlerine sağa dön, sola dön ve topcular in, topçular bin ile 
uğraşmak... Ağaoğlu Ahmet, age, s. 66. 
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“Anadolu Ajansı çıkışlı ölüm haberini İstanbul'da yalnız bir gazetede, iki spor 
sayfası arasında sondan bir önceki sayfada verdi. Onda da Yargıtay ve Yüksek Hâkim- 
ler Kurulu üyesi olduğu belirtiliyor, şairliğinin sözü bile edilmiyordu. O günkü, ertesi 
günkü başka gazetelerde yoktu bu kadarcık duyuru bile. Oysa unvanların ötesinde, i/s- 
tünde değerli bir şairdi Selekler” 

Gerçekten, “Tör& şiirinde ayrı ve belirli bir yeri, bir kişiliği olacak, ımıtulmaz, 
geçiştirilemez; iyi ve alabildiğine insancıl, östelik mütevazı bir şair” olan Selekler'in 
ölümüne ilgi duyulmadı. Şiirleri üzerine ayrıntılı ve özel bir değerlendirme ya- 
pılmadı. Ancak, onun şiirlerini anlayan, özellikle 1930-1945 yılları arasında 
Türk şiirinde özel bir yer etmiş Selekler'i tanıyanlar, dergilerde az sayıda yazılar 
yazdılar; hatıralarında ondan kısaca söz ettiler.” 

Önemli görevlerde bulunan Selekler, Pötürge'den Çanakkale'ye, Sinop'tan 
Finike'ye kadar Türkiye'yi tanıyan, vatanınını seven bir kişidir. Reklamsız bir in- 
sandır. Olduğundan çok görülmek isteyenlerin olduğu bir ortamda Selekler, ol- 
duğu gibi görünmekten bile sıkıntı duyar. Zaten sanatkârın bir şair olarak 
reklama da ihtiyacı yoktur. “Selekler sadece ihtiyacı olmayan, tenezzilü olmayan bir 
gair değildir. Şikayeti de olmayan bir şairdir.” 

Selekler'in şiirinin arka planını oluşturan elemanlardan bazılarının özellik- 
lerini sıralamak faydalı olacaktır: 

“Selekler; orta boylu, açık yeşil gözlü, daima güler yüzlü bir insan... vi- 
cuduna göre, biraz büyükçe duran başı, ufacık elleri ve ayakları ile spor ve ha- 
reketten uzak kalmış bir bünye. Mat ve duru bir beniz. Daha çok kafası ile, 
gönlü ile çalışanlara mahsus ürkek, biraz durgun ve çekingen bir hâli vardır... 
Vücudundan çok kafası ve dilini çalıştıran şairimiz; herkesin her işi, her derdiyle 
yakından ilgilenir.” 

“Şiir sohbetlerine, esprilerine doyum olmaz, tane tane konuşur; konuşma- 
larını anılarla süslerdi. Hukuku çok iyi bilir, adaletten ayrılmazdı.”“ 

Hamit Macit Selekler, soyadını onurla taşıyan, soyadına uygun olarak sev- 
gide, dostlukta, iyilikte cömert yaşayan bir insandır. Dünyası da “iyilik, barış” 
ve güzellikler üzerine kuruludur. Ancak “şair (B2b-7 Ali şöhreti)'nden nasibdâr de- 
gildir. Zira Bâb-ı Ali'den uzak memleketin bir köşesinde hakiki bir şair olarak yaşa- 
mıştır”. 

Hamit Macit Selekler ilk yazılarını Konya'da Babalık gazetesinde yayımladı. 


? Behçet Necatigil, (1974), Hamit Macit Selekler, Vr/4&, No: 798, s. 6. 

* İlhan Geçer (1974), “H. Macit Selekler Üzerine Ahmet Muhip ile Bir Konuşma”, Hisar, No:124, s. 6. 
* K. Hayyam Dağlıoğlu (1968), “Hâmit Mâcit Selekler ve İyilik”, Çaba, No: 20. 

9 Baki Süha Ediboğlu (1968), Bizim Kuşak ve Ötekiler, Varlık yay. İst., s. 65. 

“ Halil Soyuer (1977), Ankara Şairleri Albümü, Ankara, Basım San., s. 120. 

7 Saba, Z. Osman (1936), “Bir Genç Şâir Hakkında”, Var/k, No: 80, 5.124. 
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Şüri ve çeşitli yazıları 1928'den sonra; Servet-i Fünun, Uyanış, Varlık, Çığır der- 
gilerinde yayımlandı. Selekler, şiirlerini seçmeler yaparak iki kitapta toplamış- 
tır. Bunlar: S4/h ve Diğer Şiirler (1944), İyilik (1956). 1959'dan sonra yazdığı 
şiirlerine, Ankara'da yayımlanan Çaba dergisinin hemen her sayısında ve zaman 
zaman da Hisar dergisinde rastlanır. 

Selekler şiire 1929-1930 yıllarında başlar. Şiirleri 1933'ten sonra varlık 
sayfalarında sıkça görülür. Ziya Osman Saba bu genç şairi okuyuculara “ruhunu 
keşfeden bir şair” diye tanıtır. Gerçekten Selekler, “engin, namütenahi derin” bir 
ruha sahip olmasa bile, onun ruhu kendine has güzelliği olan bir ruhtur”. Yine 
bu ruh ışığa, kokuya ve bütün bunların mezci demek olan bahara âşık bir ruh- 
tur.” Selekler özgün ruhuna göre, 1929 yılından sonra, yaşadığı hayatın nesnel 
gerçeklerini seçtiği çeşitli temalarla iletmeye çalışır. Seçilen temalar yaşanılan 
özel hayatın yanında sosyal ve ulusal hayattan seçilmişlerdir. 

Hamit Macit Selekler şiiri “her türlü menfaat endişesinden uzak, gayesini 
yalnız kendinde bulan bir mükemmeliyet” olarak kabul eder.” Selekler'e göre 
“her şair bir arayıcı, her şiir de bir hazinedir. Ama en güzel hazine bulunama- 
mıştır. Şair, kuru manadan uzak, mutluluk, huzur, barış ve iyilik dolu bir dünya 


kurmak”!9 


çabasıyla mutlak güzelliğe hizmet eden bir görüşe sahiptir. B. Ne- 
catigil, Hamit Macit'i “aşkın ve hatıraların hakkını vermiş, yurdunun güzellik- 
lerini özlü, canlı yansıtmış, epik şiiri lirizmle kaynaştırmayı başarmış; yaptığı 
işi inanarak onurla yapmış”! değerli bir şair olarak kabul eder. 

“İyilik”, “Sulh ve Diğer Şiirler”in yayımlanmasından on iki yıl sonra basıl- 
mıştır. On iki yıl sonra şair, sadece yirmi dört şiir yazmıştır. Selekler, şiir kitabı- 
nın başına iki motto koyarak sanat anlayışını ve şiirdeki titizliğini de ortaya 
koymuştur. Birinci motto şu: “Eserinize düşmanınız tarafından meydana getirilmiş 
gibi bakınız, onu hayranlıkla seyrederseniz, mahvolursunuz” (Samuel Butler). Kitabına 
şiirlerinden seçtiklerini alan şairin ikinci mottosu ise sanatçı ve onun kişiliği ile 
ilgilidir. “B7z #245745 yapıcılarıyız, rüyaların riyasını kurarız; cihanlar kaybeder, ci- 
hanlardan vazgeçeriz; fakat dünyayı ebediyyen sarsan ve harekete getirenler de bizleriz” 
(Arthur O'saughnessey). Bu ifade de gösteriyor ki, Hamit Macit şiir alanına id- 
dialı çıkmıştır. “77r£ şörinde ayrı ve belirli bir yeri, bir kişiliği olan, unmulmaz, ge- 
giştirilemez, iyi ve alabildiğine insancıl, üstelik mütevazı, hakiki bir şairdir”? 

İyilik, 112 sayfalık değişik başlıklar altında bölümler hâlinde düzenlen- 


“Z. Osman Saba (1936), agy. 

? Selekler, H, M. (1938), “Şiir Ölüyor mu?”, Varlık, No: 110, s. 10. 

“ Selekler, H., M. (1940), “Ömür”, Var/k, No: 171, 5. 15. 

“ Behçet Necatigil, (1974), agy. 

> Geçer, İlhan (1974), “Hamit Macit Selekler Üzerine Ahmet Muhip'le Bir Konuşma”, Hisar, No: 
124. 
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miş. Birinci bölüm “iyilik” şiiriyle başlıyor ve 31. sayfaya kadar devam ediyor. 

İkinci bölüm “Anavatan Üstüne” şiiriyle otuz üçüncü sayfadan kırk birinci 
sayfaya kadar sürüyor. Kitabın üçüncü bölümüne şairin 1944 yılında yayımla- 
dığı “Sulh ve Diğer Şiirler” konulmuş. Sulh ve Diğer Şiirler ana başlığının al- 
tında “Nisan Sabahına Yemin Ederim” 1928-1944, alt başlığı konulmuş ve bu 
bölüm doksan dokuzuncu sayfaya kadar yer almış. Böylece şair 1928-1944 yıl- 
ları arasında yazdığı şiirlerini de İyz/£ adlı kitabına dâhil etme gereğini duy- 
muştur. Kitabın dördüncü ve son bölümü de yüzüncü sayfadan yüz on ikinci 
sayfaya kadar sürüyor. Şair bu son bölümü de “Cumhuriyete, Yurda, Ankara'ya 
dair... 1933, Günler 1945, Sonra 1947” gibi başlıklarla oluşturmuştur. Sonuç 
olarak yüz on iki sayfalık İy7/£ adlı şiir kitabı dört bölüme ayrılmış, birinci bö- 
lümde yirmi şiir, ikinci bölümde altı şiir; en hacimli bölüm olan üçüncü bö- 
lümde kırk altı şiir, dördüncü bölümde ise sadece dört şiir yer almıştır. İyi/Z£ 
adlı şiir kitabı toplam yetmiş altı şiirden meydana gelmiştir. Bu kitapta şairin 
özel olarak seçtiği şiirler yer almıştır. 

İyilik'e 1928 yılından 1956 yılına kadar şairin seçtiği şiirlerle oluşmuş bir 
kitap denilebilir. Bu şiirler genel anlamda otuz yıllık bir sürenin şiirleridir. 

Yüz on iki sayfalık iyilik, kapsadığı yetmiş altı şiir ile hem şairinin hem de 
1928-1956 arası dönemin şiirleri olması yönüyle dikkat çekicidir. 

İyilik'teki şiirlerde yoğun olarak işlenen temalardan ikisi “aşk, tarih sevgisi 
ve kahramanlık duygusu”dur. Hamit Macit Selekler şiirlerinde “ebediyetin ışık- 
tan pınarını” arayan bir şairdir: 

“Bulsam ebediyatin ışıktan pınarını, 

Hangi renk, hangi koku ve hangi bahçe bilsem 

Yaşıyor fasılasız solmayan baharını” (İyilik, 1959: 55)*** 

Selekler'in yazdığı şiirlerin genel çerçevesi aşk ve sevgidir. İlk kitabı 54/4 
adını taşır. Bu kitaptaki şiirlerde bile kişisel duygulanmalara yer vermiştir. 
“Sulh” adını verdiği bölümdeki şiirler bile birer aşk ve sevgi şiiri sayılabilir. Bu 
yönüyle Selekler bizim geleneksel dünya ve insan anlayışımıza bağlıdır. Dünyayı, 
çevreyi, insanı eşyayı sevgi, aşk ve iyilik penceresinden görmüştür. “Aşk ve sevgi 
estetiği”nden yetişen onu onaylayan bir şair olan Selekler'in şiirleri de aşk, sevgi 
ve iyilik üzerinedir. Dünyayı güzel görmek, orijinine bağlı kalmak, dünyaya gü- 
zellikler katmak ve sevmek kültürümüzün temel anlayışlarındandır. 

H. Macit'in İyz/& adlı kitabının ilk şiiri, aynı zamanda kitaba adını veren 
ilk şiiri, “İyilik” yarım kalan bir sevgiye işaret eder gibidir: 

“İyilik 


* Bu çalışmada gösterilecek şiir adları ve sayfa numaraları İy//i&, (Gün Matbaası, İstanbul) adlı ki- 
taba aittir. 


396 


TÜRK DİLİ Hamit Macit Selekler ve İyiliki 


Kuşlara serberken tanelerimi 
Akik yüzük taşımı da atmışım, 
Elim boş, kalbimi de kanatmışım 
Sana vermek için son eserimi. 


Gerçeği açıkça haber verdin mi; 
Viran bahçelerde başlıyor kışım; 
Bana yalan söyle ki aldanışım 
Benim için solmayan bahar mevsimi. 


Doğruyu söylemek sana yaraşmaz 
Sen mısralarımı aydınlatan yaz, 
Nasıl başlamıştık bitiremedik. 


Çevremi kaplayan hava iyilik 

İyilik, senin için, sendendir, sensin 

İyilik, duruşun, bakışın, sesin...” 

Bu şiirinde Selekler, anlayış ve davranış ifade eden anlam üniteleriyle özel 
dünyasını göstermeye çalışmıştır: “Kuşlara taneler serpmek, akik yüzük taşını 
atmak” sanatkârın özel dünyasını ifade eder. “yüzüğünü atmak” bağlardan kur- 
tulmak anlamına gelir. “Akik taşlı yüzük, akik taşı bir anlamda acının göster- 
gesidir. Akik halk arasında kan yapsın diye takılır. 

Acılardan kurtulmak ama, bir yönüyle de can, kan kaybını, çekilen acıyı 
gösterir. “Eli boş kalmak, kalbini kanatmak, son eserini vermeye hazırlanmak” 
içinde bulunulan manevi üzüntüyü gösterir. 

Gerçek, içinde bulunulan gerçek, “viran bahçelerde başlayan kış” imgesiyle 
ifade edilmiştir. Buna karşı aldanış “solmayan bir bahar mevsimi”dir. Çizilen dün- 
yada sevgili merkezdedir. Dünya sevgiliyle kurulur. “mısralarımı aydınlatan yaz”, 
çevreyi kaplayan hava “iyilik” her şey sevgiliyi gösterir.” İyilik sevgili içindir. İyi- 
liğin kaynağı sevgilidir. İyilik sevgilinin duruşu, bakışı, sesidir. İyilik ve özlenen 
dünya ancak sevgi ile sevgili ile aşkla kurulur. Ancak buradaki çatışma ve hüz- 
nün sebebi “nasıl başlamıştık, bitiremedik” dizesiyle ifade edilmiştir. Bu şiirdeki 
anlam üniteleri içinde bulunulan duygusal çatışma durumunu ifade etmiştir. 

Bu şiirinden başlayarak Selekler dünyaya, çevreye, insana ve eşyaya hep 
iyilik, sevgi ve sabır penceresinden bakmış; ebediliği sevgide bulmuştur. Bu yüz- 
den Selekler'in şiirleri, Cumhuriyet sonrası, orijinine bağlı, dünyaya hep güzel 
bakarak, hep güzellikleri tespit ederek; kelimelerle, dünya güzellikleriyle kendi 
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iç güzelliklerini yansıtan şiirlerdir. 

Şürlerin çoğunluğu sevgi ve aşk, güzel ve güzellik temalarını kapsar. Zaten 
bütün şiirler asıl aşka, hakiki aşka “ebediyetin ışıktan pınarına ulaşmak” ama- 
cıyla yazılmış gibidir: 

“Bulsam ebediyetin ışıktan pınarını, 

Kanatlar açabilsem, hicaplar geçebilsem 

Hangi renk, hangi koku ve hangi bahçe bilsem 

Yaşıyor fasılasız, solmayan baharını.” (Sabahleyin, s. 55) 

Her şiiri bir hazine olarak kabul eden Selekler, her şairi bir arayıcı olarak 
tarif eder. Ebediyetin ışıktan pınarını bulmak, kanatlar açmak, hicaplar geç- 
mek, solmayan renk, bitmeyen koku ve solmayan bahçe imgeleri ebedi olan, 
mutlak hakikat olanı aramayı gösteren ifadelerdir. 

Sevgili ve aşk temalarını işleyen şiirlerde de güzelden güzelliğe, sevgiliden 
de ebedi sevgiye ulaşma dileği vardır. Bunun için de “kanatlar açabilmek, per- 
deler geçebilmek, sınırsız ve sonsuz isteklerle perdeler geçebilmek, ebedi sevgi- 
liye ulaşmak” lazımdır: 


“Yaş Gerek 


Sen sahiden Aşıksın 
Gözlerine yaş gerek 
Varsın gönlünü yıksın 
Birisi bilmeyerek 


Ne /iz kendini ne yor 

Ne onu ellere sor 

O ki seni sevmiyor 

Ve asla sevmeyecek” (s. 70 ) 

Dünyaya aşkla, sevgiyle, merhametle ve sabırla bakmak, saadeti ebediy- 
yeye ilk adımı atmak için gereklidir. Gerçek âşığın gözleri yaşlı olmalıdır. Birisi 
bilmeyerek gönlünü kırsa da gene de kimseye kırılmadan, kendisinin asla se- 
vilmeyeceğini bilse de yine de herkesi severek yaşamak, âşıkça yaşamaktır. Bu 
davranış ve anlayış Yunus Emre'den gelen orijinal anlayışın devamıdır. 

“Sevmek sonsuz bir gönül cömeriliğidir: 

Cömerdin, bezlemek şanımdır, gönlüm 

Bir hızır pınarı gibidir, serin 

Sen, mit bağımda yetişen gülüm, 

Nen varsa bendendir: Rayihan rengin” (s.12) 

Gönül “serin bir hızır pınarına” benzetiliyor, sevgili ümit bağında yetişen 
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bir güle, gülün nesi varsa, rayihası ve rengi hep sevenden. Yine, ümit bağında 
yetişen güle benzeyen sevgili, uğrunda karşılık beklemeksizin her şeyin feda 
edilebileceği bir değerdir: 

“O sabah kapında bütün varımı 

Beyaz ellerine bırakmadım mı? 

Verdim gök dolusu ilkbaharım 

Uğrunda karşılık beklemeksizin” (s.12) 

Her türlü kazancın temelinde sevgi ve verme vardır. Vermekle varlıklı olu- 
nur. Sevgide, aşkta cömertlik “cihanın yaşama tadıyla dolması” ifadesiyle gös- 
teriliyor: 

“Cömerdim, kalbimden dağıttığım an 

Yaşamak tadıyla dolor cihan” (s.12) 

Kalbimiz en büyük hazinemizdir. Bu bitip tükenmeyen hazineden dağıt- 
mak onu zenginleştirmek, sevgi alanını geliştirmek, “sevmediğimizi anlamaya 
çalışarak, anlamamış olduğumuzu sevmek” insan olmanın gereğidir. İnsan dün- 
yanın sırlarını çözecek bir şifre ve bir anahtardır. Bu anahtarın en önemli yeri de 
kalbidir. Sevginin kaynağı olan insanın kalbi sevgi ve aşkla yükselir. Sevgiyi bul- 
mak, aşk ve sevgiye ulaşmak, insan olarak en önemli eksiği tamamlamaktır: 

“Dünya defterine yazdığım yazı, 

Sabrın öz çocuğu büyük sevgiden 

Biz ki ne gördükse gördük sevgiden 

Şafak parıltısı, bulut beyazı... 


Bayrağım gibisin, aşk, öylesine 

Seninle dopdolu olup da yine 

Sıcak hasretini dınmak, derinden.” (Kırmızı Beyaz, s. 13) 

Dünyaya bakış sevgiyle, geçmişten güne dünyaya bakışımızı ifade eden 
“dünya defterine yazılan yazı, sabrın öz çocuğu, şafak parıltısı, bulut beyazı” 
bütün görülenler hep sevgiden. Aşk ve sevgili bayrak kutsiyetiyle özdeşleştiri!- 
miş. Sevmek, hep severek bir türlü sevgi ve aşktan ayrılmamak ve bıkmamak, 
devamlı hasret çekmek. Bir türlü vuslata, kavuşmaya gidememek. Bu tavır ve 
davranışlar bizim aşk ve sevgi anlayışımızdır. 

Aşk, derinden sürekli ve sıcak hasret duymaktır.Yaşamanın sebebi sevgili 
ve aşktır: 

“Sende buluyorum aydınlığımı 

Anlıyorum mest olarak, derinden 

Yalnız senin için yaşadığımı...” (Kırmızı Beyaz, 5.13) 

H. Macit'in gördüğü dünya, hayat aşk, sevgi ve iyilikten oluşmuş bir dün- 
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yadır. Bu dünya iyilik, aşk ve sevgi doludur. 

Bu şiirler de sabırla ve sevgiyle ebediliğe ulaşılacağı inancından doğan şiir- 
lerdir: 

“Ebedilik sırrı vardır sevgide 

Gerçi gönül azap çeker bunalır 

Dünya defterinde adımız kalır. 

Dünya Defterinde Kalan Adımız” (s. 18) 


“Sevgi sevgiliye duyulur. 

Sevgili hayatı oluşturan temeldir: 

Sevgilerin, hasretlerin toplamı: 

Sen.” (Eski Şarkı, s. 20) 

Her yerde, her şeyde sevgili, her söz sevgili için, her sözün kaynağı sevgili: 
“Düşüncelerimde, dıngularımda 

Işıyan aydınlık, sen alınyazım, 

Kalbe hiznü çöken son baharımda 

Özlenen haziran günlerim, yaz'ım. 


Sen, geçen günlerde, sen gelecekte, 

Her zaman, her yerde, düşte, gerçekte, 

Temiz soframdaki sıcak ekmekte 

Sen varsın, seninle doluyor tas'ım.” (Tasım Senimle Dolu, s. 22) 

Sonuç olarak tavrıyla, anlayışıyla Selekler aşk, iyilik, sevgi şairi olarak özgün 
bir yer edinmek ister gibidir. Yaşamayı, güzelliği, ızdırabı, zorlukları ve kalıcı- 
lığı hep sevgi, aşk, iyiliğin merkezi olan sevgilide bulur. 

Bütün dünyanın hayatın aslı sevgi ve aşktır. Dünyada var olan, dünya olan 
aşktır. Fuzuli'nin “aşk imiş her ne var âlemde” deyişi gibi, H. Macit de şiirlerinde 
“aşk, sevgi ve sevgili imiş her ne var alemde” diyor gibidir: 

“Sen tatlandırırsın suyu, ekmeği 

Seninle birlikte yaşamak iyi, 

Seni gördüğümce dünya güzeldir, 

Istzrap sen varsın diye çekilir, 


Yüzünde iyilik, çevrende huzur, 

Maddeleşir, dokunulur, duyulur, 

Zorlukları karşı yalnız değilim 

En yakınım, öz tanışım, sevgilim.” (Dünya Defterinde Kalan Adımız, s. 17) 
Aşk, sevgi ve iyilik duygularının yoğunluk taşıdığı bu şiirlerin dayanağı 
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bizim geleneksel şiirimizdir. H. Macit geleneksel şiir mirasımızı kullanmıştır 
denilebilir. Aşk ve sevgili anlayışında şair daha çok mutasavvıf düşünceye da- 
yanır. Ancak günü, gerçeği, güncelliği de ihmal etmeyen Selekler dünya karşı- 
sında memnun iyi, seven bir insan, bir olgun insan, insanıkamil, görünümü 
çizer. Aklını ve kalbini kullanır. İnsan sorumluluğu taşıyan her davranış aklını 
ve kalbini israf eder. Diğer konularda ekonomik davranmak, yalnız aklı ve kalbi 
israf etmek dünyaya güzellikler ilave etmektir. İnsan dünyada cenneti aklını ve 
kalbini kullanarak kurar. Selekler de şiirlerini “ülkesinin geleneksel şiir mira- 
sını kullanarak oluşturmuştur. Öte yandan kendisi de katkılarıyla bu mirası zen- 
ginleştirmiştir denilebilir. 

“Kalbim ömür boyu israf ettiğim, 

Kalbim yine çarbıntılı sevgilim.” (Nisan, 1995, s. 11) 

Geçmişten günümüze dünyada her ne varsa hepsinin ortak kaynağı aşktır. 
Ebedi ve ezeli olan aşktır. Seleklerin şiirlerinin merkezini aşk teması oluşturur. 
Çünkü Selekler'e göre: “Aş£ uzun yolculuk ömrümüz kısa” dır."4 

Selekler'in şiirlerinin önemli temalarından biri de tarihimiz, insanımız ve 
kahramanlıklarımızdır. Bu şiirler kişi ve millet planında ferdiyyet ve şahsiyeti- 
mizi gündeme getirir. Dilimizi en düzeyli biçimde kullanarak bizi biz yapan de- 
Şerleri vurgulamaya çalışan şiirlerin amacı kendimize güven duygusu 
uyandırmaktır. Etkileyerek benliğin gerçekleştirilmesi, Cumhuriyet sonrası şii- 
timizin romantizmine uygun bir davranışın ürünü olarak da görülebilir. 

Yaşanan güzel günlerde tarihi hatırlayarak özlemleri dile getirme, güne anlam 
kazandırma, günü denetim altına alma şiirlerde görülen önemli bir özelliktir: 

“Doyum olmaz bir akşam semasının altında 

Renkli kanatlar gibi gerilmiş ufka nisan. 

Anıyorum devirler açıp kapayanları, 

Soruyorum, 23 yaşında serdar nerde?” (Nerde, s. 38) 

Tarihi, kültürü yapanlara özlem duyarak onlardan alınacak haz ve coşku 
ile güne uygun davranışlara girmek ve güne uygun idealler oluşturmak gerekir. 
Kendi kültürünü, tarihini bilmek, geçmişe uygun, ondan haz alarak, günü ya- 
şamak gerekir. Âleme düzen verenler “yedi iklim dört bucak”a akına giden erler, 
daha hür daha mutlu bir dünya yaratan kahramanlar ve sanatkârlar vatanı vatan 
yapanlardır. Bunları unutmamak için şiirin, sanatın dünyasında yeniden üretil- 
meleri gerekir. Tarihi, milletimizin belleğini canlandırmak, kültürümüzü üret- 
mek gerekir: 

“Muısraların ahenkten yapısından bir dünya 


5 Erdoğan Alkan, (1995) “Şiir Sanatı” , İst., s. 30. 
Vi Erdoğan Alkan, (1995), agy. 
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Daha hür daha mutlu bir dünyayı yaratan 

Yüz yıllar ötesinden seslenen şair hani, 

Nedim'in yarım neş'e saydığı bahar nerde?” (Nerde, s. 38) 

Tarihi, kültürü yapanlar şairler -söz adamları- padişahlar, kumandanlar - 
eylem adamları-dır. Onların güne getireceği, ortak kaynağımızdan derlenen de- 
Şerlerdir. Bu değerlerle devamlılık bilincimiz canlanır. Geçmişten güne 
kendimize güvenimiz içinde bulunduğumuz zaman, geçmişten alacağımız hız 
ve güvenle, en kusursuz biçimde değerlendirir, geleceğimizi planlarız. Ayrıca 
sanatçı ve kişi olarak sorumluluklarımızın bilincine ulaşırız. Kültürü yapanları, 
tarihi kişilikleri temsil edenleri eleştiririz, överiz, onaylarız. Değerleri bilme, de- 
Şerleri üretme, tarihi onaylama, tarihi yeniden kurma geleceğe değin devamlı- 
lık planları yapma, ölümsüzlük, özlemlerimiz olur. Bizim de günümüzde 
sorumluluğumuzu yerine getirmemiz gerektiği inancı yerleşir içimize. Eldekini 
sağlam tutmak, geleceğe doğru gelişmek hedefimiz güçlenir. Biliriz, bildiğimizi 
de biliriz, bilerek isteyerek yaparız. Tarihi yaşamak, tarihte kalmak yerine 
“devam ederek değişip gelişme” bilincine ulaşırız. Dünyaya, dünya insanlığına 
insan olarak yaşama şerefini sağlama, yani kendi kültürümüzü dünyanın me- 
deniyeti hâline getirme temel hedefimiz olur: 

“Sevgiyi, mitleri, özlenen kainatı 

Seslerin örgüsünde bize veren sanatçı 

Akşam saatlerinin hüznü gibi içlenen, 

Engin denizler gibi coşan bestekâr nerde? 


Hani taş kemerlerde hünerini gösteren 

Suyun şi'rini çeşme yapan usta, ne oldu, 

Sırrına erişilmez bir ruh zenginliğiyle 

Muhteşem kubbeleri yökselten mimar nerde?” (Nerde, s. 39) 

“Özlenen kainatı, sevgi ve ümitlerle, seslerin örgüsüyle sunan” büyük sa- 
natçılar yetiştirmek, “hüznü ve coşkunluğu” işleyen müzisyenler yetiştirmek, 
“suyun şi'irini çeşme yapan usta, sırrına erişilmez bir ruh zenginliğiyle muhte- 
şem kubbeleri yükselten mimarlar” yetiştirmek temel ülkümüz olmalıdır. Şi- 
irde tarihle ulusal kültürün kurulması, çağdaş uygarlık düzeyine çıkma hedefine 
vurgulama yapılmaktadır. 

“Hasretle yâd ettiğimiz geçmiş”, sevgimizin destanı”dır. Tarihi yapan şe- 
hitler, “suya seccade salıp geçenler”dir. Tarih, ulusal yeniden kuruluş için kay- 
naktır. Milletler ve insanlar tarihi olan varlıklardır. Tarihsel ve toplumsal 
varlıklar olarak insanlar dönüştürücü, yapıcı, yenileyicidirler. Zihinsel dönüşüm 
ve değişimi hızlandıran kaynak tarihtir. Tarih sayesinde bildiklerimizi daha ge- 
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liştirme, geleceğe doğru daha kusursuz ve mükemmel olabilme azmi ve çaba- 
sına gireriz. Tarihi okurken bilgimizi yeniler, güçlendirir, şimdi ve geleceğe ait 
hasret ve özlemlerimizle eyleme geçeriz. Selekler bu konuyu şöyle dile getiriyor: 

“Tarihi okurken diyorum ki 

Gönlümde bu hasret bu alev ne 

Sarmış beni da'ns sılasile, 

Niş, Kosava, Mohaç, Varna, Pilevne.” (Tarih 1, s. 64) 


“Saya seccade salıp geçtiğimiz toprakta 

Kardeşim, gürbüz atam, şanlı dedem yatmakta 

Yatıyorlar o muazzam ve ölümsüz ölüler 

Yatıyorlar unutulmuş da mı bilmem yer yer 

Sanırım bazen o yerlerde yatan bir tek ölü 

Bir tek insan o büyük çevrede yalnız gömülü 

Başı sesler duyarak dinleniyorken Tna'dan 

Ayağı Akdeniz üstünde esen fırtınadan 

Serpilen dalgayı duymuş gibi iinperse gerek 

Ne zaman bilmiyorum burada yatan silkinecek 

Açacak toprağın altında kalan kollarını 

Trtacak eski sipahiler akın yollarını 

Ne zaman sam yeli esmiş gibi yaprak yaprak 

Bu diyardan kaçacaklar cüceler haykırarak” (Boğazın Karşı Yakası, s. 64) 

Tarih ortak kaynak ortak hafızadır. Bir yönüyle geçmiş ve bilinen zaman- 
dır. Bir milletin varlığının, devamının temelidir. Milletçe geçmişte görülen rü- 
yadır. Bu rüyaya hayranlık, tekrar böyle rüyalar görme eğilimini doğurur. 
Selekler'in şiirlerinde tarihimizle günü yaşamak, coşmak, yeni istekler ve he- 
deflere yönelmek duyarlılığı vardır. Şair tarihi okudukça coşarak kendini ata- 
larıyla özdeşleştirir: 

“Tuna'yı görmedim fakat, tanırım, 

Bir ümit önünde koştuğum zaman, 

Geçmişi anarak coştuğum zaman, 

Kendimi Budin'in Beyi sanırım.” (Larih TI, s. 65) 

Hulya ile “ Vistol'e uzanıp, atını sulamak, tekrar Eflak ve Boğdan, Erdel, 
Basarabya, Azak ve Kırım” gibi yerleri fethetmek, hüzne saplanıp kalmak ye- 
rine kanı coşturan bir ateş olur. Tarih çizgisi, kahramanlıklar bizi biz yapan de- 
Şerler ve bu değerlerle teselli bularak tarihi yeniden yapmak bu şiirlerin 
kazandırdıklarıdır: 


“Tarihi ve zamanı açıp okusam, 
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Günlerce, bir ateş şakaklarımda, 

Günlerce içerim yanar, kor olur. 

Bir istek intuşur dudaklarımda. 

Sonra barça barça dağılır tasam, 

İçim Sakarya'da teselli bulur.” (Tarih TI, (s. 65) 

Görüldüğü gibi, bu söyleyiş ve duyuş tarzı Yahya Kemal çizgisinin bir de- 
vamı gibidir. Bir millet duyarlığını yenileme, yaşadıklarımızla günde de birliği 
sağlama, günde geçmiş arasındaki bağları güçlendirme bu şiirlerin yaptığı çağ- 
rışımlardır. Kendi diliyle, tarihiyle güçlenmek, kendini özne yapmak, kendimizi 
önder olarak yaşamaya başlamak Cumhuriyet sonrası şiirimizin temel çizgile- 
tindendir. Aynı zamanda kendi dilini geliştirmek, kendi diliyle kendi tarihini, 
kendi duygularını ve macerasını anlatmak bir kendini takdir etme ve sevme sü- 
reci olarak da görülebilir. 

Selekler coşturduğu duygularla ortak duyarlığı yenileme görevini yerine 
getiriyor ve milli ufku genişletiyor. Vatan, tarih, bayrak gibi kavramların öne- 
mine bizi uyandırarak bir duygu eğitimi yapıyor: 

“Gözler, dalar gider de 

Yaş titrer kirpiklerde 

Engin maviliklerde 

Bayrak dalgalanmışken... 

Dünyada, yakın-uzak 

Gökler, sular ve toprak 

Vardı, kaç yıl bu bayrak 

Geçti üzerlerinden. 


Nen varsa yoluna ser, 

Başını, gönlünü ver, 

Bir gün de bürünü ver 

Ebediyet istersen...” (Bayrak, s. 66) 

Mazi, bayrak, anavatan, kendi kültürümüz tarihimiz, bunların kavranması 
kendi öz dünyamızı yeniden anlama ve kavrama, kendine güvenme, inanma ve 
sevme bu şiirlerin taşıdığı temel anlayıştır: 

“Geçmiş bir okyanus gibi, kalbim sedef gibi, 

Kalbimde gizlidir sanırım geçmişin var, 

Bazan dalar da gözlerim ufkunda canlanır, 

Onlar: 

“Demir-kuşaklı cihan-pehlivanlar (Mazi, s. 67) 
Tarih hayallerin gerçekleştiğini gösteren belgelerle doludur. Tarihi okumak 
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coşkunluk verir. Günü coşturan, istekler ve ümitler uyandıran kaynak tarihtir. 
Geleceği planlamada, günü kurmada yardımcıdır. Tarihi yapmak, tarihi geleceğe 
doğru hazırlanırken geçmişiyle bütünleşerek yapmak yine kahramanlık ister. 
Seleklerin şiirleri bizi tarihimize, günümüze ve geleceğe uyandırmaya çalışan 
şiir tarzının örnekleridir. 

1936, 1937 yıllarında yazılan tarihle ilgili bu şiirler, içten duyuşla, geç- 
mişte, yükselme devrinde, fetih günlerinde yaşadığını hayal eden kişinin şiirle- 
tidir. Daha önce de söylediğimiz gibi, bu anlayış ve okuyuş tarzı Yahya Kemal 
çizgisinin kendine özgü bir devamı gibidir. Bu şiirlerde de sınırların ötesinde 
kalan şehirlerin, sınırların ötesinde çağlayan suların hüznü ve özlemi vardır: 

“Kaç yıl engin- suya kavuşmak için 

Baharla birlikde buradan geçtik 

Kaç yıl burda kaldık bir bayrak için 

Şimdi bu şehir de büyük bir yitik. 


Belki ateşine bulacak, için 

Körfez sularında biraz serinlik... 
Diişün, fakat sorma arama, niçin- 
Niçin, nerde, neydi, noldu, Selanik? 


Hasretim damlalar gibi- şüphesiz- 

Balkan yaylasından, mavi Una'dan 

Hatıralar dolu ancak, içimiz...” (Yitik, s. 68) 

Tarihi okumak coşkunluk verir, tarihi yapmak, tarihi geçmişle bütünleşe- 
rek ebediyete yönelmek kahramanlıkla olur: 

“Bir aslan nârasıyla son defa haykırarak 

Kalbinde bir sevginin acı hatırasıyla 

Ölmek... fakat bayrağı, bayrağı düşürmemektir.” (Ölmek, s. 98) 

Biz şerefli insanlar olarak yaşayacak ve şerefli insanlar olarak öleceğiz. Adına 
yemin ettiğimiz şanlı, mukaddes bayrağı yaşatmak için ölmeyi bileceğiz Arka- 
mızda bıraktığımız şeref meydanı Metris Tepe ve İnönüler var: 

“Bizler de adıyoruz başımızı vatana 

Her zerresiyle bizim olan topraklar için.” (Günler, s. 110) 

Şürler güven duygumuzu eğitir, geliştirir ve pekiştirir. Geleceğe doğru bir 
güven duygusu ile vatanımız üzerinde çağdaş bir millet olarak yaşamak azmi ve 
kararlılığımız yenilenir, tarih sevgimiz, kahramanlık duygumuz uyanır ve güç- 
lenir. “Çünkü insan kalabalıkları manevileşirse millet olur, toprak manevileşirse 
vatan olur.” 


Mersin Yörüklerinden Der/eme 


Sözlüğü'ne Katkılar 


YRD. DOÇ. DR. EROL ÖZTÜRK 


tatürk'ün isteğiyle 1932'de kurulan Türk Dili Tetkik Cemiyeti, 

SI bu tarihten itibaren Türk dilini bilimsel anlamda incelemeye baş- 

lamış, imla, gramer, lügat gibi çeşitli konularda birçok çalışma 

yapmıştır. Bunlardan biri de ağızların söz varlığını belirleme çalışmalarıdır. Halk 

ağızlarının söz varlığını tespit etmek üzere illerde valilerin, ilçelerde de kayma- 

kamların denetiminde derleme komisyonları kurulmuş, derlemelerin nasıl ya- 

pılacağına dair bir kılavuz hazırlanarak çalışmalara başlanmıştır. Bu çalışmaların 

sonunda 1939'da Derleme Dergisi çıkarılmış, bu dergiyi Derleme Sözlüğü takip et- 

miştir. Bu çalışmalara rağmen bugün Türkiye Türkçesinin ağızlarında sıkça kul- 
lanılan pek çok kelimenin kayıt altına alınmış olduğu söylenemez. 

Türkiye sınırlarının dışında kalan Balkanlar, Kuzey Irak gibi bölgelerde 
derleme faaliyetleri Anadolu'ya göre daha az yapılabilmiştir. Ayrıca, mesela “4/ 
ayısı, deve kilimi, dörd ayakcak, baş bilen, deviil ötesi ğin” gibi birden fazla kelime- 
den meydana gelen kavram isimleri ile deyim, atasözü ve kalıp söz varlığının 
derlenmesinde de birtakım eksikliklerin olduğu görülmektedir. 

Anadolu ve Rumeli ağızlarıyla ilgili yapılan yeni araştırmalar, söz varlığını 
tespit çalışmalarına önemli katkılar sağlamakta, yeni kelimeler “Derleme Söz- 
lüğüne Katkılar” adıyla zaman zaman dergilerde yayımlanmaktadır. Bu tür ça- 
lışmaların konuya ilgi duyan araştırmacılar tarafından devam ettirileceği 
muhakkaktır. 

1993-1995 yılları arasında öğretmen olarak bulunduğum Mersin ilinin Tar- 
sus-Mut ilçelerinde ve bu ilçelere komşu Silifke, Erdemli, Anamur, Aydıncık 
gibi bölgelerde yaşayan konargöçer ve yarı konargöçer Yörüklerden derleme 
yapma imkânı buldum. Bölgede yaşayan başta Sarıkeçili, Bahşişler olmak üzere 
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Hacıahmetli, Boynuinceli, Kabasakallı, Karadedeli, Karadöneli, Boracalı, Kö- 
selerli, Koçaşlı, Çetrevli, Küseli vb. adlarla bilinen Yörükler, ayrıca Tahtacılar, 
Türkmenler ve diğer bölge sakinlerinden topladığım malzemeler ve “Silifke ve 
Mut'taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri Ağzı” tezimde kullanmış olduğum me- 
tinlerden de faydalanarak Derleme Sözlüğü'nde geçmeyen aşağıdaki kelimeleri 
tespit ettim. Bölgede, Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan kelimelerin yanında Der- 
leme Sözlüğü'nde bulunduğu hâlde farklı anlamla kullanılan kelimelerin de bol 
miktarda olduğuna şahit oldum. 

Yörük aşiretleri açısından çok renkli olan Mersin ilinin, derlenmesi uzun yıl- 
lar alacak kadar zengin bir dil ve folklor malzemesine sahip olduğu bir gerçek- 
tir. Bölgenin bu açıdan yeni çalışmalara konu edilmesi son derece yararlı 
olacaktır. 

Aşağıda sıralanan kelimelerin derlenmesinde yüz yüze görüşmeler yaptı- 
Şım kişilerin bazılarından söz etmek istiyorum. 57///&e ve Muttaki Sarıkeçili ve 
Bahşiş Yörükleri Ağzı adlı tezde kullanılan metinlerin kaynak kişileri yanında 
Mut'tan Sıtkı Soylu (matbacı, amatör halkiyatçı), Mehmet Habacı (Mut İmam 
Hatip Lisesi Müdür yardımcısı), Muhammed Gür (Tahtacı şeyhi), Muzaffer Kılıç 
(Mut Dershanesi Müdürü), Nazmi Zeybek (nakliyeci), Muhammed Baştuğ (öğ- 
retmen), Halil Çelik (çiftçi), Ali Koç (kasap), Deli Hasan (Birtat Kasabının ba- 
bası), İbrahim Ekdi, Ayşe Ekdi (Zeytilik Mahallesi sakinleri), Bozhacı (Sarıkeçili), 
Kılcı Kemal (Sarıkeçili), İbrahim Atar (Sarıkeçili Gözlüklü Hacı, Mutören), Bay- 
ram Sarı (Evren Köyü) Ali Papur, Halil Koç, Cemile Karakoç, Sultan Kadın, 
Zeynep Kadın (Fransalı Ali'nin annesi), Kırkyalanlı Dede, Burunköylü Hidayet, 
Ese Bülbül, Dimli Mehmet, Deli Mehmet (Kale Mahallesi), Kahtamalı Tıyık 
Paşa, Kıravgalı Kısacık Ahmet, Göden Koca, Cökü, Evren Mahallesinden Kiriş 
Ahmet ve eşi, Memili Uysal, Salih Ünal (Temel Eğitim Okulu Müdürü), Süley- 
man Baştuğ, Selbinaz Baştuğ, Mut İmam Hatip Lisesi öğrencileri, Silifke'den 
Celal Taşkıran (emekli öğretmen), Özcan Seyhan (müzik öğretmeni), Arslan 
Türe (Irmak Sürücü Kursu Müdürü), Halil Selvi (Karadedeli Köyü Muhtarı), 
Şemsettin Esin (emekli astsubay), Hayrettin Murat Şahin (Silifke Endüstri Mes- 
lek Lisesi Müdürü), Şükrü atlı, Nuri Atlı Hanife Atlı (Ekin Tepesi Mahallesi 
Boynuincelileri), Mehmet Ucur (Narlı Kuyu) Ali İhsan Tepe (emekli ormancı), 
Kabasakallı ve Karadedeli köyleri sakinleri, Çamlıyayla ilçesi ve Sebil köyü sa- 
kinleri, Aydıncık'ın Ovacık kasabası sakinleri vb. 
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Derleme Sözlüğü'nde bulunma- 
yan kelimeler 

ala: biraz, yarı (ala içer içmez) 

anamlı: namlı, şöhretli 

arku: çam ağacının tozu 

as: büyük, ata, yaşlı 

aşad: at, eşek, deve gibi binek hayvanı 

bakan: önde gelen 

bakaranne: makarna 

baş bilen: iyi bilen, önder 

bırtın: deveye sarılan örtü 

bi dara: bir ara 

bi gat var-: bir kez gitmek 

buhur: damızlık erkek deve 

bulodun: çınar ağacı 

bunak: yayık 

burgu: kemer olarak kullanılan sargı 

bursana: yer altındaki soğuk tabii 
depo, bölgede obruk da denir. 

burt: Yörüklerin mersin ağacına ver- 
dikleri isim 

buy-: soğuktan aşırı derecede etkilen- 
mek 

buzu: dizi (407648 buzuları) 

cablı: emin yer 

cınnıg: süs, aksesuar 

cırbadan: aniden, hemen (“4rb” keli- 
mesi yansımadır) 

civki-: hayvanları çağırmak 

çantırarağ ol-: aslından biraz uzaklaş- 
mış olmak 

çark: ip bükme aleti 

çatal beşik: ikiz çocuklar için yapılan 
özel beşik 

çayırlad-: çayırda otlatmak 

çef: deriyi tuluk yapmada kullanılan 


alet 
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çığda ol-: uzakta olmak 

çiçeüle-: çiselemek 

çilpe-: çırpmak 

çipile-: çırpınmak 

dabandırığ: baskül, kantar 

dağancıg;: çoban azığı 

daha inçık a: daha işte o 

darman dân: darma dağınık 

dayne: tane 

de iş efigi: şuradaki 

derme: derece (ö//m dermesine elmiş) 

deve kilimi: koyun yününden dokun- 
muş develerin üzerine örtülen kilim 

devül ötesi gün: ertesi gün 

deyneğ oyunu: Yörüklerin bir tür se- 
yirlik oyunu 

didala-: dağıtmak 

dörd ayakcak: çulfalıkta dokunmuş 
erkek elbisesi 

el ayısı: oyun için gezdirilen ayı, seyir- 
lik ayı 

ellig vakdı: tandan önceki zaman, 
sahur vakti 

emlek: emek, karşılık 

endel edel: kıt kanaat 

ennet-: belli ettirmek 

erkele-: sarsmak 

evir zavır: ıvır zıvır, gereksiz şeyler 

fesgan: fesleğen 

fışığ: yayık dövme aleti 

furtayı geç-: fırtınalı geçmek 

gabera: ayakkabıların altına çakılan iri 
başlı demir çivi 

galtin: yün çorap 

gan diğdir-: kan fışkırmak 

gara böcü: zararlı sürüngen 


garan: artık 
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garçı: karşılayıcı 

gardıvan: hastalıklara çare bulduğuna 
inanılan yaşlı kadın 

gatibi: katlanmış ipler 

geçinceme: geçim 

geli ğetimiz: gelirimiz, kazancımız 

gendineme: kendi kendine 

gevil: kökünden yağ çıkarılan bir bitki 

gıcıh sığır: fenni olmayan sığır 

gıçığırıg: çelimsiz, bakımsız hayvan 

gırpış: cenaze için yapılan helva 

gıtır: zayıf hayvan, hediye olarak veri- 
len hayvan 

gıvşıltı: gürültü, hareket 

gıyfıltılıg: acelecilik, tez canlılık 

gızıl gardaş: kız kardeş 

gızıl mukağı: kızıl şerit 

gızıl yürüg;: çocuk hastalığı 

gocuzun: dört başı mamur 

gol garışlama: Yörüklerde kullanılan 
bir tür tedavi şekli 

gorhala-: korkmak, korkulu bir hal 
almak 

gov-: kovalamak, sürmek 

goytug: kuytu yer 

göbegli bağcak: sargı için kullanılan 
dokuma ip 

gök alaca: mavi renkli kumaş 

götürüm Öd-: kapatmak 

gulak çorbası: hamurdan yapılan 
çorba 

gulfetli: görkemli 

gumaş: kadın elbisesi 

gurtar-:l1. geçirmek Gxçiçeği gurtardı) 
2. kurtarmak, karşılamak 

guvşa-: gevşemek 


guyrü öyle: kuyruğuörü (bölgede ak- 
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rebe benzer bir canlıya verilen isim) 

guzaf: kuzeye düşen bölge, kuz 

gücücüyedi: gücü kuvveti 

gülünü gal-: bakımsız kalmak 

gümüş söyündür-: tedavi şekli 

gümüşlü mecid: gümüş para 

gün tayı: gün boyu 

hağdır-: ağdırmak, yukarı çıkarmak 

halbusâ: hâlbuki 

hâlek: ahlâk 

hallacçı: yünü, pamuğu yay veya tok- 
mak gibi araçla kabartma işini yapan kimse 

hamma: amma 

hanca: ancak 

harrıb: harnıp, keçiboynuzu ağacı ve 
meyvesi 

harva: helva 

hay: 1. sağlığın bozuk hâli 2. hey! 3. 
haber 

hayvan: Yörüklerde dişi ata verilen 
isim 

hazire: haziran ayı 

hekeyat: rekat 

heler: herhâlde 

hev gün: önceki gün 

hındığ; fındık 

hırsızlama: çalıntı 

hoya: oya 

höylele: şöylece 

huvacık: ufacık 

huydur-: uydurmak 

hülke: oba, diyar, memleket 

ıparcı: dokumada kullanılan bir alet 

ısdar: dokuma tezgâhı 

iç ala: yarım yamalak 

idi: iri, güçlü (445 adamlar) 


iğdüz: nakış, desen 
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iğid-: süzmek 

iladin: ladin ağacı 

ilami: bakliyat 

iltı: yaşına girmemiş deve yavrusu 


indirmelig: gelin indirirken verilen 


hediye 


iaşili: desenli, süslü 

ipi ğır-: hızla kaçmak, uzaklaşmak 
iri: ağa, büyük, saygın S(1/68) 
irk-: biriktirmek S(2/21) 
iyşilik: püskül, süs 

kakılı: dolu, çok, bir sürü 
kelemce: kelam 

kenele-: pislemek, kirletmek 
keref: kenar 

kersak: tahıl 

keygi: giyecek 

keyin-: giyinmek 

keyre: tane 

korkuş: korku 

köben: deve örtüsü 

küfes: elverişsiz, olumsuz 
kümüllü: ağır 


kütüklüg: kurşun, barut, saçma koy- 


mak için deri, keçe, kamış, demir kullanıla- 


rak yapılmış gereç 


malış: alında olan beyazlık, sakar 
mannık: büyükçe bir kap 
mekeri: sıra 


meynamaz abası: abdest almayı zor- 


laştıran cepken, elbise 


mızmarda: pejmurde 
mukağı: şerit 

muma: küçük bir para 
müke: deve türü 


mükür: mümkünât 
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müne: yük, ağırlık 

neci: ne, nasıl 

nevze: rütbe 

nincağez: hangi (4/7c4ğez köyünden) 
okurak: okunacak şey 


olçum: çocukların hastalandığı zaman 


götürüldüğü ocak 


orça: peynirin deriye ya da bidona bas- 


maya hazır hale getirilmiş şekli 


orçala-: kalıp hâlindeki peyniri ovmak 


suretiyle parçalara ayırmak 


öğat: güzel, sağlam, iyi 
önnü gün: geçen gün 
peşli enteri: bkz. üç peşli 
pire: hayvan yiyeceği, ot 


pulunça: ayakkabının altındaki kay- 


mayı önleyen çıkıntı 


şekli 


satlıgcı: satıcı 


seğ sığama: Yörüklerde bir tedavi 


sekdir-: hareket ettirmek 

ser: sefer, kez, defa 

sermeç;: serilmiş olan şey, sergi 
sıkıncama: sıkıntı, endişe 
sısgıla: zayıf 

sıtlıcan: titreme 

sızlı ol-: hastalıklı olmak 
siinlik: koruma, sığınak 
sivri tellig: gelin şapkası 


softa zıbını: din adamlarının giydiği 


kıyafet, cübbe 


sola kay-: zora girmek 
suküturug; sükunetli 
sürügme: sürünerek 


sürünüğ ol-: sürünüyor olmak, zor 


durumda kalmak 
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takıltı: takırtı, ses, gürültü, gümbürtü 

tava: defa 

teyle-: hayvanları belli bir yöne sevk 
etmek, sürmek 

tulum: yiyecek ve içecekler için koru- 
yucu kap, önü yarılmadan bütün olarak yü- 
zülmüş hayvan derisi 

ubar: bolluk, bereket 

üç pöşli: Bahşiş kadınlarının şalvar 
üzerine giydiği üç parçalı uzun kadın elbi- 
sesi 

üdle-: tahılların kabuğunu ayırmak, 
temizlemek 

üklüş-: yüklenmek 

ülke: oba, yer 

ünet: açık, düzgün 

üşlük: gümüş para 

vışdır-: ürkütmek 

yalı boylı: kıyı boyu 

yarkın: sırt 

yengen: elbisenin kolu 

yetdi: haydi (yedi babam) 

yırdı: iğne yurdusu, iğne deliği 

yıvak: ufak, parça 

yoğurt süzü: yoğurdun suyu 

yöneniği gün: her geçen gün 

yönez: titiz, dikkatli, becerikli 

yöy-: dökülmek, bozmak, perişan 
etmek 

yülki: sürü, yılkı 

yülküvü-: ürkmek, dağılmak, kaçmak 

zelleb: Toroslarda bir bitki 

zobe: Toroslarda yetişen bir ağacın 
ürünü 

zülüf başı: gelinin başının süslenmesi 


işi 
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Derleme Sözlüğü'nde bulunduğu 
hâlde bazı anlamları verilmeyen 
kelimeler 

batlı: varlıklı, zengin (kısa boylu / 
Konya) 

boduğ: köşekten büyük deve yavrusu 
(1. kısa boylu şişman çocuk / Afyon, 2. tav- 
şan yavrusu / Afyon) 

bortla-: develer için doğum yapmak 
(Isparta bölgesinde kullanılan “bortlayıcı” 
kelimesi vardır.) 

botla-: develer için doğurmak (Isparta 
Seki Yaylası'nda “botala-: devenin yavrula- 
ması” fiili vardır.) 

buğura: erkek deve (buğur: erkek 
deve Doğubeyazıt / Beyşehir / Yalvaç) 

çalkan-: yuvarlanmak, çalkalanmak 
(üzülmek, darılmak / Kilis) 

dagarcık: devenin kızdığı zaman ağ- 
zından çıkan madde (1. insandan dökülen 
solucan yumağı /Alanyunt, 2. yüzülmüş 
hayvan derisi / Bolu, 3. çocukların altına se- 
rilen lastik muşamba / Maçka, 4. Dağlarda 
yetişen yabani bir yemiş / Yalvaç) 

depit: hamur yiyecek, ekmek (çoban 
köpekleri için yiyecek / Eğirdir) 

fitil: yün ve pamuk tarağı (kaz yemi / 
Bolu) 

gaytan: gömleklerin kenar süsü, örgü 
ip (ince sağlam ip / Düzce) 

gınıg: açık (ezuzk araba, kamyon için 
kulalnılır) (aç gözlü / Fatsa, kötü huylu / Bu- 
lancak) 

hamaylı: kutsal (altın ya da gümüş 
kolye / Dinar) 
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hangırı: nere (hangıra:nere / Ermenek) 

hatap: deve semeri (deve semerinin iki 
kenarına konulan ağaç / Eğirdir, Sütçüler, 2. 
hayvanlara takılan çan, zil / Konya) 

havla: ekim alanı (helva / Sifrihisar) 

heleke: ileri gelen, sözü geçen (çember 
/ Antakya, teneke / Ankara, düğün eğlen- 
cesi / Eskişehir) 

horçum: yaşlı, tecrübe sahibi (düşün- 
cesiz / Tokat) 

ıltar: çevik, hızlı (1. köpeklerin boy- 
nuna takılan çivili demir / Tokat / Çal / Fet- 
hiye, 2. yular, ip / Mut, 3. ip (Ermenek, 4. 
ince halat / Niğde. 

ikilik: gümüş para (bir çeşit aşık 
oyunu/Divriği) 

kevren: kervan (yerelması / Osmancık) 

kocabaş: büyük erkek köpek (pancar, 
şeker pancarı/İzmir, turp, lahana/Samsun) 

köküş: boz renkli keçilere verilen isim 
(Hindi / Eskişehir, Çifteler) 

marak: mermi (kaygı/Eğirdir, öfke, 
kızgınlık, acı / Yalvaç) 


Kaynaklar 
Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 2005. 


TÜRK DİLİ 


mırtâ mırtlâ: minik minik (mırtlâ: ye- 
rinde duramamak/ Burdur) 

öğrün-: kükremek, şahlanmak (sal- 
lanmak / Havza) 

sökeg;: barınak (çalı ya da taş sökülen 
yer / Adana) 

talbara: zeytin dallarından yapılan 
gölgelik (talvar: çalı çırpıdan yapılmış bağ 
evi / Sandıklı) 

yanış: desen (yahışla-: nakışlamak / 
Denizli) 

yağut: iyi, düzgün (yanıt / Bayburt) 

yarsık: güzel kokulu bir ot (tutkun, 
vurgun / Daday) 

yatakla-: cenazeyi defnetmek, göm- 
mek (yatırmak / Mersin) 

yiği: şimdi, henüz (yiüi / Niğde) 

yokla-: ziyaret etmek, başına gelmek 
(nişanlılıkta hediyeleşmek, hastalığın ara sıra 
belirmesi / Bor) 

yof-: donmak (yontmak / Ünye / 
Tokat / Antakya) 


Derleme Sözlüğü, C.AA-XII, 2. Baskı, Ankara 1993. 
Erol Öztürk, 5////ke ve Mur'taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri Ağzı, Konya 2000 (yayım- 


lanmamış doktora tezi). 
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Annem 


RIZÂ AKDEMİR 


Rize'de o küçük dağ evimizde 
Kırlangıçlar kadar neşeli, hürdüm 
Rize'de o küçük dağ evimizde 
Annemin dizinde rüya görürdüm 


Sonra uzaklardan uzanıp bir el, 
Beni o yuvadan koparıp almış 
Ne varsa yıkılmış, ne varsa güzel 
O günden içimde acılar kalmış 


Sallanan bir mendil, vapur, hıçkırık 

Kumsalda bir kadın, bir siyah nokta 
Annem boynu bükük, kanadı kırık 

Öylece çaresiz kalmış uzakta 


Peşimden gözyaşı dökmüş durmadan 
Gelin duvağına karalar sarmış 
“Gülcemal” limana girdiği zaman 
Annem sahillere bakar, ağlarmış 


Her saati acı, her günü bir dert 
Aradan seneler, seneler geçti 

Alev alev yandı bağrımda hasret 
Sormayın başımdan ah neler geçti 


Öldü... Ulaşmadan yaşı elliye 
Şimdi bir tepede garip mezarı 
Oğlu bir gün dönüp gelecek diye 
Gözlemekte hâlâ boş ufukları 


Okuma Merakı ve Kitap Dostları 


H. RIDVAN ÇONGUR 


© kumayı seviyorsanız, daha küçük yaşlardan itibaren elinize aldığı- 
nız kitabı, oyunu ve eğlenceyi bir yana bırakır, “Aman bitmesin...” 
diye diye sonuna kadar okuma isteği duyarsınız. Tabii, kitap size 
kendini sevdirmişse... Her çocukta, daha doğrusu gençte bunun böyle olduğu 
söylenemez, ama bazılarında vardır bu merak. Okumayı sevmeyen, bir “uğraş 
hâline getirmeyenler, zamanla kitaptan iyice soğur ve uzaklaşır, hatta ona 'düş- 
man' bile olabilirler. Doğrusu sevgiyle yaklaşmak, “kitap dostu” olmaktır. 

Ben, kitabı sevmemek, ondan uzaklaşmak şöyle dursun, onu çok küçük 
yaşlarda gönlümün başköşesine oturttum. Bu sevgi, merak ve ilgi, okul öncesi, 
eve alınan Y2wx Türk ciltlerini karıştırarak başladı. Bu çocuk dergisinin renkli, 
resimli sayfalarına hayranlıkla açar bakar, okumayı bilmediğim için, gördükle- 
timi kendime göre yorumlardım. Resimlerin altındaki yazılar ne anlatır, ne söy- 
ler çözemezdim, ama onlara hikâyeler uydurur, sözüm ona öyle 'okurdum" 
Sonra okullu oldum, harfleri öğrenince, dergi sayfalarında ne var ne yok sök- 
türmeye başladım. Merakım giderek arttı ve sonunda bende de yazı yazma is- 
teği uyandı. İçimde, önce şiir denemeleri ve hikâyeler, derken çeşitli konularda 
yazma hevesi uyandı. 

Okumaya ve yazmaya duyduğum bu ilgi gün geçtikçe daha da arttı. Ki- 
taplarım çoğaldı, sonunda, bir kütüphane kurma kararı aldım. “H. Rzdvan Çon- 
gur Aile Kütüphanesi” yazan bir lastik damga, her kitaba bir sıra numarası... 
Kütüphane yaptığım dolap rafındaki kitaplar çoğalmaya, yan yana sıralanmaya 
başladı. 

İnanır mısınız, hikâye, şiir derken, biyografi veya deneme türünde yazılar 
birbirini takip etti... Hatta, gülmeyin lütfen, ilk “roman çalışmam”, lise birinci 
sınıfa devam ettiğim öğrencilik yıllarıma rastlar! Büyüyünce roman yazdım mı, 
yazmaya kalkıştım mı, hayır! Gençlik hevesiydi bu; sayfalara düşen her cümle 
bana “başaracakmışım” hissini veriyordu; aşkla, şevkle yazıyordum! Bir yılımı 


alan ve sonunu getiremediğim o roman ne oldu dersiniz; saklamaya değer bul- 
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madığım için çöpe atıldı! 

Burhan Toprak'ın hazırladığı ve yayımladığı Y4nx5 Divanı ile Akif'in Sa/fa- 
hat'ı, kurduğum kütüphanenin sıra numarası alan ilk kitaplarıdır. Zaman iler- 
ledikçe onlara başka yazarlar, kitaplar da eklendi. Sınırlı da olsa, hem Türk, 
hem dünya edebiyatı hakkında bilgi sahibi oldum ve çeşitli konulardaki kitap 
sayısı yüzleri buldu. Okudukça, ne yalan söyleyeyim, tanıdığım ve sevdiğim 
bazı yazarların eserleri beni tesiri altına almaya başladılar. Öyle tesiri altında 
kaldığım yazarlar ve eserler vardı ki, bu durum beni seven arkadaşlarımın bazı 
kitapları benden kaçırmalarına sebep oldu. Hiç unutmam, Dostoyevski'nin Yer- 
altından Notlar'ı bu eserletin başında gelir. Okuduğumda, fazlasıyla tesiri al- 
tında kalacağımdan korkmuşlar! Yıllar geçti, öyle okuyabildim bu güzel romanı. 
Çok sevdim, tekrar tekrar okudum. 

Bugün, bana sorsanız, “Kitap ve konu ayrımı yapar mısın” diye, “Evet” 
derim. Gençlik yıllarında yapmazdım ama... Bu bana, edebiyat dışında kaleme 
alınmış kitapları da okumamı sağladı. Üniversiteye başladığım yıllarda roman- 
dan ve hikâyeden çok şiir kitapları ilgimi çekmiştir. Tabii, bu ilgi şiir yazma he- 
vesimi artırdı. O zaman aldığım, ilgimi çeken edebiyat dergileri arasında, mesela 
Varlık tarklı bir dergiydi. Şiirlerim hep onda yayımlansın isterdim. Fakat kaç yıl 
yolladım şiir diye yaptığım karalamaları; Yaşar Nabi, birini olsun yayımlamadı. 
Oysa Türk Sanatı, İstanbul gibi dergilerde şiirlerim çıkıyordu. Bu savaş, bık- 
madan, geri adım atmadan sürüp gitti. Ta adımı Wr/£ dergisinin sayfalarında 
görünceye kadar! İlk yayımlanan şiirimi hiç unutmuyorum: Kaf Dağı... Bir 
sayfanın ortasında, çerçeve içinde, kısa bir şiir olarak... Sonra birkaç şiir daha, o 
kadar. 

Zamanla ne olduysa, “senin gibi yüzlerce şiir yazan insan var; sen de olsan 
olsan, onlardan biri olursun, bırak bu işi” deyip vazgeçtim. Kırk yıl geçtikten 
sonra aradan, şiire tekrar dönebildim, çocuklukta heves hâlinde başlayan bu 
yazma serüveni, böylece bir uğraş hâline dönüşebildi. 

Yazmayı bırakıp okudukça, Rıza Tevfik, Mehmet Emin, Faruk Nafiz, Ke- 
malettin Kamu, Ömer Bedrettin, yenilerden Orhan Veli ve benzerleri, Yunus'un 
ve Mehmet Akif'in şiirlerinden farklı bir dünyaya götürdüler beni. Ahmet 
Haşim, Yahya Kemal, Necip Fazıl, Atsız derken, Orhan Şaik, Arif Nihat, sonra 
Tanpınar, Dıranas, Necatigil, Asaf Halet, Külebi, Dağlarca, Bekir Sıtkı, Attila 
İlhan, Özdemir Âsaf, Çınarlı gibi şairleri tanıdım, daha birçoklarını... Sonunda 
Cumhuriyet Döneminin adını duyurmuş şairi ilgimi çekmeye başladı. Bu arada 


hemen şunu söyleyeyim: Nazım Hikmet'i, özellikle, içine düştüğü o ideolojik 


H. Rıdvan Çongur TÜRK DİLİ 


saplantılarından dolayı bir yana koyduğumu belirtmeliyim. 

Şür yazmayı bıraktığım, radyoda çalıştığım ve çeşitli programlar arasında 
şiir saatleri” hazırladığım günlerde yazmaktan çok “şiir okumak” hoşuma gidi- 
yordu. Şiir okumak bugün de hoşuma gidiyor. Kendi şiirlerimden çok, sevdiğim 
şairlerin ünlü şiirlerini okuyor, bundan büyük bir zevk alıyorum. 

Söze başlarken kastım şiirden, şairlerden, kendimden söz etmek değildi. 
Okuma merakı derken, o konular araya girdi. Girmesi de sebepsiz değil. Çünkü 
yaş kemale erdikçe, şiir başta olmak üzere çeşitli konularda yazılar yazmam, 
programlar hazırlamam, yayıncılığı meslek edinmemde hep bu çocukluğumda 
başlayan okuma merakı rol oynamıştır. 

Az zaman değil. Yetmişten seksene doğru yol aldığım yılları yaşıyorum. 
Okula başladığım günden beri “hem okudum, hem de yazdım”. Şiir yazıyorsam, 
program yapıyor konuşuyorsam, bunlar, kitaba olan ilgim ve sevgim sayesin- 
dedir. 


* 


İletişim teknolojisinin hızla yol aldığı bu yeni yüzyılın başında, bu konuyu 
ele alıp yazmam, okuma merakı ve uğraşı üzerinde durmam sebepsiz değil. 
Dünyada ve ülkemizde radyo yayıncılığına geçiş, önceleri, kitapla aramızdaki 
güçlü bağı biraz kopardı. Doğrudur, ama televizyon kadar korkutucu, tehlikeli 
ve düşündürücü olmadı bu. Radyo, günün sınırlı saatlerinde dinlemekle yetin- 
diğimiz için okumamızı televizyon kadar engellemedi. 

Görmek, elle tutmak isteği ağır bastığı için, radyoyu dinliyorduk ama, yine 
eskisi gibi kitap, dergi, gazete alıyor, okuyabiliyorduk. Radyo yayınları, baş- 
langıçta sanata, edebiyata, düşünceye dayalı programlara da yer veriyordu, edebi 
seviyeyi daima koruyordu. Sıradan konuların işlendiği programlar o zaman da 
vardı, fakat bugün olduğu kadar baskın değildi... 

Buna karşılık televizyon yayınları, kitap okuyanların ve ona ilgi duyanla- 
rın yani okuyucu sayısını her geçen gün biraz daha azalttığı gibi, ondan uzak- 
laştırdı diyebilirim. Kim ne derse desin, artık okuma merakının yerini, ekran 
karşına kurulup, bir şeyler atıştırarak seyretmek aldı! 

Hiç kitap okunmuyor mu, okunuyor. Ama büyük çoğunluk, edebi, dü- 
şünce ürünü eserler yerine, ekranda bol bol yer alan “dizi”lerin tutsağı oldular. 
Bizdeki televizyon yayınlarında, tanınmış bazı romancılarımızın bir iki romanı, 
onların uyarlaması dışında, edebiyatla ilgisi olmayan kalem sahiplerinin yaz- 
dıkları ekranı işgal etti. Bunun sonu nereye varır? Düşünce ve sanatın her şe- 


kilde dışlandığı bu yayınlar, seyredenlere ne kazandırır, yetişen nesli nereye 
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götürür, hiç düşünüyor musunuz? 

Yavan aşk hikâyeleri, vurdulu, kırdılı o yapımlar, seyredenlerde hele hele ye- 
tişme çağındaki çocuklar ve gençlerde doğru, sorumluluk duyan, sanata ve dü- 
şünceye değer veren bir kapı aralamayacak, böyle bir hayatın doğruluğunu, 
güzelliğini duyuramayacak, üstelik bunu engelleyecektir. 

Ekran ve kitap... 


Birinin kapı dışarı ettiğine, ötekini yeniden kazandırmalıyız. Ekranla kitap 
nasıl bağdaştırılır, olumlu bir sonuca nasıl ulaşılır; bu soru hepimizin üzerinde 
uzun uzun düşünmesi gereken bir konu. 

Kültür, ayağımızın altından kayıp gidiyor. Artan nüfusa göre sanata, ede- 
biyata verilen yer ve önem yeterli mi, değil mi, bunu sorgulamalı, ne durumda 
olduğumuzu araştırmalıyız. Televizyon yayınlarının izlenme oranları, pek çok ül- 
kede bize göre daha geri planda. Bunu bilmeli, dikkate almalıyız. En seyredilir, 
dinlenir saatlerde neler yayınlanıyor ve yayını izleyenlere ne ifade ediyor, hesa- 
bını iyi yapmalıyız. Birbirleriyle yarışan kanalların haber saatleri, dünyadaki ve 
ülkedeki kültür etkinliklerine ne kadar yer veriyorlar, daha doğrusu yer veri- 
yorlar mı, bir değerlendirmesini yapmalıyız. Düşünce ve edebiyat dünyasının 
seçkin kişileri mi, yaratılan, sanat değeri olan eserler mi, etkinlikler mi ekrana 
getiriliyor, yoksa bunun dışında her şey mi? 

Bazı özel televizyon kanalları TRT kanallarından çok neden seyirci, dinle- 
yici sahibi, neden daha çok izleniyorlar, bir sebebi olmalı. Büyük bir kitle, sevi- 
yesiz yayınlarla oyalanmakta, bunun farkına varmalı, yeni düzenlemelere 
gitmeli, önlemler almalıyız. 

Sadece bir kısım sözlü-görüntülü yayınlar değil, yazılı basının genel yayın 
yönetmenlerinin de bu konunun üzerinde durmaları gerekiyor. Büyük bir bö- 
lümü, daha çok satabilmek için spora ve 'magazin'e ayrılan sayfalarıyla gazete 
ve dergilere de düşen görevler var; onlar da kendilerine çeki düzen vermeli, 
üzerlerine düşen görevi yerine getirmelidir. 


Kitap ve okuma tehlike sinyalleri veriyor, duyuyor musunuz? 


Servet-i Fünun Edebiyatında Bir 
İmge Kaynağı Olarak Yuva 


MEHMET TÖRENEK 


ür bir anlamlandırma, kelimelere yeni büyüler kazandırma sana- 

g tıdır. Büyü onun sesinde, sahip olduğu anlamda, bu anlamla bir- 

likte yeniden kazandığı ikinci, belki üçüncü anlamdadır. Bu 

büyüyü kendi başına yapmaz o. Asıl büyü, onun diğer kelimelerle kurduğu bir- 
liktelikte, bir araya geliştedir. 

Gördüğümüz nesneler, işittiğimiz sözler, bizim hayal dünyamızla birleşerek 
yeni anlamlara bürünebilir, farklı nesnelere benzeyebilir veya farklı nesneleri, 
kavramları çağrıştırabilir. Bu etkileşim şiir dediğimiz edebi söylemde imge ola- 
rak adlandırılır. O bir şeyin insan zihnindeki temsilidir. Sadece insan zihnindeki 
temsili olarak da kalmaz, onun yeniden yansıtılışı olarak ortaya çıkar. Böyle- 
likle düşünce ve duygular bir kendine özgülük kazanır. Bu kendine özgü oluşta 
“tipikleştirme” olduğu gibi, güçlendirme de söz konusudur. Sanatsal imgeleş- 
tirmede bir başka özellik de “heyecansallaştırma”, yani kendi duygularını kat- 
makla onu yenilemedir (Pospelov, 1984: 64). İmgenin bir üçüncü özelliği ise, 
içeriği dile getirmede yeterliliğe sahip oluşudur. 

İmgeler bizim duyularımızla olduğu gibi, duygularımızla da ilgilidirler. 
Hatta daha da genelleştirerek, insanın dünyayı algılayış ve kavrayışındaki her 
tür etkinliğiyle ilintilidir diyebiliriz (Wellek-Warren, 1983: 249). Bunlar içeri- 
sinde en belirgin ve yaygın olanı görme duyusudur. Etrafımızda gördüğümüz 
bazı nesneler, durumlar ve hareketler bizim içimizde yeni bir şekil alabildiği 
gibi, içsel bir durumun ifadesi de olabilmektedir. Bütün bu ruh hallerinin ve 
içsel derinliklerin ifadesi olurken o somutlaşabilir, yeni bir nesnenin özelliğiyle 
yer değiştirebilir, büyüyebilir, küçülebilir, her türden değişime de uğrayabilir. 
İşte bu noktada, bir tasvir veya mecaz olarak ortaya çıkma durumundadır. 

Gaston Bachelard, mekânın insan yaşamındaki yerini, onun farklı biçim ve 
yapılarının insanın kendisi ve hayatıyla ilgili çok çeşitli imgelere nasıl kapı aç- 
tığını, açabildiğini şiirlerden hareketle değerlendirmeye çalışmıştır. Ona göre 
poetik imajlar bizim hayata ve çevremize bakışımızı şekillendirmektedir. Bu 
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dikkatle kaleme aldığı eserinde ev, kulübe, çekmeceler, dolaplar, kabuk, köşe- 
ler gibi somut görünümler üzerinde dururken bunlara bir de yxvayı ekler. Bir 
kuş yuvasının görünüşü, yapılışı, yapılışındaki ustalığı, orada sürdürülen mutlu 
hayatı, terk edilmiş bir yuvanın bizde oluşturduğu hüznü şiire yansıyan özellikler 
olarak alır (Bachelard, 1996: 111). 


Bu belirginleştirme bizi Servet-i Fünuncuların mekâna bakışları ve özel- 
likle tabiattan hareketle şiirlerini zengin hayallerle süsleyişlerine yeni bir dikkatle 
bakmaya yöneltti. Birçok öge gibi yuvanın da onlarda ayrı bir önem taşıdığını 
fark ettik. Bu imgeden hareketle, başta Fikret'in şiiri olmak üzere, onların eser- 
lerinin satırları arasında bir arayış denemesine giriştik. Onda ve diğer Servet-i 
Fünun şair ve yazarlarında tabiat, hayal dünyası için olduğu kadar, sanatkârın 
kendi iç dünyası için de büyük önem taşımaktadır. Duyguların anlatımı için o 
bazen bir araç olur, bazen de bizzat duyguları harekete geçirici bir unsur. Bunu 
yaparken şair tabiata, onun farklı görünümlerine sık sık başvurmaktan kendini 
alamaz. 

Onlara göre tabiatın kendisi zaten bir şiirdir. Bu şiir oluş bazen açan bir çi- 
çekte, bazen bir kelebeğin varlığında, bazen bir zambakta veya sararmış bir yap- 
rakta kendini gösterir. Aslolan şairin bunlar karşısındaki duyguları, hayalleridir. 
Şair ilhamını nereden alacaktır, elbette tabiattan. Hep güzellikleri görmeye 
memur olan bu yaratık, bu güzellikler karşısında duygulanacak, etkilenecek, 
sonra da bunu şiir halinde ortaya dökecektir. Fikret “Şa/re Dair” başlıklı bir '424- 
sahabe-i edebiye'sinde bunu şöyle anlatır. 

“Şdir nedir? Mehâsine müştak bir hayâl, 

Sevdalı bir gönül ki sefâ-yâb-ı infidl; 

Ateşli bir nigâh ki müstağrak-ı medl; 

Şakird-i feyzi mekteb-i âli-i kudretin, 

Âvâre bir mukallidi şi'r-i tabiatin!” (T. Fikret 1, 1984: 180) 

Bir başka husus, onlarda tabiat bu etkileyicilik yönüyle ele alınırken ge- 
nelde bahar mevsimi seçilir. Bunu sonbahar takip eder. Bahar coşkuyu neşeyi, 
sonbahar ise hüznü sembolize eder. Ancak baharın Servet-i Fünun'da ayrı bir 
yeri vardır. O gençlik duygularıyla, coşkularla, hayallerle birlikte ele alınır. Bahar 
gençliktir, aşktır, hayaldir, ümittir. Tabiat da bu mevsimde bir uyanışı, coşkuyu, 
arayışı yaşar. Gelecek ümidi ve aşk hayatını en canlı şekilde görüntüleyen ilişki 
ise kuşların yuva kurma çabasında gözlemlenir. Her kuş çifti coşkulu yaşamla- 
tını mutluluğa dönüştürmek ve içgüdüsel olarak nesillerini sürdürebilmek için 


yuva kurmaya girişir, her cins kendince özenerek onu biçimlendirmeye koyulur. 


Mehmet Törenek TÜRK DİLİ 


Çünkü kuşlar “hande-zâr-ı tabiat perileri”dirler (Rey, 2000: 35). Onların bu coş- 
kularıyla her taraf aşkla dolmaya başlar. 

“Münşerih her tarafta nil-i merâm 

Yuvalar pür-şetâret-i nagamâi 

Çıkıyor âsumâna rüh-ı garâm 

Akıyor mevce mevce âb-ı hayât.” (Rey, 2000: 81) 

İşte bu hararetli tempo, her dikkatli bakışa birçok hayal imkânı verir. İlk- 
bahar bu nedenle tabiatın bir coşku evresi olarak ele alınırken kuşlar, aşk te- 
rennümleri, coşkuları, serazat hâlleriyle mutlaka vardır. Bu durum şiirimizin 
ortak bir tarafıdır. Ancak klasik şiirde kuş olarak daha çok bülbül öne çıkar ve 
o da aşiyanı, oradaki yaşamıyla değil, daha çok sesi, coşkusu ile işlenir. Servet-i 
Fünuncularda yeni olan yuvanın bir yaşam içindeki yeriyle öne çıkmasıdır. 

Kuş yuvasında gizlenir, oraya sığınır, orada yeni bir hayat kurmayı dener. 
Etrafı çiçekler, yapraklar, dallar, bahar esintileri, hoş kokular, büyüleyici nağ- 
melerle çevrilidir... Tabiatın güzellikleri böylesi bir yuvada doyasıya tadılaca- 
ğından, ister istemez bir imrenme kendini hissettirir. Hayatın gerçeğinden, 
hayata bağlayan bütün ilgilerden uzaklaşıp hayale sığınmak, tabiatın içinde ken- 
dinden geçmek isteyen Fikret, gençlik lezzetleriyle dolu böylesi bir yaşayışı “Ne 
İsterim” şiirinde hararetli bir arayışla ortaya koyar. Bu tabloda göl, koru, kamer, 
çiçekler, kokularla dolu bir atmosfer çizilir. Bunların ortasına da bir ev yerleşti- 
tilir. Tıpkı kuşların bir “lâne”deki hayatı gibi... 

“Mâz bir göl, yanında bir meşcer; 

Meşcerin sine-i sükünunda 

Münteşir iltimâ-ı sâf-ı kamer; 

Sonra birçok menâzır-ı hoş-ter, 

Hılkatin subh-ı pür-füsünunda 

Hâke revnak veren güzellikler: 

O perilerle koklaşan ezhâr, 

O çemenlerde oynaşan ervah, 

O mülevven sürhd-ı şAh-ı bahar, 


O muattar miişafehât-ı riyâh... 


Bımların ortasında bir lâne, 


Bi-hazer bir hayât-ı mürgâne. 


419 


420 


TÜRK DİLİ Servet-i Fünun Edebiyatında Bir İmge Kaynağı Olarak Yuva 


Mücerrid bütün âlâyıktan; 

Mütebâid bütün hakâyıktan; 

Öyle bi-gâye, bö-seher, bi-hâb, 

Dâimâ aynı iltizâz-ı şebâb; 

Hep o âside-rih sdatler, 

O ser-âzâde mahremiyetler:” (T. Fikret 2,1984; 238) 


Tabiatın ortasında kurulmuş bu yuvada ne vardır? Bir kere korkusuz, kay- 
gısız bir hayat. Sonra bütün hakikatlerden, bütün ilgilerden uzak, gayesiz, uy- 
kusuz, hep gençlik lezzetleriyle mest bir şekilde geçen mutluluk dolu saatler. 
Başıboş, sade kendilerine mahsus mahremiyetler, yaşayışlar. İşte kuşlara mah- 
sus bir yaşayışı özlemenin temelinde var olan etmen, bu zevk dolu yaşayış özle- 
midir. Bunun için /27e, 2ş7yân onların eserlerinde “âşiyân-ı garâm”, “âşiyân-ı 
dil”, “lâne-i aşk”, lâne-i huzur”, “lâne-i hülyâ”, “lâne-i mahfi”, “lâne-i avâre”, 
“lâne-i telâki”, “lâne-i heves”, “lâne-i emel” vb. gibi terkiplerle karşımıza çıkar. 

Bachelard “Neşeli bir ev, güçlü bir yuvadır.” der (Bachelard, 1996:117). Ev- 
yuva ikilemi, birlikteliği bizim kültürümüzde de hep vardır. Evimiz yuvamızdır. 
Servet-i Fünuncularda ise ev, başlı başına bir obje olarak öne çıkar. Evi önem- 
ser, güzelleştirir, büyütür, hatta idealleştirirler. Hayal dünyalarını şekillendiren 
ögelerden biri de evdir. Tanpınar onlardaki bu özelliği, “Hepsinin aşağı yukarı 
kendi zevklerinin mahsilü olan evleri vardır. Bu şayanı dikkat bir şeydir. Fikret'in i/- 
hamında ev büyük bir rol oynar.” cümleleriyle özetler (Tanpınar, 2002: 179). Onu 
yuva olarak adlandırırken, kuş yuvasının sıcaklığını, coşkusunu da o kelimeyle 
birlikte evimize taşırız. Bu bazen gönüldeki bir yuva da olabilir. Fikret, gönül 
yuvasını şiir zevkiyle, aşk özeniyle, hatıraların çiçekleri, visal kokuları, ışıktan 
kuşlarla örer. 

“Bir itinâ-yı aşk ile, bir zevk-i şi'r ile 

Yaptımdı kendi kendime bir lâne-i huzür; 

Ezhâr-ı hâtırât ile, pür-şemme-i visâl, 

Âmâl-i zindeg?, o müzehbeb imydr-ı nâr, 

Eimişti hep o lânede teşkil-i âile.” (T. Fikret 2, 1984: 98) 

“Âşiyân” yalnız şiirinin adı değil, onun evinin de adıdır. Servet-i Fünun sa- 
natçıları biraz mizaçlarının, biraz da yaşadıkları dönemin ve hayatın sonucu top- 
lumdan kaçarak, kendi içlerinde büyüttükleri bir hayal ikliminde yaşamayı 
seçerler. Bu nedenle şehirden uzak, tabiatla içiçe olan yerlere özlem duyarlar. Bir 
“yeşil yurt” özlemi, onlarda şiirlere konu olduğu gibi, hayatlarına da girmiştir 
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(Kitap-lık, 2006: 76-113). Fikret bu amaçla Boğaz sırtlarında, plânını bizzat 
kendisinin çizdiği bir ev yaptırır. Ev, bir yıl içerisinde tamamlanır ve kapısına da 
“Âşiyân” adı ve yapılış tarihini gösteren bir levha asılır. Hep hayalini kurduğu 
çamlar içindeki bu yeri, bütün titizliği ve sanatkâr dikkatiyle yapar, düzenler ve 
döşer. Her şey onda uzun zaman devam eden bir arayışın sonucu şekillenmiştir. 
Çünkü burası Fikret'in içine kapandığı, hatta “kendi kendisini sürgün edeceği” 
bir yer olur (Teber, 2002: 114). Daha burayı şekillendirmeden, Paris'te bulunan 
Neyyir'e yazdığı bir mektupta, dağ başında bir ev yapmak ihtiyacının kendi- 
sinde “fikr-i sabit” haline geldiğini söyler ve bu düşünceden kurtulamadığını 
belirtir. Devamla, “Saxzyorum ki bu yuvaya malik olsam, kendime daha serbest bir mâ- 
likiyetim olacak” sözleriyle burasını bir yuva olarak vasıflandırır (Andı vd, 1999: 
13). 

Evler özenle yapıldığı gibi, yuva da özenle yapılır. Çeşitliliğine rağmen şa- 
irlerin dikkatini çeken, ondaki bu özendir. Hatta Fikret onu “Âşiyâne-i Lâl” şii- 
rinde bir medeniyet bakiyesi olarak alır. Bir hüzün verici manzarayı, denizdeki 
sessizliği anlattığı bu şiirinde, zamanın geçişiyle, tablonun değişmesine rağmen 
sessizliğin devam ettiğini söyler ve bu yokluk levhasının tek şahidinin bir yuva 
olduğunu belirtir. Çünkü o artık suskunluğa gömülmüştür. 

“Yegâne şâhid-i hüznü bu levha-i ademin 

Bakıyye-i medeniyet bir âşiyâne-i /â/” (T. Fikret 1, 1984:438) 

Yuva bir ev, ev de bir yuvadır. Bachelard, “deliğin gilcüi içinde kavradığı- 
mız evimiz de dünya izerinde bir yuvadır” der (Bachelard, 1996: 123). Servet-i Fü- 
nuncuların evleri de bu düşselliklerine paralel biçimde hep bir yuvadır. Mei ve 
Siyah'ın Süleymaniye'deki küçük evi de önce bir saadet yuvası olarak tasvir edi- 
lir. Hayallerinin esiri bir genç olan Ahmet Cemil'in kendini coşkun hayallere 
kaptırışının nedenleri olarak bu yuvadaki hayatı önemlidir. Sonra babanın ölü- 
müyle “bu yuvacık”ın perişanlığı anlatılır. Hayatın hakikati bu saadet yuvasını 
bozmuş, onu hakikatin acı yüzüyle karşı karşıya getirmiştir (Uşaklıgil, 1942:29). 
Haliyle yuva saadetin, hayalin mekânı olarak vardır. 

Eylül'ün kahramanları da Boğaz'daki evlerini yuva olarak değerlendirirler. 
Süreyya orayı ilk kiralanışın ardından evdekilere tasvir ederken, “mücevher ku- 
tusu, fildişi yuva” diye anlatır. Evet, “Bzx fi/dişinden yuva Boğaz'ın üstünde Ka- 
vakların yanında, Yenimahalle'nin bir köşesinde, hey'et-i mecmuası fildişinden yapılmış 
kadar temiz, parlak, Pazarbaşı'nda idi.” (M. Rauf, 1901: 42 ,44,52) Necip'in ilk 
intibaları da bu benzetmeyle verilir: “S4/7den fildişinden ywa... uzak, uzak... 
sanki kaçmış, kaybolmuş... Âh buraya gelip dünyayı unuttuğunuza ne iyi eliniz!” Bu- 
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rayı güzel yapan özellikler denizi, güneşi, parlaklık, aydınlık dolu tabiatıdır. 
Kırlar yeşillikleri, renk renk çiçeklerinin taze kokuları ile “zevk-i hayat” ver- 
mekte, köpüre köpüre esen rüzgâr şetareti, coşkuyu artırmaktadır. Burası da 
yine tabiatın içinde, bütün can sıkıcı ilgilerden uzak, serazat bir aşkın yaşandığı 
yer değil midir? Ancak Mehmet Rauf, bu yuvadaki serazatlığı vermek için yeni 
bir aşk ortaya çıkarır ve musiki, deniz gibi etkenlerle yeni bir hayal dünyasını 
biçimlendirmeyi başarır. 

Servet-i Fünun'un gölgede kalan şairlerinden Hüseyin Siret de bir şiirinde 
lâne'yi, âşiyan'ı sevgilinin yaşadığı yet olarak farklı ilgilerle kullanır. “Eylül'de Bir 
Gece” başlıklı bu şiiri üstelik 444-7 Memnu müellifine ithaf etmiştir. 

“Uzakta, çamların altında münzevi bir köşk, 

Önünde -lâne-i hülyâ- çiçekli bir balkon, 

O dul kadın gibi göğsünde bir buket solgun, 

Dökerdi bülbül-i fevvdre sâf nağme-yi eşk. 


Bilinmiyordu kimindir bu lâne-i mahfi, 

Gezerdim ekseri bir kuş gibi civarında. 

Duyulmuyordu onun revzen-i baharında 

Ne bir şehik-i tahassiir, ne bir sirid-ı hafi.” (Akyüz, 1985: 327) 

Yuva bir aileyi çağrıştırmanın yanında onlara güçlü bir aşkı da çağrıştırır. 
Yuva ümitlerle, arzularla dolu iki ruhun şekillendirdiği bir yapıdır. Sonra onu te- 
rennümleriyle, neşeleriyle doldurmuşlardır. Fikret “Aşk u Firak” şiirinde böyle 
bir yuvayı anlatırken, onu hem dere kenarında kurar, hem de pamuk bulutlarla 


çevrili, kuşların taşkın sesleriyle dolu, çiçeklerin yeşil sediriyle çevrili bir mekân 
olarak alır. 


“Yosunlu bir derenin sath-ı mevce-darında 
Söğüslerin asabi ihtizâz-ı giryânı; 
Pamuk bulutların âg0ş-1 bi-karârında 


Henüz doğan güneşin ihmirar-ı uryânı. 


Birer ömid-i mücennah letâfetiyle uçan 
Terâne-kâr iki nermin kebiter-i mağrâr; 
Terennümâi-ı dem-â-demleriyle —bür galeyân- 


Sökün-ı meşceri târac eden gürüh-i #uyâr... 
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Bötün bn neşve-i perrânı, rAh-ı nevvdrı, 
Bösün bu hüsn-i reb?'isi, bir güzel seherin, 


Eder ihâta yeşil bir sedir-i ezhârı; 


Yatar o lânede bir çift şâh ü nâzende... 

Tahattur eylediğim lahza, aşk-ı sehhârı, 

Bu levha zâhir olur işte piş-i çeşmimde.” (T. Fikret 2, 1984: 164) 

Halit Ziya da A4ş4- Memnz'da Behlül'e benzer bir yuva hayali kurdurur. O 
da her şeyden uzak bir yere gitmekten bahseder. Bihter hayal eder, Behlül can- 


landırır sanki. Ummanları geçerek 


“aşklarına bir naz ile, neş'e ile örülmüş yuva, öyle müstesna bir köşe bu- 
Jacaklardı ki ebedi bir baharın taravetlerine aşiyan olsun. Ağaçlarının ara- 
sında kayb olumacak korular, saf mevceleri kenarında istiğraklar içinde 
uyuyacak şelaleler sevdalarının da'imi bir bahar sahnesi olacaktı. Onları mini 
mini bir selâmla alkışlayan kuşlar, saf tebessümleriyle tebrik eden çiçekler ara- 
sında kol kola, baş başa gezeceklerdi; sonra yuvalarına, gece kamerin, işidi!- 423 

mez hazin bir musikinin mezamirine benzeyen ziyaları altında deruni sevda 
nağmeleri dinleyerek avdet edeceklerdi. Küçük, zarif yuvalarında, yeşillikler 
içinde boğulmuş yeşil bir kafese benziyen o kutunun içinde sevişecekler, hep se- 
vişeceklerdi; o kadar sevişeceklerdi ki senelerin geçtiğinden habersiz, dâ'imâ 
genc, dâimâ bahtiyar, artık ölmemek isteyeceklerdi; belki bu sevda köşesi o 
kadar cennetten bir parçaya benzeyecekdi ki ölüm bile onları unmacakdı.” 
(Uşaklıgil, 1939: 246) 

Hüseyin Cahit ise “Koruda” başlıklı hikâyesinde benzer bir arayışı, tabiata 
bir kaçış, bir sığınma duygusu içinde işler. Kahraman bir koru içerisinde gezer, 
gezdikçe etrafını, tabiatın görünümünü tasvire çalışır. En sonunda bir köşeyi 
kendine dinlenme yeri olarak seçer. 

“Korunun en sapa, en tenha cihetlerinde bile benim için artık meçhul bir 
nokta kalmamıştı. Kitabımı alır, intihab ettiğim yere uzanırdım. Burası koru- 
nun en vahşi, en muzlim mevkii idi. Baş ucumda büyük bir çam lüle lüle dala- 
rını sarkıtır, yapraklar bu lâne-i huzuru bir nazar-ı âsümâniden bile mahfuz 
bulundururdu. Sıcak saatlerde bazen kuşlar da susardı.” (Yalçın, 265) 

Yuva bir serazatlığı, isteğince çılgınca bir yaşayışı da temsil eder. Fikret, 
“Ömr-i Muhayyel” şiirinde yuvayı böyle bir obje olarak seçer. 
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“Saviındaki eş'âr-ı pür-âhenk ile mali; 

Şi'rimdeki lhân-ı muhabbetle nagam-sâz, 

Âh istiyorum göklere âmâde-i pervâz 

Bir lâne-i âvârede bir ömr-i hayali...” (T. Fikret 2, 1984: 182) 

Yuva aynı zamanda bir sığınaktır. Korunma, gizlenme yeridir. Şair yuvanın 
bu özelliğini, istiare yoluyla başka ilgilere taşır. Örneğin “Eş'ar-ı Muhabbetten” 
şiirinde sevgiliyi kendisine sığınılacak bir varlık olarak görür. Ona sığınmak is- 
terken ismetini yuva olarak alır. 

“Maişetin o takâzâ- yı can-güdâzından 

Kaçar, emin olurum âşiyân-ı ismetine.” (Fikret 1, 1984:182) 

Mehmet Rauf için de sevgilinin gözleri bir sığınak, bir /27e'dir. Yuva bu il- 
gide bir buluşma yeri özelliğiyle alınır. “L27e-/ 764/447” isimli mensüresinde onda 
yakaladığı kabul edici bir nazar sonrasında, duygularını şöyle ifade eder. “L.2£/n 
bizim lâne-i telâkimiz, işte senin gözlerin.. Âh onun bana bütün bunları bahşeden na- 
zarları önünde rubumdan nasıl mukavemet-s0z bir arzi-yı feryâdın yükseldiğini bilsen. 
Bilsen o nazarlara nasıl perestiş ediyorum, o lâne-yi telâkiyi nasıl ta'ziz ediyorum bir 
bilsen...” (M. Rauf, 1902: 54) Hâliyle sevgili bir “/276-7 eme/”dir onun için. 

Fikret, “Hücre-i Şair”de ise evinin, ufukları gören, kâinatı seyrettiği yer 
oluşu, yani tabiatı görebilmesini böylesi bir yuva benzetmesiyle verir. Yine ta- 
biatla iç içe olmak esastır. 

“Ş2ir neşimeninde bulur her safâsını 


Şâir neşimeninde eder seyr-i huld-zâr. 


Bir lânedir ki hücresi &fökı muhtevi, 


Tevlid eder o Jânede eş'âr-ı dil-şikâr 


Bir fikr-i âteşin ile bir fikr-i bi-karâr” (T. Fikret 1, 1984: 398) 

Yuva mevsimliktir. Sonbaharla birlikte dağılır. Daha doğrusu sonbaharın 
soğuk rüzgârları onları söküp atar, o sıcaklığı yok etmek istercesine onu çıplak 
dallardan koparmaya çalışır. Büyü bozulmuştur. Gönül yuvanın coşkusunu, ne- 
şesini özlediği gibi, onun bozuluşuyla da hüzünlenir, o terk edilmişlikten etki- 
lenir. Çünkü gönül de bir yuvadır. 

“Öyle bir ânı kıl tasavvur ki 


Yüreğim pür-lehib-i mibnetle 
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Aca bir nefha-i bürüdetle 

Bozulan aşiyânı andıracak” (T. Fikret 2, 1984: 96) 

Fikret'in burada kısaca andığı soğuğun yuvayı bozup dağıtmasını Cenap, 
belki de aynı yaklaşımın bir uzantısı olarak “76/4444-): Hazan”da uzun uzadıya 
anlatır. Sonbahar rüzgârı her şeyi kırıp dağıttığı gibi, dallarda kalan yuvaları da 
söküp atmak için var gücüyle eser, kırar, dağıtır. Coşkun ruhlardan geriye bu ter- 
kedilmiş yuvalar kalmıştır. Bir zamanlar ümitlerin, aşkların gizlendiği yuvalar 
şimdi bom boştur. Hâliyle hüzün verici olarak bundan daha etkili bir sahne ta- 
savvur edilemez. 

“Sar'a-i ihtizâr içinde gusün 

Çırpınır, çarpınır, kırar, kırılır; 


Bâd-ı nâlâna haykırın darılır... 


Âh o dallardaki ftür-ı derin, 
Onların tavr-ı serzenişkârı 


Onların mâderâne ekdâr:!... 


O nihâlânda sallanan yuvalar, 
O perâkende, nâzenin, muğber 


Uçuşan, savrulan, düşen tüyler... 


Ah o son tüy ki muhteriz, kovalar 
Caâ-be-câ rih-ı âşiyânesini, 


Yuvanın yâd-ı bür-terânesini... 


Kim bilir hangi tâir-i şhhın 
Yâdişâr-ı hayâi-ı kalbisi 


Doldururdu bu /2ne-i hevesi? 


Kim bilir hangi pür-tarab rhun 
Yıkılan âşiyânda mahfidi 


Râz-ı aşkisi, râz-ı ümmidi?... 


425 


426 


TÜRK DİLİ Servet-i Fünun Edebiyatında Bir İmge Kaynağı Olarak Yuva 


Yıkılan lânelerle birlikte 

Dökilür âb ü hâke yapraklar; 

Na'ş-1 evrâk ile dolar lâklar.” (Cenab, 2001: 49-50) 

Cenap, meşhur “Elhan-ı Şitâ” şiirinde de karın yağışındaki çekimserliği, 
yadırgayışı, benzer terkedilmişlikle verir. Kar, sanki yuvaları bozmak isteme- 
mekte, beyazlık ilgisiyle benzerlerini, kuşları aramaktadır. Ancak kuşlar gitmiş, 
onların hayatlarının eseri “mai tüyler” sesi çıkmayan yetimler olarak geride kal- 
mıştır. Hâliyle terk edilmiş yuvaların hüznü, bir ıssızlık ve tenhalık atmosfe- 
rinde yansıtılmaya çalışılır. 

“Uçtunuz gittiniz siz ey kuşlar, 

Küçücük, ser-sefid baykuşlar 

gibi kar 


Szzi dallarda, /ânelerde arar, 


Gittiniz, gittiniz siz ey mürgân, 

Şimdi boş kaldı ser-te-ser yuvalar; 

Yuvalarda yetim-i bi-efgân 

Son kalan mâf tüyleri kovalar 

karlar 

Ki havada uçar uçar ağlar!” (Cenab, 2001: 56-57) 

Kısacası coşku için de, hüzün için de bir kuş yuvası, onda var olan çok yönlü 
özellikler bu dönemde sanatçıları besleyen ilham kaynaklarından biri olmuş, 
onu farklı yönleriyle ele almak suretiyle zengin bir hayal dünyası oluşturmayı ba- 


şarmışlardır. 
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Aşık Edebiyatı Dediğin, 
Bir Sarp Kale... 


NAİL TAN 


| şık ve tekke edebiyatlarımızda görülen, birden fazla şaire mal edil- 

Gi miş şiirler üzerindeki incelemelerimizi sürdürüyoruz. Son makale- 

mizde bu olayın sebepleri üzerinde ayrıntılı bir şekilde durmuştuk.! 

Bu ele alacağımız şiir; “güzel / yâr sevmenin bir sarp / muhkem / demir bir kale 

olduğunu, bundan dolayı alınmasının / içine girilmesinin çok zor gerçekleşece- 

Sini” vurgulayan, sanat düzeyi yüksek bir âşık sanatı ürünüdür. Görebildiğimiz 

kaynaklarda Karaca Oğlan, Ruhsati, Ercişli Emrah, Erzurumlu Emrah ve Sefil 
Ali'ye mal edilmiş, bir kaynakta da anonim türkü olarak gösterilmiştir. 

Önce şiirleri, şairlerinin yaşadıkları dönem sırasına koyarak vereceğiz. Sonra 

da değerlendirmemizi yapıp hangi âşığa, halk şairine ait olabileceği konusundaki 


görüşümüzü ortaya koyacağız. 


1. Şiir / Karaca Oğlan 


Gel gönül gurbete gitme Şam-ı Şerif tir zâtımız 
Ya gelinir ya gelinmez Yürüktür bizim atımız 
Her güzele meyil verme Gurbet elde kıymatımız 
Ya sevilir ya sevilmez Ya bilinir ya bilinmez 


Karac'Oğlan düşse yola 
Hızır yardım etse bile 
Yâr dediğin demir kale 


Ya alınır ya alınmaz? 


“Tan, Nail (2009), “Âşık Ömer Gevheri ve Âşık Ali İzzet Özkan'ın Sakınırım Redifli Semaide Bu- 
luşması”, Tğrk Dili, S.: 685, Ocak 2009, s. 64-68. 

? Öztelli, Cahit (1970), Karaca Oğlan, İstanbul, s. 299. 

Sakaoğlu, Saim (2004), Karaca Oğlan, Ankara, s. 649, Akçağ yayını. 
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2. Şiir / Ercişli Emrah 


Gönül gurbet ile çıkma 
Ya gelinir ya gelinmez 
Her dilbere meyil verme 


Ya sevilir ya sevilmez 


Bahçemizde nar ağacı 
Kimi tatlı kimi acı 
Gönlündeki dert ilacı 


Ya bulunur ya bulunmaz 
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Yürüktür bizim atımız 
Yardan atlattı zâtımız 
Gurbet ilde kıymetimiz 


Ya bilinir ya bilinmez 


Deryalarda olur bahri 
Doldur da ver içem zehri 
Sunam gurbet ilin kahri 


Ya çekilir ya çekilmez 


Emrah der ki, düştüm dile 


Bülbül figân eder güle 


Güzel sevmek sarp bir kale 


Ya alınır ya alınmaz” 


3. Şiir / Ercişli Emrah 


Gel gönül gurbete gitme 
Ya gelinir ya gelinmez 
Her güzele meyil verme 


Ya alınır ya alınmaz 


Rehvandır bizim atımız 
Göğe çıkar fırkatımız 
Gurbet elde kiymetimiz 


Ya bilinir ya bilinmez 


Emrah'ım der, oldum hasta 


Haber edin eşe dosta 


Mezarımı yapan usta 


Ya bulunur ya bulunmaz 


* Bezirci, Asım (1993), Türk Halk Şiiri, İstanbul, C. 1, s. 224. 
“ Poyrazoğlu, Ahmet (2006); Ercişli Emrah ile Selbihan Hikâyesi, İstanbul, s. 245, Erguvan Yayınevi. 
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4. Şiir / Erzurumlu Emrah 


Gönül gurbet ele çıkma/varma 
Ya gelinir ya gelinmez 
Her dilbere meyil verme 


Ya sevilir ya sevilmez 


Bahçenizde nar ağacı 
Kimi tatlı kimi acı 
Gönüldeki dert ilacı 


Ya bulunur ya bulunmaz 


Âşık Edebiyatı Dediğin, Bir Sarp Kale... 


Yürüktür/yüğrüktür bizim atımız 

Yardan atlattı zâtımız 

(Köprülü: Yârden atlandı zâtımız) 
Gurbet ilde/elde kıymetimiz/kıymatımız 


Ya bilinir ya bilinmez 


Deryalarda olur bahri 
Doldur da ver içem zehri 
Sunam gurbet ilin/elin kahrı 


Ya çekilir ya çekilmez 


Emrah der ki, düştüm dile 


Bülbül figân eder güle 


Güzel sevmek bir sarp kale 


Ya alınır ya alınmaz” 


5. Şiir / Ruhsati 


Gel gönül gurbete düşme 
Ya gelinir ya gelinmez 
Her gönüle meyil verme 


Ya sevilir ya sevilmez 


Bahçelerde/bağçalarda biter cehri 
Doldur ver içeyim zehri 

Zalim gurbet elin kahrı/kahri 

Ya çekilir ya çekilmez 


Ruhsati'yim düştüm yola 


Hızır bana yoldaş ola 


> Güney, Eflatun Cem (1928), Erzurumlu Emrah Hayatı Şahsiyeti Eserleri, Sivas, s. 52. 
Köprülü, M. Fuad (1929), 19. Asır Saz Şairlerinden Erzururmlu Emrah, İstanbul, s. 19. 
(1940), Türk Saz Şairleri, İstanbul, V. Kitap, s. 632-633. 
Boratav, PN. - Fıratlı H. V (1943), İzahlı Türk Halk Şiiri Antolojisi, s. 157-158. 
Güney, Eflatun Cem -Güney, Çetin Eflatun (1975), Erzurumlu Emrah Hayatı ve Şiirleri, İstanbul, 


s. 150. 


Ural, Orhan (1984), Erzurumlu Emrah Hayatı Şörleri, İstanbul, s. 153-154. 
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Kız dediğim muhkem kala 


Ya alınır ya alınmaz" 


6. Şiir / Sefil Ali 


Gönül gurbet ele varma Has bahçenin gül ağacı 
Ya gelinir ya gelinmez Kimi tatlı kimi acı 

Her güzele meyil verme Benim derdimin ilacı 

Ya sevilir ya sevilmez Ya bulunur ya bulunmaz 


Deryalarda yüzer bahri 


Doldur ver içeyim zehri 


Zalım gurbet elin kahrı 
Ya çekilir ya çekilmez 
Ördek gelir güle güle Sefil Ali'm güler ağlar 431 
Yüzer suya dala dala Her işini Hakk'a bağlar 
Güzel sevmek bir sarp kale Yâr senle sürdüğüm demler/çağlar 
Ya alınır ya alınmaz Ya bulunur ya bulunmaz! 


7. Şiir / Anonim Gel Güllüm Türküsü 


Gideceğim gurbet ele Hasbahçenin gül ağacı 

Ya gelinir ya gelinmez Kimi tatlı, kimi acı 

(Gel güllüm gel, gel sevdiğim gel) (Gel güllüm gel, gel sevdiğim gel) 
Her güzele meyil verme Şu benim derdimin ilacı 


Ya sevilir ya sevilmez (vay) Ya bulunur ya bulunmaz (vay) 


© Güney, Eflatun Cem - Güney, Çetin Eflatun (1953), Rxhsa?? Hayatı ve Şiirleri, İstanbul, s. 232-233. 
Kaya, Doğan (2005), Âşzk Ruhsat, Sivas, s. 393. 
Özdemir, Ahmet (2008), Âşık Ruhsat?, İstanbul, s. 174. 

7 TRT THM Repertuvarı, Nu. 537. 
Birdoğan, Nejat (1988), Nofalarıyla Türkülerimiz, İstanbul, s. 130-131. 
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Deryalarda yüzer bahri 

Doldur ver içeyim zehri 

(Gel güllüm gel, gel sevdiğim gel) 
Zalım gurbet elin kahrı 

Ya çekilir ya çekilmez (vay) 


Ördek gelir iner göle Ya alınır ya alınmaz (vay) 

Yüzer suda dala dala Her işini Hakk'a bağlar 

(Gel güllüm gel, gel sevdiğim gel) (Gel güllüm gel, gel sevdiğim gel) 
Güzel sevmek bir sarp kala Yâr seninle geçen demler 

Ya alınır ya alınmaz (vay) Ya bulunur ya bulunmaz (vay) * 
Değerlendirme 


Türkiye'de yayımlanmış âşık edebiyatıyla ilgili kitaplarda ve TRT THM 
Repertuvarında Karaca Oğlan, Ercişli Emrah, Erzurumlu Emrah, Ruhsati ve 
Sefil Ali'ye mal edilen şiir / semai, acaba hangi saz şairine / âşığa aittir? Dil, kav- 
ramlar ve üslup açılarından incelediğimizde semainin şairi hakkında bir görüş 
ileri sürmemiz mümkündür. Ancak, şiiri 1920'li,1930'lu yıllarda ilk kez ya- 
yımlayanlar, aldıkları kaynağı (yazma, cönk) belirtip tarihleme sorgusunda bu- 
lunsalardı işimiz daha kolay olacak, sonraki yıllarda ortaya çıkacak aidiyet 
karmaşası da bu derecede büyümeyecekti. 

Söz konusu şiir, taradığım yayınların ikisinde farklı şekilde Ercişli Emrah'a 
ait gösterilmiş olup şair üzerinde en doğru ve en ayrıntılı araştırmayı yapan, Er- 
cişlilik bencilliğine kendisini kaptırmayan Ali Saraçoğlu tarafından kitabına” 
alınmamıştır. Bu durumda, şiir kesinlikle Ercişli Emrah'ın değildir diyebiliriz. 

Ruhsati'ye ait olma tezi de zayıftır. Eflatun Cem Güney ve oğlu şiiri hem 
Ruhsati hem de Erzurumlu Emrah adına yayımlama hatasına düşmüşlerdir. Âşık 
Ruhsati konusunda, en doğru ve en geniş araştırmaya dayalı bir kitap!* yayım- 
layan Doğan Kaya, söz konusu şiiri “Ruhsati'nin olduğundan şüphe duyulan 


şiirler” arasına koymuştur. Ruhsati'nin şiirinin Karaca Oğlan'ınkine nazire (ben- 


8 Arsunar, Ferruh (1962), Gaziantep Folkloru, İstanbul, 5.86. 
Nesime Salın'dan derleyen Ferruh Arsunar. 

? Saraçoğlu, Ali (1999), Ercişli Emrah/ Gökyüzünde Bölük Bölük Turnalar, Ankara, 648 s. Kültür Ba- 
kanlığı yayını. 

“ Kaya, age., 5. 393. 
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zek) olmasına da imkân yoktur. Çünkü tıpatıp benzemektedir. 

Sefil Ali'ye mal edilerek TRT THM Repertuvarına girmesi ise tamamen 
kaynak kişinin hafıza yanılmasının bir sonucudur. Ankara Devlet Konservatu- 
varının derleme grubundan Muzaffer Sarısözen tarafından 23 Nisan 1943 tari- 
hinde Gaziantep Sarılar köylü Hüseyin Kırmızıgül'den derlenmiştir. Sarısözen 
tarafından notaya alınarak 537 numarayla Ankara Radyosu (daha sonra 
TRT/THM) Repertuvarına kaydedilip icrasına başlanmıştır. Aynı şiir, küçük 
farkla şairinin adı unutularak Ferruh Arsunar tarafından Nesime Salın'dan der- 
lenmiş, anonim türkü olarak gösterilmiştir (Gel güllüm gel türküsü). "! Şiir ya- 
yımlanırken, son dörtlükte âşığın adının geçmesi gerekirken bir önceki 
dörtlüğün son mısrası yazılmıştır. Arsunar gibi bir halk müziği uzmanından 
beklenmeyen bir yanlış. 

Gaziantep'te Sefil Ali adında bir âşığın yaşayıp yaşamadığını araştırdığı- 
mızda; açık, kesin bir bilgiye ulaşamadık. Şakir Sabri Yener, XIX. yüzyılda Sefil 
Ali adında Gaziantepli bir halk şairinin yaşadığını, Kavalalı Mehmet Ali Pa- 
şa'nın oğlu İbrahim Paşa'nın Gaziantep'i işgal edip halka yaptığı zulmü anla- 
tan bir destanının bulunduğunu yazmış.” Ali Rıza Yalgın'ın Cenxp?ta Türkmen 
Oymakları kitabında bir şiirine, “Para Destanı”na rastladık.'? Cemil Cahit Gü- 
zelbey'in yazdığı, Gaziantep 1968 İl Yıllığı'nın ünlüler bölümünde adı Gazian- 
tepli şairler arasında sayılmış.'* Çorumlu Alevi Âşık Sefil Ali'nin şiirleri arasında 
da izine rastlamadık.” Üslup ve konular bakımından da aralarında uçurum ol- 
ması, aynı adı taşıyan iki Sefil Ali'nin yaşadığı sonucuna ulaşmamızı kolaylaştı- 
rıyor. Sefil Ali'ye mal edilen şiir, dikkat edilirse Karaca Oğlan ve Erzurumlu 
Emrah şürlerinin küçük farklarla kopyasıdır. Sadece, şairin adının tapşırıldığı 
dörtlük eklenmiş, bu dörtlükte de “Ya bulunur ya bulunmaz” kafiyesi tekrar- 
lanmıştır. Usta âşıklar, cinas olmadığı sürece aynı kafiyeyi kullanmazlar. Belli ki, 
bu son dörtlük Hüseyin Kırmızıgül'ün şiiri “mahallileştirme, yöre şairine mal 
etme” düşüncesinin bir ürünüdür. Halk edebiyatında sık görülen bir olaydır. 

Geriye Karaca Oğlan ve Erzurumlu Emrah ihtimalleri kalıyor. Erzurumlu 
Emrah'a mal edilen şiir beş, Karaca Oğlan'ınki ise üç dörtlüktür. Cahit Öztel- 
liye göre, Eflatun Cem Güney'in şiiri derlediği Karslı Ağa Dayı veya Erzurumlu 


“ Arsunar, Ferruh (1962), Gaziantep Folkloru, İstanbul, s. 86. 

> Yener, Şakir Sabri (1999), Gaziantep Büyükleri, Gaziantep, s. 150. 

5 Yalgın (Yalman), Ali Rıza (1993), Cenupta Türkmen Oymakları, (Hzl. Sabahat Emir), İstanbul, C. 
I,s. 135-137. Kültür Bakanlığı yayını. 

“ Gaziantep 1968 İl Yıllığı, s. 175. 

5 Çevik, Mehmet (2007), Âşz£ Sefi/ Ali, Çorum, 242 s. 
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Emrah Karaca Oğlan'ın şiirine iki dörtlük eklemiştir!“, Erzurumlu Emrah, med- 
resede okumuş, hem halk hem de divan şiirini öğrenmiş, Nakşibendi tarikatına 
girmiş bir şairdir. Dili ağdalıdır. Ele aldığı konular, daha çok tasavvufi ve eği- 
tici niteliktedir. Şiirleri arasına karışmış aşk şiirleri başka şairlere (Ercişli Emrah 
gibi) ait olmalıdır. Çok gezen, çok çırak yetiştiren, âşık edebiyatımıza Erzu- 
rumlu Emrah Kolu'nu kazandıran önemli bir şairin şiirlerinin arasına başka şa- 
irlerin şiirlerinin de karışmış olması âşık sanatının yaygın bir özelliğidir. Şair 
üzerine geniş bir inceleme yayımlayan!” Ali Berat Alptekin, verdiği örnekler 
arasına bu şiiri almamış, ancak sanatını incelediği IW bölümde, şiire değinmiş- 
tir. Böylece, dolaylı yoldan şiirin Erzurumlu Emrah'la bağına işaret etmiş, ancak 
şairin diğer şairlerle ortak, benzer gösterilen şiirleriyle ilgili listelere koymayı da 
unutmamıştır. 

Erzurumlu Emrah'ın divanı, hemşehrisi Erzurumlu Mehmet Abdülaziz ta- 
rafından ilk kez 1916 yılında İstanbul'da yayımlanmıştır. Bu divanı ve diğer 
yazmaları karşılaştırmalı bir şekilde inceleyen Metin Karadağ, yayımladığı ki- 
tabında' söz konusu şiire yer vermemiştir. Demek ki şiir sonradan şairin şiirleri 
arasına karıştırılmıştır. Şiiri, Erzurumlu Emrah”? adına yayımlayanlardan Köp- 
rülü, “Karaca Oğlanvari bir şiir” olduğunu belirtmekten kendini alamamıştır. 
Şiire, nazire (benzek) demek mümkün değildir. 

Sonuç 

Şiirin gerçek şairi, kesin olarak Karaca Oğlan'dır diyebiliriz. Öztelli de bu 
görüştedir. Dilden dile, telden tele dolaşırken arasına mânilerden, halk türkü- 
leri metinlerinden yararlanarak iki dörtlük daha eklenmiştir. Şiiri çok beğenen- 
ler, şairi unutulmuş bu şiiri kendi yöre şairlerine mal etmekte bir beis 
görmemişlerdir. Bu “mahallileştirme” olayı, halk edebiyatının temel özellikle- 
rinden biridir. Sözlü edebiyat geleneğinde yaygın bir edebi uygulamadır. Ferruh 
Arsunar'ın yayımını da bir âşığa ait türkünün zamanla anonimleşmesini göste- 
ren iyi bir örnek şeklinde değerlendirebiliriz. 


© Öztelli, Cahit (1976), Sahte Şöhret Bir Ozan Erzurumlu Emrah, Ankara, s. 34. 

7 Alptekin, Ali Berat (2004), Bulandöken'in Zirvesindeki Âşık Erzurumlu Emrah, Ankara, s. 87-88, 96, 
Akçağ yayını. 

"* Karadağ, Metin(1992), Karşılaştırmalı-Transkripsiyonlu Erzurumlu Emrah Divanı, Balıkesir, 240. s. 

” Köprülü (1929), age., s. 19. 
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PROF DR. HAMZA ZÜLFİKAR 
Türkçede kaç yardımcı fiil var? 


Gi dların özellikle yabancı kökenli adların fiil biçimlerini oluştur- 

mak için ya onlara fiilden yapılmış bir ek getirilir ya da e/#7e£, 

olmak, kılmak ve eylemek fiillerinden biriyle fiil biçimleri elde 

edilir. Bunlardan ey/emek ve &ı/mak yardımcı füllerinin kullanımı yaşadığımız 

çağda azalmıştır. Ezmek ve olmak en sık kullanılan iki yardımcı fiildir. İlki etken, 

ikincisi ise edilgen kavramları karşılamak üzere bir başka isimle birleşik fiil oluş- 
turur. 

Yardımcı fiillerle kullanılan adlar, daha çok Doğu veya Batı kökenli ke- 
limelerdir. Devam esmek, park etmek, samimi olmak, diskalifiye olmak, vb. 

Türkçe isimler de bir yardımcı fiille kullanır. Bunun için baş emek, söz etmek, 
borçlu olmak, yardım etmek, yok olmak gibi örnekler verilebilir. 

Bu yolla yabancı ve Türkçe kökenli adların fiilleştirilmesi sağlanır. Yabancı 
kökenli adların fülleştirilmesi h4s#4/4nmak, sembolleştirmek örneklerinde 
görüldüğü gibi kelimeye Türkçe eklerin getirilmesiyle elde edilir. Bu, Türkçenin 
işleyişi içinde gelişen doğal bir yoldur. 

Doğu kökenli yabancı kelimeler Türkçeye üç koldan girmiştir. Giren ke- 
limeler hakikat, hakiki, hakikaten veya kanın, kanımi, kanımen örneklerinde 
olduğu gibi bunlar sırasıyla ad, sıfat ve zarftır. Yardımcı fiiller daha çok /eşw& 
emek, rahat olmak örneklerinde olduğu gibi bunların isim biçimleriyle kullanılır. 
Batı dillerinden Türkçeye girenler ise yalnızca ad ve sıfat biçimlerindedir. Batı 
kökenli kelimelerin zarf biçimleri (medya), medyatik olarak, (ekonomi), ekonomik 
olarak örneklerinde olduğu gibi sıfata olarak kelimesi eklenerek yapılır. 

Kısaca özetlemeye çalıştığım bu konu içinde bilginlerin eserlerinde yardımcı 
fil olarak işledikleri eek, o/mak, eylemek, kılmak dışında başka yardımcı filler 
de olduğu, bunların hangilerinin gerçekten bir yardımcı fiil olarak kullanıldığı 
araştırmaya değer bir konudur. Muhittin Bilgin tarafından Kültür Bakanlığı 
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yayınları içinde yer alan Ax/amdan Anlatıma Türkçemiz adlı kitapta yardımcı fi- 
illerin sayısı 19'dur. 

Konunun tarihi boyutunun işlendiği yayınlarda da yardımcı fiillerin sayısı 
farklı olarak verilmiştir. Mustafa Özkan'ın Türk Dilinde Gelişme Alanları ve Eski 
Anadolu Türkçesi adlı eserinde esmek, kılmak, eylemek, olmak fiillerine bir de b7- 
lunmak fiili eklenmiştir (147. s.). Mustafa Özkan, bu yayınında Eski Anadolu 
Türkçesinde geçen yardımcı fillerle ilgili olarak şu bilgiyi de çalışmasına ek- 
liyor: 

“Aslında yardımcı fiil olmamakla birlikte bulmak, dutmak, gelmek, görmek, var- 
mak, virmek, turmak, urmak fiillerinin oynadığı rol de hemen hemen yardımcı füllerinki 
gibidir.” 

Türkçenin Grameri adlı eserinde Tahsin Banguoğlu da yardımcı füllere 4/44, 
koşmak, işlemek gibi filleri de katıyor. Eski ve yeni yayınlara baktığımızda bilim 
çevrelerinde hangi fillerin yardımcı fül olduğunda birleşilemediği görülmekte- 
dir. Öteden beri genel kanaat, yardımcı fiillerin esmek, £2/mak, eylemek, olmak fi- 
illerinden oluştuğudur. 

Hüseyin Cahit'in 1910 yılında yazdığı Trkçe Sarf ve Nahiv adlı eseri Leylâ 
Karahan ve Dilek Ergönenç tarafından yeni harflere aktarılıp değerlendirilmiştir. 
Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan bu eserde Hüseyin Cahit Yalçın, 
yardımcı fiilleri e4/2e£, eylemek, olmak ve kılmak olarak veriyor ve bu konuda şöyle 
diyor: 

“Etmek ile eylemek arasında hiç fark yoktur. Birbirini takip eden cümlelerde tekrar- 
dan ictinap için biri diğerinin yerine kullanılır.” 

Aslında ey/emek fiilinin son 50-60 yıl içinde iyice kullanılmaz oluşunda bu 
özellik bulunmaktadır. 

Sorunlardan biri tasviri fiiller veya ulaçlı birleşik eylem diye de adlandırılan 
bilmek, vermek, durmak, kalmak, gelmek, görmek, yazmak fillerinin etmek, kılmak, 
eylemek, olmak yardımcı fülleriyle bir tutulması ve bunlara aynı gözle bakıl- 
masıdır. Muhittin Bilgin'in yayımlamış olduğu Ay/amdan Anlatıma Türkçemiz 
adlı kitapta yardımcı fiillerin sayısının 19 oluşu biraz da iki ayrı grup birleşik fi- 
ilin bir başlık altında toplanmasından kaynaklanmaktadır. M. Bilgin'in verdiği 
yardımcı füller şunlardır: 

olmak, esmek, eylemek, kılmak, buyurmak, görmek, atmak, yapmak, gelmek, git- 
mek, geçmek, kaçmak, bulmak, kalmak, bilmek, vermek, durmak, koymak, yazmak. 

Bunlardan o/4ak, etmek, eylemek, kılmak füllerini yardımcı fiil, bö/mek, ver- 
mek, kalmak, durmak, gelmek, görmek, yazmak füllerini tasvirin fil olarak kabul 
edersek geriye mak, yapmak, gelmek, gitmek, geçmek, kaçmak, bulmak filleri 
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kalıyor. Park etmek, park yapmak gibi birbirine anlamca denk düşen yapmak fi- 
ilini de yardımcı fiillere katalım. G7#mek, geçmek, kaçmak, atmak, koymak, bul- 
mak'tan oluşan altı füli neye dayanarak yardımcı fiil diye niteleyelim? 

Bu durumda öncelikle birleşik fiilleri ve tasviri filleri ayrı ayrı başlıklar al- 
tında işlemeliyiz. Çeşitli dil bilgisi kitaplarında birbirinden farklı olarak verilmiş 
öteki fiilleri emek, olmak fülleriyle karşılaştırıp yardımcı fiil görevinde kul- 
lanılanları ayrı bir başlık altında toplamalıyız. Ancak bu işlemde /477/ esmek, #at1/ 
yapmak fülletini bir araya getirdiğimizde aralarında anlamca fark olduğu görüle- 
cektir. Dolayısıyla 44/7/ yapmak fiülinde yapmak yardımcı fil olarak değer- 
lendirilemez. Seçim yapmak, ayrım yapmak, baskı yapmak fiillerinde de yapmak fili 
yerine etmek füli kullanamayız. Burada o/mak ve yapmak fiillerinin her birinin 
farklı iki anlam taşıdığını gözden uzak tutmayalım. 

Bulmak fiiline de birleşik fiil gözü ile bakamayız. O/mak yerine tekrara 
düşmemek için 4/nmak fiilini kullandığımız oluyor ama doğrudan olmak fülinin 
birlikte kullanıldığı bir adla 4///nmak fiilinin birlikte kullanıldığı bir adı doğr” 
bulmak, doğru olmak örneğinde olduğu gibi karşılaştırdığımızda anlamca bir 
örtüşmenin olmadığı görülüyor. 

Bu arada Tahsin Banguoğlu'nun Tğrkçenin Grameri adlı eserinde yarı 
“yardımcı füller” diye adlandırdığı yo/ a/mak, tedbir almak, ara vermek, karar ver- 
mek, vazife görmek, şirk koşmak, suç işlemek gibi şekiller olsa olsa deyimdir. Dilim- 
izde Farsça deyimlerden çevrilmiş bu tür pek çok kelime vardır. 

Ülkemizde dil bilgisi kitapları öteden beri kişilerin kaleme aldığı eserlerdir. 
Bu alanda ortak çalışmaya dayalı yayınlar yoktur. Türkiye Türkçesi yeni Türk 
harfleriyle 70 yılda oldukça değişti ve Türkçenin kuralları daha çok hâkim ol- 
maya başladı. Çeviri dilinden de Türkçenin yapısı etkilendi. Dolayısıyla yeniden 
ele alınacak konular, düzeltilmesi ve eklenmesi gereken bilgiler, ortaya çıktı. 
Tartışılacak, görüşülecek ve uzmanlar düzeyinde ele alınacak, sorunlar belirdi. 
Bu durumda konuların Türk Dil Kurumunda oluşturulacak bir kurul tarafın- 
dan değerlendirilerek 7 /r&çe Sözlük, Yazım Kılavuzu gibi kalıcı bir eser ortaya 
koyma ihtiyacı doğdu. Böyle bir eser yazılmaya başlandığında terimlere de bir- 
lik getirilecektir. Bugünkü yayınlarda bir kavrama bir terimin kullanıldığı, ses 
yolu (vocal tract) gibi birkaç örnek dışında dil bilgisi terimi bulmak zordur. Dil 
bilgisi yazarları kendilerine göre farklı terimler kullandıkça, ülkemizde dil bil- 
gisi öğretimi de rayına oturmaz. İmla kuralları üzerinde bu kadar durulmasına 
ve kurumlar arasında bir iş birliğine gidilmesine rağmen Türkçe sözüne gelen 
eklerin ayrı yazılıp yazılmayacağı sorulduğunda yüksek öğretimdeki öğrenciler 
ikiye bölünmekte, kimisi ekin ayrılması kimisi de ekin bitişik yazılmasını iddia 
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etmektedir. Y7274 Kılavuzu (2005)'nda ise Türkçenin, Arapçaya örneklerinde 
olduğu gibi -ça (-çe) yapım eki bulunduğu için kesmeyle ayrılmaması gerektiği 
gösterilmektedir. Unutmamak gerekir ki eski 7541-7 Türki ve /55an-ı Arabi kalı- 
pları -ça (-çe) yapım ekiyle kısaca Türkçe, Arapça, İngilizce diye Türkçeye 
kazandırıldı. 

Türkçe terim türetmede izlenen yollardan birkaçı 

Çağımız bilim dünyasında aşırı biçimde dile giren yabancı terimlere karşılık 
arama ilgililer arasında bir uyanışın, bir çabanın olduğunu ve bu etkinliklerin 
birkaç kolda yürütüldüğünü görüyoruz. Hemen her alanda terim sözlükleri 
yayımlanması bunun bir örneğidir. Kar ve Çığ Sözlüğü çalışmasına bile el atılmış 
ve bu yolda bir yayın yapılmıştır. ( bk. H. Zülfikar, Tez Sözlükleri ve Çalışmaları 
ile İlgili Bibliyografya 32. s.) En çok da tıp alanının terim sözlükleri yayımlanıyor. 
Bir türlü birlik sağlanamayan ve daha çok kişisel tercihlerin rol oynadığı bu 
çalışma alanındaki başıbozukluk sürüp gitmektedir. Bununla birlikte hemen 
her yeni terim sözlüğü yayınında Türkçeleştirme çabası olduğunu görmemiz 
bizi umutlandırıyor. Yayınlarda tanımların kapsamlı olmayışı büyük bir eksik- 
lik olarak karşımızda durmaktadır. Doğrudan Türkçe terimlere ağırlık veren 
çalışmalar var. Bunların arasında yayımlanmış olanların yanı sıra üzerinde du- 
rulmakta olan çalışmaların da bulunduğunu görüyoruz. Örnek olarak Türk Dil 
Kurumu Tıp Terimleri Çalışma Grubunda ele alınan ve son şekli verilen Türk 
Kardiyoloji Derneği Yörek Bilimi Türkçe Terimler Kılavuzu doğrudan Türkçe ter- 
imleri içeren bir çalışmadır. Henüz tanımları yapılmamış olan bu karşılıklar 
dizininde önerilen yüzlerce terim, yapı ve anlam bakımından Türkçenin kural- 
larına uygun hâle getirilmiştir. Adsorban, adsorpsiyon, analeptik, antidiyareik, 
antiemetik, antlenfektif. aplazi, bakterisit, baypas için yüzüren, yözerme, giçendirici, 
sirgünkeser, kusmakeser, gelişmezlik, bakterikıran, bulaşıkkeser, köprüleme gösterilen 
karşılıklardan birkaçıdır. 

Terim çalışma grupları içinde bir dilcinin bulunması türetilecek Türkçe 
karşılığın anlamlı ve kurallı olması bakımından çok önemlidir. 1930'lu yıllardan 
bugüne binlerce Türkçe terim türetildi ancak bunların yüzde sekseni kabul 
görmedi. Bu durum dilcilerle alan uzmanlarının bir araya getirilememesinden, 
meseleye gereken ciddiyet verilememesinden kaynaklanmıştır. Batı kökenli ter- 
imlerin daha çok tercih edilmesi dışında bu gelişmenin çeşitli sebepleri var. 
Türetilen terim canlı bir köke dayanmıyordu. Ölü ekler kullanılmıştı. Getirilen 
ekle kök arasında dil bilgisi açısından uyum yoktu. Terimle kavram arasında 
çağrışım kurulamamıştı. Elde örnekseme yoluna gidecek örnekler yoktu veya 
pek azdı. Osmanlı aydınları bu durumda daha şanslıydı. Daha önce dile girmiş 
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olan dörbin kelimesine bakarak mikroskop için bxrdebin terimini türetmişlerdi. 

Şimdi çeşitli alanların yerleşmiş ve tutunmuş Türkçe terimleri gözden geçir- 
ildiğinde ve aldığı eklere göre bir sınıflandırma yapıldığında bazı eklerin işler- 
lik kazandığını ve örnek alınacak birçok terimin ortaya çıkmasının sağladığını 
görüyoruz. Fiilden isim ve sıfat yapan -ean, -kan (-gen, -ken) eki o -an (-en) 
ekinden farklı olarak getirildiği kelimeye bir eylemin daha şiddetli, daha etkili, 
daha yoğun yapıldığını gösterir. Yeni bir terim üretmede elverişli bir ek olan. - 
gan, -kan (gen, -ken)'den “akut” için iveğen “kronik” için süreğen, agresif için 
saldırgan terimleri türetilmiştir. Bu tür örnekler zamanla yeni örneklerin ortaya 
çıkmasını sağlamış, böylece etkili ve yoğun yapılan eylemlerden bu ekle sıfat- 
lar türetilmiştir. 

Aynı durum -4n (en) füllerden sıfatlar yapan ekte de görülür. Yagzbasan, 
alaybozan, dalgakıran gibi eski örnekler Cumhuriyetin ilk yıllarında çarpan, #am- 
layan, tamlanan gökdelen gibi yenilerinin doğmasına yol açmıştır. Bu ekle kuru- 
lan kelimelerin bitişik yazılması dile ayrı bir imkân kazandırmıştır. Yapıca ve 
anlamca uygun birer Türkçe terim olmuştur. Sporadik için azgörülen, radyoaktif 
için 14z7yayan, herbisit için otkıran bunlardan birkaçıdır. Bu ekle kurulmuş 
örnekleri aşağıda toplamaya çalıştım. 


abdestbozan çöpçatan 

ağaçkakan dağılabilen (dispersible) 
ağaçdelen dalgakıran 
ahmakıslatan dalkıran 

alaybozan dalkurutan 

arabozan damardaraltan 
azgörülen demirkapan 
bacakkıran dilbasan 

baldırpatlatan evcikkiran 

baldırsokan fındıkkıran 
böcekkapan filizkiran 

buzkıran gökdelen 

cankurtaran görüntübozan (artefakt) 
çarpan günebakan 

çarpılan ısıalan (endotermik) 
çobanaldatan ışınyayan 

çoğaltan işveren 
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kankurutan pirekıran 
kapan saçkıran 
karabasan samankapan 
karakaçan sinekkapan 
karnından konuşan sinekyutan 
kayışkıran süreölçen 
kemiricikıran şeritkıran 
kervankıran şizonkıran (şizontosit) 
kılkıran tamlanan 
koparan tamlayan 
kulağakaçan taşkıran 
kumkazan topatan 
kurtkıran tozkoparan 


Kuskunkıran (dağ geçidi) 


tuzveren (holojen) 


kuyruksallayan yagıbasan 
malkıran yayımlayan 
mantarkıran yelkıran 

440 mayabozan yelkovan 
naldöken yelyutan 
namazbozan yenidoğan (neonat) 
ordubozan yerdegezen 


ortak çarpan 


Yerebatan (İstanbul'da sarnıç) 


otkıran (herbisit) yeregeçen 

oyunbozan yıldırımkıran 

öksüzdoyuran yolgeçen 

Palandöken (dağ adı) yumuşakçakıran (moluskisit) 
pirekapan zararlıkıran (pestisit) 


Dispersible için önerilmiş olan dzğı/abilen, soluble için önerilmiş çözünebilir, 
fertil için önerilmiş #reyebi/ir örneklerinde görüldüğü gibi yeterlik kavramı 
taşıyan yabancı terimler de -44//en biçiminde aynı ekle kurulmuş Türkçe ter- 
imlerle karşılanmıştır. 

Örnekleri iyice belirlenmiş terimlerden bir bölümü de -r, -71, -ur (<er, -ir, - 
ör) ekiyle kurulmuştur. -ar, -2n, -xr (er, -ir, -ğir) zaman ekinden ayrı olarak bir 
yapım eki gibi kullanılması, bu tür kelimelerin bitişik yazılmasını sağlamış; bu 
ekle yapıca ve anlamca uygun birer Türkçe terim olmuştur. Bu tür yapıların 


örnekleri ise şunlardır: 
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adımsayar 

altıpatlar 

asalaksavar (antiparazit) 
aynabakar 

bakterisavar (bakteriyostatik) 
betonkarar 

biçerbağlar 

bilgisayar 

biyoeşdeğer (bioeguilavent) 
böceksavar (insect antirepellent) 
çalar 

çoksatar 

elektronsever (elektrofil) 
füzesavar 

gezerçalar 

ısıdenetir (termostat) 


ısıyayar 
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kasetçalar 

kusmakeser (antiemetik) 
kusmaönler (antiemetik) 
kükürtatar 

ortakyaşar (simbiyotik) 
roketatar 

sesyayar 

sıcaklıkyayar 

sineksavar 

sözçatar 

tanksavar 

tekerçalar 

uçaksavar 

uzunçalar 

yıldırımsavar 

yivaçar 

yürürçalar 


yüzergezer (amfibik) 441 


Batı dillerinden Türkçeye geçen ve were kelimesiyle kurulmuş pek çok 


terim gene örnekseme yoluyla Cumhuriyet Döneminde türetilen termometre 


karşılığı zs24/çer, higrometre karşılığı 2e42ö/çer örneklerine bakılarak -4r, -7/, -#r 


(er, -ir, -ör) ekiyle yenileri türetilmiş ve bu kalıp #zere içeren pek çok terimde 


kullanılmıştır. 


Mere kelimesi ö/çer ile karşılanırken #2e/r7 terimine ö/çöm önerilmiştir. Şimdi 


iş, bilim adamlarımızın bunları kullanmasına, bunları öğretmesine ve Türkçe 


terimlerden birinde birleşmelerine kalmıştır. Derlediğimiz ö/çer ile kurulu örnek- 


leri şöylece sıralayabiliriz: 


açıklıkölçer 

açıölçer 

akıntıölçer 

akışölçer (flowmetre) 
akmazölçer (viskozimetre) 
alkalölçer (alkalimetre) 


alkolölçer (alkolmetre) 


amperölçer 

asitölçer (asidimetre) 
aydınlıkölçer 

basınçölçer (manometre) 
basıölçer 

bulanıkölçer (türbidimetre) 


çekimölçer 
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çizgeölçer (spektrometre) 
dalgaölçer 

derinlikölçer 

duyumölçer 

eğimölçer 

genleşmeölçer 
gerilimölçer 

girişimölçer 

ısıölçer (termometre) 
ışıkölçer 

ışınölçer 

ışınölçer (dozimetre) 

iç basınçölçer (manometre) 
iletkenlikölçer 

işitme ölçer (odyometre) 


ivmeölçer (akselerograf) 
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ozmozölçer (ozmometre) 
ozonölçer 

polarölçer 

renkölçer 

sakarozölçer 
sıcaklıkölçer 

sıvıölçer (areometre) 
soğumölçer 

suölçer 

süreölçer 

süreölçer (krometre) 
sütölçer 

şıraölçer 

tayfölçer 

uzaklıkölçer (telemetre) 


yağölçer 


kesitölçer (tomograf) yelölçer 
kırılımölçer (refraktometre) yoğunlukölçer (dansitometre) 
klorölçer yuvarölçer 


nemölçer (higrometre) yükseklikölçer (altimetre) 


Zaman eki dışında kalıplaşarak bir yapım eki gibi kullanılan ve ad, sıfat 
yapmaya yarayan -ar, -2n, -wr (-er, -ir, -İr) eki, başka terimlerin karşılanmasında 
da kullanılmıştır. Süreklilik kavramı taşıması bakımından ö/çer dışında bu ek 
birçok terimin yapımına uygun düşmüştür. -ar, -ır, -ur (er, -ir, -ür) üzerine 
yıldırımsavar, yıldırımsavarlık öreyebilir, öreyebilirlik örneklerinde olduğu gibi 
başka eklerin de getirilmesi bir başka imkân olarak değerlendirilmelidir. 

-ar, -1n, -ur (er, -ir, -İir) ekinin olumsuz biçimi de zaman eki dışında bir 
yapım eki gibi kullanılabilir. Olumsuz kavramlar için bu ek terim türetmede 
elverişli bir ektir 4616/72 karşılığı havageçirmez örneği yapıcı ve anlamca uygun 
bir karşılıktır. 

Örnekleri artmış ve bilim çevrelerince kabul görmüş bir başka terim yapma 
yolu da iki emir durumundaki fiilin bir araya getirilip bitişik yazılmasıdır. Deni- 
zlerdeki suyun hareketliliğini anlatan eski /7e4/ 4 cezr terimi Türkçe iki fülden 
oluşan ge/g7# ile karşılanmıştı. Bunun gibi bir de tutkal örneğimiz var. Bu tür ter- 
imler diğerlerine de örnek olmuş, iki fiilin bir arada bir kavramı karşılamasının 


yolu açılmıştır. L/y0////zasyon için önerilmiş olan dondurkurut ve -aç yapım ekiyle 
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biyofilizasatör karşılığı dondurkurutaç, dispozibil karşılığı kullanat, kürtaj için 
kazıküre yeni önerilen terimlerdir. Umarım bunlar da dilde yerini bulur ve 
Türkçe terimlerimizin sayısı artar. Bunlardan benimsenmiş ve dile mal olmuş 
terimlerden birkaçı şunlardır: 

çekyat 

kapkaç 

yapboz 

seçal (selfservis) 

kazıkazan 

Bu çalışmamda, başlangıçta örnekleri sayılı iken giderek aynı ekle, aynı 
yapıda yeni örnekleri ortaya çıkmış ve kalıplaşmış terimlere yer verdim. Dil bil- 
gisi kurallarına uygun olarak belirlenmiş ve örnekleri artmış bu terimleri çeşitli 
kaynaklardan tarayıp gruplandırarak buraya aktardım. Amacım terim türeten- 
lere gelenekleşmiş, örnekleri çoğalmış terimleri bir arada göstermek ve yeni 
terimlerin türetilmesinde yol göstermektir. Bu tür aynı ekle gelenekleşmiş ve 
örnekleri çoğalmış terimleri bir başka çalışmamda işleyeceğim. 
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Orhun Yazıtları'nın 


Bulunuş Öyküsü 


(Tiyatro) 


YRD. DOÇ. DR. M. FATİH ALKAYIŞ 


nlatıcı: Yıl 1709, İsveçli subay Strahlenberg, Paltova Muharebe- 
Gİ sinde Ruslara esir düşmüş ve yargılanması için bir mahkeme ku- 
tulmuştur... Mahkeme heyeti, kararını vermek üzeredir. 
(Anlatıcı çekilir; hemen yan tarafta üç kişiden oluşan bir mahkeme heyeti 
kurulmuştur.) 

Mahkeme Başkanı: Gereği düşünüldü! (Sanık ayağa kalkar, yanında iki 
asker vardır.) Mahkememiz, esir subay Strahlenberg'in Sibirya'ya sürgüne gön- 
derilmesine oy birliğiyle karar vermiştir. 

(Askerler, sanığı dışarı çıkarır.) 

Anlatıcı: Strahlenberg sürgünde 13 sene kalır, bu süre içerisinde bütün Si- 
birya'yı karış karış gezer, her bölgeyi tanır. Bu esnada, buralardaki bazı dikili taş- 
lar onun dikkatini çekmiştir. Taşlara yaklaşır. 

Strahlenberg: (Heyecanlanarak) Aman Tanrım, bu dikili taşlar da neyin 
nesi böyle? Üzerinde bazı yazılar var, ne yazıyor acaba... Okuyamadım; ama 
zannediyorum, bunlar çok önemli yazıtlar olmalı. Hatta karanlık bir döneme 
ışık tutabilecek vesikalar olmalı. (Yazıtlara bakakalır, sonra sahneden çıkar.) 

Anlatıcı: Evet, 13 yıllık bir esaretin ardından Strahlenberg serbest kalır; ül- 
kesi İsveç'e döner. Sibirya'da geçirdiği yılları ve özellikle de dikili taşları, anıla- 
rını topladığı eserde anlatır. Bu kitap Avrupalı bilim adamlarına ulaştığında 
onlar da dikili taşlardan haberdar olurlar. Bunun üzerine bilim adamları çok he- 
yecanlanırlar. Sibirya bölgesine heyetler hâlinde inceleme gezileri düzenlerler. 

(Heyet, yazıtların bulunduğu bölgeye ulaşmış ve dikili taşları incelemeye 
başlamıştır.) 

1. Kişi: (Hayretler içerisindedir.) Bu yazıtlar olağanüstü. Bence bunlar, ka- 
ranlıkta kalmış birçok gerçeği aydınlatacak ve gün yüzüne çıkaracaktır. 

2. Kişi: Taşlar üzerine kazınmış yazılar... Çok ilginç bir alfabe sistemi var, 


acaba bunlar Runik yazısı mı? 
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3. Kişi: Kim bilir kaçıncı yüzyıldan kalma eserler?.. Bunları günümüzde 
kim okuyabilir ki? 

1. Kişi: (Karamsarlığa kapılarak) Bence hiç kimse okuyamaz, bu işin al- 
tından kimse kalkamaz. 

2. Kişi: Hemen karamsarlığa kapılmayın, ben bu yazıyı okuyabilecek iki 
kişi tanıyorum: Danimarkalı Thomsen ve Alman Radloff. 

3. Kişi: Tabii ya, Thomsen ve Radloff... Neden aklıma gelmedi ki? Öyleyse 
yazıtların fotoğraflarını çekip onlara götürelim ve hangisinin daha önce okuya- 
cağını görelim. 

Anlatıcı: Vesikalar Thomsen ve Radloff'un eline geçer ve her iki Türkolog 
da yazıtların dilini çözmek için kolları sıvar. Birbirleriyle yarışırcasına “gece uyu- 
madan, gündüz oturmadan” çalışırlar. Nihayet Thomsen 1893 yılında Orhxn 


Yazıtları'nı okuyarak Türk milletinin sonsuz minnettarlığını kazanmıştır. 

(Sahnenin yan tarafında bir masaya oturmuş olan Thomsen, vesikalar üze- 
tinde çalışmaktadır.) 

Thomsen: Bu harf ne kadar da sık kullanılmış, acaba ne olabilir? Az kaldı, 
okuyacağım... Aslında bu kadar sık kullanıldığına göre bir ünlü olmalı. “A” 
desek nasıl olur? İlk kelimede de geçtiğine göre... (bağırarak) Tamam, ilk ke- 
limeyi buldum: Tanrı! 

Anlatıcı: İlk kelime okunduktan sonra, gerisi çorap söküğü gibi gelmişti. 
Anlaşıldı ki bu bengi taşlar, Türk milletinin yazılı ilk kaynaklarıydı; Tonyukuk, 
Kültigin ve Bilge Kağan adlarına diktirilmişti. Orhyxn Yazı#ları'nın önemi, za- 
manla daha da iyi anlaşıldı; bu yazıtlar üzerine çok şey yazıldı çizildi. Bakın de- 
Şerli Türkolog Muharrem Ergin Orhun Yazıtları'nı nasıl tarif ediyor: 

(Muharrem Ergin sahneye girer.) 


Anlatıcı: (Muharrem Ergin'e sorar) Hocam, bize Orhun Yazıtları'nı tanıtır 
mısınız? 

M. Ergin: Orhun Yazıtları; T77r£ adının, Türk milletinin isminin geçtiği ilk 
Türkçe metin... İlk Türk tarihi... Taşlar üzerine yazılmış tarih... Türk devler adam- 
larının millete hesap vermesi, milletle hesaplaşması. Devlet ve milletin karşılıklı vazife- 
leri. Türk nizamının, Türk töresinin, Türk medeniyetinin, yüksek Türk kiltürünün 
büyük vesikası. Türk askeri dehasının, Türk askerlik sanatının esasları. Türk guru- 
runun ilahi yüksekliği. Türk feragat ve faziletinin büyük örneği. Türk içtimai hayatı- 
nın ulvi tablosu. Türk edebiyatının ilk şaheseri. Türk hitabet sanatının erişilmez 
şaheseri. Hükümdarane eda ve ihtişamlı hitap tarzı. Yalın ve keskin öslubun şaşırtıcı 
numunesi. Türk milliyetçiliğinin temel kitabı. Bir kavmi bir millet yapabilecek eser. 


445 


446 


TÜRK DİLİ Orhun Yazıtlan'nın Bulunuş Öyküsü 


Asırlar içinden milli istikameti aydınlatan ışık. Türk dilinin mübarek kaynağı. Türk 
yazı dilinin ilk, fakat harikulade işlek örneği. Türk yazı dilinin başlangıcını miladın 
ilk asırlarına çıkartan delil. Türk ordusunun kuruluşunu en az bin iki yüz elli sene öteye 
götüren vesika. Türklüğün en büyük iftihar vesilesi olan eser. İnsanlık âleminin sosyal 
muhteva bakımından en manalı mezar taşları... (Sözünü bitirir ve sahneden çeki- 
lin) 

Anlatıcı: İşte, hocamız yazıtları böyle tanıtıyor. Orhun Yazıtları her ne kadar 
Türk dilinin bilinen ilk yazılı ürünleri olsa da gelişmiş ve işlenmiş bir dil yapı- 
sına sahiptir. Yazıtların bazı yerlerinde yalın, keskin ve ihtişamlı bir üslup kul- 
lanılırken, bazı yerlerinde ise lirik bir dil kullanılmıştır. Şimdi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde okuyan öğrenciler, sizlere 0rh4xn Yazı#ları'ndan bazı bö- 
lümler aktaracaktır, dinleyelim: 

(Öğrenciler metin okumak üzere sırasıyla içeri girer) 

1. Öğrenci: (Girer, coşkulu bir müzik verilir.) 72477 gibi gökte olmuş Türk 
Bilge Kağan, bu devirde tahta oturdum. Sözümü sonuna kadar dinle! Önce kardeşlerim, 
çocuklarım; bütün soyum, milletim; güneydeki şadlar, apalar; kuzeydeki Tarkanlar, buy- 
ruk beyler; Otuz Tatar, Dokuz Oğuz beyleri... Bu sözümü iyice işitin ve dinleyin: Do- 
Zuda gön doğusuna, güneyde gön ortasına kadar; batıda gön batısına, kuzeyde gece 
ortasına kadar... Bu alan içindeki millet hep bana bağlıdır. Bunca milleti hep düzen- 
ledim, artık kötülük yok. Türk kağanı Ötüken Ormanı'nda oturdukça ülkede sıkıntı yok. 

2. Öğrenci: (Girer, hafif bir müzik verilir.) Üs??e mavi gök, altta kara yer ya- 
ratıldığında ikisi arasında insanoğlu yaratılmış. İnsanoğlunun üstüne atalarım Bumin 
Kağan, İstemi Kağan hükümdar olmuş. Hükümdar olup, Türk milletinin ilini, töresini 
iutmuş ve düzenlemiş. Dört bir yan hep düşman imiş. Ordu sevk edip dört bir yandaki 
milleti hep almış. Başlıya baş eğdirmiş, dizliye diz çöktürmüş. 

3. Öğrenci: (Girer, lirik bir müzik verilir.) Kardeşim Kültigin vefat etti. Ben 
düşündüm. Görür gözüm görmez oldu, bilir aklım bilmez oldu... Düşündüm, Tanrı 
ebedi olarak yaşar, insanoğlu bep ölmek için yaratılmış. Öylece düşündüm... Gözden 
yaş gelse önleyerek, gönülden çığlık gelse geri çevirerek düşündüm. 

Anlatıcı: Türkçenin ele geçen yazılı ilk ürünleri olan 0rhyn Yazı#arı, bugün 
dünya üzerinde kullanılan bütün Türk şivelerinin kaynağını oluşturmaktadır. 
Taşlara kazınarak bugüne ulaşan bu eserleri ne kadar iyi tanırsak Türk diline o 
kadar sahip çıkmış oluruz. Unutmayalım ki Türkçemiz, bizim ses bayrağımız- 
dır; o bayrak dünya üzerinde ebediyen dalgalanacaktır! 


Yrd. Doç. Dr. M. Fatih Alkayış TÜRK DİLİ 


Kaynakça: 

Bengütaş Edebiyatı, Böyük Türk Klasikleri, L, s. 56-66, Ötüken yayınları, İstanbul. 

Ergin, Muharrem (1998), Orhun Yazıtları, Boğaziçi yayınları, İstanbul. 

Gabain, A. von, (1988), Eski Türkçenin Grameri, çev.: Mehmet Akalın, TDK yayınları, 
Ankara. 

Orkun, Hüseyin Namık (1936-1941); Eski Türk Yazıtları, I-IV, TDK yayınları, İs- 
tanbul. 

Tekin, Talat (1995); Orhun Yazıtları, Simurg yayınları, İstanbul. 

Tekin, Talat (2000); Orhun Türkçesi Grameri, Ankara. 

Yalçın, Alemdar (2002); Tiyatro ve Canlandırma, Akçağ yayınları, Ankara. 


447 


448 


Bir Zamanlar Karantfildi 
MÜBECCEL ÜSKÜDAR 


“Karanfil kokulu yârim” desen de 
alınmam üzerime 

sokak başı 

demet demet, renk renk karanfiller 
oysa 

babam anneme 

hele hele 

dedem nineme 

“Karanfil kokulum!” dese bir kere 
yer yerinden oynarmış 

çünkü 

saksı saksılığını 

karanfil karanfilliğini bilirmiş 

gözü gibi bakarmış ev halkı 
zamanı gelip de açan tomurcuklara 
kem gözlere çare? 

saksının ortasına dikilen çubuğa 
geçirilen kocaman beyaz yumurta kabuğu 
“Karanfil kokulu yârim” desen de 
alınmam üzerime 

ayağa düştü her şey 

karanfil de 

kokusu da 

aşk da..! 


Doğumunun 85. Yılında Şair Ahmet 
Tufan Şentürk 


PROF DR. SAİM SAKAOĞLU 


il nsanın bir sanatçıyı anlatması sanıldığı kadar kolay değildir. 
(64 Belki sıradan insanları anlatırken takındığımız tavır bizi yorma- 
yabilir, hatta düşündürmeyebilir. 
Ancak bugüne kadar birkaçını kitap bütünlüğünde, 
pek çoğunu makale ve bildiri çerçevesinde anlat- 
maya çalıştığım sanatçılar beni fazlasıyla yordular. 
Kolay değildi bir sanatçıyı anlayabilmek ve anlata- 
bilmek. Hele hele o sanatçı aramızda değilse, yıllar, 
hatta yüzyıllar önce aramızdan ayrılmışsa onu an- 
latmak başka zorlukları da beraberinde getirecekti. 
Doğum tarihi bilinmeyen, ölüm tarihi için birden 
fazla yılın ileri sürüldüğü ünlü bir saz şairini ancak 
mısralarıyla, bulunabilen, o da şansınız varsa, birkaç 
karık dökük bilgiyle ve o şanslı ise bazı şairnamelerde 
adı anılmışsa tanıyabilir ve tanıtabilirsiniz. Ancak bir şansınız daha vardır ki o 
son derece önemlidir. Artık siz sanatçı kaprisi çekmeyeceksiniz. 

Bugüne kadar çok farklı sanatçıyla tanıştım. Bu tanışmaların bazıları, ömür 
boyu sürüp gitti, onlar benden önce dünyamızdan ayrıldılar; bazıları ise kısa 
süreli, belki de ayaküstü tanışma diyebileceğimiz görüşmeler biçiminde oldu. 
Ancak bu kısa süreli tanışmalar, özellikle genç yaşlarımızda son derece etkili 
olmuş ve üzerimizde derin izler bırakmıştır. 2008 yılında kaybettiğimiz şair 
Fazıl Hüsnü Dağlarca ile olan tanışmamızın farklı bir hikâyesi vardır. Benim 
Yüksek Öğretmen Okulu öğrencisi olduğum binada eğitim veren kardeş yük- 
sek okul Çapa Eğitim Enstitüsünde öğretmen olan Orhan Şaik Gökyay, Behçet 
Necatigil ve Nihat Sami Banarlı ile tanışmamızın boyutları ve biçimleri de farklı 
ve ilgi çekici hikâyelerle örülüdür. Mesela Dağlarca'yı biz gençler (1960'lı yıl- 
ların başı) bir kitabevi yani kitapçı dükkânı sahibi, belki de patronu olarak ta- 
nımıştık. Şimdi farklı bir konumda olan Aksaray Meydanı'ndan 
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Saraçhanebaşı'na giden yolun üzerinde ki Valide Sultan Camisi ile Pertevniyal 
Camisi'nin karşısına düşüyordu, küçük, ince uzun bir dükkânı vardı. Onu orada 
bazen bana kitap satan, para üstü veren biri olarak tanıdım. Necatigil'i sık sık 
okul koridorlarında, tarihi binanın giriş ve iç merdivenlerinde kâh gelirken, kâh 
giderken görürdüm. Ancak onunla ilgili en güzel hatıram, okulumuzdaki bir 
imza gününde Mitoloji Sözlüğü'nü imzalatmamla ilgilidir. Sonradan çok yakın 
dost olacağımız Gökyay ile tanışmamız ise arkadaşım (Prof. Dr.) Harun Tolasa 
ile, çalışma saatleri dışında gerçekleştirdikleri eski edebiyat çalışmalarına katıl- 
mam sırasında olmuştu. Her ad ile ilgili hatıraları kısa cümlelerle vermek yerine, 
galiba, aramızdan ayrılanları hatırlayıp merhum Ahmet Tufan Şentürk'e gel- 


mekle yolumuza devam edeceğiz. 


Şair Mehmet Çınarlı ki yazarlığı da hiç de şairliğinden geri değildi, özellikle 
Konya'daki şiir toplantılarında, Türk Dil Kurumundaki çeşitli etkinliklerle ta- 
nıdığım bir eski hemşehrimdi. Yazar ve bürokrat Orhan Hançerlioğlu'nu, Tünel 
taraflarında bulunan tarihi bir binadaki makamında ziyaret etmiştim; görüş- 
memizin sebebi, yüksekokullar arasındaki bir münazaranın jüri üyeliğine davet 
etmekti. Şair, yazar ve gazeteci Tahir Kutsi Makal'ı, Cağaloğlu'ndaki bir gazete 
idarehanesinde, bir “hamil-i kart” ile ziyaretimin sebebi basın dünyasına girme 
isteğimdi. Şair, yazar ve çevirmen Ahmet Hamdi Tanpınar üniversiteden hocam 
idi. Öğrencilik yıllarındaki yazılarından tanıdığım Halil Zekai Yiğitler'le de Ça- 
pa'da tanışmıştık. Türk Dil Kurumu genel yazmanlığından önce Milli Eğitim 
Bakanlığı başmüfettişi olan şair Cahit Külebi, çiçeği burnunda edebiyat öğret- 
meni olan beni teftiş etmişti. Bir toplu tanıma, tanışma ve tanıştırma yılını kesin 
olarak hatırlayamıyorum. Galiba 1962'nin 1963'e uzandığı kış aylarından biri 
idi. Yaşayan şair, eleştirmen ve çevirmenlerimizden, belki kırk yıldır görüşme- 
diğimiz, o yılların Fransız Filolojisi öğrencisi, okul arkadaşım Eray Canberk ara- 
cılığıyla Beyoğlu'nun tarihi binalarının birinde düzenlenen bir kitap sergisi 
(kitap fuarı sözü daha yoktu.) ve orada yapılan konuşmalara davet edilmiştim. 
Sevgili Eray o dünyaya daha yakındı. Çocuk kitapları üzerine yapılan konuş- 
maların en ilgi çekici yönü, o dönemdeki kitapların kesilmeden, başka bir söy- 
leyişle sayfaları açılmadan okuyucuya sunulması idi. Gerçekten de, başta Varlık 
Yayınevinin çocuk kitapları olmak üzere pek çok kitabın okunabilmesi için bi- 
tilerinin kitap sayfalarını tepeden ve yandan bıçakla açma zorunluluğunun ol- 
masıydı. O gece, hepsini değilse bile çoğunu unuttuğum pek çok yazar ve şairle 
tanışmış / tanıştırılmıştım. Eskiler, “Kendi gitti, adı kaldı yadigâr” derlerdi ya, 
biz de yadigâr da kalmamış. 


Elbette tanıdığım yazar ve şairlerin tamamını yazacak değilim; çeşitli alan- 
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lardan birkaç yıllanmış hatırayla eski defterleri kapatıyorum. 

Bunca şair, yazar ve çevirmenden sonra Ahmet Tufan Şentürk'ü hatırlama 
zamanı geldi. Böylesi bir girişi, Şentürk'ü onlardan çok sonra tanımam üzerine 
kurmayı uygun gördüm. Evet, ben Ahmet Tufan Şentürk'ü tanıdığımda o ak 
saçlarıyla, bir emekli profesör edasıyla aramızda dolaşıyordu. Bir gün kırmızı, bir 
gün mavi kelebek kravatıyla aramızda bulunmasıyla, bazıları kravat bile tak- 
mayan arkadaşlarımızın yanında son derece farklı bir kişilik sergiliyordu. Ger- 
çekten, benim bilim dünyamdaki ilk birkaç yıllık bilimsel toplantılarda 
görmediğim kıdemli bir bilgin edasıyla dolaşan bu zat kimdi? Onu, onunla ta- 
nışmamızı, hakkında verdiğim bir konferansımda şöyle anlatmıştım: 

“Şentürk'le yüz yüze ilk karşılaşmamız 1977'ye, yani ilk şiirini okuyu- 
şumdan 20 yıl sonrasına rastlar. O yıl Mevlâna diyarında, Konya Twrizm ve 
Kültür Derneğince, 10-12 Haziran tarihleri arasında düzenlenen Yunus Emre, 
Nasreddin Hoca, Karamanoğlu Mehmet Bey ve Türk Dili Semineri'ne ikimiz de 
davet edilmişiz. Ben, 1973'ten yani dört yıldan beri birkaç bilimsel toplantıya ka- 
tılmış (Ankara 1973, İstanbul 1975, Konya 1973, Silifke 1976) fakat hiçbi- 
rinde bu kelebek kravatlı, ağır yürüyüşlü hocayla karşılaşmamıştım. Kimdi acaba? 
Bu tür toplantıların kendine has o güzel havasıyla hemen tanışıverdik. O bir hoca 
değil, bir şairmiş, Ahmet Tufan Şentürk'müş. Konyalı olduğumu öğrenince hemen 
son şöir kitabını imzalayıverdi. İnsanlık Şarkısı'nın ithaf cümlesi şöyledir: De- 
gerli bilim kişisi sayın Dr. Saim Sakaoğlu'na saygılarımla. 11.6.1977” (Saka- 
oğlu 1999: 15; 2002: 19) 

Evet, o kendine özgü yürüyüş, kıyafet ve davranışıyla hemen dikkatimi 
çeken kişi, meğer yıllarca şiirini okuyup da kendisiyle tanışmadığım ünlü şairi- 
mizmiş. Onunla olan dostluğumuzun temelini o gün atmıştık. Bu dostluk onun 
ölümüne kadar devam edecektir. 

Şentürk, dış görünüşüyle son derece hoşgörülü, sevimli ve sevecen, alçak gö- 
nüllü bir yapıya sahipti. Yürüyüşündeki ve konuşmasındaki ağırbaşlılık âdeta 
her şeyine sinmişti. O, ağzından bal damlayan bir sanatkârdı. Onu daha etraflı 
tanımam, evinde yatıya kaldığım gecelerde daha farklı boyutlara ulaştı. Onu, 
önceleri Yzwz, daha sonra Şeh7# Maci? Ağca adını taşıyan sokağındaki evinde daha 
yakından tanıma fırsatını, belki de şansını yakalamıştım. Israrla “konuğu” ol- 
mamı istiyor, kabul etmemem hâlinde kırılacağını söylüyordu. O yıllarda, Türk 
Dil Kurumu üyelerinin yararlandığı bir misafirhanemiz vardı. Orada kalmamı 
istemez, beni “ot çorbası” içmeye davet ederdi. 


Yalnızdı. Sevgili eşi Fahriye Hanım'ı kaybedeli yıllar olmuştu. Ankara'da, 
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ayrı mekânlarda yaşayan ağabeyi ve yeğenleri vardı. Dahası, akrabaları kadar 
yakın dostları vardı. Rıdvan Çongur, Abdullah Satoğlu, Oktay Yivli bu dostla- 
rının başında geliyordu. 

Ona konuk olmam, Türk Dil Kurumu toplantılarının yapıldığı perşembe 
günlerinin gecelerine rastlardı. Onunla kalmayacağımı bildirdiğim geceler için 
üzülürdü. Hele hele, ünlü 1999 depremi sonucu, İstanbul'da görevli büyük 
kızım ile eşi işlerini Ankara'ya taşıyıp da onlarda kalmam söz konusu olunca 
son derece üzülmüştü. Ayda bir de olsa gece sohbetlerimiz askıya alınmış olu- 
yordu. 

Bir gün eşimle bizim Ankaralıları alıp ziyaretine gitmiştik. Çok duygu- 
landı. Âdeta birer rakip gibi gördüğü kızımla damadımı görmesi, onların say- 
gıyla ellerinden öpmesi “Tufan Baba”yı yumuşatmıştı. Ama, “Biliyor musunuz, 
babanızı benden aldığınız için sizlere çok kızmıştım.” demekten de kendini ala- 
mamıştı. 

Son yıllarda, 15 günde bir geldiğim “dergi toplantıları”ndan sonra, hemen 
bir taksiye atlar, evine giderdim. Nedense, Kuğulu tarafından gelen taksicile- 
tin tamamına yakını onun adresini bulmakta zorlanırlardı. Neyse ki Seyran Bağ- 
ları Camisi'nin minareleri imdadımıza yetişirdi. 

Yemeklerini genelde kendisi pişirirdi. Zaten ot çorbası da çok ünlüydü. 
Benim ikinci tabağı istemem, eşe dosta, “Saim Hoca iki tabak içti.” diye bir 
övünme olmasa bile bir sevinme sebebi oluyordu. Gerçekten de leziz bir çorba 
türüydü otlu çorba... 

Bazı günler geliş saatimi bildirirdim. O, kuşlarını besleyip suladığı köşe 
balkonuna çıkar, benim gelişimi beklerdi. Üzerinde “Taksi” yazsın yazmasın her 
sarı taksiden benim ineceğimi umut ederek beklermiş. Hatta bazı gelişlerimde 
birkaç alkış aldığım da olurdu. O, kapıya yönelirken ben de birkaç basamakla 
indiğim bahçeden apartmana girer, sonra da üçüncü kata doğru merdivenleri tır- 
manmaya başlardım. Doğuş Apartmanı beş katlı olduğu için asansörlü değildi. 
Kapısını çalmak kısmet olmazdı. O, kapıyı açmış, terliğimi çevirmiş ve gülüm- 
seyen bir tavırla “Hocaların hocası” demeye hazırlanmıştı bile. Anadolu söyle- 
yişiyle “Sarım görüm” olduktan sonra ellerine eğilir, sağ elini öpmeye çalışırken 
bunda başarılı olamazdım. 

Onun evini bir denememde anlatmıştım. Yaşlılığa adım atmaya çalışan bir 
bekâr evinin bütün özelliklerini bulabilirdiniz o evde. Gerçi, özellikle salonuna 
sinmiş olan sanatkâr ruhu ortamı yumuşatsa bile “Fahriye Hanım'ın izletinin 
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Gece yarılarına kadar süren konuşmalarımızda kesinlikle siyasetten söz et- 
mezdik. Yalnız sanat, şiir ve onun şair dostları başlıca konularımızı oluştururdu. 
Hemşehrisi, sonradan Anayasa Mahkemesi üyesi Mehmet Çınarlı ile olan aile- 
cek görüşmelerini anlatırken farklı ruh hâllerine bürünürdü. Nedense bu gö- 
rüşmelerin bazılarından artakalan bir burukluğu hisseder gibiydim. Daha 
doğrusu o, her şeyi açıkça anlatmazdı da, bazı şeyleri yorumuma bırakırdı. 

Çınarlı ile Şentürk, benim, ne yazık ki gidemediğim için sunamadığım bir 
uluslararası kongredeki bildirimin de konusu olmuşlardı. 20-22 Kasım 1995 
tarihleri arasında Sofya'da toplanan, “The Role of Balkan Men of Letters in the 
Intellectual Life” ana konulu toplantıya, “Ahmet Tufan Şentürk ve Mehmet Çı- 
narlı: Ankara'da Yaşayan Ermenekli İki Aydın Şairin Mısralarında Geçmişe 
Özlem” (Ahmet Tufan Şentürk and Mehmet Çınarlı: Longing for the Past in 
the Lines of Two Intectual Poets (who) from a Mauntainous Village, but Living 
in Ankara) (Sakaoğlu 1996: 52-58) konulu bildirimle katılacaktım. Burada aynı 
coğrafyayı paylaşan, Ermenek özlemini dile getiren iki şairin karşılaştırılması 
yapılıyordu. Çınarlı, devlet memuru bir babanın özenle okutulan oğlu, Şentürk 
ise, nüfusa kaydı bile yıllarca sonra yapılan bir köylü çocuğu... Aynı tabloyu 
benzer arzularla seyredip de farklı şekillerde yorumlayan iki akran şair... 

Bu bildirimin 7r£ Di/i dergisinde yayımlanmasından sonra edebiyatımız 
bir şiir kazanıverdi. Onlar gibi Ermenekli olan, ne yazık ki uzun yıllardan beri 
İstanbul'da yaşayan Mehmet Zeki Akdağ, kendisinin böyle bir değerlendirmede 
yer almadığını sitemkâr bir dille anlatıyordu. Akdağ, “Sayılmışız” adlı şiirini 
bana ithaf ediyordu. Ancak mısralar bildiriye yapılan dolaylı göndermelerle süs- 
lenmişti. 

İki Toros bülbülünü anarken, 

Birkaç satırcığa yük sayılmışız. 

akik 


Sür ustasına bu bir sitemdir, 

Kendi ülkesinde yok sayılmışız. 

(Tarla, 99/5, Mayıs 1999, 31) 

Konumuz Ankara'da yaşayan şairlerdi. Ayrıca üç şairi bir bildirinin çerçe- 
vesinde sığdırmak da doğru olmayacaktı. 


Çınarlı ile Şentürk'ün Ankaralı günleri, ilkinin bir yazısında pek güzel dile 
getirilir. Çınarlı, daha sonra aynı adla kitap hâlinde bir araya getirdiği, “Sanatçı 
Dostlarım” adlı dizi yazısında Şentürk'ü anlatırken kendinden de söz açmadan 
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edemez. Belki de en iyi anladığı ve anlattığı sanatçı dostu o idi. Şöyle diyordu: 

“Ahmet Tufan Şentiirk'le ben, bir şiirimde “ağaçlar ve sular ülkesi” olarak 

tarif ettiğim Ermenek'in -ağaçlarından, sularından daha fazla göze çarpan- yal- 

gn kayaları arasında filizlenip yeşerdik. 
Bu sözümle, ikimizin aynı topraklarda yetişmediğimizi anlatmış olmakla be- 

raber, o topraklardan aynı derecede hisse almadığımızı, kaderin ikimize de aynı şe- 

kilde gülmediğini itiraf etmeliyim. Bana ağaçların, suların safası; Ahmet'e 

kayaların, dikenlerin cefası biraz fazlaca düşmüştür.” (Çınarlı 1979: 205) 

Yaşlanmıştı, gözleri yeterince göremiyordu. Bütün bunların sonucu olarak 
bazı davetlere katılamıyor veya, “Beni alır götürür, sonra da geri getirirseniz 
gelirim.” demek zorunda kalıyordu. Haklıydı, çünkü gecenin bir vaktinde An- 
kara'nın bir ucundan Seyran Bağları'na gelmek onun için, sanıldığı kadar kolay 
değildi. 

Karaman'ın il olduğu ilk yıllardı. Her yıl mayıs ortalarında kutlanan “Dil 
Bayramı'nın şiir gecelerine artık “yakın hemşehri” olarak katılıyordu. Ancak yaşı 
ilerlediği için bazen özel bakım istiyordu. Böyle toplantılardan birine o, şair ola- 
rak, ben de konuşmacı olarak davet edilmişiz. Öğretmenevinin dinlenme salo- 
nunda karşılaşınca kucaklaştık, selamlaştık. İkimize de birer oda vermişlerdi. 
Ancak benim odam tek yataklı, onunki ise iki yataklı idi. Hemen görevlilere ula- 
şıp şu öneride bulundum: 

“Sağ olunuz, bana tek kişilik bir oda vermişsiniz; Şentürk şairimize de 
öyle... Ama, o yaşlıdır, gece sıkıntısı olabilir. Ben odamı boşaltıp onun odasın- 
daki boş olan ikinci yatağı kullanmak istiyorum.” 

Anlayışla karşıladılar, kaldığımız bir iki gece boyunca aynı odayı paylaştık. 
Ankara'da onun evini paylaşırken, onun memleketinde aynı odayı paylaşıyor- 
duk. 

Karaman'dan birlikte ayrıldık. Ben Konya'da kalırken onu güvenilir ellere 
teslim edip Ankara'ya gönderdim. Ancak o günlerin unutulmaz hatıralarından 
birini anlatmadan geçemeyeceğim. 

Aynı odayı paylaşmak istediğimi öncelikle kendisine söyleyince karşı çık- 
mıştı. “Siz demişti, tek kişilik odanızı bırakıp da benim gibi bir ihtiyarın horul- 
tusuyla mı uyuyacaksınız?” 

Sözünü sürdürmesini engelledim ve onu rahatlatacak sözlerle yumuşatmaya 
çalıştım: 


“Üstadım, sizin horultunuz bana müzik gibi gelecektir. Merak etmeyiniz, 
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zaten ben de biraz horluyorum, ödeşiriz gider.” 

Oldukça rahatlamıştı. Benim, kendisi için fedakârlıklara katlanacağımı 
zaten biliyordu, ama beyefendi insandı, gönül adamı olmayı biliyordu. Onunla 
Bayburt'ta, Mut'ta, Eskişehir'de hep şiir gecelerinde birlikte olmuştuk. O, şiir 
okuyor, ben de dinliyordum. Şiiri şairinden, hem de şiirinin hakkını vererek 
okuyan sahibinden dinlemenin ayrı hazzı olduğunu hepimiz biliriz. Ancak bir 
şiiri, şairinin yalnız sizin için okuduğunu bir düşününüz hele... Üstüne üstlük 
o şiirleri siz seçmişseniz... 

Az önce, şiiri şairinden dinlemekten söz ettim. Ancak unutulmasın her şiiri 
şairinden dinlemek doğru değildir. Bu benim görüşümdür, katılmayabilirsiniz. 
Belki hafızanızı zorlayınca haklılık oranımın yüksek olduğunu göreceksiniz. 
Şimdi sizlere, “Siz hiç filan şairi şiir okurken dinlediniz mi?” diye sorsam, ceva- 
bınız da “Evet” ise mutlaka bu “Evet”in önüne “Ne yazık ki...” veya “Maale- 
sef” vb. sözlerinden birini de ekleyeceksiniz. Çünkü şiir yazmak başka şeydir, o 
şiiri okumak başka şey... 

Bir de bunun tersinin olduğunu düşünebiliyor musunuz? Yani “kötü” de- 
meyeyim ama pek de başarılı olamayan bir şiiri pek güzel okuyan sahipleri de 
vardır. Şiir gecelerinde böylelerini dinlerken, “Şiirin zayıflığı okumanın güzelli- 
Siyle örtülmüş” diye düşünebilirsiniz. Ya birinciler için ne diyeceksiniz? Galiba 
onlar için söylenecek en güzel söz, “Keşke şiirini filan okusaydı.” olacaktır. 

Şentürk, şiirlerini duyarak, yaşayarak okuyan bir şairdi. O, şiirini okurken 
yazma sırasındaki ruh hâlini yakalar, mısraları öylece seslendirirdi. Bazı şiirlerini 
okurken fazlasıyla duygulanır, dinleyicilerini bu duygularına ortak ederdi. Me- 
sela siz ondan, kendisini anlattığı, “Ben Bir Yayla Çocuğuyum” adlı şiirini din- 
lediniz mi? veya “Ölmeyeceğim”, “Zamansız”, “Çocuklar ve Ben” vb. şiirlerini... 
Bence şiirin gerçek güzelliği, ancak şairin güzel okumasıyla yakalanabilir. Belki 
bazıları bir şiiri daha güzel okuyabilir ancak asla şairi kadar duygularıyla bir- 
leştiremez. 

2008, onun “85. resmi doğum yılı...” diyorum, çünkü onun da belli yaşın 
üzerindeki pek çoklarımız gibi bir de gerçek doğum tarihi var. Bunlar; bazen 
gün, bazen ay, bazen de yıl farkıyla karşımıza çıkar. 28 Şubat 1939 doğumlu 
olan benim resmi kayıtlardaki doğum tarihim 20 Mart 1939'dur. O, hayat hi- 
kâyesini anlatmaya, 1976'da yayımladığı İnsanlık Şarkısı adlı kitabının arka ka- 
pağında şöyle başlar. 

“Nüfus cüzdanıma göre 1340 (1924) yılında Ermenek ilçesinin Lamos 
(Esentepe) köyünde dünyaya gözlerimi açmışım.” 
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Oysa onun bana anlattıkları, doğum tarihini birkaç yıl gerilere götürü- 
yordu. Bu konuda, bir konferansımda onun doğum yılına eğilirken şöyle di- 
yordum: 

“... 19205 yılların başında, Lamos / Esentepe köyünde doğan bir çocuğu 
kim hemen gidip de nüfusa kaydettirecek ki! Üstüne üstlük ailenin beşinci çocuğu 
olarak da böyle bir aceleye kimse yanaşmayacaktı. Resmi kayıtlar 1924 dese de 
0, 1918'den sonra doğmuş olmalıdır. Biz bu tarihi, yukarıda adını verdiğimiz 
bildiri de, “1918 (veya 1919)'de Ermenek İlçesinin Esentepe (Lamos) köyünde 
doğmuştur. (Kaydı 1924'töir.)” şeklinde vermiştik. Bilgiler doğrudan kendisin- 
den alınmıştır. Ülkenin o günkü şartları göz önüne alınırsa onun gerçek doğum 
tarihini 1920'den önce, fakat 1918'den sonra olarak kabul edebiliriz.” 
(Sakaoğlu 1999: 13; 2002: 16-17) 

O hâlde bu yıl onun resmi kayıtlara göre doğumunun 85, kendi anlattık- 
larından, çıkarabileceğimiz kadarıyla da 89 veya 90. yılıdır. “89 veya 90. yılıdır” 
dememizin sebebi, yukarıdaki alıntıda “...1920'den önce, fakat 1918'den 
sonra...” dememizdir. Bence bu tarih 1918 de olabilir, 1919 da. O hâlde 22 
Ocak 1998 tarihinde verdiğimiz “Doğumunun 80. Yılında Şair Ahmet Tufan 
Şentürk” konulu konferansımızda onu 1918'li olarak kabul etmiş görünüyoruz. 
Yıllar sonra, kendisinden şu samimi ifadeleri dinlemek, bu yazımızın konusuyla 
doğrudan ilgili hâle gelmişti. “1924 kayıtlıyım ama, herhâlde 1919 tarihi bana 
daha çok yakışır.” Bu “yakışır”da Atatürk'e karşı olan bağlılığının izleri olabi- 
lir mi acaba? Çünkü onun ilk kitaplarından biri, Mzxs/afa Kemal (1965) adını ta- 
şımaktadır. 

Sözü bu tarih değişikliğine getirmemizin güzel bir sebebi daha vardır. Türk 
halk edebiyatının yaşayan çınarı Prof. Dr. Şükrü Elçin, 27 Ekim 2008'de An- 
kara'da, evinde hayata gözlerini yummuştu. 23 Eylül 1912'de Florina'da doğan 
hocamız, demek ki 96 yaşında idi. Tam anlamıyla asırlık bir çınar... 

Kâğıt üzerindeki bilgiler böyle diyor ama bir de olayların gerçek yüzü var... 
Olayları, bir belge özelliği taşıyacağı için biraz etraflıca anlatacağım. 1999'dan 
beri yaz tatillerimizi Mersin'in Erdemli ilçesinde (Tömük beldesi) geçiririz. 
2006'ya kadar 30 gün olan tatillerimiz emekli olduktan sonra üç dört aya ya- 
yılmaya başlamıştır. Ama ben, Türk Dil Kurumunun aylık 77r£ Di/; dergisi 
toplantılarına sürekli olarak katılırım. İstedim ki bu gelişlerimden birinde Ho- 
camızı da ziyaret edeyim. Önce, Prof. Dr. Dursun Yıldırım'a telefon ederek 
Hoca hakkında ön bilgileri aldım; daha sonra da 3 Eylül 2008 Çarşamba günü 
Elçin Ailesi'ne telefon ederek 9 Eylül 2008 Salı günü, eğer uygunsa, saat 
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11.00'de ziyaret edeceğimi ifade ettim. Olumlu cevabı alınca, anılan gün, saat 
10.59'da kapının ziline dokundum. Kapıyı her zamanki gibi, Hocamızın muh- 
terem eşleri Nebahat Hanımefendi açtılar ve beni salona aldılar. Hocamız da 
orada idiler. Son derece temiz giyimli, tıraşını olmuş, sevecen bakışlarıyla dik- 
katimi bir defa daha üzerinde toplamıştı. Bir saat kadar süren sohbetten sonra 
Hocamızdan ayrılırken elbette veda ediyordum. Bir sonraki görüşmemiz ne 
zaman olabilirdi? Ne yazık ki bu görüşmemiz son görüşmemiz olacakmış. Kıs- 
mette onu, Hacettepe Üniversitesinin merkez yerleşkesinin M Salonu'nda (belki 
de amfi idi) selamlamak ve saygı duruşuyla Kocatepe Camisi'ne uğurlamak var- 


mış: 30 Ekim 2008 Pazartesi. 

9 Eylül günü Hocamıza veda ederken o da kapıya kadar gelmek istemişti. 
Ben, “Rahatsız olmayınız” dedimse de yavaşça da olsa arkamızdan geldi. Bu 
arada sayın eşleri, “Saim Bey, Hocanın yaşı bildiğiniz yaşı değil; onun yaşı 
100'ün üzerinde...” dedi. Bu itiraf Hocamızı gözümde bir kat daha yüceleş- 
tirdi. Acaba gerçek doğum tarihi ne idi? 1907 mi 1908 mi? 

O ziyaretimden, bu soru işaretiyle bol bol çektiğim fotoğraflar hatıra ola- 
rak kaldı. Benim amatör işi fotoğraflarım onun son fotoğrafları idi. Nebahat 
Hanım'ın söyledikleri ise, Prof. Elçin'in vefatından sonra dergimizde güzel bir 
yazı kaleme alan Nail Tan'ın da yazdığı gibi (Tan 2008: 615-616) bir defa daha 
tekrar ediliyordu. N. Tan diyordu ki, “Eşi Nebahat Elçin'in belirttiğine göre, 
gerçek doğum tarihi daha eskidir. Ve 101 yaşında aramızdan ayrılmıştır.” 

Evet, 1918, 1919 ve 1924 tarihleri arasında bocaladığımız Ahmet Tufan 
Şentürk ile 1912 ile “Yüzün üzerindeki” yaşıyla ikilemde kaldığımız Prof. Şükrü 
Elçin'in gerçek doğum tarihleri belki hiçbir zaman kesin olarak belirlenemeye- 
cek; ama onların ölüm tarihleri ne 2005, ne de 2008 olacaktır; onlar sonsuza 
kadar yaşayacak ve yaşatılacaklardır. 

9 Mayıs 2005 Pazartesi günü Ankara'da vefat eden Ahmet Tufan Şen- 
türk'ün cenazesi, arzusu doğrultusunda doğduğu yerde toprağa verildi. Son iki 
ay içinde birkaç defa ziyaret ettiğim toplantı günlerimde bol bol fotoğrafını çe- 
kiyordum. Ancak her yeni fotoğraf onu aramızdan alıp götürüyordu. Galiba 
benim fotoğraf makinemin bir özelliği de sevdiklerimin son fotoğraflarını bel- 
gelemek oluyordu. Bir gün, 'Sevdiklerimin Son Fotoğrafları” adlı bir kitapçık 
yayımlarsam ilk sayfalarda rahmetli şairimiz Ahmet Tufan Şentürk ile rahmetli 
hocamız Prof. Dr. Şükrü Elçin yer alacaklardır. 


Her ikisinin de son durakları uçmak olsun. 


Şentürk'ün hayatı dergimizin eski sayılarının birinde Nail Tan tarafından 
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anlatılmıştı (Tan 2005: 554-557). Kitaplarının ve hakkındaki yayınların adla- 
rını hatırlamak ve daha sonra benim de çok sevdiğim şiirlerinden bazılarından 
seçilecek bentlerle yazımı bitirmek istiyorum. 

Kitapları 

Şiir kitapları: Sarhoş Dönya (1958), Mustafa Kemal (1966, 1967), Allah 
Versin (1969), Çakırdikeni (1971, 1976), İnsanlık Şarkısı (1976), Hepsinden Güzel 
(1986), Sevgiyle (1988), Şölen (1991), İnsanlık Şarkıları (1998), Selam Size Tüm İn- 
sanlar (2002) 

Nesir kitapları: Y4r457 Olan Gocunsun (Derleme Fıkralar, 1999), Anılar Ko- 
ridoru (Gidenler Kalanlar - Gerçek Yalanlar (2000), Anılar Koridoru Sarıveliler / 
Armağan | (2000), Ahmet Tiyfan Şentürk İçin Ne Dediler- Armağan 2 (20029), Ar- 
mağan 3 (2004), Armağan 4 (2005). Armağanlar bazı dostlarıyla ortak hazır- 
lanmıştır. 

Hakkında yazılan kitaplar: H. Rıdvan Çongur, 50. Sanat Yılında Ahmet 
Tufan Şentürk (Ankara 1997); Mustafa Ceylan, Ahme Tufan Şentürk / Hayatı Sa- 
natı Şiirleri (Ankara 1997); Saim Sakaoğlu, 80. Doğum Yılında Ahmet Tufan Şen- 
türk, (Ankara 1999; 2002). 

Ayrıca Yahya Akengin Torosların Öbür Yüzü (1991) adlı radyo oyununda, 
Mustafa Ceylan Torosların Türküsü (1999) adlı romanında, Nüzhet Erman 4/7146 
Tufan Şentürk Destanı'nda (1996), Özkan Gönlüm Mewlânaca Sevgi Eken - Yünus 
Gibi Çile Çeken A. Tufan Şentirk Destanı'nda (2003) şairimizi anlatmışlardır. 
Tülay Ayaz Şeker de Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesinde 4h#4e Tfan Şentürk 
/ Hayatı-Sanatı konulu bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 

#k* 


Çocuklar ve Ben'den 

Hiçbir çocuk bana “Baba' demedi, 
Ben hiç baba olmadım ki... 
“Baba” diyen tatlı sesi 

Sokaklarda, komşularda duydum. 


Zamansız dan 


Çıkmayacaktın karşıma böyle zamansız, 
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Bunca içten, bunca candan olmayacaktın. 
Döndürmeyecektin beni yolumdan, 


Bir de senin için yanmayacaktım... 
Geçen Yıllar Gelen Yıllar'dan 


Kirlenmesin dünyamızın havası, suyu, 
Yağmur yüklü bulutlara selam olsun. 
Verimli topraklara, meyveli ağaçlara, 
Çiçeklere, böceklere, kuşlara. 
Dünyamızı sevginin kolları sarsın, 
Salına salına gezsin güzeller. 

Bizim olsun, bizim, tüm güzellikler. 
Böyle istiyor seven yüreğim, 

Buna yürek derler... 


(Üç bentten oluşan bu şiir bana ithaf edilmiştir.) 459 
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Struga 


ABDULLAH SATOĞLU 


Gör ki kutsamış Yıldırım Beyazıt Han 
Evladı Fatihan'ı alnından öpüp... 

Kurak toprakta boy veren fidan gibi 
Firuze kubbelerde büyür de büyür Üsküp! 


Kim bilir Murad Han'dan bu yana 

Kaç bin cihangirle tanıştı Vardar'ın Taşköprü'sü? 
Tutturmuş; “Alişimin kaşları kare...” 

Öz musikimizden farksız Rumeli Türküsü... 


Yine de Vardar Ovası 15s1z 

Drim Nehri sessiz akar. 

Beş asır hüküm sürmüş Osmanlı 

Her adımda karşına bir mahzun abide çıkar. 


Mor tepelerinde Şar Dağı'n 

Coşar insanda vatan dugusu. 

Yeşilin maviyle buluştuğu yerde 
Hayat bahşeder billur billur bengi su. 


Bir vuslat sevinciyle ruhlar 

Yükselmede doruktan doruğa!... 

Ohri Gölü bir içim su 

Ve... Bir başka güzel Ağustos'ta Struga!... 
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Hikâye 


Postacı Olmak İsterdim 


SEBAHAT KAYA 


(4 kimizde pencereden dışarıyı gözlüyoruz. Linden'deki bu sokağın 
sessizliğini her dakika geçen arabaların motor sesleri bozuyordu. 

“Yağmur da dinmiş ama nerede toprağın kokusu?” dedim. “Bende 
özledim” dedi Gülbahar “toprağın kokusunu”. Oysa Gülbahar çocukluğunda en 
fazla mazot ve yağlı boya kokusunu severdi. Güldüm, matrak olsun diye “Ama 
daha çok yağlı boya kokusunu değil mi?” dedim. Utandı. Eliyle omuzumdan 
itti, köşeden çıkan postacıyı göstererek “Bak seninki” dedi. Toplu, güler yüzlü 
sevecen bir kadın postacı... Bizim memlekette postacılar erkek olurlardı. Sağ 
eliyle mini posta arabasını itiyordu. Elâzığ'daki çocukluğumun postacısını anım- 
sadım. O, posta çantasını omuzunda taşırdı. Kara kuru, çok sert bakışlı bir 
adamdı ama yinede severdim onu; bize, Almanya'dan babamdan mektup ge- 
tirdiği için... Onun geldiğini görünce az mı terk etmiştim sanki oyunu, hem de 
tam heyacanlı yerinde, bunun için de az kavga etmemiştik oyun arkadaşlarıyla. 
Kimi arkadaşlarım büyüyünce doktor olmak isterdi, kimisi öğretmen, ben pos- 
tacı olmak isterdim. Gülbahar'a inat “sahi benimki” dedim. Posta anahtarını 
duvarda asılı eski mavi boyalı anahtarlıktan aldığım gibi dışarı fırladım. Orta- 
ları aşınmış belki yüzyıllık merdivenleri ikişer ikişer atlayarak indim. Kutuda 
adıma bir mektup çıktı. Heyecanla açtım. İşçi Bulma Kurumu iş göndermişti. 
İşsizler ordusuna veda ediyordum. “Hurra” dedim birden ilk kez kullanıyor- 
dum bu kelimeyi. “Varsın kokmasın toprak” dedim. Mektubu tekrar okudum. 
Tekrar tekrar okudum. Aynı çeviklikle yukarı geri çıkarken Marion'u gördüm, 
selam verdim. Bu kadına hiç selam vermezdim aslında, çünkü o da bana ver- 
mezdi. Selamıma karşılık verdi mi? Fark etmedim bile. İçeri girdiğimde Gül- 
bahar türkü söylüyordu, bir yandan da eliyle kanepenin yırtılmaya yüz tutmuş 
ezik kumaşını okşuyordu. “Talih bize gülmüyor, elden bir şey gelmiyor” diyordu 
türküsünün sözlerinde. “Sesin yanık Gülbahar” dedim. “Ama sözlerin yanlış”, 


elimdeki mektubu salladım “Bak, talih bize de güldü iş göndermişler bana” 
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dedim. Mektubu çekti elimden Gülbahar okudu. “Temizlik” dedi. “Olsun” 
dedim, “şimdiki durumda bunu da bulamayanlar var, sen telefon et bakalım 
alacaklar mı işe hele” dedim. Gülbahar, ben oldu telefonda, onlarla ben konu- 
şuyormuşum gibi yaptı. Sonra kapattı. “Hadi gözün aydın bugün başlıyorsun” 
dedi. 

Bugün dünden çok farklı. Dün işsizdim, bu gün işim var. Dışarıdayım, bak 
işe gidiyorum. Artık yediğim ekmekte benimde emeğim olacak. Yağmur ufak 
ufak yeniden çiselemeye başladı. Adımlarımı çabuklaştırdım. Gülbahar'ın bur- 
nunu kıvırarak “temizlik” demesi zoruma gitmişti. “Ne tuhaf kız” dedim kendi 
kendime. Yürüdüm. Tramvayın sesi düşüncelerimi dağıttı. Yetişmek için koş- 
turdum. Durak kalabalıktı. Kimi işe gidiyor, kimi işten dönüyordu. Tramvaya 
binenler inenlerden daha fazlaydı. Doluydu aracın içi. Herkes sessizliğe bü- 
rünmüştü. Oturan yolcuların kimi gazete okuyor, kimi örgü örüyordu. Ben 
kendi hayallerime dalmıştım. Sürücü yumuşak okşayıcı bir sesle “Peiner Strasse” 
deyince irkildim kalabalığın arasından sıyrılıp indim tramvaydan. Elimdeki ad- 
rese baktım sokak karşımdaydı. Yürüdüm. Az ileride yüksek bir bina, üzerinde 
büyük harflerle Raab-Kacher yazıyor. Girdim kapıdan içeri. Yüreğim kanat çır- 
pıyordu yerinden fırlayacak gibi. Danışmada oturan zayıf yüzlü, genç bir bayan 
olan görevliye selam verdim. “Bayan Müller'le görüşmek istiyorum” dedim. 
“Yeni gelecek olan işçi sizsiniz her hâlde” dedi yer gösterdi oturdum. 

Masanın üzerinde “Raab-Kacher” dışında “Aral”ın, “Veba”nın, Shell”in ve 
daha diğer başka petrol holdinglerinin reklam broşürleri vardı. Elimi uzattım bi- 
tini alıp okumak için sonra vazgeçtim. Her taraf tertemizdi. Bütün bunlar Gül- 
bahar'ın beğenmediği temizlik işçileri sayesinde değil miydi? Sonra birlikte, 
zayıf yüzlü temiz giyinimli bayanla yukarı birinci kata çıktık. Bir kadın gelen 
temizlik malzemelerini yerleştiriyordu. Bizi görünce işini bıraktı. Şişman, elli- 
sinde vardı. Üzerindeki pembe önlüğü yanaklarının rengindeydi. Gülümsedi. Bu 
gülümseyiş yüzüne daha da bir tatlılık getirdi. Elini uzattı “Bayan Müller” dedi, 
tanıştık. “Bugün çalışacaksınız, iş anlaşmasını yarın yapacağız; anlaştık mı?” 
dedi. “Anlaştık” dedim. İkinci kata çıktık “çalışacağınız bölüm” dedi. Her şeyi 
anlattı. Toplam on beş oda iki tuvalet bir mutfaktan ibaretti bütün işler. Sonra 
bir odanın önünde durduk. “Burasının temizliğini diğer odaları temizlediğiniz 
malzemelerle değil, size biraz sonra göstereceğim temizlik malzemeleriyle ya- 
pacaksınız ve bu oda için ayrı bez kullanacaksınız” dedi. Şaşırdım. Elâzığ'daki 
Fatma'nın yatalak dedesini hatırladım. Onun kullandığı havluyu, yemek yediği 
tabağı ve kaşığınıda ayırmışlardı. Çünkü dedesinde verem vardı kendilerine de 
bulaşır diye korkuyorlardı. “Neden, burada çalışan kişide bulaşıcı hastalık mı var 
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yoksa?” dedim. Bayan Müller güldü kafasıyla hayır işareti yaptı. “O büyük şef” 
dedi. Gülbahar geçti aklımdan çok önem verirdi böylesi insanlara. Bana başa- 
rılar diledi. “Bilmediğin olursa sorarsın” dedi ve beni işimle baş başa bıraktı. 
Biraz acemilik var ama yine de başarıyordum. Çöp boşaltmak, masa silmek de- 
Silmi başaramayacak ne varki? Şefin odasından başka her tarafı bitirmiştim. Sır- 
tmdan buz gibi ter iniyordu. Özel gereçlerle girdim içeriye. Bir bayan 
gardrobundan çıkardığı mantosunu giyinmeye hazırlanıyordu, fön çekilmiş sap- 
sarı saçları parlıyordu. Odadan insanın midesine dokunan parfüm kokusu geli- 
yordu. “Merhaba girebilir miyim?” dedim. O ciddiliğini bozmadı. “Ne zaman 
başladın buraya?” dedi. “Bugün ilk günüm” dedim. “Burasını temizlemene 
gerek yok, temiz burası” dedi. “Çöpünüz” dedim. “Yapılacak hiç bir şey yok bu- 
rada” dedi. Yavaşça kapıyı örtüp geri çıktım. Temizlediğim odaların açık olan ka- 
pılarını sırayla örtüyordum. Kapılar örtüldükçe salon karanlıklaşıyordu. Neden 
sonra pembe önlüğüyle bayan Müller göründü. “Şefin odası temizlenmeyecek- 
miş” dedim. “Biliyorum” dedi. Sonra da bana ayrılan küçük malzeme odasın- 
dan özel gereçleri aldı “ben temizleyeceğim orasını, sen hazırlan, zamanımız 
kalmadı” dedi. Hazırlanacak birşeyim yoktu. Ceketimi giyindim, ardından 
bende girdim odaya. Gitmişti şef bayan odadan ama parfüm kokuları vardı hâlâ. 
Konuşmuyorduk. Kafamın içinde sormaya tereddüt ettiğim yanıtsız sorular do- 
laşıyordu. Bayan Müller kolundaki saate baktı “paydos vakti gelmiş geçiyor bile 
beklemene gerek yok gidebilirsin” dedi. Tedirginliği yüzünden okunuyordu. 
“Ama yarın sen benim bölümü yapacaksın, ben de burasını” dedi. Ardından da 
eklemeyi unutmadı “Buradan fazla olan yeri yok” dedi. Beynimin içinde şim- 
şekler çaktı, yıldırım düştü sandım. “Neden?” dedim. “Bu domuz” dedi “Bu is- 
temiyor burada çalışmanı çünkü saçlarının ve gözlerinin koyu olan rengi onu 
rahatsız ediyormuş” dedi alaylı. Bir şey söylemedim, söylenecek hiçbir şey ak- 
lıma gelmedi. İlk lokmamda tıkamışlardı beni. Çıktım salona. Odaların gri ka- 
pıları “Defol git” der gibi bakıyordu bana. Ben gözyaşlarımı göstermeden 
ağlıyordum. 

Dışarı çıktım, yağmur dinmişti. Toprak kokmuyordu. Acı mazot araba yağı 
benzin kokuyordu ortalık. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


OY luslararası ilişkilerin gelişmesi, iletişim araçlarındaki teknolojik 
gelişmeye bağlı olarak sürekli bir değişim içindedir. Özellikle 
karşıya gelenlerin, birbirlerinin dilini çok iyi anlamalarının ötesinde, ait olduk- 
ları kültür çevresinin özel durumlarını, bunların benzer veya farklı yanlarını da 
iyi bilmeleri gerekmektedir. Bütün bu özelliklerin veya bu alandaki değişmele- 
rin kolaylıkla anlaşılabilmesinin en önemli dayanağı veya başka bir söyleyişle 
ana zemini her iki dilde hazırlanmış olan sözcüklerdir. 

İki dilli sözlüklerden en çok yararlananların başında başka kimlikli veya 
kökenli insanlarla karşı karşıya gelip onlarla herhangi bir sorunu çözmek veya 
onlara kendi uzmanlık alanlarında yardım etmek isteyenler gelebilir. Bu tür 
görev yapanlar veya meslek sahibi olanlar arasında doktorlar, hemşireler, avu- 
katlar, polisler, öğretmenler, sporcular ve turizm sektöründe çalışanlar başta 
gelmektedir. Bu insanların karşılarındaki başka kimlikli veya kökenli insanlarla 
kolay iletişim kurmaları, onları daha rahatlıkla dinleyip anlamaları ve sorunlara 
çözüm bulmaları için ilk olarak iki dilli sözlüklere el atmalarından daha doğal 
bir şey yoktur. Bu tür meslek sahipleri için iyi düşünülerek hazırlanmış iki dilli 
bir sözlük, her iki tarafa da önemli ölçüde yardımcı olur. 

Batı Avrupa'nın gelişmiş ülkelerine 1960'lı yıllardan beri Türkiye'nin deği- 
şik illerinden giden vatandaşlarımızın yurt içindeki öğrenim sürelerinin çok kısa 
sayılabilecek beş yılda bitmesi yüzünden gittikleri yabancı ülkelerdeki dillerin 
öğreniminde büyük sıkıntılar içinde kaldıklarını çeşitli kaynaklardan öğrenmiş- 
tik. Bir yanda sıla özlemi, diğer yanda ekonomik zenginleşme gayreti, vatandaş- 
larımızın yabancı dil öğrenmelerini büyük ölçüde engellemiştir. Öyle ki, birinci 
veya ikinci kuşak olarak nitelendirilen işçilerimiz ile onların yanına bir süre sonra 
gelen aile bireyleri, yabancı dil öğrenmenin sıkıntısı yüzünden birçok kötü olayla 
karşılaşmıştır. İş yerinde, yabancılar dairesinde, iş bulma kurumu yetkilileri 
önünde veya gündelik hayatın bin bir görüntüsü içinde yaşanılan sıkıntılar hak- 
kındaki haberler, hemen her gün o zamanın gazetelerinde duyuruluyordu. Ancak 
bunlardan da önemli olanlar vardı. Özellikle belli bir yaşta ortaya çıkan sağlık so- 
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tunları, polisiye olaylar ve buna bağlı adli işlemler, vatandaşlarımızın en fazla 
üzülüp dert yandıkları konuları içeriyordu. Çok defa çevirmenler, danışmanlar 
veya sosyal hizmet görevlileri de yerinde ve zamanında bulunamıyor, sonuç ola- 
rak ortadaki sorun daha da içinden çıkılmaz bir duruma sürükleniyordu. Öyle ki, 
doğru dürüst derdini anlatamadığı için değişik teşhis konulan veya yanlış ame- 
liyat edilen, derin depresyon içine düştüğü sanılıp psikolojik tedavi görmesi ge- 
rektiğine inanılarak akıl hastanesine zorla kapatılan, asıl tedavi yerine farklı bir 
hastalığın tedavisiyle karşılaşan Türk işçileri veya yakınlarına sık sık rastlamak 
mümkün oluyordu yahut bu tür olaylar gazetelere hemen yansıyordu. 

Doğum öncesi dönemden başlayan ve ölümle sona eren hayatın tıp dün- 
yasına ne kadar muhtaç olduğunu vurgulamak gereksiz. Ancak bu bilim da- 
lında gerek öğrenim sürecinde gerek mesleki uygulamalarda Latin dilinin 
ağırlıklı olarak dünyanın dört bir tarafında kabul edilmesi, Türk dilinin veya 
Türkçe terimlerin yaygınlaşmasına engel oluşturmuştur. Hatta öyle ki, zaman 
zaman Türkçe karşılıkların bulunup önerilmesine rağmen, farklı şehirlerdeki 
tıp fakültelerinde tepkilerle karşılanan Türkçe terimler yüzünden tıp dünya- 
sında özellikle son 30-40 yılda bir hayli karmaşa yaşanmıştır. Türkiye'de konu- 
şulup yazılan tıp sosyolektinde varlığını sürdüren terimler veya sözlerin yarattığı 
bu karmaşayı körükleyen eserler arasında bireysel çabalarla ortaya konan tıp 
sözlükleri başta gelmektedir. Hemen her tıp sözlüğünde tam bir uzlaşmanın, an- 
laşmanın bulunmaması, sağlık sektöründe çalışan personeli de zaman zaman 
güçlüklerle karşı karşıya bırakmaktadır. Hastaları çok yakından ilgilendiren bu 
nokta dolayısıyla farklı doktorlardan farklı teşhisler ortaya çıkmakta, farklı te- 
davi önerileri hastaya veya yakınlarına yapılabilmektedir. Türkiye'de durum 
böyle olursa, bir de yabancı ülkelerdeki vatandaşlarımızın karşılaşabilecekleri 
sahneleri gözünüzün önüne bir getiriniz... 

Olayın Türkiye dışına taşması durumunda iki dilli tıp sözlüklerinin ihti- 
yaçlara ne kadar ve ne yetkinlikte cevap verebileceği de, bu karmaşa ortamında 
bir hayli şüphelidir. Yukarıda sözünü ettiğim Batı Avrupa ülkelerine çalışmaya 
giden ve Türkiye'ye dönmeden orada yerleşip kalanların tıp veya genel sağlık 
konusundaki sıkıntılarını en iyi bilenlerdenim. Benim kadar orada çeşitli hastane 
veya sağlık kuruluşlarında görev yapan doktorlarımız da bu çelişik durumu ya- 
kından izlemekte ve çareler aramaktadırlar. Birinci ve ikinci kuşaktan olan, bu- 
günlerde bir hayli yaşlanmış bulunan vatandaşlarımızın bu konuda büyük 
üzüntülerle karşılaştıklarını biliyoruz. Çünkü 1960'lı veya 1970'li yıllarda Türk 
doktorların hemen çalışma izni alamaması hem de yetersiz sayıda kalması yü- 
zünden bu tür sıkıntıların yaşanması kaçınılmazdır. Ancak özellikle 1980'li yıl- 
lardan sonra hemen her eyalette mesleki çalışma izni alan Türk doktorların 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın TÜRK DİLİ 


hemen her alt bilim dallarında çoğalması sonunda vatandaşlarımızın dertlerini 
daha iyi anlatmaları ve buna da dayanarak şifa bulmaları ümitlerini artırmıştır. 
Oralarda mesleki iletişim ve dayanışma içinde olması gereken doktorlarımızın 
iki dilli sözlüklere olan ihtiyaçları, her iki dili iyi bilen Türk doktorları eliyle ka- 
leme alınan bir tıp sözlüğü ile kolayca giderebilecek bir durumdur. 
Almanya'daki doktorlarımız arasında çocuk hastalıkları uzmanı olarak görev 
yapan Dr. Fikret Çerçi, bu bir hayli zor işe soyunmuş ve iki dilli bir tıp sözlüğünü 
gün ışığına kavuşturmuştur. Frankfurt Kitap Fuarı (2008) sırasında satın aldı- 
Şım bu sözlüğün tıp dünyasında yaptığı çok önemli yayınlarıyla dikkati çeken 
Georg Thieme yayınevi tarafından yayımlanması da altı çizilmesi gereken bir 
nokta olup, bu yayınevinin Türk diline verdiği değeri de ortaya koymaktadır. 
Wörterbuch für Gesundheitsberufe (Sağlık Meslekleri İçin EREM 


le OR e Je nn Deutsch — Türkisch 
Sözlük) dizisinde yayımlanan bu iki dilli sözlüğün içinde gey 


on iki bin beş yüzden fazla madde başı olduğunu belirten > 


Dr. Çerçi büyük bir hizmeti başarmıştır. Daha çok Alman Ek 
okuyucular için tasarlandığı anlaşılan kitabın kapağında > 
sadece Deutsch Türkish / Türkisch - Deutsch başlığı bunu 
kanıtlıyor. Yer yer fotoğraflarla süslenmiş sözlüğün Türk- 
çenin güzelliğini de ortaya koyduğunu, sadeleştirilmiş te- 
timlerle kaşılaştığımızda anlıyoruz. 

Örneklere geçmeden önce Dr. Fikret Çerçi'nin kitabın başında belirttiği 
bazı noktaları aktarmakta yarar görüyorum. Şöyle diyor Dr. Çerçi: 

“Türkiyede (sic!) konuşulup yazılan tıp dilinde var olan kavramlar veya sözcükler kar- 
maşası, Türkçe dizinli tıp terimleri sözlüklerinin daha yeni yeni yaygınlaşması, çoğu deyimlerin 
Almanca / Türkçe karşılıklarının bulunmasında hâlâ güçlük yaratıyor. Ayrıca Almanyada 
(sicl) yaşayan Türkiye kökenli insanlarımızın maalesef ana dilimizden bir kopukluk yaşadığını 


görüyoruz. 


Hekimlikle ilgili terimler, deyişler ve birleşik sözlerin Türkçe karşılıkları bu sözlükte, Tür- 
kiyedeki (sic!) sağlık uzmanlarının bu kavramları kullanma sıklığına göre verilmeye çalışılmış- 
pır. Hastalıkların isimlendirilmesinde genelde Türkçe ICD 10'dan (Hastalıklar ve ilgili Sağlık 
Problemlerinin Uluslararası İstatiksel Sınıflandırılması) yararlanıp her şeyden önce Türk Dil 
Kurumu Güncel Sözlüğü'ne sık sık başvurma gereksimin (sc!) duydum. Ayrıca hekimlikte ku- 
banılan diğer -diş sağlığı, toplumsal hekimlik, psikoloji, istatiksel vb.- bazı terimleri de sözlüğe 
kattım. 

“Tap bilimindeki evrensel terimler, yabancı herhangi bir dilin sesi ile değil, mümkün o/- 
duğu kadar onların kökenlerindeki belirgin harfler kullanılarak alınır. Bunların Türkçede okum- 
duğu gibi yazılmasının gerektiği bilinmesine rağmen bazı sözler çoğu kez değişik söyleniyor ve 
Türkçeye yanlış bir şekilde girmekte. Olası kimi yazım hataları bu olgu ile açıklanabilir. 
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TÜRK DİLİ Dergi ve Kitap Dünyasından 


Bu sözlük öncelikle tarama olarak yapılmış bir derlemenin sonucudur. Amacı yeni Türkçe 
kavramlar türetmek, hekimlik dilini yapay olarak özleştirmek değildir. İlk aşamada önemli ola- 
nın kavramların Türkiye Türkçesinde “alaşılabilir ve kullanılabilir” olması gerektiğine inanı- 
yorum. Her şeyden önce aranan sözcük ve terimlerin karşılıklarının bulunabilmesi önemli. İlerki 
aşamalarda bu “yaşayan tıp iletişim dilinin” Türkçeye daha uygun bir şekle getirilmesi ancak di! 
bilimcilerle birlikte bu konuda uzman bilim adamlarının ortak görevi olabilir. Doğal olarak bu 
sölreç tek bir kişi tarafından gerçekleştiirlemez. Dilimizde varolan söz varlığı kullanarak dili- 
mizdeki Tıp terminolajisini doğru ve dengeli olarak geliştirmek, buna koşut olarak öğrencilerin, 
hekimlerimizin en azından geçerli bir yabancı dili çok iyi bilmeleri kuşkusuz yararlı olacaktır.” 

Dr. Fikret Çerçi'nin düşüncelerini saygıyla karşılıyorum. Tıp konusunda 
çok uzun yıllardan beri sürdürülen sadeleştirme çabalarının hiç olmazsa yurt 
dışında böyle bir eserle gündeme gelmesi, şüphesiz gelecekte çok daha iyi de- 
Şerlendirilecektir. Şimdi bazı karşılıklardan örnekler vererek kitabın içeriğine 
şöyle bir bakalım: 

“Abduktor-dışa çekici kas, aberration-sapma, sapınç, aberrierend-sapkın, 
abfluss-dışa atım, dışsatım, adduktion-içe çekme, adoleszenz-ergenlik, yeni yet- 
melik, aerosol-püskürtü, aerosolspray-püskürtücü, püskürteç, agrafie-yazı yi- 
timi, akut-ivegen, amanita phalloides-köy göçrten-evcik kıran, amnesie-bellek 
yitimi, anastomose-ağızlaşma, angiogenese-kılcal damar oluşumu, antriebsar- 
mut-dürtü eksikliği, archetyp-ilkörnek, areola-alancık, küçük alan, arzt der 
Volksmedizin-Lokman hekim, asymmetrisch-bakışımsız, auswahl-seçme, seçe- 
nek, autochthon-yerli, yerleşik... 

harfinden şöyle bir bakışla seçtiklerim yeteri kadar fikir verecektir. Diğer 
sayfalarda da yüzlerce güzel terim ve söz bulunuyor. Her iki bölüm arasında 
insan bedenine ait resimler ve organ adları, gündelik konuşmada sık kullanılan 
sözler, sayılar, aylar sıralanmış. 

Bunların dışında asıl önemli olan katkısı ise kitabın sonunda bir küçük YD 
(ZCD) bulunması... Orada karşılıklı konuşmalar Almanca ve Türkçe olarak 
ayrı ayrı hem sayfalarda hem de YD içinde gösterilmiş. Bu YD bilgisayar kul- 
lanmada büyük kolaylık sağlıyor. YD'nin nasıl kullanılacağına dair geniş bilgi- 
ler de eklenmiş kitaba. Hastalıklara ait bölümlerden birçok kişinin kolaylıkla 
yararlanacağını düşünüyorum. 

Dış dünyada 2008 yılında Türkçeyle ilgili en kullanışlı, yararlı bir sözlüğü 
hazırlayan Dr. Fikret Çerçi'yi içtenlikle kutluyorum. Ayrıca Georg Thieme yayın 
evinin ilgililerine de bu esere yer vermelerinden ötürü teşekkür etmek bizler 
için bir borcun ödenmesi anlamına gelir. Başka eserlere de destek olmaları hem 
Almanya'da, hem Türkiye'de yaşayan insanlarımızın mutluluğuna elbette daha 
çok hizmet edecektir. 


abe re 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


31 Mart tarihinde TÜRKSOY'un 
önderliğinde T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı TEDA Projesi Yürütme Ku- 
rulu, Maltepe Üniversitesi, TİKA, 
Gazi Üniversitesi ve Avrasya Yazarlar 
Birliğinin iş birliğinde “Türk Lehçeleri 
Arasındaki Aktarma Çalışmalarının 
Bugünkü Durumu ve Karşılaşılan So- 
tunlar” konulu Bilgi Şöleni'nin açılışı 
gerçekleştirildi. 13 Şubat 2009'da 
kaybettiğimiz Azeri şair Bahtiyar Va- 
hapzade'ye ithaf olunan etkinliğe yurt 
içinden ve dışından çok sayıda akade- 
misyen, aktarmacı ve yayınevi temsil- 
cisi katıldı. Bilgi Şöleni Maltepe 
Üniversitesinde; Maltepe Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. Kemal Köymen, 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ve TÜRKSOY 
Genel Müdürü Düsen Kaseinov'un 
açış konuşmaları ile başladı. 


Maltepe Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Kemal Köymen açış konuş- 
masında, çevirinin sorunlu bir alan ol- 


duğunu, bu nedenle de bilim adamları 


ile uzmanlar ve çevirmenlerin sürekli 
iş birliğini gerektirdiğini vurgulayarak 
Bilgi Şöleni'nin bundan sonraki ak- 
tarma çalışmaları için yeni bir ufuk 
açacağını belirtti. Prof. Dr. Köymen, 
Türk lehçeleri arasındaki aktarma so- 
runlarının irdeleneceği Bilgi Şöleni'nde 
alınacak kararların Türk dünyasının 
hem kendi içindeki ilişkilerin niteliğini 
yükselteceğini hem de yeni ve sağlam 
ilişkilerin başlangıç noktası olacağını 
kaydetti. 
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G. Tün 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın açış konuş- 
masında her lehçenin yaşadığı gelişme- 
lerin, farklı dil ve lehçelerle, kültürlerle 
olan ilişkilerinin lehçelerin gerek söz 
varlığında gerek dil bilgisi birimlerinin 
işlev ve anlamlarında farklılıklar ortaya 
çıkardığını ve bu dikkate alınmadan 
yapılan aktarmalarda yanlışlara düşül- 
düğünü belirtti. Yöntemler geliştirile- 
mediği için aktarıların başarısı kişisel 
bilgi ve beceri ile sınırlı kalmıştır diyen 
TDK Başkanı, daha çok sınama ya- 
nılma yoluyla bireysel yöntemlerin ge- 
liştirilmeye çalışıldığına dikkat çekerek 
her şeyden önce yapılan işin terimleri 
belirlenerek yaygınlaştırılması, ilkeler 
ve yöntemlerin geliştirilmesi, böylece 
Türk lehçeleri arasındaki aktarmanın 
bir bilim dalı hâline getirilmesi gerek- 
tiğini kaydetti. Bilgi Şöleni'nin bu 
uğurda atılmış önemli bir adım oldu- 
Şunu ifade eden Prof. Dr. Akalın, “bil- 
gisayar destekli çeviri” konusunun da 
Bilgi Şöleni'nde mutlaka ele alınması 
gerektiğine dikkat çekti. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, bilgisayar 
destekli dil bilimi çalışmaları için edebi 
metinlerden bilimsel metinlere, ko- 
nuşma çözümlerinden süreli yayın me- 
tinlerine taramaların yapılarak veri 
tabanının oluşturulması zorunluluğu 
olduğunu ve bu yolla meydana çıkarı- 
lacak derlem ile bilgisayar destekli çe- 
viriler için gerekli veri tabanının ortaya 
çıkarılabileceğini belirtti. Bilgisayar 
destekli aktarılar için Türkiye Türkçesi 


ile birlikte diğer Türk lehçelerinin der- 
lemlerinin de hazırlanması gerektiğini 
kaydeden Prof. Dr. Akalın, bu yapıl- 
madan yazılımların gerçekleştirilmesi- 
nin mümkün olmadığını söyledi. Türk 
Dil Kurumu, Türkiye Türkçesi der- 
lemi için büyük bir projeyi gerçekleş- 
tirmek üzere adımları atmıştır diyen 
TDK Başkanı, Türk Dünyası Bilgisa- 
yar Destekli Dil Bilimi Çalışma Gru- 
Türk 
lehçeleri üzerindeki çalışmaların bilgi- 


bunun Türk dünyasında, 
sayar destekli olarak yürütülmesi için 
etkinlikler gerçekleştirdiğini kaydetti. 
Bu çalışmalar için bilişimciler, Türk- 
lük bilgisi araştırmacıları ve dil bilim- 
cilerin bir araya gelmesi; ülkeler 
arasında da bilgi, deneyim ve yazılım 
paylaşımının sağlanması gerekir diyen 
Prof. Dr. Akalın, konuşmasının so- 
nunda “Tğrkiye'de bu konuda belirli ö/- 
gülerde mesafe alındı; bu bilgilerin de 
yazılımların da paylaşılması için gerekeni 
yapmaya hazırız” dedi. 


TÜRKSOY Genel Müdürü 
Düsen Kaseinov da konuşmasında çe- 
viti ve çevirmenin önemi üzerinde du- 
turken Oo Puşkin'in Oo “çevirmenler 
medeniyetin posta atlarıdır” sözünü 
alıntıladı ve çevirmenler sayesinde me- 
deniyetler arasında iletişim sağlanabili- 
yor dedi. Türk dünyası şair ve 
edebiyatçılarının karşılıklı olarak bir- 
birlerini yeterince tanımadıklarına dik- 
kat çeken Kaseinov, Türk dilli halklar, 
ortak bir kültüre sahip olmalarına rağ- 
men uzun yıllar birbirlerinden uzak ve 


iletişimi zayıf bir şekilde yaşadı, artık 


hem aradaki sınırlar kalktı hem de ile- 
tişim imkânları arttı diyerek edebiyat- 
larımızın karşılıklı tanıtımı konusunda 
yeni bir safhaya geçilmesi gerekliliğine 
vurgu yaptı. Bilgi Şöleni'ni sorunların 
tartışılması, çözüm önerilerinin sunul- 
ması, aktarılması gereken eserlerin se- 
çilmesi için düzenlediklerini ve bu beş 
günlük çalışmanın sonunda bir yol ha- 
titası belirleneceğini, katılımcılardan 
kısa ve uzun vadeli faydalar getirecek 
somut öneriler beklediklerini ifade etti. 

Beş gün süren Türk Lehçeleri Ara- 
sındaki Aktarma Çalışmalarının Bu- 
günkü Durumu ve Karşılaşılan Sorunlar 
Bilgi Şöleni'nde, iki gün süren bilimsel 
bildiri sunumlarının yanında lehçeler 
arası aktarma çalışmalarının yapıldığı 
uygulama atölyesi gerçekleştirildi. 

Özellikli olarak çeviri hizmeti sağ- 
layıcılarını hedefleyen EN 15038 çe- 
viti hizmetleri standartlarının tanıtımı 
amacıyla Çeviri İşletmeleri Derneği 31 
Mart tarihinde bir toplantı düzenledi. 
Toplantıya Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın yanı 
sıra yirmi beş çeviri işletmesi, yedi üni- 
versite temsilcisi ve bölüm başkanı, 
yirmi iki öğretim görevlisi ile otuz öğ- 
renci katıldı. 

Toplantıda bir konuşma yapan 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Kurumun sözlük 
ve terim çalışmalarına ilişkin bilgiler 
verdi. Terimlere karşılık bulma çalış- 
malarını o bilim dalının uzmanlarının 
yürüttüğünü belirten TDK Başkanı, 


o Tüneli 


terim çalışmalarında eleştiriye dayalı 
bir çalışma yöntemini benimsedikle- 
tini vurgulayarak çevirmenlerin bu te- 
rimlere bakmalarını, çevirilerinde 
kullanmalarını ve varsa eleştirilerini 
Kuruma iletmelerini istedi. Türk Dil 
Kurumunda Bilgisayar Destekli Dil 
Bilimi Çalışma Grubunun bilgisayar 
destekli çeviri yazılımları için bir veri 
tabanı hazırlandığını ve bu çalışmalar 
kapsamında Türkçe derlemin hazır- 
lanma çalışmalarının başlatıldığını 
kaydetti. 

Trabzon Lisesi, Trabzon Valiliği, 
Trabzon Milli Eğitim Müdürlüğü ve 
Türk Dil Kurumunun 8 Nisan'da or- 
taklaşa düzenlendiği açık oturumda, 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın “Doğu Karade- 
niz'de ve Kafkaslarda Türk Dilinin ve 
başlıklı bir 
sunum yaptı. Prof. Dr. Gürer Gülsevin 
“Orta Asya'dan Karadeniz'e Türk Dili 
(Dilin Millet Hayatındaki Önemi)” ve 
Prof. Dr. Mustafa Öner “Karadeniz 
Çevresi Türk Dili ve Lehçeleri” su- 


Kültürünün Etkileri” 


numları ile açık oturumun diğer ko- 
nuşmacılarıydı. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın konuşmasına Kafkasya 
ile Anadolu birbirini bütünleyen parça- 
lardır ve böylesine iç içe, birbirine böy- 
lesine bağlı bu coğrafyalarda yaşayan 
kültürlerin dilleriyle, kültürleriyle ve ya- 
şayışlarıyla birbirlerini kaçınılmaz ola- 
rak etkilediğini vurgulayarak başladı. 


Kafkas dillerinin ve kültürlerinin 
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Türk dili ve kültürüne etkilerinin yanı 
sıra Türk dilinin ve Türk kültürünün 
de Kafkas dillerine ve kültürlerine et- 
kisini örneklerle açımlayan TDK Baş- 
kanı, Kuzeydoğu Karadeniz'de ve 
Kafkaslardaki etkileşimin yalnızca 
Türkiye Türkleriyle sınırlı olmadığını 
Anadolu Türklerinin yanı sıra Azer- 
baycan, Karaçay-Balkar, Nogay, Türk- 
men, Kazak ve diğer soylu halkların 
da Kafkaslardaki etkileşimde pay sa- 
hibi olduğunu kaydetti. 

Prof. Dr. Akalın, böyle toplantı- 
ların ve bu konuda yürütülen çalışma- 
ların Türk kültürünün evrensel 
boyutunu gündeme getireceğine, siya- 
sal olayların ve değişimlerin çok hızlı 
bir biçimde yaşandığı bölgede kültü- 
rel zenginliğimizin kapsamı ve etkile- 
şim gücünü gözler önüne sereceğine 
dikkat çekerek, toplantının ayrıca 
Türkiye'nin dış politikası çerçevesinde 
Kafkasya'ya ve bölge ülkelerine ver- 
diği özel önemin göstergesi olduğunu 
belirtti. TDK Başkanı konuşmasını 


“Bu coğrafyada dillerimiz, kültürlerimiz 
daha binlerce yıl yaşayacak, birbiriyle es- 
kileşim içerisinde olacaktır. Eskileşimin söi- 
rekli olduğu kültürler beşiği Karadeniz'in 
ve Kafkasya'nın bir barış bölgesine döniş- 
mesi hepimizin elindedir. Gelecek; bölge #/- 
elinde 


şekillenecektir. Kültür değerlerimiz, zen- 


kelerinin, bölge halklarının 
ginliğimiz olarak görülmeli, bu zenginlik 
bütün görkemiyle ortaya çıkarılmalıdır.” 
diyerek tamamladı. 

Prof. Dr. Gürer Gülsevin “Orta 
Asya'dan Karadeniz'e Türk Dili (Dilin 
Millet Hayatındaki Önemi)” başlıklı 
konuşmasında millet olgusuna ve bir 
milletin oluşma sürecine ilişkin bilgiler 
verdi. Prof. Dr. Gülsevin, Doğu Kara- 
deniz ağızlarının karakteristik özellik- 
lerinden verdiği örneklerde sözcük ve 
eklerin kökenine ilişkin dile getirilen 
çeşitli varsayımları aktardı ve “gözlenen 
durum her bölge için bir yabancı dilin etkisi 
olarak açıklansa da, bının asıl sebebi di- 
limizin en eski yazılı belgelerinde saklıdır.” 


dedi. 


Prof. Dr. Mustafa Öner ise “Kara- 
deniz Çevresi Türk Dili ve Lehçeleri” 
başlıklı sunumunda Türk dünyasının 
başlıca Baykal, Balkaş, Aral, Hazar ve 
Karadeniz su havzaları çerçevesinde 
birleştirilip değerlendirilebileceğini be- 
lirtti. Prof. Dr. Öner, Karadeniz çevre- 
sine çok eski çağlardan beri Türk 
kavimlerinin yerleştiğini, Orta Çağ'ın 
büyük imparatorlukları olan 4/77 Ordu 
ve Osmanlı egemenliği XVI. yüzyıl iti- 
barıyla Karadeniz'i bir Türk gölüne çe- 
virdiğini belirterek o çağda, güneyde 
Oğuz, kuzeyde Kıpçak lehçeleriyle 
Türk dilinin bu su havzasının her tara- 
fına yayıldığını kaydetti. O yerleşim ve 
egemenlik olgusuna son üç yüzyıldır 
kuzeyden inen Rus İmparatorluğu'nun 
da katıldığını ifade eden Prof. Dr. Öner 
konuşmasının sonunda “Karadeniz çev- 
resindeki yerel ve küçük diller ise, geneli 
kaplayan Slavca-Türkçe haritasına renk 
vermektedir. Karadeniz çevresi ve Karade- 
niz Türk ağızları işte bu renkli dil mirası- 
nın izlerini taşımaktadır.” dedi. 

Trabzon'un ardından; Prof. Dr. 
Mustafa Öner, Prof. Dr. Gürer Gül- 
sevin ve Prof. Dr. Erdoğan Boz Rize, 
Giresun, Artvin ve Ordu'da Milli Eği- 
tim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kuru- 
lunun iş birliği ile düzenlenen açık 
oturumlara katıldılar. 

Artvin Emniyet Müdürü Nec- 
mettin Emre, Artvin Polisevinde ya- 
bancı kelimelerle adlandırılmış bölüm 
isimlerini Türkçeleriyle değiştirmiş; 
yer adlarında “reseps/yon” yerine “kayıt- 


kabul”, “VIP s4/on”” yerine “ağırlama 
salonu”, “Zondisyon salonu” yerine de 
“idman salonu” kabul edilmiş ve yeni 
bir düzenlemeye gidilmişti. Türk Dil 
Kurumu, kurum ya da bireylerin 
Türkçenin doğru ve düzgün kullanı- 
mının yaygınlaştırılması konusundaki 
uygulamalarını önemsemekte ve takip 
ederek destek olmaktadır. Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, yürüttüğü değerli ça- 
lışmalar ve Türkçeye gösterdiği du- 
yarlılık nedeniyle Artvin Emniyet 
Müdürü Necmettin Emre'yi telefonla 
arayarak teşekkür etmişti. Ardından, 
Yönetim Kurulu'ndan Emre'ye Türk 
Dil Kurumu Onurluğu sunulması ka- 
rarı alındı. 10 Nisan günü Artvin En- 
düstri Meslek Lisesinde gerçekleştirilen 
törenle TDK Onurluğu ve armağan- 
ları Artvin Emniyet Müdürü Necmet- 
tin Emre'ye Prof. Dr. Gürer Gülsevin 


tarafından sunuldu. 


TÜYAP Tüm Fuarcılık Yapım 
A.Ş. ve Türkiye Yayıncılar Birliği iş 
birliği ile 18 - 26 Nisan 2009 tarihleri 
arasında Uluslararası İzmir Fuar Ala- 


nı'nda 14. İzmir Kitap Fuarı düzen- 


lendi. 
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rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ve Kurum Sekreteri Ali Kara- 
çalı Kurum yayınlarının yer aldığı 
Salon 2'deki sergilikte okuyucularla 
bir araya gelerek, Kurum etkinlikleri 
ve yayınları hakkında konuşma imkânı 
buldular. Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lin ayrıca yayınlarını imzaladı. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın 17-19 Nisan 
tarihlerinde Ankara'da düzenlenen LI. 
Ulusal Genel Tıp Öğrenci Kongresi ve 
Kültür Sempozyumu'ndaki “Hekim ve 
Türkçe Çalıştayı”na katıldı. Prof. Dr. 
Utkan Kocatürk'ün de katıldığı Çalış- 
tay'da Prof. Dr. Akalın konuşmasına, 
bilim dili olarak Türkçenin daha da ge- 
liştirilmesi ve zenginleştirilmesi, öğre- 
timde birliğin sağlanması için bilim ve 
sanat dallarında olabildiğince Türkçe 
terimlerin kullanılması gerektiği sap- 
taması ile başladı. Tıp alanında Türkçe 


karşılığı bulunmuş ve hatta benimsen- 
miş terimlerin de kullanılmayarak 
unutulduğunu gözlemlediğini ifade 
eden Prof. Dr. Akalın, Atatürk'ün “Zer 
dalda yazı yazanlar bitün terimleriyle ço- 
Şınluğun anlayabileceği; güzel, ahenkli di- 
limizi kullansınlar” özdeyişine dikkat 
çekti. Türkçede terim türetmede kul- 
lanılabilecek 170 ek olduğunu, bu ve- 
rilerle matematiksel olarak sayısı 
milyonları bulan yeni terim türetme- 
nin mümkün olduğunu ancak önemli 
olanın terimlerin kullanılabilir olması- 
dır diyen Prof. Dr. Akalın, “Tğr&çe 1e- 
rimlerin, ortak terimlerin kullanılmasını 
ilke olarak benimsiyoruz. Bununla birlikte 
Türkçede yerleşmiş, yaygınlaşmış terimlerin 
yabancı kökenlidirler diye değiştirilmelerini 
boşuma bir emek olarak görüyoruz. Terimle- 
rin Türkçeleştirilmesi konusunda Yasa ile 
görevlendirilmiş olan Türk Dil Kurumu, 
bu konuda bütün mesleki kurum ve kuru- 
Juşlara elini uzatıyor” dedi. 


Kitle İletişim Araçlarında 
Türkçenin Kullanımı Bilgi Şöleni 


Hızla değişen dünyada iletişim ve 
bilişim araçlarının kitleselleşmesiyle 
Türkçe, bir taraftan ulusal sınırların 
her noktasına taşınırken diğer taraftan 
uydu yayınları aracılığıyla tüm dün- 
yaya da ulaşır olmuştur. Kitle iletişim 
araçları Türkçeye bu yayılım fırsatını 
sunarken aynı zamanda onu yapı ve iş- 
leyiş bakımından yozlaşma ve bozulma 


tehlikesiyle de karşı karşıya bırakmıştır. 
Türk Dil Kurumu ve Kırıkkale 


Üniversitesi konunun bilimsel olarak 
tartışılmasına olanak sağlamak üzere 
16-17 Nisan tarihlerinde Kırıkkale 
Üniversitesinin ev sahipliğinde “Kitle 
İletişim Araçlarında Türkçenin Kulla- 
nımı” adlı uluslararası bir bilgi şöleni 


düzenledi. 


Ana konunun tüm yan alanları ile 


ele alınarak tartışılması, sorunların be- 


lirlenmesi ve bu sorunlara çözüm yol- 
Bilgi 


hedeflenen 


ları Oönerilmesi 
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Şöleni'nin açılışı 16 Nisan'da Kırıkkale 
Üniversitesi Cumhuriyet Salonu'nda sı- 
rasıyla Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Radyo ve Tel- 
evizyon Üst Kurulu Başkanı Dr. A. 
Zahid Akman ve Kırıkkale Üniversi- 
tesi Rektörü Prof. Dr. Ahmet Murat 
Çakmak'ın açış konuşmaları ile başladı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın konuşma- 
sında, televizyon ve radyo yayınlarının 
Türkçenin Türk dünyasında ortak ile- 
tişim dili olması ve yaygınlaşmasında, 
Türkçenin dünya dili olarak kullanım 
alanını genişletmesinde, konuşucu sa- 
yısını artırmasında önemli rolü bulun- 
duğunu, bu nedenle de kitle iletişim 
araçlarında kullanılan dilin son derece 
önemli olduğunu belirtti. Dilin geliş- 
tirilmesi için de yeni ortamın kitle ile- 
tişim araçları olduğu vurgusu yapan 
TDK Başkanı, ayrıca yayıncı kuruluş- 
ların yayıncılıkla dil arasında çok sıkı 


bağ bulunduğunu göz önüne alarak 
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dile zarar vermemeleri, Türkçenin ge- 
liştirilmesine, yaygınlaştırılmasına kat- 
kıda bulunmaları gerektiğini ifade etti. 
Bu konuda TRT”nin tüm yayınlarında 
Anadolu Ajansının da habercilikte 
kullandığı Türkçeyle önemli bir işlevi 
yerine getiren öncü kuruluşlar olduk- 
larını kaydeden Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, RTÜK'ün çalışmalarının da 
yayıncılıkta yaşanan olumsuzlukların 
giderilmesinde önemli adımların atıl- 
masını sağladığını belirtti. Hüküme- 
tin Eylem Planı'nda doğru, güzel 
Türkçenin yaygınlaştırılmasına yer 
vermesinin ve özel yayıncı kuruluşla- 
rın da meslek ilkeleri arasına Türkçe- 
nin kullanımına önem verilmesini 
almalarının umut verici gelişmeler ol- 
duğunu dile getiren Prof. Dr. Akalın, 
TDK'nin çalışmalarına dikkat çekerek 
çözüm önerilerini dile getirdi ve ya- 
yıncı kuruluşları dil konusunda iş bir- 
liğine çağırdı. 

Radyo ve Televizyon Üst Kurulu 
Başkanı Dr. A. Zahid Akman ko- 


nuşmasının başında günde beş saat 
televizyon izlenen bir ülkede televiz- 
yonların, insanların sadece diline değil 
yaşam biçiminin, geleceğinin belirlen- 
mesine de etki ettiğini söyledi. 
RTÜK'ün çalışmaları hakkında bilgi- 
ler veren Dr. Akman, tüm çalışmala- 
Türkçe 
ettiklerini, 


ında doğru ve güzel 


kullanılmasını o teşvik 
Doğru ve Güzel Türkçe Kullanımı 
Ödülleri'nin de yayıncıların Türkçeye 
belirli bir duyarlılıkta olmasını sağla- 
makla birlikte Türkçenin doğru ve 
güzel kullanımına katkıda bulundu- 
ğunu kaydetti. RTÜK olarak denetim 
faaliyetini de sürdüreceklerini bildiren 
Dr. Akman, gelişmiş demokrasilerde, 
kamu kurumları aracılığıyla yapılan 
denetimden çok yayın kuruluşlarının 
yayıncı sorumluluğuyla kendi öz de- 
netimlerini yapmalarının esas oldu- 
ğunu, RTÜK tarafından oluşturulan 
izleyici temsilcilikleri aracılığıyla ya- 
yınlarındaki olumsuzlukları müdaha- 
leye gerek kalmadan kendilerinin 


düzeltebildiklerini kaydetti. 


Kırıkkale Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Ahmet Murat Çakmak ise 
açış konuşmasında üniversitelerinde 
ilk kez bu kapsamda bir etkinlik dü- 
zenlediklerini belirterek Türk Dil Ku- 
rumuna katkıları için teşekkür etti ve 
Kırıkkale Üniversitesi ve yürütülen ta- 


sarılar hakkında bilgiler verdi. 


Açış konuşmalarının ardından 
“Radyo ve Televizyon Yayınlarında 
Türkçe” özel oturumu H. Rıdvan Çon- 
gur, Canan Kumbasar ve Tansu Polat- 
kan'ın katılımıyla gerçekleştirildi. 
TRT'de, yayınlarda Türkçe kullanımı 
ile ilgili verilen eğitimlerden ve tecrü- 
belerinden bahseden konuşmacılar, 
hizmet içi eğitimin önemini vurgular- 
ken, yayın akışlarına Türkçenin düz- 
gün kullanımına ilişkin programlar 
alınması, sertifika programlarının uy- 
gulanması ve toplumda farkındalık ya- 


ratılması gerekliliği üzerinde durdular. 


Disiplinler arası bir yaklaşımın 
benimsendiği bilgi şöleninde; kitle ile- 
tişim araçlarının oluşturduğu dil ve 
bunun günlük konuşmada çeşitlendir- 
diği ifade biçimleri, basında kadına yö- 
nelik şiddet haberlerinde kullanılan 
dilin etkileri, TRT'de Türkmen Türk- 
çesinin kullanımıyla ilgili sorunlar, 
spor yorum programlarında kullanılan 
sözlü dil üzerine bir araştırma, kitle 
iletişim araçları ve iletişimsizlik, şiddet 
dilinin basın organlarındaki görünüş- 


leri gibi konuların yanında Çin'in dil 


Türeli 


politikası ve Çin'deki Türk lehçeleri- 
nin durumu, günümüz Türkçesinin 
çeviri kabiliyeti, ortak dil kullanımının 
demokrasi kültürü veya insan hakla- 
rına saygı gibi değerlere etkisi başlıklı 
sunumlar da yer aldı. Öğrencilerin de 
yoğun ilgi gösterdiği oturumların 
soru-cevap bölümlerinde yapılan kat- 
kılarla bildiriler açımlanma olanağı 
bulurken, farklı bakış açılarının ses- 
lendirilmesi bildirilerin içeriklerini 
zenginleştirdi. 
Prof. Dr. Hasan Eren Anıldı 


Türkçe Sözlük'ün ilk ve son baskı- 
ları hariç tüm baskılarına emek veren, 
Türk Dil Kurumunun 18 Ekim 
1983'ten 20 Eylül 1993 tarihine kadar 
başkanlığını yapan Prof. Dr. Hasan 
Eren doğumunun doksanıncı, aramız- 
dan ayrılışının ise ikinci yılında Türk 
Dil Kurumunda 9 Nisan'da düzenle- 
nen tören ile anıldı. Törenin anma ni- 
teliği dışında çok özel bir anlamı daha 
vardı. Eren ailesinin Prof. Dr. Hasan 
Eren'in kitaplığını Kuruma bağışlama 
kararı üzerine Kurum Kütüphane- 
sinde oluşturulan özel bölümün açılışı 
da 9 Nisan günü gerçekleştirildi. 

Anma töreninde Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, “Prof Dr. Hasan Eren, on yıla 
yakın bir söre Türk Dil Kurumu başkan- 
lığı görevini yürüsü ama Prof. Eren, 
Türkçe için ömrünü verdi.” dediği Eren'in 
hayatı ve çalışmalarına geniş yer veren 


bir konuşma yaptı. Prof. Dr. Akalın 
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konuşmasında ayrıca Eren ailesine yap- 
tıkları bağıştan dolayı teşekkür ederek 
bir uzmanlık kütüphanesi olan Türk 
Dil Kurumu Kütüphanesinin böylece 
daha da zenginleştiğini, bağışlanan 
yaklaşık 7 bin kitaptan Kütüphanede 
bulunmayan 4 bin altı yüzünün 
Kurum kütüphanesine kaydedildiğini 
kalan kitapların ise Çorum Hitit Üni- 
versitesine bağışlandığını belirtti. 


TDK Başkanının konuşmasının 
ardından kendisini Prof. Dr. Hasan 
Eren'in “sadık bir öğrencisi” olarak ta- 
nımlayan Prof. Dr. Hamza Zülfikar 
“Anılarla Prof. Dr. Hasan Eren” baş- 
lıklı bir konuşma yaptı. Konuşmasının 
başında “emekli olan, Hakk'ın rahme- 
tine kavuşan öğretim üyeleri için ka- 
çınılmaz bir son” olarak nitelediği bir 
tavra; “unutma”ya ve hocaların örnek 


alınacak bilimsel disiplinlerinin, Türk- 


lük çalışmalarına yaptıkları katkıları- 
nın yeni nesillere gerektiği gibi aktarı- 
lamaması gerçeğine dair düşüncesinin 
iki olayla sarsıldığını ifade etti. Prof. 
Dr. Zülfikar bunlardan birinin Eren ai- 
lesi tarafından Prof. Dr. Hasan Eren'in 
kitaplarının ölümsüzleştirilerek Türk 
Dil Kurumuna bağışlanması; ikincisi- 
nin ise Kurumun, kitaplara özel bir 
bölüm açıp bir arada okuyucuya suna- 
rak Prof. Dr. Eren'in hatırasının ebe- 
dileştirilmesi olduğunu kaydetti. 

Son günlerinde bile ileriye dönük 
çalışmalarından, kaleme alacağı kitap- 
lardan söz eden hocası için “Bi//m 
adamları kısacık ömre yazmayı planla- 
dıkları konuları sıkıştıramazlar, ufuklar 
genişledikçe beliren konular artar ama 
ömür bir taraftan kısalır.” diyen Prof. 
Dr. Zülfikar, Prof. Dr. Eren ile olan 


anılarıyla bezediği konuşmasında onun 


Türklük bilgisi çalışmalarındaki önemi 
kadar bir hoca olarak taşıdığı değer ve 
o değerin üzerine inşa edildiği nitelik- 
leri üzerinde durdu. 

Prof. Dr. Recep Toparlı'nın Prof. 
Dr. Hasan Eren ile yaptığı söyleşiden 
bölümlerin yer aldığı gösterimin ar- 
dından Eren ailesi adına Çiçek Eren 
Tançgil bir konuşma yaptı. Tançgil 
kendine “Türk diline emeği geçen bir 
bilim eri” diyen babasının çocuklu- 
Şundan başlayan kitap okuma sevgisi 
ve saygısının, onları özenle kullanma, 
bitmek tükenmek bilmeyen bir ener- 
jiyle tekrar tekrar okuma, eski notla- 
nı gözden geçirme ve yeni çıkan 
yayınları olabildiğince yakından iz- 
leme alışkanlıklarının hayatının son 
günlerine kadar sürdüğünü belirtti. 
Tançgil babası Prof. Dr. Hasan Eren 
için kitaplarının taşıdığı değeri hatıra- 
larından aktardığı özel anlarla dile ge- 
tirdi: “Soz yıllarda ara sıra kendinden 
sonra kitaplarının geleceğini düşünmüyor 
değildi. Ankara'dan istemeden uzak kal- 
dığı sürede de onm rüyalarına girecek de- 
recede bu konmla uğraştığını biliyorum. 
Bir defasında bir anısını anlatmıştı. Ho- 
calarından biri ölümünden önce kitaplarını 
bir enstitüye bağışlamış ve evden toplanıp 
taşınışlarını izlemiş. En son kutu konup da 
araba hareket ettiğinde olduğu yere yığılıp 
kalmış. İşte demişti şimdi belki anlarsın 
bana kitapların geleceğinin neler hatırlar- 
tığını ve niçin kolay bir karara varamadı- 
gımın nedenlerini. Ve devam etmişti ayrıca 
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ben hâlâ çalışıyorum ve onlara gereksini- 
mim var, yaşadığım sürece de olacak.” 
Çiçek Eren Tançgil, “yeri baş- 
kaydı” dediği Türk Dil Kurumunun 
aile ve Prof. Dr. Hasan Eren için taşı- 
dığı anlama da değindiği konuşmasını, 
“İnanıyorum ki kitaplarının güvenilir el- 
lerde olduğunu, değerli bilimdaşlarına ve 
gelerek dil araştırmacılarına yararlı ola- 
cağını biliyordur. Zaten aramızdaki 505517 
anlaşma da bu yoldaydı. Kısacası kitap- 
ları şimdi yine aile ocağında” diyerek ta- 


mamladı. 


Yaşamının son yıllarında bile, ça- 
lışırken “hepimizden daha genç, daha 
aktif bir insan hâline gelirdi, gerçek- 
ten değişirdi” dediği dedesini anlatan 
Serkan Eren ise onun Türk diline ve 
Türklük bilimine âşık bir bilim adamı 
olduğunu, tüm yaşamı ile kendilerine 
başarı için insanın sevdiği işi yapması 
gerekliliğini gösterdiğini söyledi. 

Konuşmaların ardından Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Kurumun Merhum 
Eren'in kitaplarına ev sahipliği yap- 
maktan duyacağı onuru dile getirirken 
Eren ailesine Prof. Dr. Hasan Eren'in 
kitaplarını bağışlayarak Kuruma ve 
bilim dünyasına yapmış oldukları 
büyük katkının anısına Kurum onur- 
luğu takdim edildi. 

Anma töreninin ardından, Türk 
Dil Kurumu Kütüphanesindeki Prof. 
Dr. Hasan Eren Kitaplığı'nın açılışı 
yapıldı. 

AYŞE BALCI 
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PROF. DR. HASAN EREN KİMDİR? 
1919 yılında Vidin'de doğan Hasan Eren, Macar Türkolog Gyula Nemeth'in daveti üze- 


rine Budapeşte Üniversitesine Türkoloji bölümünün tek öğrencisi olarak 1938 yılında kay- 


dolur. 


Hasan Eren, üniversitede Türkolojinin yanı sıra Moğolca ve 
Macar dili derslerine de devam eder. 1940 yılında “Türk Söz Bil- 
gisine Katkılar” başlığını taşıyan bir yazı yazıp Türkoloji Bö- 
lümü Başkanı Gyula Nemeth'e sunduğunda Nemeth “Anlaşılan 
Türk dilinin etimolojik sözlüğünü siz yazacaksınız” demiştir. Bu 
görüşü 1999 yılında gerçekleşmiş ve Hasan Eren Trk Dilinin 


Etimolojik Sözlüğü adlı eserini yayımlamıştır. 


1942 yılında doktora tezini sunar ve başarılı olur. 1946 yılında 


“Türk Söz Bilimi” alanında doçent unvanını alır. 1948 yılında 
Türkiye'ye gelerek Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde doçent olarak 
göreve başlar. Fakültede Çuvaşça ve Yakutça derslerine önem verir. Derslerinin yanı sıra 
Türk Dil Kurumunda çalışmalarına başlayan Prof. Dr. Hasan Eren, Türkçe Söz/ük'ün ikinci 
baskısından itibaren sözlük çalışmalarına önemli katkılar sağlar. Tör&çe Sözlük ile âdeta iç 
içedir ve onunla özdeşleşen Hasan Eren, Kurumda 1957 yılında ikinci başkanlık görevini 
yürütmüş, daha sonra bu görevden ayrılarak Terim Kolu başkanı olmuştur. Kol başkanı 
iken yaptığı ilk iş üniversite öğretim üyeleri ile iş birliği yaparak çeşitli alanlara ait terim- 
leri bir araya getirmek ve yayımlamak olmuştur. 

Hasan Eren, 1960 yılında Türk Dil Kurumundaki görevinden ayrılmıştır. İçişleri Bakanlı- 
ğında yer adlarının Türkçeleştirilmesi konusunda uzun yıllar çalışan Eren, Gökçekaya Ba- 
rajı gibi sayısı kırk bini bulan yere Türkçe adlar verilmesine öncü olmuştur. 1985 yılından 
itibaren Türk Ansiklopedisi başredaktörlüğüne getirilmiş ve bu ansiklopedinin tamamlan- 


masını sağlamıştır. 


Prof. Dr. Hasan Eren, 17 Ekim 1983'te Türk Dil Kurumu başkanlığına getirilmiş, bu 
görevi 20 Eylül 1993 tarihine kadar sürmüştür. 1984'te TRT Radyo ve Televizyon Yüksek 


Kurulu üyeliğine atanmış ve 6 yıl görev yapmıştır. 


Prof. Dr. Hasan Eren, ulusal ve uluslararası bilim çevrelerinde pek çok ödüle ve şeref üye- 
liğine değer görülmüştür. 1966'da Macar Dil Bilimi Derneği şeref üyesi, 1972'de Macar 
Doğu Bilimleri Derneği şeref üyesi, 1988'de Macar Bilimler Akademisi şeref üyesi, 1996'da 
Uluslararası Hungaroloji Derneği şeref üyesi olmuş, kendisine 24 Haziran 2000'de Maca- 
ristan cumhurbaşkanı tarafından en yüksek sivil Macar liyakat nişanı verilmiştir. Prof. Dr. 


Hasan Eren'e Türk Dil Kurumu da 26 Eylül 1996'da şüktan beratı ve onurluğu vermiştir. 


Ermenicedeki Türkçe Ödünçlemelerde 
Ön Seste i* Türemesi 


PROF DR. TUNCER GÜLENSOY 


G ürkçede belirli bazı ünsüzler söz başında bulunmazlar. Böyle ol- 
makla birlikte, Türkçenin bünyesinde, bu tür ünsüzlerle başlayan 
pek çok yabancı sözcük bulunmaktadır. Bu yabancı sözcüklerden 

genellikle ;, / ve ş ile başlayanlarına, Anadolu ağızlarının gösterdiği tepkiden ve 
onları kurallı bir ses yapısına uydurma gayretinden, ö4/reme adını verdiğimiz dil 
olayı ortaya çıkmıştır. 

Manisa, Kütahya, Uşak, Afyon, Kastamonu, Çorum, Çankırı, Maraş, Ma- 
latya, Ordu, Giresun, Gaziantep, Kayseri, Niğde, Nevşehir vb. gibi yöre ağız- 
larında r'den önce (ek, 71/14, 64, 4$, 44) sesleri türeyerek, Türkçedeki alıntı 
recep, vençberlik, rakı, rahat, ramazan, rüzgâr, roba, Romanya, Rus, Rumeli, rüya vb. 
sözcüklerini erceb/irecep, erişber, Irakı, Irât, Irmızan / ramazan, örüzge, uruba, uru- 
manya, Urusluruz, urumelli, öryafiryel < ürüya < rüyal biçimlerine sokar. 

Aynı olay, söz başında /* ve ş* ünsüzleri bulunan alıntı sözcüklerden sonra 
görülür: /4hana, limon, lâzım, leğen, leş, vb. gibi sözcükler #âna, limon, lâzım, 
ileen/ilân, ileş/ileş biçimlerine girer (örnekler için bk. 'T. Gülensoy, Kötahya ve Yö- 
resi Ağızları, Ankara 1986, TDK yay. s. 41, not: 40-45). 

#k# 


Anadolu ağızları üzerine çalışan pek çok dilci, çalıştığı yöre ağızlarında az 
ya da çok bu tür örneklerle karşılaşır. Bir dilci olarak bana şaşırtıcı gelen, bu ses 
olayının Türkçeden Ermeniceye geçen pek çok örnekte görülmesidir. Günay 
Karaağaç'ın, TDK yayınları arasında 2008 yılı içinde çıkan, Törkçe Verintiler 
Sözlüğü adlı hacimli ve harika eserini incelerken tespit ettiğim örnekler beni ol- 
dukça şaşırttı. Türkiye Türkologları arasında Ermeniceyi ve Ermeni ağızlarını iyi 
bilen bir Türkolog hatırlamıyorum. Hatta, Rumcayı (Yunancayı) da çok iyi bilen 
bir Türkoloğumuz yok. Kıbrıslı Türkoglardan M. İslâmoğlu, H. Fedai, O. Yor- 


gancıoğlu vb. Kıbrıs Rumcasını mutlaka biliyorlardı. Ama şimdi onların Rum- 
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cası da artık eskimiş, çoğu sözcükler unutulmuştur. Aslında, komşu dillerden 
Rumca, Ermenice, Bulgarca, Makedonca, Sırp - Hırvatça, Gürcüce, Çerkezce Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümlerinde yardımcı ders olarak öğretilmeli, hiç olmazsa ses 
özellikleri hakkında bilgi verilmeliydi. Bu şimdiden sonra da yapılabilir. 

Her neyse, Türkçe Verintiler adlı eserden tespit ettiğim Ermenicedeki ön ses 
i$ /1i4 türemesi, Türkçe yolu ile Ermeniceye girmiş "li sözlerin başında gö- 
rülmektedir. Birkaç li sözcükte de, Anadolu ağızlarında olduğu gibi, x* tü- 
remesi oluşmuştur: 

İradikya, iraf, rahat, iraht, irahvan, iraki, #ramazan, frdst (gele), /rastik, fra- 
zaki, iraya, ireçel, ireçine, irehin, ireyis, irem (<remill, ireşber, irendef/erende / #rende, 
ireng, iresim, iruvani |< revanil, ireze, irezil, iribtim, irişver 1< rüşvetl, urub “çey- 
rek” | < rubl, uruf (< ruhj, #rnksat I< ruhsat). Eserden tespit edebildiğim 
sözcükler bu kadar. Yapılacak olan araştırmalar sonucunda, belki, farklı söz- 
cükler de bulunabilir. 


Ermenicedeki Türkçe alıntılar dışında, Arnavutçada görülen 041 / urum 
I< Ruml, Yunancada görülen 7r4s (< rast) ve Macarcada görülen 0r0sz (< Rus| 
sözcükleri Türkçede (Anadolu ağızlarında) yaşayan biçimleriyle mi bu dillere 
verildi? Bunu öğrenebilmek için, bu sözcüklerin hangi yörelerde kullanıldığını 
tespit etmek gerekecektir. Ermeniceye verdiğimiz sözcüklerdeki /* //4*, /* 
türemelerinin eskiden hangi yöredeki Ermeni ağızlarına girdiğini, bu sözcükle- 
rin “Ermeni aşuğları” tarafından şiirlerinde kullanılıp kullanılmadığını; hatta gü- 
nümüz Ermenicesinde de yaşayıp yaşamadığını kanıtlamamız Türkçe <—> 


Ermenice ilişkileri bakımından önemlidir. 


“Lisan” 


BEKİR OĞUZBAŞARAN 


Ziya Göklap'ta fikrin manzumesidir “Lisan” 
Omer Seyfettin ister: “Milli”, “Yeni” bir “Lisan” 
Beyatlı: “Anne sütüm”, Dağlarca: “Ses bayrağım” 


Necip Fazıl şöyle der: “Türkçem, manevi vatan”... 
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Şarkı 
KONSTANTY ILDEFONS GAFLCZYNSKİ 


Nice birlikte geçilen yollar? 
Nice gezilen patikalar? 
Lambalar üstüne asılmış 
Nice yağmurlar, nice karlar? 


Nice mektuplar, nice ayırlıklar 

Zor saatler nice şehirlerde? 

Yine ayaklanmak hedefe varmak için 
Ve yine gitmek 


Nice sonsuz zahmetler 

Ortak dertler, ortak muratlar 
Nice dilimlenmiş ekmekler 
Öpücükler? Merdivenler? Kitaplar 


Nice yıllar beyitler dizmekte? 
Nice haykırışlar şiirlere? 
Nice anlar Beethoven'le 
Corelli'yle? Scarletti'yle 


Gözlerin iki mumdur 
Gönlümdeki alevin kaynağı 
Ben isterdim gönlünü, 
Unutulmaktan kurtarmak 


(Lehçeden çeviren: ÖZTÜRK EMİROĞLU) 


Ferit Edgü'nün “Kaçınılmaz” 
Adlı Küçürek 
Öyküsünde Bırakılmışlık Bunaltısı 


VEYSEL ŞAHİN 


GB in dokuz yüz elli kuşağı yazarlarından olan Ferit Edgü, şiir, öykü, 
deneme ve romanlarıyla günümüzde beğenilen yazarlar arasın- 
dadır. Sanatçı, yazının ve dilin bütün iklimlerinde gezerek, insa- 
nın varoluşsal kaygılarını ortaya koyar. Edgü için yazma edimi, varlığın üst bir 
tabakada kendini durmaksızın yaratmasıdır. Bundan dolayı sürekli yazan sa- 
natçı, kendini yazının dünyasında metinleşen bir yüz olarak ortaya koyar. 
Ferit Edgü, yazın ikliminin bir penceresi olan öykü türünde yerini sabitle- 
miş bir sanatçıdır. Onun öyküleri, klasik öykücülüğümüzün geleneklerinin kı- 
rılması ve öykünün olay serüveninin kısaltılması alanında kendini gösterir. 
Özellikle ülkemizde “küçürek öykü” (Korkmaz, 2007: 31) alanında verdiği 
ürünler, onun edebiyatımızdaki yerini öncelemiştir. 
Küçürek öykü, insanın varoluşsal kaygılarını sorgulamasında önemli bir 
tür olarak ortaya çıkar. Korkmaz, 
“Küçürek öyküler, çoğu kez kendini konu ettiği çoğunluğun belki uzun za- 
manlar bile farkına varamayacağı mutlak tükenişin öyküsüydü. Fakat bn öykü 
çağın zamansızlığa mahküm ettiği insanlara waşabilmesi için kısa olmalıydı hem 
çok kısa bem de çok çok kısa, aynı zamanda sarsıcı bir etkiyi de içermeliydi. Ki- 
çürek öyküler bu yüzden dönüştü.” (Korkmaz, 2007: 31) 
diyerek, Ferit Edgü'nün ruhsal çığlıklarının metine dönüşen yüzünü ortaya koyar. 
Ferit Edgü'nün düşünsel ve ruhsal çığlıklarının metine yansıyan yüzünde, 
bireyin varoluşsal olarak bırakılmışlığı, yalnızlığı ve bunaltıları yer alır. Bu yö- 
nüyle varoluşçu felsefe ile kurulan Ferit Edgü'nün küçürek öyküleri, bu felsefi 
akımın bütün değerlerini içerir. Deveci, 
“Varoluşçu felsefenin varlığa bakış açısını içselleştiren Ferit Edgü, küçürek 
öykülerinde, insan gerçeğini merkez alarak bireydeki toplumu ve toplumdaki bireyi 
yansıtmaya çalışır. Sosyal gerçekçi bir anlayışı benimsediği için dış gerçeklikler de- 


Siştirilmeden toplumsal değişimin yaşamayacağına inanır.” (Deveci, 2007: 73) 
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diyerek, Edgü'nün küçürek öykü dünyasını aydınlatmaya çalışır. 

İçerik düzlemi 

“Kaçınılmaz” adlı küçürek öykü, küçürek öykünün bütün şekil ve içerik 
özelliklerini taşır. Öykü, yedi kelimeden meydana gelir. Öykünün kısalığı öy- 
küyü simetrik, şiirsel ve simgesel bir yapıya dönüştürür. Öykü o kadar kısadır 
ki bir solukta okunur ve okuyucu üzerinde derin ve yoğun bir etki yaratır. Öy- 
künün yedi kelimeden oluşması, küçürek öykülerin genel karakteristik özelli- 
ğindendir. Aysu Erden, küçürek öykünün 250 - 300 (Erden, 2002: 314-315) 
sözcükle sınırlı olabileceğini söylerken, Korkmaz, “100 sözcüğü geçemeyecek anla- 
hıları ancak küçürek öykü diye adlandırabiliriz.” (Korkmaz, 2007: 33) der. “Kaçı- 
nılmaz” adlı öykü de sözcük ekonomisi itibarıyla bir küçürek öyküdür. 

İnsan kendini nasıl kurarsa dünyayı öyle görür 

İnsan, varoluşsal olarak kendini kendinde tanıyıp, kendini ötelere süren bir 
varlıktır. İnsan, kendini kendinde tanırken, bütün insani değerlerini sorgular 
ve bu değerleri kendinde sürgün kılar. Her sürgün edilen değer, hem bedenen 
hem de tinsel olarak insanı kaçınılmaz olana biraz daha düşman ve öteki kılar. 
Öteki oluş ise yalnızlığın, bırakılmışlığın ve yabanlığın trajedisidir. Umberto 
Eco bu durumu; 

“Gnostik kendisini bu dünyada bir sürgün olarak, bir mezar ve bir hapis- 

hane olarak tanımlar, kendi bedenini bir kurbanı olarak değerlendirir. Dünyaya 

forlatılıp atılmıştır ve oradan bir çıkış yolu bulmak zorundadır. Varoluş bir has- 

talıktır ve biz bunu biliriz. Burada kendimizi ne engellenmiş (frustrated) hisse- 

dersek, o denli bir iktidarsızlık hezeyanına ve öç alma arzına kapılırız.” (Eco, 

2003: 46) 
şeklinde açıklar. Bu trajik çatışmalar sonucunda insan, büyük bir bunaltının 
içine düşer. Ferit Edgü de “Kaçınılmaz” adlı küçürek öyküsünde, insanın ken- 
dini bunaltıya dönüştürüşünün öyküsünü dile getirir. 

Kaçınılmaz bir son olarak insanın içine bırakıldığı dünya, insanda bırakıl- 
mışlık ve yalnızlık bunaltısını da beraberinde getirir. Özellikle öykünün başlığı, 
bunu bütün gücüyle bize imlemektedir. 

Kaçınılmaz sözcüğü, dil bilimsel olarak ele alındığında pasif ve olumsuz 
bir anlam yüklüdür. Kaç- fiil kökünden türeyen sözcük, bir şeyden uzaklaşma, 
ayrılma veya kurtulma anlamına gelir. İnsan, uygun olmayan bir durum veya 
edimden “kaçarak” uzaklaşır / kurtulur. Peki, anlatı kişisi öyküde neden kaçı- 
yor veya kaçmak istiyor? Bu soruya verilen cevap, öykünün izleksel dokusunu 
anlamımızı sağlar. Öyküdeki “£4ç-” füli bu anlamda öykünün en küçük açar 
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ibaresidir. Çünkü küçürek öyküler, şiirselliklerinin yanında derin ve yoğun anlam 
katmanlarına sahiptir. Öyküde her sözcük derin ve yan anlamlara sahiptir. Bu 
yönüyle her kelime öykünün bütün anlam katmanlarını içinde barındırır. Bu 
açıdan ele aldığımız öykünün başlığı “Kaçını/maz” ibaresi, öykünün en yoğun 


ve derin katmanını oluşturur. 


“Kaçınılmaz” sözcüğü yukarıda da söylediğimiz gibi pasif ve olumsuz bir 
anlam içermektedir. Yazara göre kaçınılmaz olan, insanın sonlu / ölümlü bir var- 
lık olmasıdır. İnsan yaşama ne kadar bağlanırsa bağlansın, insanın değişmeyen 
yazgısı, onun ölümü kaçınılmaz olarak yaşayacak olmasıdır. İnsanın dünyaya 
gelişi elinde olmadığı gibi dünyadan / yaşamdan ayrılışı da elinde değildir. Ni- 
tekim insan, ilk günahla bunu kendinde bir korku olarak hissetmiştir. İlk gü- 
nahla ortaya çıkan korku, “A4hçelerden sesleri, gökyüzünden maviliği, pencereden gün 
ışığını ve en önemlisi insanın açık ufuklardan günü / güneşi çekip almıştır.” (Kork- 
maz, 2002: 208). Bu yüzden insan, kendini dünyaya istemeden bırakılmış, yal- 
nız ve aciz bir varlık olarak görür. 

Yazar, öykünün başlığı olan “Kaçın//maz” ibaresiyle insanın kendini kurma 
sürecine yetersiz, pasif olarak başladığını ve bundan ötürü de pasif olarak iste- 
meden içine itildiği dünya hayatını yaşaması gerektiğini ifade eder. İnsanın, içine 
atıldığı hayatı yaşamaktan başka bir şansı yoktur. İnsanın kaçınılmaz gerçeği, 
onu bu dünyada sürüklemektir. Nitekim Sartre, “İnsan daha önce tanımlanamaz, 
belirlenemez; hiçbir şey değildir o zaman. Ancak sonradan bir şey olacaktır. Kavraya- 
cak, tasarlayacak bir Tanrı olmayınca, insan doğası diye bir şey olmaz bu durumda. 
İnsan yalnızca kendini anladığı gibi değil, olmak istediği gibidir.” (Sartre, 2001: 29) 
der. Kaçınılmaz bir durum olarak gerçekleşen dünyaya bırakılmışlık, insanın 
kendini tanımasıyla trajik bir çatışmaya dönüşür. Bunun nedeni ise kurtuluşun 
kaçınılmaz sona doğtu bir çekiliş olmasıdır. Bu çekiliş, nihayetinde insana ölümü 
sunarken, bir taraftan da kurtuluşun yollarını arama, bulma içgüdüsünü hare- 
kete geçirir. “Kç-70-7/-maz”lık bir aşama gibi usuldan usula gerçekleşirken, insan 
her adımda kendini biraz daha yakından tanır. Her adım, imkânsızlığın ve ye- 
tersizliğin bir anlam katmanını oluşturarak, köken olarak “bitik”, “yitik” oluşun 
çığlığını dünyaya haykırır. 

Bırakılmışlığın bunaltısında insan manzaraları 

Ferit Edgü, küçürek öykülerinde dünyaya bırakılan insanın trajedisini 
büyük bir bunaltı olarak görür. Bu yüzden dünya, onun için bırakılmışlıktır. 
Edgü'nün öykülerindeki bırakılmışlık, insanın yalnızlığını, korkularını ve kim- 
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sesizliğini iyiden iyiye büyüten bir fenomendir. Bundan dolayı öykülerindeki 
silik yüzler, anlatı kişileri, kendilerini fiziksel olarak tamamen göstermez. Çünkü 
bu silik yüzler bütün insanlığın kendisidir ve ferdi boyutta kendilerini hiçbir 
zaman öykülerde görünür kılmazlar. Bundan dolayı anlatı kişileri içine kon- 


dukları veya atıldıkları dünyada, bırakılmışlık / yalnızlık ve bunaltı yaşar. 


Bunaltı genel anlamıyla, insanın varoluşsal değerlerine başkaldırmasıdır. 
Varoluşçu felsefenin kurucusu olan Sartre göre; “İnsanlık bunaltıdır” (Sartre, 
2001: 32). Bunun nedeni ise insanın bırakılmışlığıdır. İnsanın dünyaya yalnız 
olarak bırakılıp yine yalnız olarak alınması Edgü'ye göre insanın kaçınılmaz so- 
nudur. Ancak “İnsana düşen, alın yazısına katlanmak; tevekküildür, boyun eğmektir. 
Günkü bu dünyada saltanat yok insan için.” (Sartre, 2001: 32) nihayetinde insan 
bu dünyada “yrtsuzluğunu birey olarak duyumsar” (Korkmaz, 2007: 33). İnsanın 
yurtsuzluğu kendi içine oturamayışındandır. Yazar; “97r/7n7 dünyaya döndü. / 
Dünyayı önünde gördü.” (Edgü, 1991: 44) cümlelerinde insanın bu dünyadaki 
yurtsuzluğu ve dünyanın insanı açımlayan bir kapsama sahip olduğunu dile ge- 
tirir. Bu bağlamda öyküdeki anlatı kişisinin zamana tutunamayışını da ortaya 
koyar. Silik yüzlü anlatı kişinin sırtını dünyaya dönmesi, ontolojik olarak ken- 
dini dünyada öteki olarak görmesidir. “921/777 dünyaya döndü” ibaresi anlam ola- 
rak kişinin olumsuz bir durum sonrasında kendisini ayrıştırmasıdır. “Sırt” ve 
“dönmek” sözcükleri, bir şeyi geride bırakma, umursamama ve içermemek gibi 
yan anlamlara sahiptir. İnsan, sırtını dünyaya döndüğünde, birey olarak bütün 
insanlığa ve yaşama sırtını döner. Ancak dünya, insanın sırt dönemeyeceği kadar 
kutsaldır ve insanın hayattayken tutunacağı tek gerçektir. Dünyaya sırtını 
dönen kişi, yaşamın anlamını ve değerini yok sayarak kendini yitik bir varlığa 
dönüştürür. Dünya, insanın kendi olma süreci, yaşamın temiz, masum ve bere- 
ketli yüzüdür. Bizim için her şeyi karşılıksız veren anne rahmidir. Koruyucu, 
kollayıcı ve sıcaktır. İnsan için tek yaşam alanıdır. Buna rağmen öyküdeki an- 
latı kişisinin, dünyaya sırtını dönmesi, dünyanın içerik olarak kapsadığı değer- 
ler paradoksuna bir göndergedir. 

Öyküde anlatı kişinin sırtını döndüğü dünya, yaşamın ve insani değerlerin 
ta kendisidir. Anne karnında oluşarak büyüyen ve doğumla dünyaya gelen 
insan, istemeden içine bırakıldığı yaşamın tek muhatabıdır. Anlatı kişinin iste- 
meden veya onayı alınmadan dünyaya bırakılmışlığı, onun yaşamla çepeçevre 
kuşatılmışlığını ilan eder. Yaşam ise ona göre yalnızlık ve bırakılmışlıktır. Gas- 
set, “İmsan yaşamı dar anlamıyla başkasına aktarılamaz olmasından ötürü özünde 
yalnızlık'tır. kökten yalnızlık.” (Gasset, 1995: 60) diyerek, insanın bırakılmışlık 
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bunaltısının temel kaynaklarından birini dile getirir. 


Yaşamın ödünç olarak bir başkasına verilmeyecek kadar kutsal ve değerli 
olması, yaşamın büyük bir acıyı / acımasızlığı da içinde barındırdığını gösterir. 
Yaşam bu yönüyle, insanları yalnız ve yurtsuz bir varlığa dönüştürür. Peki, 
dünya ve yaşama sırt dönmek, onu kapsamamak veya onu içermemek mi anla- 
mına gelir? Tabii ki bu imkânsızdır. Bunun nedeni yaşamın ve dünyanın bizim 
içimizde oturmasıdır. Ayrılma veya dönmek özde asla gerçekleşmez. Bu ger- 
çekleşmezlik, bırakılmışlığın da içe dönük bir olgu olmasına neden olur. Ferit 
Edgü küçürek öykülerinde, içe dönük bireylerin kendi içlerine bırakılmışlıkla- 
rını, içinde yaşanılan anın bir tezahürü olarak görür. Jung, “İçe dönük tip, insan- 
lara ve nesnelere karşı güvensizdir, sosyal değildir ve düşünmeyi hareket eemeye yeğler.” 
(Jung, 2004: 36) diyerek tanımlar. Edgü'nün anlatı kişileri, “Kaçınılmaz” adlı 
öyküde olduğu gibi kendine ve insanlara güvenmeyen, sosyal ortamlardan 
kaçan, kendi düşünsel dünyalarına sığınan kişilerdir. Öyküdeki anlatı kişisinin 
de dünya / yaşama sırtını dönmesi, onun güvensiz, yalnız ve yalıtılmışlığın bir 
göstergesidir. Bundan dolayı öyküdeki anlatı kişisi, yaşamı ve dünyayı sırtın dö- 
nülmesi gereken bir kaos olarak görür. 


Yaşamın ağına takılan insan 


Yaşamın kökensel yalnızlığı karşısında, hayatta kendisinden başka kutsal 
varlık bulamayan insan, kendilik değerlerini yitikleştirerek, yaşamın ağına ta- 
kılan bir görüntü çizer. Hayatın kısalığı, ona bağımlı olan insan için vazgeçil- 
mez bir gerçektir. Günümüzde mekân ve zamanın hızlı bir şekilde tüketilmesi, 
yaşamın ağında bekleme veya kalma sürecini yavaşlatmak veya mesafeyi uzatma 
arzusundan kaynaklanır. Çünkü “Yaşamak her zaman ayakta yapılması gereken bir 
iştir.” (Yücel, 2005: 106) ve bu yüzden insanoğlu kendini devamlı olarak ayakta 
durmak zorunda hisseder. 


Ferit Edgü, küçürek öykülerinde ayakta durmak zorunda kalan insanın çık- 
mazlarını, çığlıkların bedbinliklerini ve tedirginliklerini okuyucu ile yüzleştirir. 
Sırtını dünyaya dönen insan, bu dönüşle yine kendisini dünyanın içinde bulur. 
Çünkü “Dönya hiçbir niyetin ya da metnin bir temel sağlayamadığı bir çarpıtmalar ve 
yorumlar şebekesi olarak görünür. Kendisinin olabildiği kadar çok farklı yollardan e- 
kilenmesine izin veren bir duyarlılıkla birlikte, anlam yaratma gücü iktidar iradesinin 
otantik çekirdeğini oluşturur.” (Habermas, 1994: 142). 

Yaşam, insanı dünyada her yönden kuşatan ve işleyen tek gerçektir. Bu 
yüzden dünya ve yaşama sırt dönmek, insanın yine dünya ve yaşama dönmesi 


anlamına gelir. Nitekim dünya ve yaşam, insan iradesinin otantik çekirdeğidir. 
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Bu yönüyle yaşam / dünya insanoğlunu bütün yönleri ile kuşatır ve kapsar. 
Dünya ve yaşam tarafından kapsanıp kuşatıldığını gören insan, bu kuşatılmış- 
lık sonucunda birey olarak büyük bir tedirginlik hisseder. Ferit Edgü'ye göre 
insan, “Hayatın bir anlamı bulunmadığına karar kılmış. Umutsuz bir sesle çıkar yol 
yok diyor. (...) yarınki kuşakların mutluluğu diye kendini harcamanın anlamsızlığını 
görüyor (...) toplumsal gerçeklere inançsız, boşluk içinde” (Bezirci, 2003: 96) kendiyle 
savaş eder. Bu savaş, insanlığın ortak kaderidir. Mekânın içinde oturan insan, 
yurtsuzluğunu ve kimsesizliğini her hissedişinde büyük bir bunaltıya dönüşür. 
Ferit Edgü de bu küçürek öyküsünde insanın yurtsuzluğunu mekâna yansıta- 
rak, yaşamın varoluşsal sancılarını trajikleştirir. Bu trajik kompleks içinde ken- 
diliğini olumsuzlayan anlatı kişisi / kişileri, kendilik çıkmazında yine kendisine 
döner ve kendi çıkmazlarını kendinde tanır. Yutulmuşluğun içinde bireysel çır- 
pınışlarla yaşama başkaldıran kişi, bunu yine kendi içine oturarak öğrenir. Ni- 
tekim mekân, dışarıdaki içerdeliklerimizdir (Bachelard, 1996: 231). Aynı 
zamanda ontolojik olarak, evrendeki tutunma ve dönüşümlerin yeridir. Kendi 
içine dönen insan, bireysel dünyasını da keşfeder. Bu keşif, insana bırakılmışlı- 
ını ve yaşama takılmışlığını ona tekrardan hatırlatır. Böylece kişi, ontolojik bir 
kaçınılmazlığın sonucu olarak yaşama takıldığını anlar. 

Dünya veya yaşamın, yutucu ve labirentleşen yüzü, Ferit Edgü'nün öykü- 
lerinde içerdeliklerin dışarıya sancılı bir şekilde yansıtılması olarak ortaya çıkar. 
Bireyin psikolojik olarak yaşadığı mutsuzluk ve bunaltılar, onun içinde yaşa- 
dığı ortama ve düzene, yabancı ve öteki olarak çıkmasına neden olur. Öyküde 
kaçınılmazlıkları, kendi iradeleri, istekleri ve yetersizliklerinden dolayı yaşayan 
kişi (kişiler) dünyaya sırtını dönerek bu yabancılaşmışlığın karanlık yüzünü gö- 
rünür kılar. 

Sonuç olarak, “Kaçınılmaz” adlı küçürek öykü, insanın yaşam karşısında 
yaşadığı hayal kırıklığı, korku ve bunaltılarını dile getirir. Küçük masum bir 
günahın sonucu olarak dünya ve yaşamın ağına takılan insan, dünya ve yaşam- 
dan istediğini bulamamıştır. Bundan dolayı insan, içine atıldığı dünya ve ya- 
şamda bırakılmış duygusunu kökensel olarak hep hisseder. Bu duygu insanın, 
bireysel anlamda tedirgin ve trajik bir uyanış yaşamasını sağlar. Bu yüzden öykü, 
kaçınılmaz dönüşlerin, tükenişlerin ve ontolojik olarak tutunamayışın trajikli- 


Şini dile getirir. 


Veysel Şahin TÜRK DİLİ 
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Sevdalıyız 


OSMAN TAŞKAYA (FEYMÂNİ) 


Sözümüz açık ve Türkçe, 
Biz bu dile sevdalıyız. 
Sesleniyoruz erkekçe; 
Biz bu ile sevdalıyız. 


Uygarlık ışığın yakan, 
Töresine sahip çıkan, 
Bağında hürriyet kokan, 
Gonca güle sevdalıyız. 


Söylesek de; toplan dağıl, 
Asalete olmaz ağıl, 
Adaletle çağıl çağıl, 
Akan sele sevdalıyız. 


Feymâni, Türk'ün şanından, 
Şüphe eylemem kanından, 
Bu vatanın her yanından, 
Esen yele sevadalıyız! 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROF DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Osmanlı Döneminden Cumhuriyet Dönemine terimlerdeki değişmeler 


üzerine 


ünümüzde bilim ve sanat terimlerinin aşırı bir biçimde yabancı- 

laşması ve giderek bu yabancılaşmanın hız kazanması bizi terim- 

ler üzerinde daha çok düşünmeye yöneltiyor. İşin bir başka boyutu 
belli bilim dalında kullanımı yaygınlaşan yabancı terim bir süre sonra genel dile 
de geçiyor. Örnek olarak eskiden Döyünceler bu noktaya teksif edildi diye anlatı- 
lırdı; Türkçe, bir adım daha öne çıktı ve 7e&s7/ edildi yerine odaklandı kullanıldı. 
Şimdi de /0445 oldu biçimi yayılmaya başlandı. Fotoğrafçılık terimi olan (4445 
genel dilde de kullanılmaya başlandı. “Dolu” anlamında Türkçede bir kelime 
varken /#/ kullanılmaya başlandı. Hatta /4 dolu biçiminde iki sözü bir arada 
kullananların sayısı gün geçtikçe artıyor. Aracın göstergesinde E (empty), F 
(full) kısaltmaları var. Buna bakıp araç sahibi benzin alırken /4//e diyor. Bir oto- 
mobilcilik terimi fiil hâline getirilip kullanıma açılıyor. 

Bugünlerin moda kelimesi ise servzs esmek. Bilgiler, belgeler servis ediliyor. 
Yakın zamanda İhaneti bize servis ettirmek istiyorlar biçiminde de kullanıldı. Topu 
oyuna sokup, oyunu başlatmak anlamında, voleybol sporunda servis atmak, sof- 
rada servis #abağı ile servis yapmak, çocukları okullarına, işçileri servis arac ile 
görev yerlerine taşımak, şimdi bir başka anlamda serv: emek dile girip oturdu. 
Servis asansörü, servis merdiveni, servis kapısı, istihbarat servisi, servis takımı, acil ser- 
vis vb. Hep böyle oluyor; önce yabancı bir kelime dile giriyor, ondan sonra tü- 
revleriyle, anlamlarıyla Türkçede dallanıyor. 

Görüldüğü gibi bu durum ne dilcilerin ne de sanatçıların güdümündedir. 
Türkçede böyle bir kavramı karşılayacak söz var mı yok mu demeden birileri 
Batı dillerindeki bir kullanımı çevirip dile getiriyor, ertesi günü değişik bir kul- 


lanım, sözüm ona çağdaş bir anlatım diye basında yer alıyor. 
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Yazı diline, konuşma dilinden geçen terimlerin bir bölümü sporla ilgilidir. 
Bunlardan biri “karşı cinsi umutlandırmak” anlamında daha çok argoda geçen 
bas vermek'tir. Haberleşme alanında bir gereç olarak kullanılan /4404 daha sonra 
“geç anlama, geç fark etme” anlamında /e40n düştü biçiminde genel dilde yer 
etti. Bugün öğrenci argosunda /e/onun köşeli mi? veya jetonun paraşitlü mü biçi- 
minde “geç anlamalar”ı vurgulamak için /e40n, başka yapılar içinde de kullanı- 
lıyor. Bunun gibi dzreksiyon, bir otomobilcilik terimi olarak dile girdikten sonra 
Türk insanı buradan direksiyon sallamak, direksiyon kırmak kelimelerini türetti, 
böylece direksiyon deyimlerde de yer aldı. 

Bu gelişmelerde biri yapay, ötekisi doğal iki yol olduğu görülüyor. Yuka- 
rıdaki örneklerden direksiyon sallamak, pas vermek, jeton düşmek doğal bir gelişme 
iken /0k7s olmak, servis yapmak, servis etmek aydınlarımızın batı kökenli kelimeleri 
kullanma, batıdaki sözleri Türkçeye çevirme gayretlerinden ileri gelen yapay 
bir yoldur. Bu tür sözlere basın öncülük eder ve bunlar genellikle yardımcı bir 
fiille kullanılarak dile getirilir. Aynı durum Osmanlı Türkçesinde de vardı. 
Orada da Arapça kökenli kelimeler yardımcı fiiller aracılığı ile 77/4/6487 olmak, 
müptela olmak, tasdik etmek, tezahür etmek biçiminde yapılmıştır. 

Bu tür örnekleri izleyen ve üzerinde düşünen bir kişi olarak diyebilirim ki, 
Türk dili alanında meydana gelen bu değişiklikler, bilinçsizce dile yapılan mü- 
dahalelerden kaynaklanmaktadır. Kişi sürekli kendi dilini ikinci plana atmakta, 
yabancı dilin kelimelerini öne çıkarmaktadır. Terimin Türkçesi aranmıyor, ya- 
bancı terim dile giriyor ve bir süre basın onu yazı diline aktarıyor. Bazı dilciler 
de dildeki bu hızlı değişime olumlu bakıyor. Bu genel değişme içinde bilim dal- 
larının terimleri giderek yabancılaşırken bu yabancılaşma yazı dilini de etkiliyor. 
Bu duruma ise Türk aydını seyirci kalıyor. 

Bilgisizlikten, özentiden, Türkçeyi yakından tanımadan, dilde ve imlada 
gerekli istikrara önem vermeden, alt yapıyı kuramadan 70, 80 yıl içinde dilimiz 
yeniden yabancılaşmaya başladı. Ölçü?, kriter, kıstas örneklerinde olduğu gibi 
aynı anlama gelen biri Batıdan, biri Doğudan ötekisi Türkçe üç kelime birlikte 
kullanılırken Batıdan gelen biçim öne çıktı. 

Bu kısa açıklamadan sonra yaşanan evrelere bir göz atalım. 


Cumhuriyet öncesi durum 


Tanzimat Döneminden özellikle 1850'li yıllardan bu yana Osmanlı bilim 
adamı veya aydını Batıda geliştirilen kavramlara kullandığı dilden türetmeler 
yaparak veya dildeki mevcut sözleri kullanarak karşılık bulmuştur. O dönemin 
bilim adamlarının, bir yeni kavramın Batı dillerindeki karşılığını olduğu gibi 
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almayıp içinde bulunduğu dilden ona bir karşılık bulması, onların bu yolda bi- 
linçli davrandığını gösterir. Arapçanın o yıllarda bilim dili sayılması, eğitimin bu 
dile dayalı Osmanlı Türkçesiyle yapılması, bilim adamını bu kaynağı kullan- 
mak zorunda bırakmıştır. 

Osmanlı aydınının bu tutum içinde izlediği iki yol vardır: 

1. Arapça kökleri ve ekleri kullanarak tek kelimeyle yeni kavramlara kar- 
şılık bulma: 

Subjektif terimi ile yüz yüze geldiğinde bunu en/fsi, objektif ile karşılaştı- 
ğında söz konusu terimi a/247 ile karşılamıştır. 4/2447 yakın zamanlarda bile kul- 
lanımdaydı. Agresif'e mütecaviz, konsantrasyon'a tekasüf, enerji'ye kudret demiştir. 

2. Yeni kavramlara Arapça ve Farsça dil kurallarından hareket ederek tam- 
lamalarla karşılıklar bulma. 

a. Farsça kurallara göre kurulmuş tamlama biçimindeki terimler: 

nokta-i galayan, nokta-i nazar, hey'et-i sıhhiye, nar-i beyza, hatt-i vasıt, kesr- 
iadi, madde-i musavvire, mikyas-i kalevi, silsile-i cibal, sir'ai-i ziya, mürur-i zaman, 
kaziye-i muhkeme vb. 

b. Arapça kurallara göre kurulmuş tamlama biçimindeki terimler: 

Hıfzii'z-sıhha, darii'i-fünun, fakrii'd-dem, müvellidii'-ma, müvellidi'-humuza vb. 

Yabancı dil kurallarına göre kurulmuş olan söz konusu bu tamlamalar 
1900'lü yılların başında Türkçe tamlama biçimine getirilmeye çalışılmış, Türk- 
çeye doğru ilk bilinçlenmenin örnekleri verilmeye başlanmıştır. Örnek olarak 
Farsça tamlama yapısında olan ha££&-: huzur sözünde kelimelerin yerleri değiş- 
tirilmiş, 2424» hakkı biçiminde Türkçe bir tamlama elde edilmiştir. “Yaptığı hiz- 
metten dolayı bir kurul üyesine ödenen para” demek olan hxz4r hakkı, içerdiği 
kelimeler yabancı olmakla birlikte Türkçenin tamlama kuralına uymuş, resmi 
dilde bu hâliyle yer etmiştir. Bu gelişme 1930'lu yıllara kadar sürdü. 1930'lu yıl- 
larda yeni bir anlayışla, tamlamaların içerdiği kelimeler de Türkçeleştirilmeye 
başlandı. 

Cumhuriyetin ilk on yılındaki durum 

Fransızcadan po7n4 de view biçiminde gelen bir söz Osmanlı Türkçesinde 
nokta-i nazar biçiminde adlandırılmış, Cumhuriyet Döneminde /4475 açısı diye 
Türkçe kelimelerle ve bir tamlama yapısında Türkçeleştirilmiştir. Türkçenin dil 
kurallarının uygulanmasının yanı sıra 4447 4ç157 örneğinde görüldüğü gibi kav- 
ramı karşılayan kelimelerin de Türkçe olmasına çaba gösterilmiştir. Fransızca 


point de departnre kelimesi de nokta-i harekat iken ardından hareket noktası biçi- 
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minde Türkçeleştirilmiş. P44/7gxe opinion terimi Osmanlı toplumuna ulaştığında 
efkâr-ı umumiye denmiş, Cumhuriyet Döneminde bu kelime £4440y4 biçiminde 
ifade edilmiştir. Bu gelişmeye koşut olarak yaklaşık yüz yıl içinde üç safha hâ- 
linde görülen ve sonunda Türkçe köklere ve eklere dönüşen terimlere şu ör- 
nekleri verebiliriz: 

Faction ordinaire, adi kesir, bayağı kesir // periode glacimire, glasiye devri, buzul 
devri // daha sonra buzul dönem // racine fascicnlee, cezr-i rişi, saçak kök // guatres ope- 
ration, âmal-i erbaa, dört işlem // #issu graissen, nesç-i şahmi, yağ doku // #issu ma- 
gueux, nesç-i muhati sümük doku // #riangle egnilateral müselles-i mütesavii'- adla, 
eşkenar ölçken // ligne de faite, hati-ı bâla, doruk noktası // raicine carree cezr-i murabba, 
kara kök // meswres des volumes, hacim mikyası, hacim ölçüsü vb. 

Bu örneklerde görüldüğü gibi çeviri yoluyla terimler Fransızcadan Os- 
manlıcaya aynı yolla Osmanlıcadan Türkçeye aktarılmıştır. Bu çevirilerde Fran- 
sızcası tamlama biçiminde ise; Osmanlıcası da, Türkiye Türkçesindeki biçimi de 
tamlama biçiminde olmuştur. Daha doğrusu yapı Fransızcasına bağlı olarak her 
dönemde korunmuştur. 

Bu örneklerin yanı sıra Cumhuriyet öncesi dönemde Fransızca terimlere 
karşılık olarak Farsça kurallara göre yapılmış tamlama biçimindeki terimlere 
Cumhuriyet Döneminde bulunan karşılıklara bakalım: 

nokta-i galayan, kaynama noktası // hey'et-i sıhhiye, sağlık kurulu // nar-i beyza, 
akkor // hatt-i vasıl, kenar ortay // kesr-i adi, bayağı kesir // mikyas-i kalevi, nemöl- 
çer // silsile-i cibal, sıradağ // sür'ai-i ziya, ışık hızı // fakrii'd-dem, kansızlık // mürur- 
i zaman, zaman aşımı |/ kaziye-i muhkeme, kesin yargı. 

Öteki yalın biçimdeki örneklerden #/#ecaviz, saldırgan // konsantrasyon; önce 
tekasif sonra derişim. 

Fransızca s54b/ek11f, önce enfüsi, sonra öznel // Fransızca objektif, önce afaki, 
sonra /657e/. Bu bilinçli dönemde Türkçeleştirme adım adım gelişerek yürüm- 
üştür. 

Burada dikkati çeken bir hususu belirtmeden geçmeyelim. Osmanlı aydı- 
nının Fransızca terimlere bulduğu karşılıklar Cumhuriyet Döneminde esas alın- 
mış, bunlar çeviri yoluyla Türkçeye aktarılmış; bu kavramlar Türkçede başka 
nasıl ifade edilir diye düşünülmemiştir. 

Bu arada değişik uygulamalar da olmuştur. 

Çeviri yoluyla 767405 guarternaire terimine Osmanlı aydını dördüncü zaman 
demiş ve bu biçim Cumhuriyet Döneminde de benimsenmiştir. Fransızca £//0- 
metre carre bir önceki dönemde ve Cumhuriyet Döneminde &//4metre kare biçi- 
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minde kabul görmüştür. Syszeme metrigme terimi metre sistemi diye çevrilirken 
Cumhuriyet Döneminde daha çok /4e7r7k sistem biçiminde kullanılmıştır. Bun- 
ların arasında ilginç olabilecek örnek ch04 de Bryxeller'dir. Her iki dönemde de 
bu terim Br/kse/ lahanası olarak Türkçeye aktarılmıştır. Br/&se/ /ahanası'na, Frenk 
asması, Frenk çileği, Frenk inciri, Frenk maydanozu, Frenk menekşesi örneklerinde 
olduğu gibi Fren& kelimesiyle frenk /ahanası da denir. 

Yukarıda sıraladığımız Osmanlı Türkçesinin kurallarına göre tamlama bi- 
çiminde yapılan terimlerin bazıları a&/s6//m, sarfınazar, siiistimal örneklerinde ol- 
duğu gibi Cumhuriyet Döneminde korunmuştur. 

Cumhuriyet Döneminde ortaya atılan /7c4/, n/#e/ terimlerinde çeviri yolu 
seçilmemiştir. Ancak bu iki terimde sesler ortak olduğundan dolayı birbirine 
karıştırılmıştır. Vaktiyle £47777417f ile karşılanırken Osmanlı aydını buna £e/, 
Cumhuriyet aydını ise 4/c4/ demiş. Kanije ile karşılaşan Osmanlı aydını buna 
kemiyet, Cumhuriyet aydını ise nicelik demiş. kalitatif ile karşılaşan Osmanlı ay- 
dını &ey/i, Cumhuriyet aydını ise bu terimi 7744 sözü ile karşılamış. £4/77e ile kar- 
şılaşan Osmanlı aydını &eyfiyet, Cumhuriyet aydını ise buna /7/e/i£ demiş. İsim 
biçimleri 7776/54, nicelik, sıfat biçimleri #7ce/, nitel taşıdıkları ortak seslerden do- 
layı günümüzde birbirine karıştırılır. Bu durumda bazen Doğu dillerinden gelen 
karşılığı bazen de Batı dillerinden gelen karşılığı kullanılır. 

Osmanlı aydını bulduğu karşılıkların Türkçeye çevrilmesinde ilgi çekici bir 
başka husus daha vardır. Osmanlı Türkçesine göre türetilen karşılıkların bazı- 
ları Türkçeye aktarılamamış, karşılığı Batı kökenli kelimelerden seçilmiştir: 

darii'l-fünun, üniversite // müderris, profesör // müvellidi'/-ma, hidrojen // mi- 
vellidü'(-humuza, oksijen // madde-i musavvire, plazma // ameli, pratik vb. 


Bu tür örnekler uluslararası terimler olarak nitelendirilmiştir. 


Hıfzii'z-sıhha, Darn'-aceze ise bugüne kadar varlığını sürdürmüş. Gene çe- 
viri yoluyla H7/4/-Ahmer kuruluşuna bir karşılık düşünülürken £2/4727 yabancı 
sayılıp Türkçe £:z7/ kelimesi seçilmiş bu tamlama K:z7/4y olarak Türkçeye ka- 
zandırılmıştır. 

Osmanlı Türkçesinde, Farsça bir tamlama biçiminde olmayan #4a/ mahru- 
kat'a bulunan akaryakıt karşılığı da bir çeviri sözdür. Hatta bir çiçek adı olan 4s- 
lanağzı da çevitidir. 

Cumhuriyet Döneminde Arapça ve Farsça kurallara göre kelime yapmanın 
kapıları kapanmıştır. Kelime seçiminde ise genellikle Türkçe kökler ve Türkçe 
ekler kullanılmış. Bu arada Batı dillerinden gelen kelimelere ve özellikle terim- 
lere kapılar aralanmış, son yıllarda ise bu kapı ardına kadar açılmıştır. 
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Buraya kadar yaptığım açıklamalarda özellikle belirtmek istediğim husus; 
yabancı kelime ve terimlere karşılıklar aranırken her iki dönemde izlenen yolun 
çeviri olduğudur. Oysa bir yabancı terimin Türkçenin anlam inceliklerine göre 
nasıl ifade edilmesi gerektiği düşünülmeliydi. 

Bu gelişmede dikkati çeken bir başka husus, Doğu dillerinden Türkçeye 
geçen ve dilde belli bir kullanım sıklığına ulaşan 4/6, cins, cisim, ilaç, nöbet, hak, 
nokta, hasta, namus, maya, ret, hız, hekim, sahte, resmi gibi binlerce kelimeye de 
yeşil ışık yakılmıştır. Bu genel görünüm içinde Cumhuriyetin ilk on yılını de- 
Şerlendirecek olursak şunları tespit edebiliriz: 

Cumhuriyet Döneminin ilk on yılında Türkçeleştirme çalışmaları daha son- 
raki dönemlerde görülmeyecek derecede yoğun bir biçimde sürdürülmüş ve ba- 
şarı elde edilmiştir. Arapça köklere dayanan kelimeler hedef alınmış, özellikle 
terim düzeyinde Türkçe köklerden ve Türkçe eklerden birçok terim türetilmiş- 
tir. Ze/zele'nin karşılığı deprem, mecmua'nın karşılığı dergi; #erbiye'nin karşılığı eğ7- 
#im olmuştur. Pertavsız, büyüteç; şimal, güney; safha, evre; makta, kesit; tasallip, 
katılaşma; öğretim, talim; satıh, yüzey gibi öneri durumunda yaklaşık sekiz bin ke- 
lime 1935 yılında Tör&çeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu adlı yayında toplanmıştır. 

Bu sekiz bin kelimenin içinde 75&0770 karşılığı &7/7, zWm karşılığı &2y27ç, 
garaz karşılığı öcük, askeri karşılığı 55e/, bestekâr karşılığı dözem gibi tutunma- 
yanların sayısı az değildir. 

İlk on yılda en gözde hareket ise Atatürk'ün geometri terimlerine eğilmesi 
ve açı, teğet, bölü, öçgen, eksi, çarpı gibi pek çok kelimeyi türeterek bir kitapçıkta 
toplamasıdır. Atatürk'ün gözetiminde yürütülen bu çalışmalarda elde edilen te- 
rimler bugün de olduğu gibi ortaöğretimde geçerlidir. 

Daha sonraki yıllardaki durum 


Hemen belirtelim ki daha sonraki yıllarda da Türkçeleştirme yolunda belli 
bir yol alınmıştır. Yalnız Doğu dillerinden gelen kelimeler değil, Batı dillerin- 
den gelen kelime ve terimlere de Türkçe karşılıklar aranmıştır. P2r4n7e2'e ayraç, 
apostrof”'a kesme demek bu dönemde gerçekleşmiştir. Bununla birlikte yabancı 
kelimelere Türkçe karşılıklar bulma, terimleri Türkçeleştirme çalışmaları daha 
sonraki yıllarda eski hızını kaybetmiştir. Devletin kültür ve eğitim kurumla- 
ryla Türk Dil Kurumu birbirine ters düşmüş; dile bakış açları farklılaşmıştır. 
Daha önce 1950'li yıllarda Azayasa'nın diliyle başlatılmış olan tartışmalarla, sa- 
deleştirme çalışmaları siyasi ortama sürüklenmiştir. 1960'lı yıllara bu gergin or- 
tamda girilmiştir. 

Türk kültür hayatında 1960, 1970 ve 1980'li yılların ağırlıklı konusu dil- 
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dir. Dil tartışmaları bu dönemde siyasi bir kimlik kazanmıştır. Dil, insanları 
kamplara ayıran bir araç olarak kullanılmıştır. Bu durum eğitim ortamını da 
olumsuz yönde etkilemiştir. İ2&2/4p, devrim bu iki sözden kaçınanlar /form'u ter- 
cih etmişlerdir. 

Bu dönemin şahidi olarak diyebilirim ki, o yıllarda türetilen kelime ve te- 
timler üniversite çevreleri tarafından anlamca ve yapıca uygun bulunmamıştır. 
Saptamak, ilginç gibi bazı önerilerin yapısı tartışmalıdır. Dil bilgisi kurallarına 
göre yapısı tartışmalı olan ancak zamanla toplumca benimsenen 0744 gibi ör- 
nekler de vardır. Bu tartışmalar içinde konu yıllarca sürüncemede bırakılmış, ba- 
tılı kelime ve terimler daha hızlı bir biçimde öne çıkmıştır. Gazeteci, eski adı 
matbuat (pres) olan basın'ın yerine medya kelimesini koymuş; çok geçmeden onun 
sıfatı medyatik de dile girmiştir. Kendilerine sorulduğunda /4xe4/Yya ile 5457n'ın farklı 
terimler olduğu ileri sürülür. Ancak, 44574'ın artık unutulmaya yüz tuttuğu ha- 
tırlatıldığında doyurucu bir yanıt alınamaz. 

Tartışmaların yoğun olduğu bu dönemde #44özmin kelimesine söreğen terimi 
karşılık olarak gösterilirken kimisi s5/reğen'i kimisi söregen'i doğru buldu. Bu tar- 
tışma sırasında &ronik gelip dile oturdu. Ne /45/z47n ne de sö/reğen veya söregen yay- 
gınlaşabildi. Aynı yapıda bir de /vegen, #veğen önerisi vardı; onun da yerini “hızla 
gelişen, ilerleyen (hastalık) anlamına gelen 4&74 aldı. A&44 sözünü duyan halktan 
biri Arama Kurtarma ekibini hatırlıyor. Böylece bilim adamı, sanatçı ve basın dil- 
deki bu kargaşa karşısında Batı ile bütünleşme gerekçesini ileri sürerek yabancı 
kökenli karşılıkları seçti. Gelişmeleri birkaç madde içinde toplayabiliriz. 

1. Türetilen Türkçe karşılıklarda aynı kelime kökünün kullanılması ve 
başka başka kavramların bu kökle ifadesi kargaşaya sebep olmuştur. 

Amil idi, eken türetildi. Bir de dilde /44/ vardı. Ona da e#&in dendi. Birbi- 
rine yakın sesleri içeren e4&77, etken kargaşası içinde Batı kökenli /2&4ör ve akif 
öne geçti. Bu iki sözün nerelerde kullanıldığı, hangi yabancı kökenli kelimeler 
için önerildiği açıklık kazanmadı. Bir ilacın içinde tatlandırıcılar ve diğer ek 
maddeler dışında hastayı iyileştirecek asıl madde e&em4 madde iken dayandıkları 
kökler ortak olduğu için bu iki terim birbirinden ayrılamadı. Günümüzde doğru 
biçimi bulup kullanmada bunların Batıdaki karşılıkları olan /2&7ör ve 4&4if dile 
getiriliyor. Ez&en ve ekin birbirinden bu yolla ayrılmaya çalışılıyor. 

2. Kavramlara verilen adlar sürekli değişti. Öncekini beğenmeyip yeni bir 
terim türetme, terimlerde birlik sağlamayı olumsuz yönde etkiledi. Akdeniz ül- 
kelerinde görülen daha çok keçi sütü ile bulaşan ve ateşli bir hastalık olan M&//a 
humması'nın bir adı da Akdeniz humması'dır. Buna Malta ateşi de dendiğini bili- 
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yoruz. Türk Dil Kurumunun Tıp Terimleri Çalışma Grubunda ise bu hastalığa 
verilen ad peynir hastalığı'dır. Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde Malta 
humması ve Akdeniz humması maddeleri yer alır ama peynir hastalığı maddesi bu- 
lunmaz. Törkçe Sözlük'te Mafia ve Akdeniz kelimelerinin ilk harfi büyüktür. Bir 
başka sözlükte #a/tahumması esas biçim sayılır; hem kelime bitişik yazılır hem 
de Ma/a kelimesinin ilk harfi küçüktür (Ali Püsküllüoğlu A744daş Türkçe Söz- 
lük). Görüldüğü gibi terimlerde birlik sağlamak bir yana, imlalarında da yer 
yer kargaşa yaşanmaktadır. 

3. Türkçe köklerden Türkçe eklerle türetilen terimlerden bazıları kuru, 
zevksiz, anlamsız bulunmuştur. Eski karşılığı cen77 idi. Türkçesi /6//# oldu. Dö- 
lüt'ü beğenmeyen tıp bilginleri, cex/7'den de vazgeçerek bu kavramı batıdan al- 
dıkları /&/5 ile ifade ettiler. 

4. Osmanlı Döneminde olduğu gibi Cumhuriyet Döneminde de işlevinden 
hareket edilerek yabancı kelimelere karşılık bulunmadı. Türkçenin anlam ince- 
likleri hesaba katılmadı. Çeviri yolu seçildi. 

5. Önerilen birçok karşılıktan hangisi uygun, hangisi isabetli diye yıllarca 
tartışılırken yabancı terim gelip dile yerleşti. Ex44w£ terimine uygun bir karşı- 
lık aranırken buna kimisi yörese/, kimisi yere/, kimisi bö/gese/, kimisi mahalli, ki- 
misi de yerleşik diye karşılık önerdi. Hepsinde de ortak düşünce “hangisi 
beğenilirse” idi. Sonuçta hiçbiri ilgi görmedi ve batı kökenli e444/7£ bitki bilimi 
alanında yaygınlaştı. 

“Belirli bir coğrafi alanda yetişen bir bitki türü.” diye tanımlanan endemik 
terimi tıp biliminde de kullanılır. Orada da “Belirli bir toplulukta az veya çok 
sıklıkta ancak sürekli görülen hastalık veya etken” anlamındadır. Endemik an- 
lamı ve kapsamı bakımından gereği gibi araştırıldığında ve alan uzmanlarıyla 
tartışıldığında terimin bitki veya hastalık olarak belirli bir coğrafi alana özgü ol- 
duğu, o coğrafi alan dışında kullanılmadığı anlaşılmaktadır. Bu durumda teri- 
min temel anlamında “bir yere has (özgü) olma özelliği” bulunduğu anlaşılıyor. 
Bu bakımdan endemik'e karşılık olarak önerilerden yer/eş/ sözü yaygınlaştırıla- 
bilir. Sıfat olan exdemik kelimesine yerleşik, taşıdığı sıfat özelliği ile uygun düşer. 
Bu düşünceyle sözlüklere baktığımızda kimisi exdemik terimini maddeleri ara- 
sına almış, karşılık göstermeden tanım vermiş (Tğrkçe Söz/ük TDK), kimisi de 
bu terimi yabancı sayıp maddeleri arasına hiç almamış (A. Püsküllüoğlu, A7&4- 
daş Türkçe Sözlük). 

Bir kavrama birden çok terimin karşılık olarak önerilmesi özellikle son 30 
yıl içinde gelişen bir olaydır. Bir terime kişisel olarak bir karşılık bulmak onun 
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ertesi gün yerleşeceği anlamına gelmez Bunun eğitim, öğretim alanına girmesi, 
basının buna ilgi göstermesi, devlet adamının bu tür sözlere ilgi duyması gere- 
kir. Dxhle yol teriminin Karayolları ile Türk Dil Kurumu arasında varılan bir 
uzlaşma sonucunda bö//nmüş yol olarak yaygınlaşması bunun tipik örneğidir. 
Flaş disk terimini düşünün, ne çok karşılığı var. Tzşzn7r bellek yanında çıkarılabi- 
lir disk, hatta çakmak bile bu nesneye ad olarak verilmiştir. Türk Dil Kurumu- 
nun önerisi ise, işlevden hareket edilerek yapılmış /7/27/aş7r'dır. 

6. Birbirine konu bakımından yakın olan biyoloji, tıp, kimya, veteriner, ec- 
zacılık gibi bilim dallarında terimlerde birlik sağlamak, işin asıl zor tarafıdır. 
Tıbbın çeşitli dalları arasında ortak olarak kullanılan bir yabancı terime Türkçe 
bir karşılık bulup, onu ortak olarak kullanmak güçtür. Alanlar arasında ortak 
olan terimlerde birliği sağlamak, kargaşayı gidermek, o çevrelerde söz sahibi 
bilim adamlarının bir terimde birleşmelerini sağlamak ve onları ikna etmek yıl- 
larca sürecek özel toplantılara, alınacak kararlara ve bu kararlara uyup önerilen 
terimleri kitaplara, makalelere, sınıflara taşıma güçlüğü vardır. Kitabında kul- 
landığı bir yabancı terimi yazdığı yeni bir kitabında değiştirecek bilim adamı 
herhâlde kolay kolay bulunmaz. Bu, ancak yeni kuşakların bilinçlendirilmesiyle 
gerçekleşebilecek bir durumdur. 

Bu tespitlere daha başkalarını da ekleyebiliriz. Ancak günümüzdeki durum 
çok farklıdır. Bugün fen ve sosyal alanlarda yetişmiş, sanatta belli bir düzeye 
ulaşmış insanlarımız var. Bunların büyük bir bölümü Türkçeye, ana diline can- 
dan ilgi gösterir. Türk Dil Kurumu da bu bakımdan yayınlarıyla, kurullarıyla 
bir birikim içindedir. Bu genel yapı çerçevesinde Türkçe sahipsiz değildir. Üni- 
versitelerdeki Türkçe gönüllüleriyle ana dilin yabancılaşmaması gündemde tu- 
tulmaktadır. Yabancı dil eğitimine, yabancı terim kullanımına karşı giderek 
güçlenen bir tepki bulunmaktadır. Bu gelişmeler insanı umutlandırmaktadır. 


Ancak Türkçe terim kullanmada gerekli adımlar henüz atılmamıştır. 


Türk Dil Kurumunda birkaç yıldan beri faaliyet gösteren terim çalışma 
grupları üzerinde durdukları terimleri daha geniş bir kesime yayabilirse ve bilim 
adamları bu tür örneklere ilgi gösterirlerse terimlerin Türkçeleştirilmesinde yeni 
bir kapı açılabilir. Örnek olarak /4p/an? için Türk Dil Kurumunda yaptığımız 
öneri ek7/'tir. Yüzlerce yıl kullanılmış sağlık bilimiyle ilgili Türkçe terimlerden 
yangı şimdi tıp alanında enflamasyon yerine kullanılmaya çalışılıyor. H74//0/7'e bu- 
lunan karşılık sxçe&en'dir. Sçeken yapıca ve anlamca uygun bir terim olduğu gibi 
imlası da bunun tutunmasına elverişlidir. Bunun gibi yözeren terimine önerilen 


karşılık 4440rban'dır. Sonu cide ile biten bakterisit, tenyasit, insektisit gibi ondan 
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fazla terim &7zr2n kelimesiyle 4a&ferikzran, tenyakıran, böcekkiran diye Türkçeleş- 
tirilmeye çalışılmıştır. 

Aydınlarımız, bilim adamlarımız bunlara sahip çıkmalıdır. Disperszyon gibi 
-sZon ile biten isim durumunda olan kelimeler kolaylıkla -7/4, veya -7a ekleriyle 
Türkçe bir fül kökünden türetmelerle karşılanabilir. Kurulumuz 4/55pe57y0n için 
dağılım terimini uygun bir karşılık olarak kabul etmiştir. Dağz/ma veya yayılma 
da bu kavramı karşılar. Ey:b0/7 aynı yapıda /zkanma ile ifade edilebilir. 1ş24ö/çer 
(dozimetre) örneğinde olduğu gibi sonu #7e/re ile biten pek çok terim ö/çer keli- 
mesiyle karşılanabilir. 

Bu olumlu gelişmeler karşısında Türkçe terimlere karşı bir ilginin, bir uya- 
nışın olduğunu inkâr edemeyiz. Ancak hızla hareket eden yabancı kelimelere ye- 
tişmek mümkün değildir. 

Her gün bir yeni yabancı kelimenin Türkçeye girişi, yayımlanan her yeni 
bilimsel yayında Batı kökenli kelimelerin artması, gazetelerde Batı kökenli ke- 
limelere gittikçe daha çok rastlanması olumlu belirtiler değildir. Bu durum kar- 
şısında karamsarlığa kapılmamak mümkün değildir. “Türkçe zengin bir dildir, 
eklemeli bir dil olduğu için kelime türetmeye elverişlidir” derken bir şeyler ya- 
pamamak, önlem almamak üzerinde düşünülmesi gereken bir konudur. Cum- 
huriyet yönetimine sahip çıkarken onun getirdiği değerleri görmezlikten gelmek 
olacak şey değildir. 

Her bilim dalının, sanat alanın uzmanları aralarına bir dilciyi alıp kullan- 
dıkları yabancı terimlere karşılık aramaz ve bunu o bilim dalının mensupları 
arasında güncel bir konu olarak işlemezlerse bu yabancılaşma devam eder. Şimdi 


umudumuz yeni kuşaklardadır. 


İye Düştü Toprağa 
HARUN DOĞRUYOL 


Islak bir gömlekti aşk 
Derin sularda taşlara bastığım 


Soğuk mermerde büyüttüm ben aşkı 


Ah aşk ilk aşk 

Ah minel aşk 

Bir yumruk gibi suratımda patladı 
Geçmiş gölgelerden sıyrılıp 

Bir ağrı ki bu yüreğimi tekmeler 
Yüreğim doru atların tavlası 

Bir çivili balyoz 

İnip kalbimin üstüne 

Her şeyin ortasındadır yüzün 
Yüzün ki on iki elmasın en parlağı 
Yüzün ki ay gibi damlamıştı 
Çınar yapraklarının hışırtısı 

Küt kesilmiş yol kenarı mersinleri 
Ve bana ince bir dudak büküşün 
Ah yüzün, iki yakut taş gözlerin 
Ay bir halka geçiriyor 

Uzayan boynuna 

Ay mı sen oldun sen mi ay 

Bir kumru göğsüne yuva yapıyor 
Dolanıyor rüzgâr bedenimde 
Nasıl sızıyor aşk gözlerimden 
İteledikçe bilinçaltım sızlıyor 
Keskin kokulu aşk 

Utangaç bir edan yok mu? 
Bileğini kırıyor senin 

Bileklerin ki benim 

En sadık müttefikim 
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Yüzünün bir yarısı hâlâ bana dönmüyor 
Yüzünden yansıyan ışık 

Mevsimleri değiştiriyor 

Ne taze koku 

Bahar mı bilmem 

Bahara yatkın saçların 

Bir imge saklar uçlarında 

Bulsam onu bitecek 

Bendeki aşk ve şiir 

Dudağının kenarından 

Bir kelebek havalandı 

Bir gül taşıyor ağzında 

Sesinin sesine ses veren 

A harfi sana ne kadar yakışır 

A'nın içinde hapis köleler 

Alnına doğru yükseliyor 

A, ah, ahım 

Geçmişten saf günahım 

Ben Allah'ım düşüyorum ben 

Her şeyi bastırıyor kalbimdeki gümbürtü 
Yüzümde zehirli sarmaşıklar 
Filizlerini gözüme sokuyor 
Gözlerim ki beynimin önüdür 

En güzel aşk kavuşamayanların 
Benim şiirim kara katran kabulsüz 
Nasıl gecelerimi giyerdim 

Berbat nevresim kokularının arasında 
Gün sana kavuşmaysa gündü 

Hâlâ ellerin incecik mi? 

Ellerin ki kalbinin önüdür 

Ben unuttum sanrısıyla uyuyordum 
Yüzümü buruşturup asmıştım 
Aradaki bütün yollar kapalıydı 
Nerden damladın içime 
Yaprakların ve mersinlerin arasında 
Suya cemre düştü 

Suya saf bir iye düştü 


Doğumunun 100. Yıldönümünde 


Ahmet Muhip Dıranas 


H. RIDVAN ÇONGUR 


eride kalan her yıl bizi, bilim, sanat, düşünce dünyamızda yer 

alan, adları bilinen, duyulan insanlarından biraz daha koparıyor. 

Bugün, aramızdan ayrılan bu bilim, düşünce, sanat adamları, 
yazar ve şairlerin varlığını hatırlayanların sayısı da giderek azalmakta. Ünlü ki- 
şiler, şairler ve yazarlar artık yeterince hatırlanmıyor, onlar için toplantılar ter- 
tip edilmiyor, anma günleri yapılmıyor, tanıyan insanlar konuşturularak, 
gençlerin de onları tanımaları sağlanmıyor. Eskiden olduğu gibi radyolarda ve 
yayın hayatına daha sona katılan televizyonlarda onlar için hazırlanan prog- 
ramlara pek rastlamıyoruz. 

Ankara Radyosunda, bizim çocukluk ve gençlik 
yıllarımızda, hiç aksatılmadan, seslerindeki sunuş gü- 
zelliğine ve şiir okuyuşlarına hayranlık duyduğumuz 
üstatlarca şiir programları hazırlanır yayınlanırdı. Ço- 
Şumuz, Baki Süha Ediboğlu, Ahmet Muhip Dıranas 
ve Suat Taşer'in şiir saatlerini dinleyerek büyüdük. 
Şiir okuma zevkini bize onlar aşıladılar. Kendileri de 
şair olan bu insanları unutmamız mümkün değil. Bizi 
ve bizim nesli şiir yazmaya yönlendiren, bizlere şiiri 
sevdiren, hatta güzel şiir okumasını öğretenleri nasıl 


unutabiliriz ki! Onlar, Türkçenin söz sarrafı, dilimize 


renk ve ruh kazandıran edebiyat adamlarıydı... 

Sevilen bir şair: Dıranas 

Ahmet Muhip Dıranas'a hayranlığımız daha da fazlaydı. Radyoda hazır- 
lamış olduğu programlarda, sanki onun şiir okuyuşu, ya çok daha etkileyiciydi 
ya da bize öyle geliyordu. Dıranas, Cumhuriyet'in ilk döneminde yetişen şair- 
lerimizden. O, çağdaşlarından etkilendiği gibi, kendisinden sonra gelenleri de et- 
kileyen bir şair. Şiirlerini hece ölçüsüyle yazıyor, bu ölçüye sıkı sıkıya bağlılık 
gösteriyordu. Ama, ne var ki bu ölçü onun şiirinde kuru tik taklardan kurtul- 
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muş, kulağı okşayan bir uyum kazanmıştır. Şiiri gerçekçi, milli ve yereldir. Sa- 
natta önem verdiği daima güzellik olmuş, bazıları gibi ideolojik bir amaç güt- 
memiş, sanatı sadece sanat olarak düşünmüştür. 

Sür Tahlilleri adlı eserinde, Prof. Dr. M. Kaplan, bu görüşümüzden yana- 
dır ve onun öteki şairlerden farklı olmasını şiiri başta gelen uğraş seçmesiyle 
açıklar. “Ön yargısız, alışılmış şekil ve ifadeden uzak kalabilen bir şair. Dıranas'ın bir 
giirini okuyor veya dinliyorsak, kimindir diye araştırmamıza gerek yok; her mısra, “Ben 
Dıranas'a aidim!” der. 

“Yeşil pencerenden bir gil at bana 

Işıklarla dolsun kalbimin içi. 

Geldim işte mevsim gibi kapına 

Gözlerimde bulur, saçlarımda çiğ.” 
diye başlayan “Serenad”ı örnek alalım, söz gelişi: Bu şiirde ilk mısradan son mıs- 
raya kadar alışılmışın, eskiden söylenilmişin ötesinde şairin yaratma gücünden 
gelen bir ifade zenginliği var. Her mısra örgüsünde Dıranas”ı buluyor, onun ruh 
dünyasından esintiler görüyoruz. “Serenad” şöyle biter: 

“Pencereden bir gül attığın zaman 

Işıkla dolacak kalbimin içi. 

Geçiyorum mevsim gibi kapıdan 

Gözlerimde bulut, saçlarımda çiğ.” 

Bu şiirde ilk mısradan son mısraya kadar, Kaplan Hocanın da belirttiği 
gibi alışılmışın, eskiden söylenilmişin ötesinde şairin yaratma gücünden gelen 
bir ifade zenginliği var. 

“Geldim işte mevsim gibi kapına.” Bu tür bir deyiş, halis şiirden haberli bir şai- 
tin olabilir ancak. Bizi Yaradan'la “tabiat” ve “insan” Dıranas'ın şair ruhunda iç 
içedir. Bunu daha pek çok şiirinde ve özellikle “Ağrı”da görmemiz mümkün. 
Onun bu ruh hâlini başka şiirlerinde de görürüz. Bazen sevdiğinin dudaklarından 
dökülen sözler “kuş sesi”dir, gözleri “nergis”; bazen de sevgili, yaprak yaprak açı- 
lan bir “gül” olur ve seven, sevgilinin kapısından geçen mevsim... “Sevmek” de- 
diğimiz o yüce duygu, mısra örgüsü içinde ancak bu kadar güzel anlatılabilirdi. 

Örnek olarak seçtiğimiz “Serenad”, “Kaplan”a göre Batı etkisi taşımakta- 
dır. Buna karşılık, pek çok antolojide yer alan “Fahriye Abla” şiirinde, çoğu- 
muzun yaşadığı, tanış olduğu mahalledeki bir kızla hepimize ait bir aşk hikâyesi 
dile getirilir. Mehmet Kaplan Hoca, bundan hareketle şöyle bir yoruma gidiyor 
ve diyor ki: 
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“Ahmet Muhip Dıranas, “Fahriye Abla şiirinde çocukluk yıllarında 

kendisinde kuvvetli iz bırakan bir genç kızı, adeta realist (gerçekçi) hikâ- 

yeye has bir metotla tasvir ediyor. Fakat burada insanı bir obje hâline geti- 

ren, soğuk gerçekçilik söz konusu değildir. Burada, Orban Veli neslinin 

eserlerinde temel prensip haline gelecek olan, şiiriyeti gerçekte bulmanın güzel 

örneklerinden birisini görüyoruz.” 

Dıranas ise şiiri şöyle anlatıyor: “Ş77r, kelimelerle dördüncü bir boyut yaratma ça- 
basıdır. Şiirin amacı imandır. Sanat, tabiatta insanın belirli bir doz içinde birleşme- 
sinden doğan bir dünyadır. Sanatta müstesna (üstün) diyebileceğimiz bir mana vardır.” 


Devam ediyor: “Vezin ve kafiye, kolay buluşları tahrip işinde bize yardım eder- 
ler. Şiir, bir sığdırma, bir yerleştirme meselesidir. Şu kadar ton ağırlığı, şu kadar santi- 
metre kareye teksif etme, şiirin nizamı budur.” 

O, lise öğrencisi iken Faruk Nafiz ve Ahmet Hamdi Beyler hocalarıydı. İlk 
şiir denemelerini kaleme aldığı günlerde elbette ki onların da tesiri altında kaldı. 
Bu arada yerli - yabancı başka şairlerin de... İlk şiirlerinde kimlerden etkilen- 
diğini Tanpınar “Türk Edebiyatında Cereyanlar” başlıklı yazı dizisinde şöyle 
açıklar: 

“Ahmet Muhip, mısra zevkinin büyük bir yer tuttuğu sensvel ve taze 
bir İyrisme'le şiire başladı. Bandlaire ile Verlaine'in ışık tuttuğu bir yolda 
kendisine asıl şahsiyetini bulduracak iklimler aradı. Ağrı” Dağı için yaz- 
dığı büyük manzumede belki de asıl istediği şeye, geniş dile ve aydınlığa ka- 
vuştu. Türk şiirinde daima tesirini göreceğimiz modern resim bu şiire 
ilhamında yardım eder.” 

Hayat serüveni 

Ahmet Muhip Dıranas'ı daha iyi tanımak, şiire ve sanata nasıl baktığını an- 
lamak için kısaca da olsa, önce hayat serüvenine göz atalım. 1909 yılında İs- 
tanbul'da dünyaya geldi. Kaynakların bazılarında doğum yılı ve yeri olarak 1908 
ve Sinop kullanılmıştır. Babası Galip Dıranas, Sinop'un Salı köyünden bir ai- 
leye mensup. Ahmet Muhip, İstanbul'da doğmuş ama çocukluğunu Sinop'ta 
geçirmiş, ilkokulu orada bitirmiş, Sali köyünü tanımış, sevmiştir. 

Ortaöğrenimini Ankara'da sürdürdüğünü ve Ankara Erkek Lisesinden 
mezun olduğunu biliyoruz. Bu yıllarda unutamadığı iki öğretmeni Faruk Nafiz 
ve Ahmet Hamdi Beylerden daha önce söz etmiştik. İlk şiiri “Bir Kadına” ya- 
yımlandığında şairimiz on beş yaşında; şiirin altındaki imza “Muhip Atalay”dır. 
Liseyi bitirdikten sonra Ankara Hukuk Mektebi'nin ilk öğrencilerinden biri olur. 
Hem yüksek öğrenimini yapar, hem de geçim şartları sebebiyle H47/#4/ye-7 Mi/- 
liye (Ulus) gazetesinde çalışır, yazı hayatına atılır. Edebiyata olan ilgisi ağır ba- 
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sınca iki yıl devam ettiği Hukuktan ayrılır, İÜ Edebiyat Fakültesinin Felsefe Bö- 
lümüne devam eder, öğrenimini burada sürdürür. 1932 - 1938 yılları arasında 
hem felsefe derslerine girer hem de yine geçimini sağlamak için Güzel Sanatlar 
Akademisinin Kütüphanesinde yöneticilik yapar, bu arada Dolmabahçe Resim 
ve Heykel Müzesinin müdür yardımcısı olur. Dıranas, edebiyata ve şiire önce- 
lik verdiğinden, üzülmek mi gerekir, sevinmek mi bilmiyoruz, devam ettiği fa- 
külteyi bitirme gereğini duymamıştır. 
1928'de tekrar Ankara'ya dönüşü, hayatında yeni bir dönemin başlama- 
sına vesile olur. Ömrü boyunca sürecek evliliğe 1940 yılında Münire Dıranas'la 
adım atar; hayatının kalan bölümünde onunla beraber olur, mutluluğa onunla 
“ulaşır. Şairimizi, II. Dünya Savaşı'nın bütün dünyayı 
kan ve barut içinde bıraktığı günlerde yedek subay 
olarak Ağrı'nın Sürbehan köyünde vatan görevini ya- 
“ parken görürüz. Alman ordularının bütün Avrupa'yı 
» ateşe verdiği, ülkemizin tehdit altında bulunduğu o 


N 
. dönemde tam üç yıl, normalden uzun süren bir vatan 


görevi... Evliliğinin ilk yıllarıdır, ama çekilen, du- 
- yulan yoklukları birbirlerine duydukları sevgiyle bir- 
likte şiir doldurmaktadır. Şiirleri arasında apayrı bir 
yeri olan “Ağrı”yı burada yazmıştır. Bir yıl sonra sah- 
— neye konulan “Gölgeler” piyesini yazmasını, tiyat- 


roya adım atmasını da şair, Sürbehan' da geçen 


günlerine borçlu. Bu oyunu 1946 yılında İstanbul 
Şehir Tiyatrosu'nda oynanır, 1947 yılında CHP “Oyun” yarışmasında ikinciliğe 
layık görülür: İlk yazdığı oyunu aynı tiyatroda sahnelenen ikinci oyunu “O 
Böyle İstemezdi” takip eder. 

Ahmet Muhip Dıranas'ı, Ankara'ya döndükten sonra geçen otuz yıl bo- 
yunca daima bir şair, edebiyat dünyamızın, düşünce hayatımızın seçkin bir 
üyesi olarak gördük ve tanıdık. 

Siyaset ve oyun yazarlığı 

Ahmet Muhip Dıranas, 1940'lı yıllar yarılandıktan sonra, siyasete atılmayı 
içinden geçirmiş, düşünmüş olmalı. Fakat, şahsiyet sahibi bir insan,. kendisi bir 
atılımda bulunmuyor, bunun yerine başkalarından bir teklif gelmesini bekli- 
yordu. Gerçekten bekledi mi, bunu kesin olarak bilmiyoruz. Her devirde birçok 
insanın yaptığı gibi, öne çıkmak ve “ben de varım” demek onun yapacağı iş de- 
Sildi. Ayrıca, düşünüş şekli, hareket tarzı da dönemin önde gelenlerine ters dü- 


H. Rıdvan Çongur TÜRK DİLİ 


şüyordu her hâlde! 


Bilinen o ki şair, siyaset hayatına 1946 yılında atıldı ve muhalefet partisin- 
den aday oldu, kazanamadı. 1949 yılı boyunca iktidar partisinin sözcülüğünü 
yapan Zafer gazetesinde bir süre günlük yazılar kaleme aldı. 1950'den sonraki 
yıllarda da üst üste birkaç defa seçimlere katıldığı halde kazanamadığı için, 
kendisine verilen görevleri yapmakla yetindi. Onun siyasete neden girdiğini çö- 
zebilmek zordur. Çünkü ne milletvekili olmak, ne siyaset yoluyla makam, mevki 
kapmak gibi bir hırsı vardı. Hırslı değilseniz, siyasette kazanamazsınız. Gerçek 
bu olduğu için o da başarılı olamadı. 

Aldığı çeşitli görevler 

1950'den itibaren geçen otuz yıl boyunca Dıranas'ın üstlendiği çeşitli gö- 
revler olmuştur. Çocuk Esirgeme Kurumu Başkanlığı, Milletlerarası Çocuk Ko- 
ruma Birliğinde üyelik, Devlet Tiyatroları Edebi Kurulunun başkanlığı, bazı 
bankaların ve Anadolu Ajansının yönetim kurulu üyelikleri veya başkanlıkları 
gibi görevler... Böyle kazandı hayatını. En verimli yıllarında siyasete yönelişi, 
onu bir süre şiir yazmaktan uzaklaştırmış, bir gazetede günlük yazılar kaleme 


almak zorunda bırakmıştır. 

Bu yazılardan birinde “son bir iki yıldır sanata ve şiire karşı kayıtsız kalmam- 
dan, bende bir değer vehmediyor olmalıdırlar ki, bazı dostlarımın sitemine uğruyorum” 
şeklinde bir itirafı var. Dıranas bu girişten sonra şu soruyu sorma gereğini duyar 
ve şöyle bir açıklama yapar: 

“Değişen ben miyim, çevrem mi? Gençlik yıllarım gözlerimin önüne geli- 
yor. Bazen bir kafiye peşinde bütün bir gün aç gezdiğim olurdu. Maddi refah ve 
istikbal namına ne yapılmak gerekirse, hepsini şiir yazma, kitap okuma, fikir ve 
sanat adamı olma peşinde harcadım.” 

Bu satırları okuyunca biz, “keşke harcamasaydı, hep şiir yazsaydı' diyoruz. 

Ahmet Muhip Dıranas, şiirden kısa bir süre de olsa uzaklaştığı o yıllarda ne 
var ki, fikir ve sanat dünyamızla ilgilenmeyi bırakmadı. Alıntı yaptığımız o ya- 
zıyı yazmasının sebebi de sanata, şiire, düşünceye duyduğu saygıyla açıklanabilir 
ve o yazıyı yazmasına Y/re gibi bir derginin yayınına son vermesi sebep olmuş- 
tur... O, çevrenin nankörlüğünden, vurdum duymazlığından şikâyetçidir. Yazısı- 
nın ilerleyen satırlarında 1950 yılıyla ilgili olarak ortaya koyduğu durum, elli 
yıldan fazla zaman geçtiği hâlde bugün yaşadıklarımızdan hiç de farklı değildir. 

Haklıydı Dıranas o zaman yaptığı değerlendirme, şu söylediklerinde: 

“Demokrasiyi bile sokakta saldırganlık, gazetede küfür hâline getir- 


mek üzereyiz. Bütün o adamlar, şair, sanatkâr, filozof, düşünür, bunlar me- 
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deni dünyanın bahçesinden koparılıp bir arsaya atılıvermiş çiçekler gibi bu 
memlekette solmaya, çürümeye, çiğnenmeye mahkimdur; hatta daha hazini, 
bir vazoya girebilmiş olsalar, orada da garipsenmeye! 

Şiiri, sanatı niçin bıraktın diyenlere, “niçin bıraktırdınız' demeye bile 
kendimizde hak görmediğimiz bir memlekette, neyi neye ve kimi kime çarpıp 
bir kemiyet ve keyfiyet muhasebesi yapacaksınız?” 

Çınarlı şairi anlatıyor 


Ahmet Muhip Dıranas'ın sevilen şiirleriyle 
ününün doruğa ulaştığı 1950'li yıllarda onu ta- 
nıyanlardan biri de Şair Mehmet Çınarlı'dır. 
Hatırlarsanız, Dıranas da bir dönem Hisar şair- 
leri arasında yer aldı. Şairle yakın teması bulu- 
nan Çınarlı, Hzsar'da yazdığı bir yazıda 
Dıranas'ı bize şöyle anlatıyor: 

“İle gençlik yıllarımdan beri, zihnimde 
Dıranas'la yüce bir dağ imajı yan yana yaşa- 
mıştır. Şiirlerinin bende yarattığı bu intiba, 
kendisini gördükten sonra da değişmedi. Uzun 
bir boy, güçlü bir kişiliğin izlerini taşıyan ya- 


kışıklı uzun bir yüz, gür ve beyaz saçların kar- 
lar gibi üzerini örttüğü dağ zirvelerini andıran heybetli bir baş. Onu, eski 
yunan tanrıları gibi, bir dağın tepesinde yalnız başına oturan insan üstü bir 
varlık olarak hayal etmekten kendimi alamazdım.” 
Şairi tanıyan ve görenler, daha önceleri Ankara Radyosu'ndan dinledikleri 
o gür ve erkek sesle, Çınarlı'nın çizdiği bu portreyi kolayca bağdaştırabilirler. 
Çocuklukla gençlik arası o yıllarda, onun kendi şiirleriyle birlikte diğer şairler- 
den verdiği örnekleri hatırlayan bir dinleyici olarak, bu tasvirin doğruluğuna 
inananlardan biri de biziz. Tam yarım yüzyıldan beri, hiçbir zaman unutamadı- 
gımız, kulaklarımızda yankılanan şiirlerinden biri “Kar”dır : 
“Kardır yağan üstümüze geceden, 
Yağmurlu, karanlık bir düşünceden, 
Ormanın uğultusu ile birlikte 
Ve dörtnala, dümdüz bir mavilikte 
Kar yağıyor üstümüze, inceden 
mısralar birbirini takip ettikçe, uykuya varır gibi, yahut yağan karla şekillenen 
bir rüya âleminde buluruz kendimizi... Üstümüze yağan kar mıdır, yoksa beyaz 
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dokusunda gördüğümüz bir rüyanın sona erişi mi, birbirinden ayırt edemeyiz! 

Şiiri üzerine düşünceler 

Cumhuriyet dönemi Türk şiiri, çoğunlukla gerçekçidir. Bu dönemin uza- 
yan yılları içinde şairlerin büyük bir kısmı heceyi kullandılar. Başarıya ulaşan- 
lardan biri de, hiç şüphe yok ki o olmuştur. Dostu Şahap Sıtkı'nın da söylediği 
gibi “O, Mehmet Akif'in aruzda yaptığını heceyle gerçekleştirmiştir. Şeklin şairi Muhip, 
Türk şiirini hecenin o mahut tiktakından kurtarıp Türkçenin şiirde akışını sağlamayı 
başarmıştır.” 

Şairin hecede gösterdiği bu başarı, hem dile, güzel Türkçeye hem de şiire 
duyduğu saygı, gönülden bağlılıkla açıklanabilir. “Ben yaşantımı şiire, şiirimi de 
bu sevgiye verdim” diyen de kendisidir. Burada Behçet Necatigil'in şairle ilgili şu 
değerlendirmesini hatırlatmakta da yarar var sanıyoruz: “Şi/rde sese, şekil mü- 
kemmelliğine önem vermesi, Bandelaire sembolizminden hareket edip Türkçede yeni bir 
gir dili ve yapısı yaratmaya çalışmasıyla şiirimizde kendine sağlam bir yer ayırdı.” 
(Edebiyatımızda İsimler Söz.'den) 

Ahmet Muhip Dranas'ın şiirini derinliğine inceleyen, onu bilen ve tanı- 
yanlar kabul ederler ki, Dıranas bir ses mimarıdır. Yıllar önce Ankara Radyo- 
sunda dinlediğimiz şiir ve sanat sohbetlerini hâlâ radyo programları arasında en 
çok dinleneni, sevileni olarak hatırlıyoruz. 


“Biraz Daha” şiiri şöyle başlıyor: 


“Yaşlandım; güneşim batıyor. Gece Biraz daha her şeyle haşır neşir, 
Yaklaşmada sin5i, 5655İZ ve SONSUZ. Biraz daha kendimle bilişmemiz, 
Biliyorum; her şey, sensiz, bensiz Biraz daha seninle baş başa, bir... 
Yöteceğim, karanlıklar içinde. Biraz daha gök, biraz daha deniz.” 


“Biraz daha..” diyor şair, yaşamaya olan tutkunluğunu dupduru, pırıl pırıl 
bir Türkçeyle ördüğü mısralarda... Her mıstayı bir nakış işler gibi işliyordu Dı- 
ranas ve Türkçeye nasılsa girip yer etmiş eski, dilde sırıtan kelime ve terkiplere 
şiddetle karşı çıkıyordu. Çünkü o, tertemiz bir Türkçe âşığıydı. 

Başlangıçta etkisi altında kaldığı şairlerden söz etmiştik. Necip Fazıl'ın 
daha çok karamsar bir ruhla korku, ölüm ve yalnızlık temalarını ele alan mıs- 
ralarından hareket ettiğini hatırlarsınız. Ayrıca Fransız şiiriyle ilgilenmesi, “Şer 
Çiçekleri”nin başarılı çevirisi onu böyle bir ruh hâline iteler. Ama, zamanla ken- 
dine özgü bir söyleyişe ulaşmak suretiyle Anadolu insanına yönelir ve gerçek 
sanat gücünü ortaya koyduğu şiirlerini bundan sonra kaleme alır. 

Ahmet Muhip Dıranas'ın şiirine yön ve şekil veren, seslere ruh katan, her 
şeyden önce doğduğu köy, Sinop yöresinin tabii ortamı, büyüdüğü coğrafya ve 
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yöre insanları olmuştur. Elbette ki bunlara sahip bulunduğu anlayış ve yaratı- 
lışı ile gelen yeteneği de eklemeliyiz. Sinop bir sahil şehridir. Salı köyü, yemye- 
şil bir tabiat parçası... Sanatına ve hayatına ışık tutacak bilgileri Hzsar'da 
yayımlanan biyografisinde bulduk. Salı köyünden Galip Dıranas'ın oğlu oldu- 
Şunu; çocukluğunu daha sonra yazdığı mısralarına da sinmiş olan bu şehrin ve 
köyün güzel ve yeşil tabiatı ortasında geçirdiğini biyografisinden öğrendik. 
Sinop görülmeden, insanlarıyla tanışmadan Dıranas'ı anlamak biraz zor. Kara- 
deniz sahilini süsleyen onca şehir arasında bir benzerini az gördük desek, doğ- 
tuyu söylemiş oluruz. 

Bu güzelim sahil şehrinden söz etmişken, Onun “Şehrin Üstünden Geçen 


Bulutlar” şiirini hatırlayalım: 


“Bakıp imreniyorum akınına Dağlara, denizlere, ovalara 

Şehrin üstünden geçen bulutların Uzansaydık yağarak iplik iplik, 
Belki geliyorlardır yakınına Tohumları swamış tarlalara 
Rüyamızı kuşatan bulutların. Bahar, gölge ve yağmur götürseydik. 


“Dağ, deniz, gök, ufuk, bulut” ve daha pek çok kelime vardır Dıranas'ın 
şiirlerinde. “Yücelik” ve “Sonsuzluk” duygu ve düşüncesinin ağır bastığı bir işa- 
ret olarak kabul edebiliriz şairin kullandığı bu kelimeleri. İnsanların büyük bir 
bölümünün tutsağı olarak yaşadıkları bu yeryüzü, Dıranas'ın gözünde “Varlık” 
ötesine kurulan bir köprü görevi ifa eder. Onda “Öte duygusu” ile “Varlık”ı 
aşma duygusu, bu yüzden iç içedir. 

“Doğmak” ve “ölmek” meselesi söz konusu olunca şairin, çoğu insan gibi, 
ilkini tabii karşıladığı, ama ikincisini yadırgadığı gerçektir. Onlar, şairin her iki- 
sine de eşit uzaklıkta bulunduğu kavramlar. Çünkü, “hayatın iki büyük gerçe- 
ğidir doğmak ve ölmek...” Üstelik ölüm “hayatın kaçınılmaz tek gerçeğidir”! 

Ölümü tek gerçek olarak kabul etmesi şairimizi ne hareketsizliğe, ne de 
dünyaya gözü kapalı bakmaya mecbur eder. Neden? Gerçek olan “insana yakı- 
şan dinamik” olmaktır da ondan. Şairin böyle bir tavır ortaya koymasını da 
“sanat”a ve “güzel”e bağlılığı ile açıklayabiliriz. 

Örnek mi? “Selam” adlı şiirinden bir iki kıta yeter bunun için: 
“Selâm, sonsuzluğun aydınlık bahçesinden 

Selâm, senelerce, senelerce evvele, 

Hatırası kalbe ışıklarla dökülen 


En sevgiliye, en iyiye, en güzele. 
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Geçmiş bir zamanı kalbim bulmak üzeredir, 

Tamamlanacaktır yarım kalmış rüyalar; 

Ey hâfıza! Cömert memenden beni emzinr, 

Zengin renklerini ufkuma dök, ey bahar! 

Hâtırası kalbe ışıklarla dökülen 

En güzele, en iyiye, en sevgiliye 

Selam, sonsuzluğun aydınlık bahçesinden, 

Selam, senelerce, senelerce öteye...” 

Ayrıca şunu da düşünmeliyiz: Dıranas'ın kendi düzenlediği, yayına hazır- 
ladığı tek şiir kitabında bu şiirine en başta yer vermesi elbette sebepsiz değil ve 
bir anlamı var... 

O, bir şair olarak her zaman ruhunda ölümü de duydu, yaşadığımız dün- 
yanın, ömür boyu sürdürdüğümüz bu maceranın güzelliklerini de... Hem var- 
lığın hikmetinden haberliydi, hem de yaşadığı her an'ın kıymetini biliyor, iyiliği 
güzelliği bir sevgili gibi gönlünde hissediyordu. Hiç şüphe yok, ömrünün uzun 
günlerini geçirdiği o Karadeniz köşesinden sonra onun dünya görüşünü ve şii- 
rini etkisi altına alan yöre Doğu Anadolu ve Ağrı'dır. Şairi coşturan iki şey var: 
Görünce hayran kaldığı, ölümsüz mısralarına konu olan Ağrı Dağı ve hayatına 
giren insan, karısı Münire Dıranas... İki eşsiz güzellik! Üç yıl boyunca her gün 
seyrettiği Ağrı'nın onun ruh dünyasına kattığı büyüyle o güzel ve uzun şiiri yaz- 
mayı başardı. O anıt şiirin mısraları o günlerde kaleme alındı. 

“Ağrı” şiiri 

Şairin hayat serüveni içinde 1938'de tekrar Ankara'ya dönüşü, yeni bir dö- 
nemin başlamasına vesile olur. Ömrü boyunca sürecek evliliğe 1940 yılında Mü- 
nire Dıranas'la adım atar; hayatının büyük bir bölümünde onunla beraber olur, 
mutluluğa onunla ulaşır. Şairimizi, 11. Dünya Savaşı'nın bütün dünyayı kan ve 
barut içinde bıraktığı günlerde yedek subay olarak Ağrı'nın Sürbehan köyünde 
vatani görevini yaparken görürüz. Alman ordularının bütün Avrupa'yı ateşe 
verdiği, ülkemizi tehdit ettiği o dönemde üç yıl, normalden uzun süren bir vatan 
görevi... Evliliğinin ilk yıllarıdır ; çekilen sıkıntıları, hissedilen yoklukları, bir- 
birlerine duydukları sevginin yanında şiir doldurmaktadır. Ondan kalan mısra- 
lar arasında apayrı bir yeri olan “Ağrı” şiiri böyle bir dönemde yazılmıştır. 

Dıranas, bir şair olarak her zaman ruhunda ölümü de, yaşamak adını ver- 
diğimiz serüvenin her türlü güzelliklerini de duymuştur, demiştik. Hem insan 


olarak demiştik, yaratılmanın yüceliğinden, varlığın hikmetinden haberli, hem 
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de yaşadığı her anın değerini biliyor, iyiliği ve güzelliği gönlünde hissediyordu. 

Çocukluk, gençlik günlerinin uzunca bir bölümünü geçirdiği o Karadeniz 
kentinden sonra, onun dünyaya bakışını ve şiir anlayışını etkisi altına alan bu 
dağdır, Ağrı... Gençlik, olgunluk çağının en güçlü ve ateşli günleridir o günler. 
İki eşsiz güzellik çevrelemiştir onu. Üç yıl boyunca her gün seyrettiği Ağrı'nın, 
onun yanı sıra yaşadığı büyük heyecanın, ruh dünyasına kattığı büyüyle o güzel 
ve uzun şiiri kaleme almıştır. Yolu yarılayan şairimizin, bu anıt şiirinin mısrala- 


tında dile getirdiği sadece bir dağ değil, evet evet “Allah ve insan” ilişkisidir. 


Şairin ölümünden yıllar sonra, Kızılay'da bir kitabevinin zaman zaman oku- 
yucularını buluşturduğu salonunda Münire Dıranas'ın “Ağrı” şiirinin yazılışı üs- 
tüne yapmış olduğu konuşmayı burada hatırlatmak isterim. Yaptığı konuşmada 
o şiirin, sancılı günler, saatler yaşanarak ortaya çıktığını söylüyordu Münire 
Hanım. Konuşurken de sanki, yirmili yaşlarda bir genç kızın Şairle birlikte ge- 
çirdiği o günleri tekrar yaşıyor gibi coşkulu bir hâl içindeydi. İleri yaşına rağmen 
yerinde duramıyor, kelimenin gerçek anlamıyla hem konuşuyor hem de dur- 
madan hareket ediyordu... 

“Ağrı” şiirinin çeşitli tahlilleri yapılmıştır. Dıranas'ın şiirleri arasında onun 
ayrı bir yeri olduğu biliniyor, bu sebepsiz değil elbet. Sıradan bir tabiat harika- 
sının yazıya, mısralara dökülmesinden farklıdır Dıranas'ın yazdıkları. Şiirin so- 
nuna doğru bir mısradan girelim söze: 

“Bir ucu Allah'ta ve sende bir ucu.” derken ne demek istemiş şair, düşüne- 
lim Sonra, şiirin nasıl başladığını hatırlayalım: 

“Vardım eteğine, secdeye kapandım; 

Koşup bir koluma sımsıkı abandım.” 

Şair, daha ilk mısralarda, bu dağla kurduğu ilişkide secdeye kapanmaktan 
söz ediyor ve son mısralarda varacağı hükmün ilk seslenişini mırıldanıyor gibi- 
dir. Onun secde ettiği bu dağ değil elbet, bu dağda yüceliğini gördüğü ve ür- 
perdiği Allah'tır... 

Ağrı'nın başı, bilirsiniz daima bulutlu, kar içindedir. Öyle bir beyazlık ve 
yücelik, şaire, kendisine sunulan bir ilk “yudum” gibi gelir; 'şifa dağıtan' bir 
yudum... Ağrı Dağı'nı sonsuzluğa doğru yol alan, rıhtıma demirli bir gemi gibi 
görmesi de bundan... 

Yalnız “dağ” ve “0”! Bekleyen “tek yolcu” odur... 
“Kar balkonlarından” seyredilen, benzersiz ve bu “insanın göresi olmaz 


manzara” karşısında, “aklın o uçsuz bucaksız sarayı” nedir ki? Yıkılıverir! Sonra 
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tekrar göğe gönülden kopan bir çığırış yükselir: 

“Ey, gök-perdelere şahlanan tanrısal! 

Eteklerindeyiz işte. Ve bir masal 

Attığımız okta kısmeti bulmaya. 

Yötik, perişandır elbet bencileyin 

Pişmanlığa ırgat olup geceleyin 

Günle bahtın çağrısına koşan kişi.” 

Ağrı, ona yaradılışın sunduğu görkemli bir armağan, Tanrı ve sonsuzluk 
düşüncesinde bir yol, önüne açılmış bir ufuk olmuştur. Bir iç çekişmesi ve geç- 
mişte yaşadıklarını sorgulayan, suçlayan bir kavga başlar artık: 

“Hangi pencereye koşarsan ahretlik 

Bir gökyüzü, siyah, güneşten habersiz, 

Her adım attığın yerin basan 515. 

İnancın kaydığı bir dipsiz uçurum, 

Günah kapılarının aralandığı, 

Tanrıların bile avaralandığı 

Şaşkın, çaresiz bir insan kaderince.” 

Onca yıl işlenen günahlardan, düşülen çaresizliklerden kurtulmak isteyen 
şair, bir an olur “Güneş”i kurtarıcı gibi görür. Onun ışığında her şey apaçık or- 
taya çıkacaktır. Bu bölümündeki sesleniş şöyle: 

“Güneş! Güneş! ey ölümsüz ece! 

Sana tapanlar kardeşimdi benim; 

Güneş! Güneş! ben sana doğru gelenim, 

Kucakla beni, tanrıça, sev, sar beni, 

En yırtıcı, en aç hayvanların ini 

İçimin göz görmez mağralarına gir; 

Senin girmediğin yerde haset, kibir 


Dert, kin, yalan, ölüm, korku ve işkence 


Kendimde taşırdım kendi taptığımı... 

Ağrı'ya eş yüce bir dağ yok içimde 

Ne kadar cüceyim dert ve sevincimde!” 

Hisar'ın Ekim 1980 sayısında Sabahattin Ergin bu şiiri bir yazı konusu 
yapar, der ki: “Dıranas, şiirini bölümlere ayırmamış olmakla birlikte, aralarına bir- 
kaç aralık koyması bakımından bu şiiri biz dört bölümle bir sonuçtan meydana gelmiş 
kabıl edeceğiz. Birinci bölüm 30 mısra, ikinci bölüm 52, üçüncü bölüm 42, dördüncü 
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bölüm 46 ve son bölüm ya da “sonuç” diyebileceğimiz bölüm ise 9 mısradır. Şörin tamamı 
179 mısrayı bulmaktadır.” 

“Ağrı” şiiri bu yazarımıza göre “fek yönlü, tek bir konuyu ele almış değildir ve 
hayatı her yönden kapsamaktadır; ber bölümde hayatın bir yönü ee alınmakta, onun 
hakkında eni konu durulmaktadır.” 


uv” 


Dıranas “Ağrı” Dağı için yazdığı bu büyük manzumede, belki asıl istediği 
seye, bir yönüyle sonsuzluk duygusunu dile getirmek ve bu arada Türkçemizin 
geniş imkânlarından da yararlanmak suretiyle özlemini çektiği aydınlığa ulaş- 
mak ve kavuşmak istedi. Bu arada yaşadığı duyguların var oluşunda, ufka yük- 
selen yüce bir dağ görüntüsünün hâkim olduğuna da işaret edelim.“Türk 
şiirinde daima tesirini göreceğimiz modern resim bu şaire ilhamında yardım 
eder” diyor bir yazarımız. Ağrı şiirini yorumlayanların buluştukları nokta aynı: 
“Allah ve İnsan” ilişkisi... 

Ahmet Muhip, bizim gibi bu dünyaya gözlerini açmış, büyümüş, görmüş 
geçirmiş aydın, düşünen, duyan bir insan. Şair olarak, pek çok sanatkârdan 
farklı bir dünya, hayat görüşüne sahip; fakat bir kere daha tekrar edelim, bir 
şair olarak her zaman ruhunda ölümü de duymuş, hayat serüvenin her türlü 
güzelliklerini de yaşamayı bilmiştir. 

“Doğa, insan, Tanrı üçgeni” bu, üç kelimeyi Ahmet Muhip Dıranas'ın bir 
yazısından aldım. Yazının ana başlığında yer alıyor. O yazının başındaki cümle 
aynen şöyle: “My#/uluğun doğa, insan, Tanrı üçgeni içinde imuklu olduğunu, gerçe- 
Zin bu sonsuz üçgen içindeki uyumda bulunacağı düşüncesini hiçbir zaman bırakmadı- 
ğımı, bunca yıl sonra, yeniden görüyorum. İnsanların doğadan uzaklaştıkça tükendiğini, 
insan sevgisinden koptukça acımasızlaştığını anlıyorum.” 

Nedir şaire bunları söyleten? Sanatkâr ve insan olduğunun sorumluluğunu 
duymasından başka ne olabilir dersiniz? O, insanlığın bir “mantık zelzelesi” 
içinde son derece komik bir duruma düştüğünü, böyle bir trajedi içinde yaşa- 
dığını görüyor ve bunu içinde hissediyordu. “Muazzam, muhteşem Avrupa Me- 
deniyeti” mi, nerde! O, “sadece akla dayanmış Garp medeniyetinin mukadder 
can çekişmesi” ve “moral bakımından tam bir iflas hâlinde” bir Batı dünyasıyla 
karşı karşıya olduğumuzu görüyor ve bize bunu hatırlatıyordu. 

Dıranas'ın çağdaşlarından ayrılmasında, sanatının yanında sağlam bir 
dünya görüşüne sahip olması, “insan”ı yerli yerine oturtması; onunla birlikte 
doğayla ve Tanrı'yla kucaklaşması dikkat edilecek ana unsurdur. Oyunlarında 
ve yazılarında, pek çok şiirini okurken bunun şahidi oluyor, insan yaratılmanın 


idrakine ulaşıyoruz. 
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Buraya kadar yazdıklarımızdan anlamış olmalısınız; şair, hayatının son yol- 
larında neden Sinop'ta yaşamayı tercih eder? Çünkü bu şehirde, bu şehrin in- 
sanları arasında bulunmaktan huzur duyar; oturup dertleşebildiği kişiler verir 
ona bu huzuru... 

Şairle tanışmamız 


Ahmet Muhip Dıranas'ı ilk defa Ankara Radyosu'na gelişi sırasında tanı- 
dık. Program öncesi yapılan sohbette oldu bu karşılaşma. Bir arkadaşımız tara- 
fından radyoya şiir okumak, hayatı üzerine konuşturulmak üzere davet edilmişti. 
Onu dinledik, sorularımıza cevap verdi. Kaç yıl geçti aradan, hatırlamak zor 
şimdi. Belki kırk yıl, belki daha fazla... 

Yıllar sonra ikinci defa Hisar dergisinin idarehanesinde karşılaştık. Bizim 
için bir bahtiyarlıktı onunla birlikte olmak, onu tanımak, dinlemek... Sesini 
yıllar boyu mikrofonlardan duyup, şiir okumasına hayran olduğunuz bir şairle 
beraber olmak herkese nasip olmaz elbette. Hisar'ın Sağlık Sokağındaki idare- 
hanesine uğradığımız bir akşamüstü Mehmet Çınarlı'yla birlikteydiler. Dergi- 
nin genç yazarlarından biri olarak bizi de aralarına aldılar. Yıl ya 1979, ya da 
1980. Ölümünden kısa bir süre önce... 


O gün, şairi ikinci görüşümdü. Bu sefer Hi/sar'ı çıkaran dostu Çınarlı'yı zi- 
yarete gelmişti. O gün, yıllar önce Âşık Veysel'le başlayıp sürdürdüğümüz ses 
kayıtlarından cesaret alarak, onunla da karşılıklı bir konuşma yapma isteğimizi 
dile getirdik. Kendisinden hayat serüveniyle birlikte düşünce ve görüşlerini, ha- 
tırında kalanları ve özellikle şiire, sanata bakışını, nasıl yazdığını tespit etmemize 
yardımcı olmasını istedik. Bu görüşme sırasında rahmetli Çınarlı dostumuz da 
destekledi; böyle bir konuşmayla yapılacak ses kaydının yararlı olacağına inan- 
dığını belirtti. Dıranas önce, böyle bir konuşma için vakit bulamayacağını söy- 
ledi, ses kaydına itiraz etti; sonra, “Peki, düşüneyim” diye bağladı konuşmayı. 
Sesinden, mimiklerinden anladığımız kadarıyla teklifimize o da olumlu bakı- 
yordu. Beklemeye başladık. Oldukça uzunca bir süre geçti. Nereden bilebilir- 
dik ki şair, kendisinin de hiç beklemediği bir rahatsızlıktan muzdariptir? Böyle 
bir konuşmanın gerçekleşmesi konusunda geç kalan bizdik. Bir gün, ölüm ka- 
pısını çaldı ve o gün konuştuğumuz ses kaydı da gerçekleşmedi. 

Dıranas'la o görüşme sırasında, cevap ararken yüzündeki durgunluğu, biraz 
yorgun görünen hâline neyin sebep olduğuna o gün pek anlam verememiştik. 
Bir endişe vardı, dalıp giden gözlerinde... Yetmiş yaşın veya olumsuzluğun 
değil, rahatsızlığının sebep olduğu bir durummuş bu gördüğümüz. 


Sonuçlanmasına ölümün engel olduğu o konuşma, bizde “Saat, Zaman ve 


519 


TÜRK DİLİ Ahmet Muhip Dıranas 


Kişi” şiirinden bazı mısraları çağrıştırıyor. Gerçekleştirseydik, bizi şair kimli- 
Sine biraz daha yaklaştıracağından emin olduğumuz o konuşmaya, ses kaydına 
neyin engel olduğunu bu mısralar cevap veriyor gibi: 

“Her şey imisak ve de ölüm; 

Ve de ölüm, ber şey imsak. 

Günler inisak gecelere, 

Ben de sana ey bir ömrüm, 

Ben de sana ve boş yere.” 

Ve bir gün geldi, beklenen o gün! Zaman durdu, saat çaldı, şair sustu. 
“Biraz daha..” demişti bir şiirinde Dıranas: 

“Yaşlandım; güneşim batıyor. Gece 

Yaklaşmada sinsi, 5e55İZ ve SONSUZ.” 

Ömür kadehi doldu mu, ne çare, “biraz daha”sı yok! 


Bir gün, ölümünü hiç ama hiç aklımıza getirmediğimiz bir gün şairin ölüm 


haberini aldık. 
21 Haziran 1980... Güneşli, aydınlık bir yaz günü. Yakınları, eş, dost ve 
520 aile çevresi, yılları birlikte geçirdikleri ve biz, bu güzel insanı ebedi yolculuğuna 


uğurlamanın verdiği - buluşmayı yapamamanın - hüznünü duyuyorduk. Vasi- 
yetine uyuldu, yaptırdığı evin bulunduğu, sık sık dinlenmeye çekildiği Sinop'un 
Salı köyünde toprağa verildi. 

Münire Dıranas'ın Hisar'da yayımlanan yazısında, sözünü ettiğimiz hüzün 
konusunda ilave ettiği bir cümlesi var. Dıranas, karısına son aylarda der ki: “Bir 
sen kaldın Münire, bir sen!”... 

Yazı, ama diye devam ediyor: 

“Artık ne beni, ne de çektiğim acıları görüyordu. Devrilen ulu bir 
ağacın dalları altında ezilip kalmıştım. Artık benim yalnızlığım başlı- 
yordu, benim çaresizliğim... 

Ne kadar yalnızız şu akşam vakti, 

Bir selâm bile yok artık verilen. 

Neredeydiler? Niçin, nasıl olurdu bu? Ne kapıyı çalan vardı, ne de 
bir telefonla soran. Ne bir haber, ne bir mekiup... Ama artık dünyayı ve 
insanları tanımıştım. Sorularımın karşılığını bulmak güç olmuyordu.” 

Şairin ölümünden uzun bir süre sonra, bir kitabevinin salonunda Münire 
Dıranas'ın “Ağrı” şiiri üstüne yaptığı bir konuşmayı hatırladım bu yazıyı okur- 
ken... Türk şiirine ölümsüz mısralar armağan eden, bir “Olvido”, “Ağrı” veya 
“Fahriye Abla”nın şairi Ahmet Muhip Dıranas' ın son defa seyrettiğim yüzü 
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canlandı gözlerimin önünde, sesi yankılandı. 

1980 yılıyla ilgili anımız 

Ölümünden bir süre önce, Ankara Aydınlar Ocağı'nın teklifi ve Kültür 
Bakanlığının yazar kuruluşlarıyla iş birliği yapmak suretiyle Yeni Sahne'de dü- 
zenlediği “Hisar'ın 30. Yılı” toplantısına Dıranas, rahatsızlığı sebebi ile katıla- 


ww mamıştı. Her şair bir şiirini okuyordu; onun “Olvido” 


adlı şiirini, geceye katılamadığı için biz okuduk; ka- 
tılanların o şiiri dinledikten sonra gösterdikleri teza- 
ürat anlatılmaya değerdi doğrusu. 

“Olvido” şiirini okuduğum toplantı 14 Nisan 
1980'de yapıldığında, şair geceye katılamayacak 
adar rahatsızmış denilmişti ama o ebedi yolculuğun 
azırlığını yapıyormuş, nereden bilebilirdik ki? 

Aradan yıllar geçti. Dıranasların adına bir vakıf 
kuruldu. İş Bankasının yayımladığı Şi/r/er'den sonra 
Münire Dıranas'ın emek ve çabasıyla Y2z//4r yayım- 
landı.... Ondan bize kalanlar bu kadar. Ölümünün 25. yıl dönümü dolayısıyla 
Dıranas için Milli Kütüphane Başkanlığı ile iş birliği yaparak tertip ettiğimiz 
toplantı bu vakfı görmemize vesile oldu. Münire Dıranas da konuştu o anma 
toplantısında. Hem de uzun uzun... 

Doğumunun 100. yıl dönümünde 

Ahmet Muhip Dıranas'ın, içinde bulunduğumuz 2009 yılı doğumunun 
100. yıl dönümüne rastladı. Bu yazıyı, Sinop Üniversitesi ile Atatürk Kültür 
Merkezinin 12 Mayıs 2009'da birlikte düzenledikleri bir anma toplantısına ka- 
tıldıktan sonra kaleme aldım. 

Sinop ve Ahmet Muhip âşığı Rektör Prof. Şevket Büyükhatipoğlu, AKM 
Başkanı Prof. Osman Horata'nın dış geziyle çatıştığı için katılamadığı toplan- 
tıyı açarken heyecanla Dıranas'ın şair, insan yönünü ve aydın kişiliğini anlattı. 
Bizim de katıldığımız panele Başkent Üniversitesinden Prof. Yakup Çelik baş- 
kanlık etti, iki yardımcı doçent Tacettin Şimşek ve Alpay Tırıl çeşitli yönleriyle 
şairi anlattılar. Bizim konuşmamızın önemli bir bölümü bu yazımızda yer alı- 
yor. Şiirlerinden sunduğumuz örnekleri Sinoplular zevkle dinlediler, yürekten al- 
kışladılar. 

Dıranas neden unutulmamalı? Neden unutmamamız gerektiğini bilmem 
anlatabildik mi? Unutulmamalı, çünkü yeni dönem edebiyatımız dikkate alın- 
dığında Türk şiirinde, yüzlerce şair arasında Dıranas ın yeri ayrı, bu bir gerçek. 
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Onun 'yeni bir şiir dili ve yapısı” yaratma çabası 


Ahmet Muhip Dıranas 


yanında, şiiri uğraş seçen gençlere, herhangi bi 
ideolojiye alet olmadan, sanat dışı akımlara ka 
pılmadan, güzelliğin kendi başına bir değer ol 
duğunu bilerek şiir yazılacağını öğretmesini de 
hatırdan uzak tutmamalı ve onu öyle hatırlama 
liyız. 

Ona Tanrı'dan rahmet dileyerek sözlerimize 
“Olvwido” adlı güzel şiirleriyle son verelim. 

& 

“Olvido 

Hoyrattır bu akşamüstüler daima. 

Gün saltanatıyle gitti mi bir defa 

Yalnızlığımızla doldurup her yeri 

Bir renk çığlığı içinde bahçemizden, 

Bir el çıkarmaya başlar bohçamızdan 

Lavanta çiçeği kokan kederleri; 


Hoyrattır bu akşamüstüler daima. 


Dalga dalga hücum edip pişmanlıklar 
Unutuşun o tunç kapısını zorlar 

Ve râh, atılan oklarla delik deşik; 
İşte, doğduğun eski evdesin birden, 
Yolunu gözlüyor Jâmba ve merdiven, 
Sasmuş ninnilerle gıcırdıyor beşik 


Ve cümle yitikler, mağluplar, mahzunlar... 


Söylenmemiş aşkın güzelliğiyledir 
Kâğıtlarda yarım bırakılmış şiir; 
İnsan, yağmur kokan bir sabaha karşı 
Hatırlar bir gün bir camı açtığını, 
Duran bir bulutu, bir kuş uçtuğunu, 
Çöküp peynir ekmek yediği bir taşı... 
Bütün bunlar aşkın güzelliğiyledir. 
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Aşklar uçup gitmiş olmalı bir yazla 
Halay çeken kızlar misali kol kola. 
Ya sizler ey geçmiş zaman etekleri, 
İhtiyar ağaçlı, kuytu bahçelerden 
Ay ışığı gibi sürüklenip giden; 
Geceye bırakıp yorgun erkekleri 


Salınan etekler fısıltıyla, nazla. 


Ebedi âşığın dönüşünü bekler 

Yalan yeminlerin tanığı çiçekler 
Artık olmayacak baharlar içinde. 
Ey, ömrün en güzel türküsü aldanış! 
Aldan, gelmiş olsa bile ümitsiz kış; 
Her garipsi ayak izi kar içinde 
Dönmeyen Aşığın serptiği çiçekler. 


Ya sen ! ey sen ! esen dallar arasından mak 
Bir parıltı gibi görünüp kaybolan 

Ne isterdin benden akşam saatinde? 

Bir gülüşü olsun görülmemiş kadın, 

Nasıl ölümsüzsün aynasında aşkın; 

Hatıraların bu uyanma vaktinde 


Sensin hep, sen, esen dallar arasından. 


Ey unutuş! kapat artık pencereni, 
Çoktan derinliğine çekmiş deniz beni; 
Çıkmaz artık sular altından o dünya. 
Bir duman yükselir gibidir kederden 
Macerası çoktan bitmiş o şeylerden. 


Amansız gecenle yayıl dört yanıma 


Ey unutuş! kurtar bu gamlardan beni. 
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G ürkiye'de Türk dil bilimi araştırmalarında Tarzanca hakkında bu- 
güne dek hangi araştırmaların yapıldığını bilmiyoruz. Internette 

www.sozluk.soutimes.org sitesinde Tarzanca hakkında kısa bir bilgi 
verilmekle birlikte Tarzancanın tanımı şu şekilde yapılmaktadır: “Birden çok dili 
hatta dil grubunu kullanarak konuşmak.” www.fokurfokur.com sitesinde de ben- 
zer tanım yapılmakla birlikte aşağıdaki örnek verilmektedir: 

Türkçe: iyi gözüküyorsun. 

English: you look nice. 

Tarzanca: nice gözüküyorsun. 

Tarzancanın burada yapılan tanımını ileride takrar ele alacağız. Burada 
güncel konuşmalardan birkaç örnek cümle vererek araştırmamıza giriş yapalım. 

1. ADT -Ben kendim sana şimdi hazırlamak sürpriz 

YDT -Haa... surprise (Show-Tv) 

2. YDT Yusuf nerede? 

ADT -Yusuf yok. Yusuf deniz balık kontrol. (Hinnenkamp 1982) 

3. Belki ben Türkiye gidiyom (Mondragon?) 

4. Bir taraf mutlu bir taraf yok mutlu (Mondragon) 

5. YDT -Bu problem para olmaz. Famili problem (Mondragon) 

ADT -Ailevi problem? 

YDT - Evet ailevi problem (Mondragon) 

Yukarıda kaydedilen cümle veya cümle grupları incelendiğinde, Türkçeyi 
hem ana dili olarak konuşan hem de yabancı dil olarak konuşan normal Türk 
dil bilgisi kurallarını ihlal ettiği görülmektedir. Neden burada bu örnekleri ver- 
dim? Çünkü dil biliminde bu şekilde konuşma tarzı İngilizcede Foreigner-Tz/k, 


' AD ana dilli, YD yabancı dilli; ADT Türkçe ana dilli, YDT ise Türkçe yabancı dilliyi simgeliyor. 
? Mondragon GS'li kaleci. 
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Türkçede Tzrzanca olarak tanımlanmaktadır. Burada Tarzanca ifadesini Hin- 
nenkamp Forejgner-Talk und Tarzaniseh adlı araştırmasında Almanca Tarzanisch 
olarak ifade etmiştir. 


Biz bu araştırmamızda Tarzancanın dil bilimindeki tanımını kısaca yaparak 
başlıca özelliklerine temas edeceğiz. 
Tarzancanın tanımı 


Tarzancanın tanımına geçmeden önce Tarzanca, İngilizce ve Almancada 
nasıl ifade edildiğine bir göz atalım. Daha önce vurguladığımız gibi Tarzanca İn- 
gilizcede Foreigner-Ta/k anlamına gelir. Foreigner-Talk (kısaca FT) ifadesini ilk 
defa Charles A. Ferguson 1968 yılında Jameka'da Pidginisierme und Kreolisierme 
der Sprachen (dillerin Pidcinleştirilmesi ve Kreoleştirilmesi)* konulu bir konfe- 
ransında kullanmıştır. Ferguson bu konferansta FT'un B4hy-T4/£ (çocuk ko- 
nuşması) ve Pidgins (Pidcin dili) ile ilişkisine değinmiş ve bu dillere istinaden 
herhangi bir ana dilin sistemli bir şekilde dil bilgisel basitleştirilmesinden (“4r44- 
matical simplicity”) bahsetmiştir. Daha sonraki yıllarda FT'la ilgili Almancada da 
birçok araştırmalar yapılmış ve FT, Meisel (1975) tarafından Axw/ğnderdenisch 
(yabancıların konuştuğu Almanca), Long (1982) tarafından ise Axs/önderregister 
(yabancılar için dil katalogları) olarak Alman dil biliminde ifade edilmiştir. 


Tarzancanın dil bilimindeki tanımına gelince, Tarzanca diğer bir ifade ile FT 
konusu ile araştırma yapan yazarlar, FT'u genel olarak bir dilin normal dil bil- 
gisi kurallarının basitleştirilmiş konuşma tarzı olarak tanımlıyor. Burada kim 
kime karşı, hangi dili basitleştirerek konuşmaktadır gibi sorular karşımıza çıka- 
bilir. Bu soruların cevabı Hinnenkamp'ın Foreigner-Ta/k und Tarzaniseh adlı 


çalışmasında yer almaktadır. 


Hinnenkamp'a göre Tarzanca, bir dili ana dili olarak konuşan insanların 
(AD) aynı dili yabancı dil olarak konuşan (YD) ve ana dili biraz veya hiç anla- 
mayan yabancılara karşı kullanılan bir konuşma tarzıdır. Burada yaptığımız 
tanım Genel Ağ (İnternet) sitelerinde yapılan tanım ile bağdaşmıyor. Dolayısıyla 
giriş bölümünde yapılan tanım başka bir konuşma tarzını anlatmaktadır. FT 
konusunda araştırma yapan yazarlar, çoğu zaman FT'u Pidcin dili ile birlikte 
araştırmışlardır. FT ile Pidcin dilinin ortak özellikleri olmasına rağmen dil bi- 
limi araştırmalarında iki farklı konuşma tarzından bahsedilmektedir. Yukarıda 
FT'un ne anlama geldiğini yazmıştık. Şimdi ise makalemizin giriş bölümünde 


internet sitesinde Tarzancaya istinaden yapılan tanımı anlayabilmek için Pidcin 


? Pidcin dilini araştırmamızın ileriki bölümlerinde açıklayacağız. Kreofisiermng terimi ise, sömürgeci 
devletlerin dilinin gitmiş oldukları ülkelerde oranın yerli halkı tarafından değiştirilerek kullanıl- 
ması anlamındadır. 
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dilini kısaca açıklayalım. 

Pidcin dilinin sözlük anlamı Almancada Mischsprache olarak ifade edilmiş- 
tir. Bu şu demektir: Farklı dillerden oluşmuş bir dildir. Hinnenkamp (1982) 
pidcin dilinin ilk öğrenilen bir dil, yani ana dil olmadığını, etnik bakımdan farklı 
olan grupların bir arada yaşayarak, bu grupların birbirleriyle konuşmalarından 
ortaya çıkmış bir dil olduğunu, söz dizimi ve morfolojik açıdan belli başlı kısalt- 
malar gösterebileceğini vurguluyor. Jakovidou'un ifadesi ile: 

Pidcin dili, Jakovidou'ya göre herhangi bir ana dili ile yabancı bir dilin 
karışımı olan dil olarak anlaşılmalıdır. Ayrıca yabancı dilden alınan kelime veya 
kelime gruplarının kullanılan dilin söz dizimi kurallarına uyması gerekiyor. Ja- 
kovidou'nun pidcin dilinin tanımından hareket ederek Almanya'da bulunan 
Türklerin çoğunlukla kullandığı pidcin diline benzer bir konuşma tarzından 
birkaç örnek verelim: 

6. Bugün kranka çıktım. 

7. Bugün urlauba çıktım 

Yukarıdaki 6 ve 7 örneklerinde görüldüğü gibi cümleler Türkçe ve Al- 
manca kelimelerden teşkil edilmiştir. Yani iki dilin karışımı olan cümleler ku- 
rulmuştur. Almancadan alınan £ran£ kelimesi Türkçede 45/4; Urlanb kelimesi 
ise izin anlamına gelmektedir. Dolayısıyla altıncı cümle 444/7 hastayım; yedinci 
cümle ise bygön izine çıktım anlamındadır. Altıncı cümlede £ran£k yerine Türkçe 
karşılığını yazarsak, 47gön hasta çıktım cümlesi oluşur. Böyle bir ifade Türkçede 
hemen hemen hiç kullanılmaz. Fakat farklı iki dilden alınan kelimelerle yapılan 
altıncı cümle pidcin dilinde hem anlam bakımından hem de morfolojik 
bakımdan normal kabul edilen bir cümledir. Altıncı ve yedinci örnek cümlele- 
tinin Almanya'da Türkler arasında kullanımı çok yaygındır. Hatta Almanya'dan 
Türkiye'ye izine gelen Türkler alışkanlıklarından dolayı bu ifadeleri burada da 
sıkça kullanmaktadırlar. Fakat Türkiye'de Almanca bilmeyenler bu cümleleri 
anlayamamaktadır. Dolayısıyla bir izah gerekmektedir. Almanya'daki Türkle- 
tin kullandığı bu konuşma tarzı Meisel'in (1975) de araştırma konusu olmuş 
ve Almanya'da yeni bir pidcin dilinin ortaya çıkma olasılığına işaret etmiştir. 

Almanya'daki Türk işçilerinin oldukça fazla kullandığı bu iki örnek (6 ve 
7) belki de yeni bir pidcin dilini karakterize etmektedir. Bu makalemizde pid- 
cin diline istinaden yaptığımız tanım ve kullandığımız örnek cümleler, giriş bö- 
lümünde Genel AĞ sitesinden aldığımız Tarzancanın tanımına uymaktadır. 
Öyleyse www.sozluk.soutimes.org sitesinde Tarzancanın değil, pidcin dilinin ta- 
tifi yapılmaktadır. Pidcin dilinin de Tarzanca gibi belli başlı özellikleri vardır. 
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Fakat biz burada pidcin dilinden ziyade Tarzancanın araştırmalarda yer alan 
belli başlı özelliklerini aşağıda kısaca izah edeceğiz. 

Tarzancanın başlıca özellikleri 

Ferguson'a göre birçok dilde herhangi bir nedenden dolayı toplumun dilini 
anlamayan veya anlamada zorluk çeken insanlara karşı anlaşmayı daha kolay 
sağlamak amacıyla hazırlanmış özel kataloglar mevcuttur. Bu katalogların özel- 
liklerini Ferguson / De Bose (1977: 105) dört boyutta inceliyor. Ana dillinin 
bir yabancı dilliyle konuşurken bu dört özelliğin hepsi birarada veya ayrı ayrı gö- 
tülebilir: 

1. “szmplifying processes” (basitleştirme yöntemleri) 

2. “cdlarifying processes” (açıklama yöntemleri) 

3. “expressive and identifying processes” (ifade tarzı ve özdeşleşme yöntemleri) 

4. “upgrading processes” (düzeltme yöntemleri) 

Birinci sınıfı teşkil eden 4447#/eş#/rme yöntemleri FT'un ana ktiterlerini oluş- 
turmaktadır. Bunlar fonetik, morfolojik, semantik ve sözdiziminde yapılan in- 
dirgemelerdir. Önceki bölümde verdiğimiz örnekleri incelersek, birinci cümlede 
fül (hazırlamak) çekim eki almadan kullanılmış, dolayısıyla indirgeme olmuştur. 
Ayrıca söz diziminde normal olarak 5//ypriz hazırlamak yerine hazırlamak sürpriz 
kullanılmıştır. İkinci cümlede de birinci cümlede olduğu gibi kelimeler çekime 
uğramadan kullanılmıştır. Böyle durumlarda genellikle yanlış anlamalar olabi- 
lir. Fakat burada herhangi bir yanlış anlama söz konusu değildir. Cümleden Yu- 
suf'un denizde balık olup olmadığını kontrol etmeye gittiği anlaşılıyor. Üçüncü 
cümlede fiil çekim ekinde indirgeme olmuş: gidiyorum yerine gidiyom kul- 
lanılmıştır. Esasen bazı yörelerimizde böyle kısaltmalar görülmektedir. Bu cüm- 
leyi anlam bakımından incelersek, Mondragon Türkiye'den mi gidiyor, yoksa 
Türkiye'ye mi gidiyor açık bir şekilde anlaşılmıyor. Dördüncü cümlede de ke- 
limeler hiçbir ek almadan kullanılmıştır. Ayrıca olumsuzluk eki mutlu 44ğ7/ ye- 
tine yok mutlu kullanılmıştır. 

Açıklama yöntemlerinde indirgemeler söz konusu değil, bilakis anlaşmayı ko- 
laylaştırmak için eklemeler, yavaş ve yüksek sesle konuşma, kısa sorular, te- 
krarlar veya bir kelimeyi vurgulamak söz konusudur. İlk sayfadaki birinci 
cümlede Türkçeyi ana dili olarak konuşan 4e4 dediği zaman kelimeyi vurgu- 
luyor, akıcı bir şekilde değil de durarak konuşuyor, aynı zamanda eliyle kendis- 
ini işaret ediyor, sex dediği zaman ise konuştuğu kimseyi. Bununla birlikte 4/4772 


haaa diyerek İngilizce olarak 54prise diyor ve dolayısıyla aynı kelimeyi tekrar- 
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layarak anladığını gösteriyor. Beşinci cümlede ise yine anlaşmayı sağlamak için 
tekrarlar söz konusudur. Türkçeyi ana dili konuşan kişi Mondragon'un /4#/i 
problem ifadesini anlamak için ailevi problem mi diye soruyor. Soru cümlesini ise 
soru eki ile değil, vurgu ile yapıyor. 

İfade tarzı ve özdeşleşme yöntemleri ise AD'nin YD'ye karşı ideolojik zihniye- 
tini göstermesidir. Ferguson'a göre FT'un en çok görülen özelliklerden bir ta- 
nesidir. Çoğu kez AD'nin YD'ye s7z yerine -yani insan tanımadığına veya ilk 
defa gördüğü kimseye s7z diye hitap eder- sen diye hitap etmesi. AD konuş- 
masına s7z ile başlayıp daha sonra sex'e değiştirmesi YD'yi hor görmenin bir ifa- 
desidir (bkz. Hinnenkamp 1982). Birinci örnek cümlemizde AD YD'ye sen diye 
hitap ediyor. Fakat burada konuşan ve hitap edilen kişilerin birbirleriyle ilişki- 
sini bilmiyoruz. Bundan dolayı AD YD'yi hor gördüğü için sen diye hitap ediyor 
diyemeyiz. 

Düzeltme yöntemleri, bazı ses veya kelimelerin yanlış telaffuzlarının düzeltil- 
mesi anlamına gelir. Bu gruba bazı yörelerde kullanılan şive farklılıkları göste- 
rilebilir. Mesela Karadeniz'in ünlü ses sanatçısı İsmail Türüt'ü dinlersek 
“Erzurum'da kar yağsa Rize'de uşiyirum” der. Bu mısrasında öşüyorum yerine /şiyi- 
rum dediği açıkça görülüyor. Burada seslerin düzeltilmesi bu yöntemin en be- 
lirgin özelliğidir. 

FT, İngilizceden sonra başka dillerde de (Almanca, Fransızca, Portekizce 
vb.) araştırılmış, Ferguson tarafından ilk olarak tespit edilen yukarıda 
açıkladığımız özelliklerin benzerleri tespit edilmiştir (bkz. Jakovidou 1993). Bu- 
rada unutmamalıyız ki, her dilin kendine özgü söz dizimi ve morfolojik özel- 
likleri mevcuttur. Ayrıca mitletler arasındaki kültür farkı da önemli rol oynar. 
Bundan dolayı her dil FT'a istinaden kendisine özgü kısaltmalar ve özellikler gö- 
stermektedir. 

FT'a istinaden en çok sorulan soru ise neden yabancılara karşı Tarzanca 
(weya FT) konuşuluyor sorusudur. Bu soruya Ferguson, FT'u kullanan kişi 
karşısındaki yabancıyla daha iyi anlaşabilmek için onun gibi konuşmaya öze- 
niyor cevabını veriyor. Esasen birçok araştırmalarda hemen hemen aynı görüş 
hâkimdir. Jakovidou (1993) ise doktora çalışmasında AD'nin YD'ye karşı ifa- 
delerini basitleştirerek konuşmasının sebeplerini hem dilin haricindeki, yani 
YD'nin tanıdık kimse olması, sınıf, çevre, cinsiyet gibi sosyal faktörler, hem de 
YD'nin yabancı dile ne kadar hakim olmasına bağlı faktörler olarak göster- 
mektedir. Yabancı bir dili hiç bilmeyen bir yabancıya karşı AD'nin davranışı, ya- 
bancı dili biraz bilene karşı konuşma tarzı daha farklıdır. Ayrıca bu dili genellikle 
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en az eğitimli ve sosyal statüsü en düşük olan işçi sınıfının konuştuğuna işaret 
ediyor. Eğitim düzeyi yüksek olanlar FT'u çok nadiren kullanıyor (bkz. Jakovi- 
dou 1993). 

Ferguson'a göre FT, yabancı bir dil öğrenmenin temelini teşkil ediyor. Esa- 
sen FT ve ikinci dil öğrenmede paralellikler bulunuyor, yani basitleştirmeler. 
Tarzanca da bunun bir örneğini göstermektedir. Türkçeyi yeni öğrenenlerde, 
hatta çocuk dilinde de Tarzancanın özellikleri görülmektedir. 
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Taşı, toprağı altın olduğundan değil, 

Yalnızca ve yalnızca bu topraklarda, 

Bir gün toprak olup; 

Belki bir ağacın gövdesinde, 

Belki bir buğday taneciğinde, 

Belki de yalnızca, çocukların oyun çamurunda, 
Memleketiyle, sevdikleriyle olmak için 

Yandı; 

Memleketim, memleketim diye. 


Ölüm acısı belki bir yıl sürer!.. 
Ama yalçın dağlarında, 

Her çalınışında Sarı Zeybek'in 
Ve dizini her vuruşunda 

Yaralı Sarı Zeybek toprağa; 
Taşına, suyuna, havasına çöken 
Hüznü ve özlemi biter mi 


Memleketin, memleketinin?... 


Türkçecilik Akımı ve Temsilcileri 


BİROL İPEK 


Gi ültürümüzün temelini oluşturan yapı taşlarından birisi hiç şüp- 


hesiz dildir. Dil, milletleri millet yapan unsurların başında gel- 

mektedir. Hayati bir önem arz eden dilin önemi, dün olduğu 
gibi bugün de bir kat daha artmıştır. Çünkü dil, toplulukları bütün yapan ve 
bütünlüğün devamını sağlayan en önemli ögedir. Dünyadaki toplulukları bir- 
birinden ayıran ve millet olmanın en belirgin özelliği de yine dildir. Aynı za- 
manda dil, bir milletin yapısının ve ruhunun gerçek bir aynasıdır. 

Dil, belli şartlar altında sürekli bir değişme ve gelişme göstermektedir. 
Türk dilinin de tarih boyunca birçok değişme ve gelişme gösterdiğine şahit ol- 
maktayız. Bu değişmelerin genellikle iki şekilde olduğunu görüyoruz. Birincisi; 
dilin yapı ve işleyişine bağlı olarak meydana gelen değişmelerdir. İkincisi; dış et- 
kilerle meydana gelen değişmelerdir. Dilin kendi bünyesi içinde zamanla de- 
Şişmesi gayet doğal bir olaydır. Canlı bir varlık olan dil ihtiyaçları karşılamak 
için zamanla değişebilir. Tabii ki; bu gelişmeler ve değişmeler dilin kendi ku- 
ralları içinde gerçekleşmektedir. Bu yönü ile dil dinamik bir yapıya sahiptir. 
Fakat dış etkenlerle meydana gelen değişmeler, dilin doğal yapısına ve işleyişine 
aykırı gelişmelere yol açarak dili doğal mecrasından çıkarmaktadır. Bu yüzden 
dilin dış etkilerden korunması sorunu hemen hemen her dönemde dil konu- 
sunu ön plana çıkarmıştır. Dilin korunması ve günün bilimsel ve edebi ihtiyaç- 
larına karşılık verebilecek tarzda bir ifade gücüne sahip olması için yapılan 
çalışmalar hiçbir zaman eksik olmamıştır. 


Türk milleti, tarih boyunca birçok milletle mücadele etmek zorunda kal- 
mıştır. Bu mücadeleler sonucunda gerek kültür ve dil açısından, gerek diğer 
alanlarda olsun, ister istemez onlardan etkilenmiştir. Ancak Türk milleti hiçbir 
zaman kendi dilini ve kültürünü terk etmemiştir. Bunun yanında Türk dili ya- 
yıldığı alanlarda diğer dillerle mücadele etmiş, her defasında galip gelmiştir. Bu 
bağlamda Türk dili hem konuşma hem de yazı dili olarak varlığını sürdürmüş- 
tür. Bununla birlikte diğer milletlerin Türk milletine olan etkileri hiç şüphesiz 
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en çok dil alanında olmuştur. Tarih akışı içinde Türk dili diğer dillerden birçok 
kelime almıştır. Fakat Türkçeye giren yabancı kelimelerin milli zevke uygun 
olarak yeni bir telaffuzla kullanıldığı bilinen bir gerçektir. 

Türk dilinin tarihi dönemlerine baktığımızda, 8. yüzyıldan 10. yüzyıla 
kadar bir yazı dili geleneğine bağlı ve milli çizgide devam ettiğini görmekteyiz. 
10. yüzyıldan sonra Türklerin İslam medeniyetine girmeleri ile birlikte yaşayış 
ve düşüncede meydana gelen değişmeler hiç şüphesiz dil ve edebiyata da yan- 
sıdı (Çakım, 1996: 49). Türklerin İslam medeniyetine girmeleri ile beraber İran 
ve Arap edebiyatına ait birçok eser tercüme edilmiştir. Bunun yanında şairleri- 
mizin de klasik İran ve Arap şairlerinin etkisi altında kalarak eser vermeye baş- 
ladığını görüyoruz. Bu durumu, edebiyat tarihçisi M. Fuat Köprülü şöyle izah 
etmektedir: “Türkler, İslam dairesine layıkıyla girdikleri sırada, Arap ve Acem'lerin 
müşterek mahsulü olarak “ Klasik bir edebiyat” ve ona dayalı olan bir takım umumi 
“edebiyat esasları” tekerriir esmiştir. Lisanda, vezinde, edebi şekil ve nevilerde, hayat ve 
kâinat hakkındaki telakkilerde, güzellik telakkisinde müşterek ve değişmez bir takım 
umdeler vardır ki, onların dışına çıkmak kabil değildir” (Köprülü, 1986: 99). Yine 
bu dönemde Türk dilinin oldukça sade olduğunu -devrine göre- Arapça ve Fars- 
çanın tamamen etkisi altında olmadığını söyleyebiliriz. Bu dönemde Türkçe- 
nin edebi dil olarak Arapça ile atbaşı yürüdüğünü Il. yüzyılda Divani Li/gâti1 
-Türk yazarı Kaşgarlı Mahmut söylemektedir (Atalay, 1984: 6). 11. yüzyıldan 
13. yüzyıla kadar Türk dilinin sadeliğini kaybetmediğini görüyoruz (Kork- 
maz,1973: 41). Bunun için dil oldukça sade ve milli benliğine bağlıdır. Türk di- 
linin tamamen Arapça ve Farsçanın etkisi altında kalması daha sonraki yılardadır 
(Arat, 1987: 301). 

Türklerin İslam medeniyetine girmelerinden bir süre sonra din dili Arapça, 
edebiyat dili Farsça kabul edildiği için Arapça ve Farsçadan Türk diline pek çok 
kelime ve gramer şekli geçmiştir. Bu kelimelerin birçoğu dinin öğrenilmesi ve 
İslami ilimlerle ilgili ve gerekli sayılmıştır. Bazı terimler, kavramlar ister istemez 
dilimize girecektir. Ancak Türkçe karşılığı bulunan yabancı kelimeleri bilerek 
kullanmak milli dil açısından bir felakettir. Özellikle 13. yüzyıldan sonra Türkçe 
karşılığı bulunan yabancı kelimelerin dilimize girdiği, Türkçe kelimelerin şair- 
lerimiz tarafından kullanılmadığı görülmektedir. Bunun sonucunda da halkın 
konuştuğu konuşma dilinden uzak yüksek zümreye mahsus dediğimiz bir “yük- 
sek zümre yazı dili” oluşmaya başlamıştır (Timurtaş, 1982: 248). Bununla be- 
raber cümlelerde fiil ve bağlama ögeleri daima Türkçe olmuştur. Yıllar geçtikçe 
Arapça ve Farsça etkisini göstermiş yazılan eserlerde Arapça ve Farsça kelime- 
ler artmış, hatta bazı eserlerde Türkçe ikinci plana düşmüştür. Dilimizde Arapça 
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ve Farsça kelimelerin gün geçtikçe periyodik olarak arttığını Faruk Kadri Ti- 
murtaş şöyle izah etmektedir: 

“Osmanlı kendi içerisinde öç devreye ayrılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 
devresinde, hususiyetle başlangıçta dil bir hayli sade idi. Türkçe üstün ve hâkim dır 
rumda idi. Eski Anadolu Türkçesinin son safhasında yani XV. yüzyılın ilk yarı- 
sında yazı dili, Türkçe ve yabana asıllı kelimelerin miktarı bakımından 
muvazeneli bir durum gösterir. Gelişme henüz Türkçenin büsbütün aleyhine değil- 
dir. XV yüzyıldan sonra ise, dilimize Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin gir- 
mesi birden bire artar. Bunda Türkçe'nin Aruz veznine uydurlamaması, Türkçe 
kelimeler yerine Arapça ve Farsça kelimeler kullanmak mecburiyeti de rol oyna- 
mıştır denilebilir. Klasik Osmanlıca devresinde artık Türkçe sadeliğini ve durulur 
Zunu kaybeder, hâkimiyet Arapça ve Farsçaya geçer. Bu çağlarda yazı dili, konuşma 
dilinden tamamıyla uzaklaşır, anlaşılması güç bir zümre dili mahiyetini alır” 
(Timurtaş, 1982: 251). 

15. yüzyıldan sonra Osmanlı Devleti'nin sınırlarının genişlemesi ve üç kı- 
taya yayılması ile birlikte bir yazı dilinin de kurulduğu görülmektedir. Medre- 
selerde Arapça ve Farsça eserlerin temel kaynak kitapları olarak okutulmasının 
yanında Osmanlı padişahlarının da Arapça ve Farsçaya önem vermelerinden do- 
layı dilimiz kendi doğal yapısında gelişmemiştir. Gerek saray erkânı arasında 
gerek aydınlar arasında bu çağlarda millilik yerine koyu bir Osmanlı - İslâm 
(Ümmetçilik) sistemi yer almıştır (Korkmaz, 1987: 7). Böylece Arapça ve Farsça 
Türkçeden daha üstün bir duruma gelmiştir. Fars edebiyatının taklidinde sü- 
rekli bir ilerleme olmuştur. Öyle ki, Farsça şiir yazmakla Fars şairlerini geride bı- 
rakmış birçok şairimiz vardır. Hatta Yavuz Sultan Selim'in bile şiirlerini Farsça 
yazdığını kaynaklar kaydetmektedir. Tabii bu da Türkçeye verilen değerin ne 
kadar yetersiz olduğunu göstermektedir. Özellikle Türkçe şiir yazan şairlerin 
hemen hemen hepsi Türkçenin Arapça ve Farsçaya göre daha dar, kaba ifadeyle 
kabiliyetsiz, ahenksiz olduğunu ve bu yüzden kendi kusurlarına bakılmamak 
lazım geldiğini ve hatta bazen Arabi ve Farasi bilmeyen halkın anlaması için 
Türkçe yazmaya mecbur olduklarını söylemişlerdir (Ayan, 1979: 424). Mustafa 
Şeyhoğlu, Hxrşidn&âme adlı eserinde Türkçe hakkındaki görüşlerini şöyle dile ge- 
tirmektedir: 

Göbüt dildir bu dil iredüm çok 

Savuktur tadı yoktur tnzı yoktur 

Belürmez aslı faslı yöni yoşi 

Bilinmez kankıdur nâ-hoşi hoşz (Ayan, 1979: 424) 
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Mustafa Şeyhoğlu, Türkçenin tatsız, soğuk, bu dille yazılan şiirlerin ahenk- 
siz, olduğunu söylemektedir. Oysa bir dil ancak işlenerek gelişir ve zenginleşir. 

Sarıcalı Kemal, İkinci Sultan Bayezid adına yazmış olduğu Sa/4rinn&me adlı 
eserinde Türk dili için görüşlerini şöyle dile getirmektedir: 

Gel imdi nazm ile keşfeyle esrâr 

Gü Bilbil gülşen içre eyle gölftâr 

Bu Türki dil be-gâyet seri dildir 

Söz ehli işbu dilden key hacildir (Köprülü, 1989: 272) 

Bu dörtlükte Sarıcalı Kemal, Türkçenin sert yani kaba bir dil olduğunu ve 
kendisinin bundan dolayı çok mahcup olduğunu anlatmaya çalışmıştır. O dö- 
nemin sanat dili Farsça olduğu için, bütün büyük şairler eserlerini Farsça yaz- 
mışlardır. Türkçe ile eser yazmak fazla rağbet görmemiştir. O dönemde Türkçe 
ile şiir yazmanın bir marifet sayılmadığını söyleyebiliriz. 

14. yüzyılının birinci yarısında eser vermiş olan Şeyh Ahmet Gülşehri, 
Türkçeye şuurlu olarak özel bir ehemmiyet vermiş ve Farsçadan Türkçeye ter- 
cüme ettiği Manizkn1-Tayr için yeniden bir eser meydana getirdiğini söylemiş- 
tir. Gülşehri, şimdiye kadar hiç kimsenin böyle bir eser meydana getirmediğini 
şöyle izah etmektedir: 


“Mantıkı'ı-Tayr'i ki Attâr eyledi, 
Parsica kuş-dilini söyledi. 


Am Türk? süretinde biz dahi, 


Söylediik 4421 bigi tanrı hakı 


Gön Felek-Nâme düzetdiik şâhvâr 


Parsica taht u tac u zer-nigâr 


Türk dilince dahi taziden lâtif, 
Mantıkır'ı-Tayr eyledik anı harif 


Ben bu Türki defterin çin dürmeyen 


Parsica'siyile degüştür meyem 


Kimse böyle tatlı söz söylemedi 
Kimse bundan yiğ kitab eylemedi” (Dilçin, 1991: 8) 
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Âşık Paşa ise, Garibnâme adlı eserinde Türk dilinin gerçekten ihmal edildi- 
Şinden yakınmış ve: 

“Türk diline kimseler bakmaz idi 

Türklere hergiz gönül akmaz idi 

Türk dahi bilmez idi bu dilleri 

İnce yolu ol ulu menzilleri” 

Âşık Paşa bu şiirinde aydınlar arasında Türkçenin ne kadar ihmal edildiğini 
ve terk edilmiş olduğunu anlatmaya çalışmıştır (Köprülü, 1989: 273). Türkle- 
tin kendi dillerini bıraktıklarını, Türkçedeki incelikleri ve güzellikleri ihmal et- 
tiklerini dile getirmiştir. Çünkü bir dil işlendiği sürece zenginleşir halka mal 
olur ve güzellikleri yansıtır. Yazar ve şairler, dili bir nakkaş hassasiyetiyle eser- 
lerinde işleyerek; dilin zenginleşmesine ve yeni ifade imkânları kazanmasına 
katkıda bulunurlar. Bir dili en iyi işleyen şüphesiz yazar ve şairlerdir. Dil büyük 
şair ve yazarların elinde işlenerek mükemmele ulaşır. Dünyada hiçbir dil, ede- 
biyat dili olmadan gelişemez. Bunun örnekleri dünyada yoktur. 

Yukarıda verdiğimiz örneklerde görüldüğü gibi, Arapça ve Farsçanın etkisi 
altında gelişen Türk dili ve edebiyatı gittikçe milli özelliklerini kaybetmeye baş- 
lamıştır. Eser yazan bazı yazar ve şairler, büyük bir hayretle Türkçeyi edebi dil 
olarak işleme çabasını gütmüşlerdir. Ne yazık ki, sonraki yüzyıllarda böyle bir 
çaba harcanmamış Türkçenin egemenliği ikinci plana düşmüştür (Dilçin, 1991: 
191). Böylece Türk şiiri Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerle dolmuştur. Aruz 
kalıplarına daha iyi ve daha kolay uyan Arapça ve Farsça kelimeler şairler tara- 
fından çok sık kullanılmıştır. Bu sebepten dolayı özellikle kaside ve mesnevi 
nazım şekillerinde yabancı kökenli kelimeler çok kullanılmıştır (Köprülü, 1989: 
280). Her dönemde olduğu gibi bu dönemde de sade Türkçe ile şiir yazmak ge- 
rektiğini savunanlar olmuştur. Bu eğilim aslında nesirde de görülmektedir. Ne- 
sirde Türkçe kelimeleri kullanarak seci, assonans, aliterasyonla oluşturulan 
ahenkli anlatımı şiire yaklaştırdığı için Türkçe kelimeleri bilerek tercih eden ede- 
biyatçılar az değildir. Özellikle nazım - nesir karışımı eserlerde kelime ve mısra 
tekrarlarında Türkçe kelimelerin sayısı çoktur. Edebiyatçılar çeşitli söz sanatları 
yapmak için özellikle Türkçe kelimeleri tercih etmişlerdir (Akay, 1999: 218). Bi- 
linçli bir şekilde Türkçeciliği savunan ancak kendi dönemlerinde pek dikkate 
alınmayan bu şairlerin önemi günümüzde bir kat daha artmıştır. 15. yüzyıla 
kadar her geçen gün dilimizin sadeliği bozulmuş ve buna karşı tepkiler de ortaya 
çıkmıştır. Ancak aydınlar arasında sade Türkçe ile şiir yazma fikri benimsenme- 
diği için Farsça yine etkisini büyük bir hızla sürdürmeye devam etmiştir. 
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Türkçecilik Akımı 


Türkçecilik Akımı, Eski Anadolu Türkçesinin yerini Osmanlıcanın almaya 
başladığı 15. yüzyılın ikinci yarısı ve 16. yüzyılın başlarında, bazı şairler tara- 
fından bilinçli bir şekilde başlatılan dilin sadeliğini koruma hareketidir. Bu fikri 
savunan şairler, aruz vezniyle, klâsik edebiyatın kurallarına bağlı fakat sade 
Türkçe ile şiir yazarak, yaygınlaşmaya başlayan Osmanlı yazı diline karşı bir 
tepki ortaya koymuşlardır (Çakım, 1996: 49). Nihal Atsız, bu akımın ortaya 
çıkmasını şöyle izah etmektedir: “Acem #aklidi divan edebiyatında kwvetle yayıla- 
rak milli dil ve kültürümüzü şiddetle tehdit esmesi üzerine on beşinci asrın sonlarında 
dilde milliyetperverlik cereyanı baş gösterdi” (Atsız,1997: 243). 

Türkçecilik Basit Akımı, divan edebiyatının ağır dil yapısına ve Fars ede- 
biyatını örnek alan muhtevasına karşı, yine aruz vezni ile fakat sözleri, tamla- 
maları benzetmeleri ile tamamen Türk ruhu ve zevkine uygun şiir yazma 
akımıdır. Bu akım 15. yüzyıl sonunda Aydınlı Visâlt tarafından başlatılmıştır. 16. 
yüzyılda Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Nazmi tarafından devam ettirilmiştir 
(Korkmaz, 1989: 7). Fakat bu akım sürekli olmamıştır. Türk Edebiyatı Tarih- 
çisi Faruk Kadri Timurtaş, bu akımın devam etmemesini bu şairlerin birinci 
sınıf sanatkârlar olmamalarına bağlamaktadır (Timurtaş, 1982: 253). 

Gerçekten de bu şairler kendi dönemlerinde birinci sınıf şair olamamışlar- 
dır. Bunların içinde bir tek Edirneli Nazmi beşinci veya dördüncü dereceden bir 
şairdir. Zeynep Korkmaz, bu konuda şunları söylemektedir: “77r4/-7 Basit 
Akımı, dilin o devirdeki genel durumunu etkileyebilecek sürekli bir akım hâline geleme- 
miştir. Temsilcilerinin şahısları ile birlikte sönüp gitmeye mahküm olmuştur. Bunun baş- 
lıca sebebi heniz o devrin klasik dil ve sanat anlayışını sarsacak elverişli bir ortamın 
yaratılmamış ve bu akımı devam ettirebilecek güçlü temsilcilerin yetişmemiş olmasıdır” 
(Korkmaz, 1987: 7). 

Türk edebiyatında Türkçecilik Akımı denilince ilk akla gelen Aydınlı Vi- 
sali, Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Nazmi'dir. Basit Türkçe ile şiir yazma fikri 
bu şairlerden sonra devam etmemiştir. Bu üç şairin Türkçeye yaptıkları hizmet 
küçümsenemez. Bu şairler, yazdıkları şiirlerle ve meydana getirdikleri eserlerle 
sanat anlayışlarını ve tepkilerini ortaya koymuşlardır (Özkan, 1995: 10). “Türki- 
i Basit” terimini ilk defa Fuat Köprülü kullanmıştır. Köprülü, bu terimi “sade 
ve terkipsiz dil” anlamında kullanmıştır (Banarlı, 1987: 621). Konunun daha 


iyi anlaşılması için bu şahsiyetleri tanımakta fayda vardır. 
Türkçecilik Akımının temsilcileri 


Aydınlı Visali: Türkçecilik Akımının önemli şahsiyetlerden birisi Aydınlı 
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Visali'dir. Basit Türkçe ile şiir yazma akımını ilk başlatan Aydınlı Visali olmuş- 
tur. Visali, 15. yüzyılda başlattığı bu akımla Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Naz- 
mi'ye zemin hazırlamıştır. 

Visali, Aydın'da doğmuştur. Doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. TI. 
Bayezid ve Yavuz Sultan Selim dönemlerinde Edirne'de sarayda hocalık yap- 
mıştır. Aruzla klasik edebiyatın kurallarına uyarak fakat Türkçe şiirler yazdığı 
bilinmektedir. Ayrıca şiir kurallarını iyi bildiği için herkesin şiirini eleştirdiği ve 
bu yüzden kendi devrinde yaşamış şairlerle sürekli tartıştığını kaynaklar yaz- 
maktadır (İpekten, 1988: 530). Her şairin şiirine müdahale edip “/4 benzetme 
burada uygun düşmemiş, bu kinaye ve istiare de bu kısım doğru değil” diyerek sürekli 
müdahalede bulunduğu Latifi Tezkiresinde geçmektedir. 

Visali'nin basit Türkçe ile yazdığı şiirlerden meydana gelen bir divanı ol- 
duğu bilinmektedir. Bu divanın içinde sevgilinin isimlerini ihtiva eden her isim 
için söylenmiş gazeller özellikle dikkat çekicidir. Ancak şu ana kadar bu divan 
neşredilmemiştir (İsen, 1990: 482). 

Tatavlalı Mahremi (?2- H. 943/ 1535-36): Tatavlalı Mahremi, Türkçe- 
cilik Akımının ikinci önemli şairidir. İstanbul Galata semtinde doğmuştur. O 
zaman Galata köylerinden sayılan Tatavla'da doğduğu için Tatavlalı olarak ta- 
nınmıştır. Mahremi Galata'da büyümüş ve orada yetişmiştir. Tahsil hayatından 
sonra müderrisler yanında çalışmıştır. Yirmi seneye yakın genellikle Galata'da 
naip ve katip olarak çalışmıştır (İpekten, 1988: 272). Şair Mahremi bu gör- 
evinde iken, bir gün Müderris Piri-zâde Mehmet Çelebi ile Aşçı-zade Hüseyin 
Çelebi Paskalya'da kızıl yumurta yortusu merasimini seyretmek için kıyafet de- 
Siştirip Galata Kilisesi'ne gitmişler. Bunu duyan Mahremi: 

Galata'ya sanem seyrine gelmiş 

Sitanbul'dan bir iki din ulusu 
beytini söylemiş. Buna çok kızan Piri-zade, Galata Kadısı'na haber göndererek 
naib görevinde bulunan Mahremi'yi bu görevinden azlettirmiştir. Sonra Mah- 
remi, kusurunu anlamış ve af dilemiş, yine onların himmetiyle tekrar naip ola- 
bilmiştir. Daha sonra Galata Kadısı olan Hasan Çelebi, Selanik kadılığına tayin 
edilince yanında Mahremi'yi de götürmüştür. Orada da Mahremi naip olarak ça- 
lışmış, bir süre sonra ailesiyle beraber İstanbul'a dönerken yolda bir düşman ge- 
misi tarafından esir alınmıştır. Uzun bir süre esir kaldıktan sonra belirli bir para 
getirip ailesini kurtarmak şartıyla izin almış, Eğriboz'a gelmiştir. Orada arka- 
daşları şair Bursalı Esiri ile Seyid Ali Reis'e rastlamış; birlikte İstanbul'a dön- 
müşler. Ancak gereken parayı toplayamadan ölmüştür (H. 942 M. 1535-36). 
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Ailesi daha sonra arkadaşları tarafından kurtarılmıştır (TDE AN: 118). 


Âşık Çelebi, Mahremf'nin Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süley- 
man'ın savaşlarında bulunduğunu ve bu savaşları anlatan eser yazarak her ola- 
yın sonunda da bir tarih yazdığını kaydetmektedir (Köprülü, 1989: 285). Ayrıca 
Âşık Çelebi “elfaz ve teşbihatı kâmilen Türki olan içinde lafz-ı Arabi ve Farasi 
bulunmayan” Basi#nâme adlı bir eseri olduğunu söylemektedir. Ancak şu ana 
kadar bu eser ele geçmemiştir (TDE AN: 118). Âşık Çelebi bu eserden şu beyti 
örnek vermektedir: 

“Gördüm seğirdir ol ela gözlü geyik gibi 

Diştüm saç tuzağına bön üveyik gibi” 

Türkçecilik Akımının önde gelen şairlerinden birisi olan Mahremi, aruz 
vezni ile ve sade bir dille şiir yazmıştır. Bilinçli bir şekilde Türkçe ile şiir yazma 
fikrini daima savunmuştur. Hatta yazdığı eserine Basz#nğme adını vermesi bun- 
dandır. Türk Edebiyatında İle Müibeşşirler adlı araştırmasında Fuat Köprülü, Mah- 
remi ile ilgili görüşlerini şöyle izah etmektedir: “Mghrem? halkın kendi zevkine, 
ruhuna yakın eserlere verdiği kıymeti görerek bunun sebebini tahlil ve takdir ettikten 
sonra Türki-i Basit ile yazmak fikrine düştü” (Köprülü, 1989: 283). 

Tatavlalı Mahremi ayrıca mefâilün/ mefâilün/ faülün vezninde bir Ş$eh)74#e 
(Süleymannâme) yazmıştır. Bu eserde Yavuz Sultan Selim'in tahta geçmesinden 
Kanuni'nin Belgrat ve Rodos seferlerine kadar olan olayları anlattığını Fuat 
Köprülü kaydetmektedir. Bu eserin bir nüshasının (TS.R.No.1287 de) bulun- 
duğu kaynaklarda geçmektedir (TDE AN: 118). 


Edirneli Nazmi: XVI. yüzyıl divan edebiyatı şairlerindendir. Edirne'de 
doğmuştur. Asıl adı Mehmet'tir. Doğum tarihi bilinmemektedir. Bu şair hak- 
kında bilgi veren kaynaklar, şairin hayatı hakkındaki bilgilerde hemfikirdirler. 
Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süleyman devrinde yaşamıştır. Âşık Çe- 
lebi, tezkiresinde Nazmi'nin Kul Oğullarından olduğunu yazmaktadır (İpek- 
ten, 1988: 327). Diğer tezkirelerde kendisinden Kul Oğlu olarak bahsedildiğine 
göre bir yeniçerinin oğlu olduğu sanılmaktadır. Kendisi de orduya girmiştir. 
Pek çok savaşa katılmıştır. Fuat Köprülü, tezkirelere dayanarak Nazmi'nin 
Yavuz Sultan Selim'in İran ve Mısır seferlerinde orduda bulunduğunu kaydet- 
mektedir (TDE AN: C.1I; 145). Kanuni Sultan Süleyman devrinde silahtar bö- 
lükbaşısı olmuştur. Hayatının sonlarına doğru Nakşi Tarikatı Şeyhi Filibeli 
Mahmud Efendi'nin himayesini görmüştür. Ölüm tarihi kesin olarak bilinme- 
mektedir. Ancak Kanuni Sultan Süleyman'ın sadrazamı Rüstem Paşa'nın 


1555'te ikinci defa sadrazam olması üzerine Nazmi'nin kendisine bir tarih yaz- 
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dığından dolayı vefatının bu seneden sonra olması gerektiği sanılmaktadır. 


Kanuni Sultan Süleyman devrinde yetişmiş yüzlerce şair arasında Edirneli 
Nazmi'nin önemli bir yeri vardır. Fakat Nazmi'nin bu önemli yanı onun şair 
olarak sanatkârlığından değildir. Asıl önemli yanı Edebiyat Tarihi için kaynak 
oluşturan Mecmaj'n-Nezdir adı altında topladığı büyük bir nazireler mecmua- 
sındandır. 

Edirneli Nazmi'nin şiirleri sanat açısından oldukça zayıftır. Şiirleri Türkçe 
olduğu için birçok aruz kusuru da görülmektedir. Nazmi şiirlerini halk diline 
yakın bir dille yazmıştır. Bu şiirler mecazlar, cinaslar ve kinayeler bakımından 
oldukça zengindir. Ayrıca bir kısım Türkçe kelimelerin bu asırda hangi manada 
kullanıldığını da bu şiirlerden öğrenmek mümkündür. Edirneli Nazmi, şiirlerini 
aruz vezniyle, terkipsiz ve sade bir dille yazmıştır. Bu şiirler Türkçecilik Akımı- 
nın en güzel örneklerini teşkil etmektedir. Fuat Köprülü'ye göre şöhret açısın- 
dan Edirneli Nazmi, 16. yüzyıl şairleri içinde dördüncü beşince derecede bir 
şairdir (TDE AN: C. 1; 146). Fakat Türkçecilik Akımının en önemli temsilcisi 
Edirneli Nazmi'dir. Yazmış olduğu divanında yaklaşık olarak 48.000 beyte ula- 
şan şiirler vardır. Bu bir şair için küçümsenmeyecek derecede büyük bir başarı- 
dır. Nazmi üzerinde en büyük ve ciddi araştırmayı Fuat Köprülü yapmıştır. 

Edirneli Nazmi'nin eserleri 

Mecmau'n-Nezair: Gerek kendi hayatında gerek öldükten sonra Edirneli 
Nazmi'ye edebiyat tarihinde şöhret kazandıran en önemli eseri hiç şüphesiz Mec- 
mau'n-Nezdir adlı eseridir. Adından da anlaşıldığı gibi eser bir nazireler mec- 
muasıdır. Bu eserde bugün başka kaynaklarda adı geçmeyen veya adı geçtiği 
halde eserleri ortada olmayan birçok şair hakkında bilgi edinebilmekteyiz. Bu 
tür eserlerin edebiyatımızda büyük bir yeri vardır. Çünkü divan tertip etmemiş 
veya şiirleri bir araya getirilmemiş birçok şairi bu tür eserlerde bulmamız müm- 
kündür. Edirneli Nazmi'den evvel Ömer bin Mezid, Eğirdirli Hacı Kemal, Edir- 
neli Nazmi'nin ölümünden sonra ise, Pervane Bey, Hisâlı gibi bazı şairler böyle 
mecmualar meydana getirmişlerdir. Ancak bunların içinde en önemli ve en şöh- 
ret kazanmış olanı Edirneli Nazmi'nin Mecma/'n-Nezdiri'dir. Bu eserin ne zaman 
yazıldığı belli değildir. Ancak tezkiresini H. 945 (M. 1538-39)'da yazmış olan 
Sehi'nin bu eserde bahsetmesi Mecmaji'n-Nezair'in bu tarihten önce yazıldığı sa- 
nılmaktadır. 

Eserin iki yazma nüshası vardır. Birincisi Viyana Nüshası (Viyana Devlet 
Kütüphanesi, Flogel Katalogu 1. n. 396 numaralı), İkincisi Nâruosmaniye Nüs- 
hası: (İstanbul Nüruosmaniye Kütüphanesi nr. 4222) (İs/am An: 146) 
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Nüruosmaniye'de bulunan Mecman'n-Nezair'de 3356 gazel yer almaktadır. 
Bu eser 461 varaktır. Eserdeki şiir kafiyelerinin son harfine hem de aruz bahir- 
lerine göre tasnif edilmiştir. Bu eserde Nazmi'nin 203, başka şairlerin de 243 
manzumesi yer almaktadır (İslam Ansiklopedisi:146). 

Edirneli Nazmi'nin Divanı: Edirneli Nazmi'nin mürettep bir divanı ol- 
duğu Âşık Çelebi, Latifi, Riyâzi, Ahdi tezkirelerinde zikredilmektedir. Bu eseri 
ilk defa Fuat Köprülü bulmuş ve ilim âlemine tanıtmıştır. Bu nüsha şu anda İs- 
tanbul Üniversitesi Kütüphanesinde (İ. Ü. Küt. T. Y. No. 920, 1236; TS.R. Nu. 
369) bulunmaktadır. Fuat Köprülü'nün anlattığına göre bu eser oldukça büyük 
hacimde 644 varaktır. Eserlerdeki şiirler, sahifa kenarındaki bir takım manzu- 
melerle beraber, asgari 46-48 000 beyitten ibarettir. Ancak bu eserin son kıs- 
mında bazı sayfaların kayıp olduğu ve bu yüzden eksik olduğu bilinmektedir. 
Bu eserde | tevhit, 1 na'at, kaside-i huruf, Kanuni Sultan Süleyman ve Şehzâde 
Mustafa ve şair Arifi'ye mersiyeler vardır. Bunlardan sonra gazeller gelmekte- 
dir. Gazellerin arasında musamatlar ve müstezatlar mevcuttur. 

Nazmi'nin Türki-i Basit, yani sade ve terkipsiz Türkçe ile şiirler yazdığını 
tezkireciler ve edebiyatçılar bahsetmemektedir. Bunun sebebi ise, bir divan teş- 
kil edebilecek kadar çok olan bu şiirleri görmemeleri veya gördükleri halde bunu 
önemsemediklerindendir. Bu görüşü savunan Fuat Köprülü, ayrıca bu konuda 
şunları söyler: “42/b4ki b4 sırada edebiyat âleminde böyle bir modanın mevcut olduğu 
Mahremi'nin 16. asrın başında yazmış olduğu -basis-nâme-'den de anlayabiliyoruz.” 
Oysa Nazmi herkesin Türkçe kelimeler aruz veznine zor uyar bu yüzden Türkçe 
ile şiir yazılmaz düşüncesini savunduğu bir dönem ve ortamda ortaya çıkmış bu 
düşüncenin tam aksine bir divan teşkil edecek kadar şiir yazmıştır. Nazmi bunu 
bir sanat anlayışı olarak benimsemiştir. 

Fuat Köprülü, 1928'de Eirndi Nazmi Divanı'nın çeşitli yerlerine serpişti- 
rilmiş olan 1 kaside, I müstezat, 9 murabba, 2 muhammes, 269 gazel, 56 müf- 
red ve 55 beyitlik mevizacı toplam 286 manzumesini bir araya getirerek eski 
harflerle D7van-: Türki-i Basit adıyla yayınlamıştır (Köprülü, 1928). Bu eserde 
bulunan bütün şiirler sade Türkçe ile yazılmıştır. Fuat Köprülü bu eser hakkında 
şunları yazmaktadır: 

“Edirneli Nazmi'nin yegâne meziyeti Türki-i Basit ile bazı yabancı ter- 
kiplerden ve imkân derecesinde yabancı kalmalarıdır. Arı olarak sade Türkçe ile 
birtakım şüirler yazmış olmasındadır. Biz büyük divanda muhtelif yerlerine ser- 
bilmiş olan bu Türki-i Basit ile yazılmış manzumeleri toplamak suretiyle neşr ei- 


#iğimiz bu Divan-ı Türki-i Basil'i vücuda getirmeğe muvaffak olduk. Sanat 
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itibarıyla şüphesiz bir kıymeti olmamakla beraber Milli lisan ve milli edebiyat ce- 
reyanı tarihinde bunun bir ebemmiyet-i mahsusası olduğu muhakkaktır” (İslam 
Ansiklopedisi, C. 9, s. 146). 

Türki-i Basit tarzında yazılmış bir gazel 

Gönül her çağ de ayağ alalım 

İçip bir hoş geçip şence olalım 


İçip yendeki geçip uş kendümüzden 


Yine her yana &vâze salalım 


Gülüb açılmağa gül gibi her çağ 
Gelin güllüğe doğru açılalım 


Göze göz sevgü odına düşelim 


Onunla pes yanalım yakılalım 


Geçüb Nazmi bu varlıkdan gel imdi 
Varalum yoklığa bir yol bulalım  (Eyuboğlu,1994: 612) 
Yukarıdaki şiirde görüldüğü gibi milli zevke uygun birçok güzel söz ve halk 


söyleyişi yer almaktadır. Özellikle “içip bir hoş olmak”, “avaze salmak”, gül- 
lüğe doğru açılmak” gibi halk ifadeleri Nazmi'nin şiir anlayışını yansıtmakta- 
dır. Anlaşılmayan ağdalı bir dil ve üçüzlü Arapça ve Farsça terkipler 
kullanılmamıştır. 

Nazmi, yabancı kelimelerden uzak yabancı terkipleri içine almayan sade 
bir dille şiirler yazmıştır. Bununla beraber şiirlerdeki teşbihler, mecazlar Türk 
zevkine uygundur. Nazmi, şiirlerini daha çok rindane, ahlaki ve âşıkane tarzda 
yazmıştır. Nazmi'nin şiirlerinde halk âdetleri, telmihen geçen imalar, atasözleri, 
halk inançları, coğrafi terimler sıkça geçmektedir (Atsız, 1997: 243). 

Sonuç: 

Türkçecilik Akımı şu ana kadar, “Basit Türkçe”, “Hâlis Türkçe” adlarıyla 
anılmış ve hâlen “Türki-i Basit Akımı” olarak kaynaklarda geçmektedir. 


Bu akım ilk defa 15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılda divan edebiyatı içinde 
ortaya çıkmış bir akımdır. Bu akımın belli başlı ilkelerini şöyle sıralayabiliriz. |. 
Arapça ve Farsça kelimeler yerine Türkçe kelimelerle şiir yazılmalıdır. 2. Şiir 
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dili halkın dili olmalıdır. 3. Şiirde işlenen fikir ve duygular mümkün olduğu 
kadar halka yakın olmalıdır. 

Türkçecilik Akımının bu dönemde ortaya çıkmasının sebebi, bu dönemde 
Türk şiirinin tamamen Fars şiirinin tesiri altında kalmasıdır. Gerçekten de bu 
dönem Türk şiirine birçok Arapça ve Farsça kelimenin girdiği bir dönemdir. 
İşte bu dönemde yetişmiş olan bazı şairler fikirlerini şuurlu bir şekilde savun- 
muşlardır. Bu şairler, Aydınlı Visali, Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Nazmi'dir. 
Fakat Türkçecilik Akımı sürekli olamamıştır. Bu şairlerin ölümleriyle birlikte 
yeni temsilciler bulamadığı için daha sonraki yıllarda devam etmemiştir. Akı- 
mın devam etmemesinin diğer bir sebebi ise, o dönemde bu fikrin pek rağbet 
görmemesinden dolayıdır. Özellikle birinci derece şairlerin Arapça ve Farsça ke- 
limelerle şiir yazarak başarılı olmalarının büyük etkisi olmuştur. Bu dönemde şa- 
irlerimizin Fars şairlerini geride bırakacak kadar başarı gösterdikleri bir 
gerçektir. Dolayısıyla Türkçecilik Akımını savunan şairler kendi dönemlerinde 
pek kıymetli bir yer edinememişlerdir. Divan şiirinde Türki-i Basit tarzında şiir 
yazmak, bunu bir sanat görüşü olarak benimsemek ve savunmak ilk defa bu 


şairlerimize nasip olmuştur. 
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EJDER ÇELİK 


“© İkemizde yabancı kelimelerin dilimize girişine müdahale etmek 
Of sanki zaman aşımı koşuluna bağlı gibi... Bir yabancı kelimeyle il- 
gili eleştiriyi ve Türkçe karşılığını iki veya üç sene içinde ortaya ko- 
yarsanız tamam. Ancak bu süreyi biraz geçirdiniz mi, kelime sırf yaygın 
kullanılıyor diye dilimize mal olmuş sayılıyor. Oysa bizce bir kelime dile yakış- 
madığı sürece üzerinden elli sene geçse yine de kovulup yerine Türkçesi konu- 
labilir. Yüzlerce yıldır dilimizde olan ama söylenmesi ve kavranması zor 
kelimelerin Türkçe karşılıkları bulundu da beş on yıldır kullanılan yabancı ke- 
limeler mi dilden atılamaz oldu. Bunların hepsi yapılabilir yeter ki insanımızda 
aşırılıklardan uzak bir dil bilinci oluşturulsun ve yabancı kelimelerin dilimize 
girdiğini veya yakışmadığını görenler birilerinin uyarmasını beklemeden “bunun 
Türkçesini hemen bulalım” diyebilsinler. 

Burada üzerinde duracağımız kelime için de “artık Türkçemize girmiştir 
yapacak bir şey yok” diyenler olabilir. Ancak biz böyle itici bir kelimenin Türkçe 
kumaşının üzerinde çıkarılması gereken bir leke gibi durduğuna inanıyoruz. 

Sözünü ettiğimiz kelime “franchise”. Bu kelime ABD'den dünyaya yayılan 
ve Türkiye'ye 1980'li yıllarda ayaküstü yemek (fast-food) olgusuyla birlikte 
pazarlama sisteminin (franchising) adı olarak İngilizceden dilimize girmiştir. 
Kelimenin kökenine ilişkin ulaşılan en eski bulgu orta Fransızca dönemine 
(1290) aittir. O dönemde hukuki bir terim olarak “free” (ücretsiz) ifadesiyle aynı 
anlamda kullanılan “frank”a dayanan bir kökeni var. Kelimenin 1790'lı yıllar- 
dan itibaren anlam daralmasına uğrayarak “belirli yasal ayrıcalık” karşılığıyla 
kullanıldığı biliniyor. 1959'dan beri de “bir şirketin satış veya üretim için ver- 
diği izin” anlamında kullanılmaktadır.' 

Kelimenin Türkçede; //hsat, öyelik, bayilik, acentelik, şirketin bayiye tanıdığı 
imtiyaz, imalatçı tarafından bayi veya perakendeciye tanınan, mallarını satma yetkisi, 


' Robert K. Barnhart, Dictionary of Etymology, Sol Tseinmetz, Mananging Editor, Kanada 1988. 
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satış hakkı gibi birçok karşılığı var. Dilimizde bir pazarlama sisteminin adı olan 
“franchising” biçimi yaygın olarak kullanılmaktadır. Terimin tam karşılığı: Bir 
sistem ve markanın imtiyaz hakkı sahibinin, belirli sre, koşul ve sınırlar içinde, işin 
yönetim ve yapılanmasına ilişkin sürekli disiplin ve destek sağlayarak, belirli bir bedel 
karşılığında, bağımsız yatırımcılara sistem ve markasını kullandırmasına dayanan, 
uzun vadeli ve sürekli bir iş ilişkisidir. 

Yabancı kelimelerin bir dile girdiği zaman türetilmiş hallerini davet ettiğini 
biliyoruz. Benzer durum “franchise” için de geçerlidir. Ticari yetkiyi veren şir- 
ketleri tanımlamak için “franchisor” (yetkilendiren şirket denebilir) kullanıl- 
maya başlanmıştır. Arkasından ilgili yabancı terimlerin çeviri kokan karşılıkları 
ortaya konulmuştur. Örneğin şirketin yetki verdiği bayinin bölgenin her tarafına 
aynı etkinlikte ulaşamadığı durumda, belli yükümlülüklerini ve haklarını bölge- 
sel olarak devrettiği yetkiliye “bölge franchise alan” (“area franchisee” terim- 
inin melezleme yapılmış hali!) deniyor. Türkçe olarak “bölge yetkilisi” veya 
“bölgesel sınırlı yetkili” gibi bir adlandırma yapılsa uygun olur. Bir başkası “alt 
franchise alan” (sub-franchisee teriminden kırma!). Adlandırma o kadar çirkin 
ki konuyu bilip bir şeyler anlasanız bile ifadenin bozukluğu insanı rahatsız et- 
meye yetiyor. Buradaki “alan” kelimesi “saha” anlamında mı kullanılıyor yoksa 
“alma” eylemini gerçekleştiren üçüncü tekil şahsı mı niteliyor belli değil. Aslında 
“alt franchise alan” ifadesi, sistemi veya markayı kullanmak için bölge satış veya 
üretim yetkisini elinde bulunduran kişinin tek işletmeyle sınırlı kullanım hakkını 
devrettiği ikincil derecedeki yetkiliyi veya bayiyi niteliyor. Türkçesi “bölge alt 
bayisi” veya “bölge alt yetkilisi” olabilir. 

Aynı biçimde ticari yetki alma zincirine girmek için yetki verene ödenen 
başlangıç bedeli anlamında kullanılan “franchise giriş bedeli” yerine “yetk- 
ilendirme bedeli” veya “bayilik giriş bedeli”; yetkilinin yani bayinin yetkiyi ve 
markayı kullanması karşılığında yetkiyi aldığı tarafa düzenli aralarla ödediği 
bedel anlamında kullanılan “franchise kullanım bedeli” yerine “yetki kullanım 
bedeli” veya “marka kullanım bedeli”; yurt dışında geliştirilmiş sistemin bir 
ülkedeki haklarını alan kişi veya şirketi tanımlamak için kullanılan “master fran- 
chise alan” yerine “ülke ana yetkilisi”: sistemin ve markanın belli bir satış-hizmet 
noktası ve/veya bölgesi için haklarını anlaşma ile alarak uygulayan bağımsız 
yatırımcıyı tanımlamak için kullanılan “franchise alan” yerine “bölge bağımsız 
yetkilisi” denilebilir. 

Tanıtım ve duyurularında, yazışma ve konuşmalarında “franchise depart- 


manı” ifadesini kullananların veya “işletmeciler” yazdıktan sonra ayraç içine 
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(franchisee) diye yabancısını belirtmeden yapamayanların bu kavramları veya 


kendi bulacakları Türkçeye uygun karşılıkları kullanacaklarını umuyoruz. 


Yabancı dillerden dilimize iliştirilen kelimeleri ilk defa duyanların bunları 
çağrışımsız bir zihin bulanıklığı içinde algıladığını tahmin ediyoruz. Zaten ya- 
bancı kelimelerin bize yaptığı etkinin tam açıklaması da bu “çağrışımsız zihin 


xi» 


bulanıklığı”. Yabancı kavramlar Türkçe konuşanlar için çağrışım bağıntıların- 
dan yoksun olduklarından dolayı düşünceyi oluşturan birer unsur olmaktan 
çıkarak harflerden oluşan gizemli ve böyle oldukları için de daha önemli ve ışıltılı 
şeylere ilişkin sayılan simgelere dönüşüyorlar. Söz konusu terim örneğin büyük 
şirketlerin dâhil olduğu iş dünyasına ait ise karmaşık, devasa bir güç ve önemlilik 
simgesi olarak algılanıyor. Eğer eğlence dünyasına ait bir yabancı kelimeyse bazı 
insanların bilinçlerinde saygın bir yere koyduğu ışıltılı ve canlı bir nesneye 
dönüşerek bilinç daralmasında önemli bir etken oluyor. Dilimize giren yabancı 
kelimelerin saygınlık kazandıracağı sanısıyla gösteriş için kullanılması da zaten 
böyle hissetmekten kaynaklanıyor. 

Oysa yabancı kelimenin Türkçe karşılığını öğrendiğinizde ve kul- 
landığınızda, yaşamınız boyunca etrafınızda her zaman karşılaştığınız, sizin veya 
tanıdıklarınızın içinde yer alabildiği oldukça sıradan bir durumu ifade ettiğini 
görürsünüz. Bu anda yaşadığınız duygu kendi yarınlarınızı avucunuzun içinde 
hissetme duygusuna benzer. Düşüncenize olan saygınız artar. Ortak bilinç 
alanında kendi dilinizin gücüyle özel düşünce ürünleri ortaya koyabileceğinizi 
anlarsınız. 

Biz kendi diliyle ad koyma ayrıcalığına sahip uluslardan biriyiz çünkü gücü 
buna fazlasıyla yetecek bir dilimiz var. Onunla düşünüyoruz, onunla sevgimizi 
ifade ediyoruz, onunla buluşlara imza atıyoruz, onunla tüm insanlığı davet 
ediyor, onunla tüm insanlığın gönlüne ve fikrine misafir oluyoruz. Dilimiz or- 
taya konmuş veya konacak bütün insan düşünce ve eylemlerini ifade etmeye 
yetecek olgunluk ve zenginliktedir. Öyle olmasa tarihte insanlık adına onca yol 
gösterici sözü söyleyen bir kültürü üretemezdik. Uygarlık üzerinde söz sahibi 
olan uluslardan biri olduğumuzu unutmamak ancak aklımızı dilimize, dilimizi 
de aklımıza emanet etmekle olur. İşte o zaman başka ulusların sıradan şeyleri 
bizim için yüceltilecek değerler olmaktan çıkar. Tertemiz dilin kurduğu aklın 
doğrusu her zaman bir adım ötemizdedir. O adım bazen bir kelimedir. 


kadınlar 


Uzak şehirlerde çocukluğun 
Yaşasan da büyümeyen 
Mendilinde anne 


arında kuş adımları sayıklamalıyım... 
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G ürkçeye yabancı dillerden girmiş kelimelerin yazımında geçmişte 


olduğu gibi bugün de sorunların olduğu bilinmektedir. Düzeltme 

işaretinin kullanılacağı durumlardan, yazılışı ve söylenişi arasında 
fark olan Batı kökenli kelimelerin nasıl yazılması gerektiğine kadar tartışmalar 
yaşanmakta ve sorunlar, kurallara bağlanarak çözülmeye çalışılmaktadır. 

Tüm dillerde “yazım” adına ortak olan eğilim, alıntı bir kelimenin bünye- 
sine girdiği yeni dilin söyleniş ve yazım kuralına uymasıdır. Dolayısıyla, yabancı 
bir dilden Türkçeye giren kelimeler de Türkçede nasıl söyleniyorsa öyle yazıl- 
malıdır. Bugün “74411, puzzle, master, hat, cafe, show” gibi kelimelerin söylenişi 
ve yazımı arasında bir birliğin olmadığı, kitle iletişim araçlarından kişisel dil 
kullanımına kadar her alanda görülebilmektedir. Bu tür kelimelerin yazımına 
dair sorunlar, gelenekselleşmiş ve kabullenilmiş yazım hatalarına göre daha çö- 
zülebilir durmaktadır. Asıl sorun; sürekli göz önünde bulundukları için kabul- 
lenilmiş, sorunlu varlıkları alışkanlık dolayısıyla benimsenmiş olan “474p, &rizik, 
plan” gibi iki ünsüzle başlayan alıntı kelimelerdedir. Onlar sürekli göz önünde 
olmanın ve alışkanlığın “dayanılmaz görünmezliği”ne bürünseler de aslında 
daha fazla geç kalınmadan, yazım ve söyleyiş birliği adına gözden geçirilmesi ge- 
reken kelimelerdir. Bu gözden geçirme, sadece söyleyiş ile yazılış aykırılığı ta- 
şımalarından değil, okumayı ve yazmayı öğrenen çocuklar için de sorun teşkil 
etmelerinden dolayı gerekmektedir. 

Okuma ve yazmayı yeni öğrenmiş bir çocuktan “grup, kredi, pratik, spiker, 
spor” gibi iki ünsüzle başlayan alıntı kelimeleri yazması istendiğinde, çocuk 
büyük olasılıkla hepsini yanlış yazacak, kelime başındaki iki ünsüzün arasına 
bir ünlü yerleştirecektir. Bu uygulama, ilkokul birinci sınıfta okuyan ve okumayı 
yeni söken tüm çocuklar için geçerlidir, diyebiliriz. Ortaya atılan bu iddiada so- 
tunlu olan çocuklar mı, yazmayı iyi öğretemeyen öğretmenler mi, yoksa yazım 
kurallarındaki bir aksaklık mı anlamaya çalışalım. 


Geçmiş bilgiler ve alışkanlıklar, bazen doğru olanı görmedeki en sakıncalı 
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perdelerdir. İki ünsüzle başlayan kelimelerin yazımı konusunda, okumayı yeni 
öğrenmiş çocuklar örnek verildi, çünkü onlar yazma konusunda en az olmasına 
rağmen en duru bilgiye de sahip olanlardır. Çocuğun kulağına “sipor” deniliyor 
ve oda doğru yazıyor: “sipor”. Çocuğa “elektirik” deniliyor ve “elektirik” yazı- 
yor. O “elma” söylendiğinde “elma” yazdığı gibi “gurup” denilince de “gurup” 
yazabilecek kabiliyete sahiptir. Öyleyse bu sorunda, çocuk masumdur, denile- 
bilir. 

Çocuğun masumiyetine inanmadan önce onu bir daha denemek isteyelim 
ve ondan, “kraliçe”yi heceleyerek yazmasını isteyelim. Çocuğun önünde iki se- 
çenek vardır. Kelimeyi ya “kra-li-çe” ya da “k-ra-li-çe” olarak heceleyecektir ve 
hangisini yazarsa yazsın ikisi de yanlıştır. Hecenin tanımı, dilden dile değişse ve 
kimi dillerde bazı ünsüzler hece sayılsa da Türkçede 6 çeşit hece vardır ve hep- 
sinde de mutlaka bir ünlü bulunur (Aksan, 1995: 202-203). Hece, ses organ- 
larının aynı yöndeki hareketiyle ve bir hamlede çıkarılan kaynaşmış sesler 
topluluğudur (Korkmaz vd. 2005: 97). “Kra-li-çe” yanlıştır, çünkü hece bilgi- 
siyle ters düşen bir durum taşımaktadır. “Kra” ses topluluğudur, fakat iki ham- 
lede çıkmaktadır. Yazarken ihmal edilen “-ı-” ünlüsü, söyleyişte vardır ve söz 
konusu ses topluluğu da iki hamlede çıkmaktadır. “K-ra-li-çe” tarzındaki he- 
celeme de yanlıştır, çünkü her bir hecede bir ünlü bulunması gerekmektedir. 
Çocuklar ya da yetişkinler, “kraliçe”yi hecelemeye çalışan herkes, sonuçta bir 
çıkmaza varacaktır. Aynı şekilde, sadece başında iki ünsüz bulunan kelimelerin 
değil, “elektrik, gangster, telgraf” gibi iç heceleri iki ünsüzle başlayan alıntı ke- 
limelerin hecelenmesi de sorunludur. 

Çocuğun çaresizliğinden emin olunduğuna göre sorunun kaynağı öğret- 
mende aranabilir. Kendileriyle görüşülen birçok sınıf öğretmeni de aynı dertten 
muzdarip olduklarını dillendirmişler ve okuma yazmayı yeni öğrenen çocukla- 
rın, iki ünsüzle başlayan kelimelerdeki iki ünsüz arasına kendi söyleyişlerine 
uygun bir ünlü yerleştirdiklerini, sorun yaşanılan her bir kelimeyi ayrı ayrı açık- 
lamak gerektiğini, tek bir kural ya da konu başlığı altında konuyu izah etme- 
nin güç olduğunu belirtmişlerdir. Üstelik öğretmenler de Yazım Kı/avuzu'nu 
esas almakta, bir nevi bilimsel dokunulmazlık kazanmaktadır. Öyleyse 1928'de 
yayımlanan İm/4 Lfgati'nden 2005 tarihli Yazım Kılavuzu'na dek Türk Dil Ku- 
tumunun yazım kılavuzlarında bu konunun nasıl ele alındığına bakılabilir. 

1928'de Dil Encümeni tarafından hazırlanan İ/4/4 Lfgati'nde “plân, psiko- 
loji, Hört, klişe, tren” gibi iki ünsüzle başlayan kelimelerin yanı sıra “kıral, kı- 


ralıça” gibi başındaki iki ünsüz arasına ünlü konulmuş kelimelere de rastlanır 
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(İmlâ Lâgati, 1928). 1941'de yayımlanan İml4 Kılavuzu'nda, Türkçede kelime 
başında iki ünsüzün bulunmayacağı belirtilmiş, fakat Avrupa dillerinden Türk- 
çeye geçmiş olan bazı kelimelerin iki ünsüzle başlayacak şekilde yazılmasının 
da “yanlış sayılmayacağı” açıklanmıştır. Bu tür kelimeler de kılavuzda “fren / 
firen, spor / sıpor, spekülasyon / ispekülasyon, prens / pirens, statik / istatistik, 
plan / pilan” gibi ikili biçimleriyle verilmiştir (İ//4 Kılavuzu, 1941). Aynı Kıla- 
vuz'un 1962 baskısında söz konusu kelimelerin ikili biçimlerine rastlandığı gibi 
Kılavız'un 1941 baskısında olmayan “profesör, profil, stüdyo, trafik” gibi iki 
ünsüzle başlayan ya da “stil / istil, spiker / ispiker, trilyon / tirilyon” gibi ikili bi- 
çimleri verilen kelimeler bulunur (İ///4 Kılavuzu, 1962). Görüldüğü gibi 1941 
yılına ait Kz/2v42'un 1962'ye kadarki basımlarında “iki ünsüzle başlayan Batı 


kaynaklı alıntı kelimelerin yazımı” konusunda tutarlı bir kural yoktur. 


1965 yılında hazırlanan Yeni İm/4 Kılavuzu'nda, çeşitli gazete ve dergilerde 
“spor” kelimesi “sıpor”, “sipor”, “ispor”, “1spor” gibi yazılsa da bu yazılışların tu- 
tunamadığı, bu örnekten de hareketle “yabancı kelimeleri Türkçeleştirme ola- 
nağının kaybolduğu”, bu yüzden de bu tür yabancı kelimelerin başındaki iki 
ünsüz arasına ünlü koymadan yazılması zorunluluğu dile getirilmiştir (X277 İm/4 
Kılavuzu, 1965). Aynı Kılavız'un 1975'e kadar süren baskılarında bu fikir ko- 
runur. 1977'de yayımlanan Yeni Yazım Kılavuzu, 1985 tarihli İmlâ Kılavuzu ve 
aynı Kı/avuz'un genişletilmiş 1988 baskısı da aynı kuralı benimsemiştir. 

Türk Dil Kurumunca 1993, 1996, 2000, 2005 yıllarında yeni düzenleme- 
ler ve eklemelerle yayımlanan yazım kılavuzlarında da “iki ünsüzle başlayan 
Batı kökenli alıntı kelimelerin başındaki iki ünsüz arasına ünlü konulmadan ya- 
zılması” gerektiği belirtilmektedir. Kz/4442'un 1996, 2000 ve 2005 baskılarında 
ise birkaç alıntı kelimenin başındaki iki ünsüz arasında bir ünlünün türediği, 
bu ünlülerin kelimelerin söylenişinde ve yazılışında gösterildiği de açıklanmakta 
ve “iskarpin, iskele, iskelet, kulüp” gibi kelimeler örnek verilmektedir! (İ#/4 
Kılavuzu, 1993, 1996, 2000 / Yazım Kılavuzu, 2005). 

Yazım Kılavuzu'nda örnek verilen kelimelerden “iskarpin”, İtalyancadan 
alıntıdır ve aslı “scarpino”dur. “İskelet”, Fransızca kökenlidir ve aslı “sgue- 
lette”dir (Türkçe Sözlük, 2005: 982-983 ); “kulüp” ise Fransızcadan alıntıdır ve 


' Yazım kılavuzu hazırlamak, yazmak ve yayımlamak görevi, Anayasa'ya göre Türk Dil Kurumuna 
aittir, fakat özel yayınevleri tarafından basılan yazım kılavuzları da mevcuttur. Bu kılavuzlardan 
Ahmet Köklügiller (1987), Kâzım Saymalı (1997), Ali Püsküllüoğlu (2001) tarafından yazılan yazım 
kılavuzlarında ve Dil Derneğinin 1989'da yayımladığı Yazım Kılavuzu'nda da “iki ünsüzle başlayan 
ya da biten, iç hecede iki ya da daha fazla ünsüz bulunan kelimelerdeki ünsüzler arasında ünlü ko- 
nulmadan yazılacağı belirtilir. 
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aslı “club”dür (Türkçe Sözlük, 2005: 1252). “İskarpin, iskele, kulüp” kelimeleri, 
neticede alıntılandığı dillere göre değil, Türkçedeki söyleyişlerine göre yazıl- 
mıştır. Üstelik 1941 tarihli Kz/4v42'da önerilen “statistik / istatistik” ikili bi- 
çimlerinden “istatistik” Türkçede tutunabilmiştir. 1965 tarihli Kz/2v42'da ileri 
sürülen “sıpor”, “sipor”, “ispor”, “ıspor” gibi farklı yazılışların, “yabancı keli- 
meleri Türkçeleştirme olanağının kaybolduğu” fikrinden öte uygun yazılışın 
isabet ettirilemeyişi de asıl sorun olabilir. Neticede “kulüp, istasyon” gibi keli- 
meler, Türkçeleştirme olanağının kaybolmadığını göstermektedir. 

Yabancı dillerden alınan kelimelerin yazımında kimi sorunların yaşanması 
doğaldır, fakat başlangıcı “Yeni Lisan” hareketine dayanan “Bugünkü Türkiye 
Türkçesi”nin alıntı kelimeler üzerine bazı temel kuralları vardır. Yeni Lisan ha- 
reketinin önemli hedeflerinden biri de “Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçede 
söylendikleri gibi yazılması”dır (Korkmaz, 1995: 704). Söz konusu maddede 
Arapça ve Farsça kelimeler vurgulansa da aslında yabancı dillerden alınma tüm 
kelimeler için geçerli bir fikir ileri sürülmektedir. Nasıl ki Türkçe kökenli keli- 
melerin sonunda “b,c,d,g” sesleri bulunmaz kuralından hareketle “kitâb”, 
“kitap”; “ilâc”, “ilaç”; “derd”, “dert” biçimine dönüştürüldüyse, iki ünsüzle biten 
Arapça ya da Farsça kökenli bazı kelimelerin söylenişindeki ünlü, “fikr / fikir”, 
“ilm / ilim”, “ömr / ömür” örneklerinde olduğu gibi yazılışta da gösterildiyse, 
dile yerleştiği sanılan bazı alıntı kelimelerin de yazımında değişimlere gidilebi- 
lir. 

Hecelemede ve yazımlarında sorun yaşanan “gram, gramer, grup, kraliçe, 
kredi, kritik, plan, pratik, slogan, staj, stüdyo, trafik” gibi kelimelerin başındaki 
iki ünsüz arasına, söylenişlerine uygun biçimde, yazımda da “-1-, -u-” dar ünlü- 
lerinden biri gelmelidir. Aynı şekilde “elektrik, gangster, ekspres” gibi kelime 
içinde heceleme ve yazım sorunu olan alıntı kelimelerin yazımında da hassasi- 
yet gösterilmeli ve söylenen ünlüler, yazıda da belirtilmelidir. 

Bu öneriye karşı düşüncelerle itiraz etmek de mümkündür elbette. İlk he- 
cede ya da iç hecede iki ünsüzle başlayan alıntı kelimelerin şu anki yazımlarının 
dile yerleştiğini, yazımlarının dilde bir geleneğe dönüştüğünü, çocuklar okuma- 
yazmayı yeni öğrendiklerinde bu tür kelimelerin yazımında ve hecelenmesinde 
sorunlar yaşasa da diğer yazma sorunları gibi bunların da zamanla aşılacağını 
ileri sürmek, elbette anlaşılabilir. Şunu hatırlamakta fayda var yine de: Eğer 
doğru; geleneğe feda edilecek olsaydı, ne 1000 yıldır kullanılan Arap harfleri ye- 
rine Latin harfleri kullanmak ne de Arapça ve Farsça dil bilgisi kurallarıyla ku- 
tulan tamlamaları Türkçeden kaldırmak gerekirdi. 
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Asıl olan Türkçedir ve Türkçenin en az 5000 yıllık bir tarihe sahip olan 
karakterinin geleneğidir. 
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(GP rof. Dr. Manfred Korfmann, köy kahvesinde dinlediği müziğin 
etkisini bir türlü üzerinden atamıyordu. Günlerdir kazdığı Truva 
kalıntılarına bir kez daha baktı; ardından da bakışlarını ovaya 

kaydırdı. Deniz çok uzaklardaydı. Yunanlıların çıkartma yaptığı sahil, şimdi 
ekin tarlasıydı. Bu ekinlerin altında kim bilir kaç savaşçının kemikleri vardı. 
Burada savaşanları düşündü. Truva halkını gözlerinin önüne getirmeye çalıştı. 
Truvalılar, çevre köylerde oturan insanlara benzemelilerdi. Daha önceki Alman 
arkeologlar, kendilerine medeni atalar bulabilmek için boşuna zorlamışlardı ta- 
rihi; burada yaşamış olanlar, Almanların değil, olsa olsa Anadolu halkının ata- 
ları olabilirlerdi. Ne var ki içindeki kuşkuyu silemiyordu yine de: Binlerce yıl 
önce böylesine bir medeniyet kurmuş insanların torunlarının köylüler olması... 
Belki farkında değillerdi; belki kendilerine medeni atalar bulmak gibi bir kay- 
gıları yoktu. Kafası iyiden iyiye karışmıştı. Derken kahvede dinlediği müziğin 
sözleri takıldı diline: 

“Ecel ayırsa bile mahşerde buluşuruz.” 

“Bunlar, kendileriyle barışıklar,” diye kendi kendine söylendi. “Bu yüzden 
kendilerine güvenleri var. Her iki dünyaya da sıradan bir hayat gibi bakıyorlar. 
Kafaları, bilinmeyenle karmaşık değil veya bilinmeyenin yerine bilineni koy- 
muşlar.” 

Bir süredir Profesör'ü izlemekte olan Doç. Dr. Ahmet Ermiş, onun bir şey- 
ler söylediğini duyunca yaklaştı: 

“Efendim, Hocam...” 

İrkildi Profesör. Yakınlarında birileri olmasını, en azından, şu anda hiç is- 
temiyordu. Kendini toparladıktan sonra: 

“Türkü mırıldanıyordum. Türküleriniz beni çok etkiliyor. Türkçe öğren- 
diğime en çok bunun için seviniyorum.” 

Yutkundu. Kızaran ufka baktı. Konuşmakla konuşmamak arasında bir süre 


gidip geldi ve konuşmaya karar verdi: 
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“Şu köy kahvesinde duyduğum türkü: Ecel ayırsa bile mahşerde buluşu- 
tuz... Müthiş bir sözdü bu, ama kimse aldırmıyordu, söylenenin farkında bile 
değillerdi. Tıpkı Truva kalıntılarına bakarkenki gibi ilgisizdiler.” 

Ahmet Ermiş, gülümsedi. Prof. Dr. Korfmann, Anadolu'da söylenen 
Türkçe sözlü müziklerin tümüne “Türkü” diyordu. O da, bunu düzeltme gereği 
duymuyordu. Aslında “Ecel ayırsa bile mahşerde buluşuruz” bir şarkıydı. Ne 
var ki, bu sözler Ahmet Ermiş'in belleğine türküler üşüşmesine yol açtı: 

“Bundan da ötesi var,” diye ekledi. “Yarın mahşer günü şefaat etse/ Kaça- 
tım mahşerden barışmam gayri...” 

“Bütün bu türküleri sıradan bir müzikmiş gibi dinliyorlar bu insanlar, öyle 
mi?” 

Ahmet Ermiş, ne cevap vereceğini kestiremedi. Profesör, derin bir nefes 
aldı, gözlerini Truva göklerine çevirdi. Tarih öncesinden seslenircesine sürdürdü 
konuşmasını: 

“Ben böyle bir inanç görmedim. Sanki ölümden sonraki hayat daha ger- 
çek, buna inanıyorlar. Öte dünyayı sıradan bir hayat gibi gören insanlar için 
TTruva'da yaşananların ne önemi olabilir? Sanırım Truvalılar da böyleydiler. Şimdi 
kesin olarak söyleyebilirim ki, bu insanlar Hektor'un torunlarıdır... Ancak böyle 
bir inanç insanı Hektor yapabilir... İnsan öleceğini bile bile Tanrısal Aşil'le nasıl 
savaşabilir? Asıl kahraman da budur bence. Tanrıların kendisini kutsayarak 
ölümsüzleştirdiğine inanarak savaşa tutuşmak, yiğitlik olamaz.” 

Ahmet Ermiş, akşam karanlığının çökmesiyle giderek belirginleşen Ça- 
nakkale taraflarındaki ışıklara baktı. Binlerce insanın daha dün denecek kadar 
bir geçmişte, öleceğini bile bile Batının en güçlü donanmasıyla savaştığını dü- 
şündü. Üstelik bu donanmanın en büyük ve en öldürücü zırhlısı Agamem- 
non'du. Yani Truva'yı yıkan kralın adı... Bu kez Agamemnon, Çanakkale 
Boğazı'nda vurularak, Truva önlerinden yara bere içinde ardına dönüp bakma- 
dan gerisin geri ülkesine, İngiltere'ye kaçmıştı. Agamemnon ve birçok zırhlıyla 
ölümü yenerek savaşanların her birinin Hektor'dan daha kahraman olduğuna 
inanıyordu şu anda. Türküler, hep türküler: “Çanakkale içinde vurdular beni...” 
Bugüne kadar ilgilenmediği halk müziğinin, belleğinin bir yerlerinden çıkıver- 
mesine şaşıyordu. Bir değişim mi yaşıyordu farkına varmadan? Profesör'ü şaş- 
kına çeviren müziğin yüzlerce benzeri sarmıştı bütün benliğini. Anadolu insanını 
binlerce yıldır ayakta tutan, bunca saldırıya karşın Anadolu'yu vatan olarak tut- 
masını sağlayan, Anadolu müziğinin dillendirdiği bu inanç mıydı? Hitit'ten 


TTruva'ya, Roma'dan Osmanlıya bunca cihan devletinin temelinde bu inanç mı 
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vardı? Truva halkı, bu inancı acaba nasıl dile getirmişti? Öte dünyayı yakından 
tanırcasına, bilinmeyeni onlar da kafalarından silip atmışlar mıydı? O an kayıkçı 
parasını hatırladı. Hemen Profesör'e döndü: 

“Hocam,” dedi, “Kayıkçı parasına ne dersiniz?” 

“Evet,” dedi Profesör, artık iyiden iyiye şaşırmıştı. “Roma Dönemi Anadolu 
mezarlarında sık sık rastlıyoruz.” Bir süre sustu. Birkaç adım yürüdü ve durdu. 
Ahmet Ermiş de öyle yaptı. Kendi kendine konuşur gibiydi artık Profesör: “Ro- 
malıların inancına göre, öte dünyada bir büyük ırmak vardır. Cennete ulaşmak 
için bu ırmağı geçmek gerekiyordu. Bunun için de kayık kiralanırdı. Ölenin ce- 
bine işte bunun için para koyuyorlardı.” 

Ahmet Ermiş, orada bulunduğunu, Profesör'e haber verircesine söze girdi: 

“Yoksul olanlar, altın para koyamayınca, kalp paraya başvurmuşlar. Altın 
suyuna batırılmış bakır ve bronz paraları, kayıkçı parası olarak ölülerinin cep- 


lerine koymaya başlamışlar.” 


“Bu daha müthiş,” dedi profesör. “Öte dünyadaki kayıkçıyı aldatabilece- 
Sine inanmak... Tıpkı bu dünyadaki gibi... Ama varlığından asla şüphe etmi- 
yorlar. Müthiş, müthiş!..” Bir süre sustuktan sonra ekledi: “Ecel ayırsa bile 
mahşerde buluşuruz... Sanki o dünya, buradan daha gerçek...” 


Bir zamanların kumsalı, şimdilerin ekin tarlası olan Truva Savaşları'nın ya- 
pıldığı alana doğru yürüdü Profesör. Bir an kendini Truva'nın kralı gibi gördü; 
bu kazılar için seferberlik ilan etmişti ve birçok ülkeden olumlu cevap almıştı. 
Bu ülkeler, Avrupa ülkeleriydi. Burada aylardır kazı yaptırıyordu ve 8 ülkeden 
80'in üzerinde arkeolog vardı ve hepsi onun işaret ettiği yerlere odaklanıyorlar; 
canla başla toprağı eşeliyorlardı. Bulunan her kalıntı büyük bir merak ve heye- 
can yaratıyordu. O arada Profesör Manfred Korfmann, Doçent Ahmet Ermiş'in 
yanında yürümekte olduğunu fark etti. Bir rüyadan uyanmışcasına seslendi: 

“Ahmet!..” 
“Efendim, Hocam!..” 


Hayatını değiştirecek bir kelime söyleyecekti Profesör, vazgeçti. Henüz bir 
büyük değişime hazır değildi, bunun farkındaydı. Yumuşak bir geçiş yapmak is- 
tercesine: 

“Burası Truva değil, Avrupalılar yanlış söylüyorlar. Burası Troya'dır. Türk- 
çeye uygun olan da budur,” dedi. 

Doç. Dr. Ahmet Ermiş, durakladı. Kulaklarına inanamıyordu. Avrupalı 
bir arkeologdan, hem de Alman bir arkeologdan bunu beklemiyordu. Çünkü 
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daha önce buradaki hazineleri alıp götüren ve buranın bir Anadolu kenti olabi- 
leceğini bir türlü kabullenemeyen de bir Alman arkeologdu. Almanlar, onun 
çalışmalarını hiç unutmamışlar, Truva hazinelerini layık olduğu yere yani Al- 
manya'ya getirmiş olmasından dolayı onu çok takdir etmişler. Bu nedenledir ki 
TTruva'yı ilk bulan ve hazineleri Almanya'ya getiren Schliemann adına her yıl, bir 
hafta süren anma günleri düzenliyorlardı. 

“Troya,” diye tekrarladı Ahmet Ermiş, “Türkçe söyleyişe de uyuyor. Ana- 
dolu'daki dil şimdi Türkçe olduğuna göre...” 

“Ben Ttroyalıların torunuyum,” diye sürdürdü sözünü Profesör, “Bundan 
böyle adım da Osman'dır. Biliyorsun, köylüler bana hep “Osman Hoca' diyor- 
lar. Kendi dillerinde ne de güzel ifade ediyorlarmış meğer, ama ben kavraya- 
mamışım.” Yutkundu, bir süre sustu. Sonra da kararlı bir tavırla sürdürdü 


sözlerini: “ Evet, benim adım artık bundan böyle Osman'dır.” 

İrkildi Ahmet Ermiş, öylece kalakalmıştı; ne bir adım atabiliyor, ne de bir 
kelime söyleyebiliyordu. Onun şaşkınlığını gören Profesör Osman, daha da ka- 
rarlı bir tavırla kelimeleri sıralamaya başladı: 

“Şimdi burayı daha bir istek ve heyecanla kazacağız. Yazılı bir mühür bul- 
duk. Devamı gelecektir. Bundan da anlaşılıyor ki, bu insanlar, yazıyı biliyor- 
lardı. Mutlaka bir yerlerde yazılı tabletler olacaktır. Bulabileceğimiz yazılı 
tabletler, insanlığın Anadolu'ya bakışını değiştirecektir.” Bir süre daldı, uzun 
uzun yıldızların altında parlayan kalıntılara baktı ve ekledi: “İnsanlık tarihi ye- 
niden yazılacaktır.” 

Profesör Osman ile Doçent Ahmet, insanlık tarihini Troya'da değiştirebi- 
leceklerine candan inanarak, 5 bin yıl öncesinden bugüne emin ve kararlı adım- 
larla yürüdüler. Troya göklerinde göz kırpan yıldızlar, insanlığın önünü 
aydınlatabilsinler diye, onları, tarihin aydınlık ufuklarına ulaştırmak için daha 
bir parlıyordu. 


Akşam Olunca Kelimeler 


RASİM DEMİRTAŞ 


akşam olunca kelimeler 
şekilsiz güller gibi 
önüme düşer. 


akşam olunca kelimeler 
sınırsız düşler gibi 
gözlerimden geçer. 


akşam olunca kelimeler 
yuvasız kuşlar gibi 
düşer kalkar uçar gider. 
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ttilâ İlhan'ın ilk baskısı 1953'te yapılan (Necatigil 1966: 111) So- 

Gi kaktaki Adam adlı ilk tomanı bu yazıda anlatım tekniği açısından 
ele alıncaktır. Özellikle anlatıcı kullanımının farklılığıyla dikkat çeken Sokaktaki 
Adam'ı bu farklılığını merkeze alarak inceleyeceğiz. 

Anlatıcı, romanda geçen olay ve durumları okuyucuya aktaran bir ara ki- 
şidir (Çetin 2003: 125). Anlatıcı, romancının kendisi ola- 
bileceği gibi, roman kahramanlarından biri de olabilir. Şe 
Anlatıcının kim olacağı romancının seçimidir ve bu 4 a 
seçim romanın gerçekliğini, sağlamlığını ve üslübunu ş * 
etkiler. UR 

Attilâ İlhan Soğak/aki Adam romanında kahraman- İ 
larını farklı bölümlerde konuşturarak “çoğul anlatıcı” 
kullanmıştır. Attilâ İlhan, romancı olarak olayları her 
şeyi bilen bir bakış açısıyla anlatmamış, eserde geçen 


olayları kahramanlara anlattırmıştır. “Roman kişilerinin 


kendi kendilerini ayrı ayrı anlatması ve kendi kendilerini 
ifade etmeleri (...)” (Çetin 2003: 138) olarak tanımlanan çoğul anlatıcı romanın 
gerçekliğini arttırmaktadır. Her şeyi bilen tanrısal bakış açısı, anlatım tekniği 
açısından çok gerçekçi değildir. Çünkü gerçek hayatta bir kişinin tüm yaşa- 
nanları bilmesi, kişilerin zihninden geçenleri okuması mümkün değildir (Boy- 
nukara 1997: 116-118). Gerçekçi bir anlatım için roman kahramanlarından 
birisinin anlatıcı olarak seçilmesi daha sağlıklıdır. Fakat bu sefer de olaylar sa- 
dece bir kişinin aracılığıyla verildiği için daha dar bir açıdan anlatılır. 

Çoğul anlatıcı yöntemi bu sınırlılıkları tamamen gidermektedir. Romandaki 
kahramanlar yaşadıkları, gördükleri olayları, duygularını kendileri anlatmak- 
tadırlar. Böylelikle kimi zaman aynı olayın farklı kişilerde nasıl etki yaptığı da 
rahatlıkla görülebilmektedir. Olayların farklı kişiler tarafından aktarılması hem 
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gerçekliği sağlamakta hem farklı bakış açıları oluşturmakta hem de romanın 
daha akıcı olmasını sağlamaktadır. 

Attilâ İlhan da Sokaktaki Adam romanında bu yöntemi başarı ile kullan- 
mıştır. 22 bölüm olan romanın bölümlerinde anlatıcılar sıra ile değişmektedir. 
Romanın kahramanları eserde anlatıcı olarak okuyucuya olayları ve duygula- 
rını anlatmaktadırlar. Romandaki anlatıcılar ve konuştukları bölümler şu şekil- 


dedir: 


Kişi Konuştuğu Bölümler TI. N 
Yakup İN TL 16,23 İLHAN 


Hasan 2,5,8,12,15, 18,21 
Sokaktaki Adam 3,6,9,13,17,20 
Ahmet 7 

Meryem 10 

Leon 14 

Ayhan 19 


Görüldüğü gibi en çok kişi 7 bölüm ile Hasan'dır. Hasan aynı zamanda 
olayların başından geçtiği merkezi kişidir. Bu yüzden en çok bölüm doğal ola- 
rak ona ayrılmıştır. Hasan'dan sonra en çok konuşan kişi ise 6 bölüm ile So£4£- 
laki Adam'dır. Sokaktaki Adam'ın romandaki olaylarla doğrudan ilişkisi yoktur. 
Onun işlevini anlamak için Attilâ İlhan'ın romana yazdığı ön söze başvuruyoruz: 

“İşte ben Sokaktaki Adam'dan başlayarak bu sorunu ele alıyorum. Sokak- 
faki Adam'da toplumsal ve bireysel anlamda iflâs etmiş bir delikanlı (Hasan C.Ş.J 
vardır. Anlayışlı, duyarlı, fakat kötümser. Kendisinin de dediği gibi, “Neyi iste- 
mediğini bilmekte, fakat neyi istediğini bilmemektedir. Onun yanıbaşında So- 
kaktaki Adam, delikanlının bir türlü bağlanıp bağdaşamadığı memleket gerçeğini, 
memleket halkını ve sorunlarını temsil ediyor. (...)” (İlhan 2006: 15) 

Sokaktaki Adam'dan sonra en çok konuşan kişi Kamarot Yakup'tur. Roman 
Yakup'un anlatımıyla başlar ve biter. Bunda Yakup'un Hasan'ın yakın arkadaşı 
olması ve halkın içinden gelen bir insan olarak tüm saflığıyla olayları gördüğü 
gibi anlatmasıdır. 

Sokaktaki Adam'ın anlatım tekniği açısından başarılı bir yönü de kişilerin 
kendi sosyal ve ruhsal durumlarına göre konuşturulmasıdır. Mesela ruhsal çal- 
kantı içinde olan Hasan'ın konuşmalarında sık sık bilinç akışı tekniği kullanı- 


lir; bu, onun ruhsal durumuna uygundur: 
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“Tekrar panayıra dönüyoruz: Üç el ateş. Zencinin kırmızı gözleri yanıp 
sönüyor. Sihirli hamamda iyi saatte olsunlar: “Çarşambadır, Çarşamba! Mer- 
yem'in saçları, gölge hâlinde, omuzlarına dökülüyorlar. Bir şey hatırlamak i5- 
#iyor gibiyim, bunu biliyor, fakat hatırlamak istediğimi bir türlü bulamıyorum. 
Tekrar bir türkü kayboluyor. Ve bir ses Meryem'inkinden başka bir ses, beni ça- 
giriyor.” (İlhan 2006: 152) 

Aynı şekilde Yakup da işine ve eğitim düzeyine uygun bir şekilde “avam üs- 
lubuyla” konuşmaktadır: 

“Bak ağbiy, bak! Herifin ışıkları sönüverdi be! Sanki oyuncağını aldık elinden. Şimdi doğru 
Şevket Kaptan'a gidecek. Garanti. Bunun böylesini de hiç görmemiştik. Herif aşçı değil, süvari ola- 
cakmış. Çoğu böyle olur, bakarsın herif kalantor mu kalantor, yanına buhurdanla varılıyor, içinden 
dersin ki: -“Tamam lök gibi herif!.. Yok be ağbiy, bir dibini kurcala, anlarsın ki deyyusun biridir. Ki- 
misi aksine. Şimdi bizim Hasan'ı düşün. Kamarot. Ama ne kamarot? Vallahi ağbiy, ben Hasan'ı 
ne avukata değişirim, ne mühendise. Onda öyle bir kafa vardır ki! (...Y” (İlhan 2006: 162-163) 

Sokaktaki Adam ilk toman olarak anlatım tekniği açısından oldukça başa- 
rılıdır. Çoğul anlatıcının kullanılması romanın gerçekliğini ve akıcılığını güç- 
lendirmiş, kişilerin kendi durumlarına göre konuşturulması da buna katkı 
sağlamıştır. Romanın bu özellikleri, romancılığı üzerinde fazla durulmayan At- 


tilâ İlhan'ın aslında Türk romanına önemli katkıları olduğunu göstermektedir. 


Kaynakça: 

Boynukara, Hasan (1997), Romanda Bakış Açısı ve Anlatılış, İstanbul: Boğaziçi yayınları. 
Çetin, Nurullah (2003), Roman Çözümleme Yöntemi, Ankara: Kendi yayını. 

İlhan, Attilâ (2006), Sokaktaki Adam, İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür yayınları. 


Necatigil, Behçet (1966), Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, İstanbul: Varlık Yayınevi. 
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PROF DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürkiye Cumhuriyeti kuruluş yıllarından itibaren edebiyatçılarıyla 
başlattığı çağdaşlaşma yolundaki çabalarına Avrupa'daki edebi 
örnekleri örnek almıştı ve bu yolda birtakım eserler de vermişti. 
Aslında bu çabaların 19. yüzyılda başladığını da biliyoruz. Türklerin toplu 
olarak İslamiyeti kabul etmesinden sonra etkileri altında kalınan Arap ve Fars 
dillerini ve edebiyatlarının örneklerinden kurtulup, Batı dünyasından alınan 
örneklere yüzünü çevirmesi sırasında, yazarlarımız ve şairlerimiz zaman zaman 
bir hayli başarılı eserleri ortaya koymuşlardır. Bu edebi örnekler her ne kadar 
Avrupa edebiyat çevrelerinin pek ilgisini çekememiş olsa da, yeni bir Türk ede- 
biyatının varlığı şüphe götürmez bir gerçektir. Cumhuriyetle birlikte başlayan 
çağdaşlaşma heyecanı özellikle Atatürk Döneminde çoğalmış, güçlü kalemler 
kendilerini kanıtlama yolunda önemli adımlar atmışlardır. Bu dönemde öne 
çıkan yazarların ve şairlerin TBMM üyesi olarak devlet çalışmalarına katılması, 
Türkiye Cumhuriyeti için bir yüz akı olmuştur. Daha sonraki dönemlerde 
TBMM içinde sayıları giderek azalan yazarımız ve şairimiz o çatı altında yer 
almış, bunun sonucu olarak da dil ve kültür hareketliliğimiz TBMM dışında 
sürmek zorunda kalmış, edebiyatçılarımız siyasi partilerde hep arka sıralara 
itilmişlerdir. 
Türk dilinin güzel örneklerini sergileyen özellikle romandaki gelişmeleri 
19. yüzyıldan başlayarak işleyen ve Almanca, Fransızca, İngilizce olarak tanıtan, 
eleştiren, yorumlayan çeşitli kitapların ve makalelerin son yıllarda bir hayli art- 
tığını gözlüyoruz.! 


! Son otuz yılda yoğunlaşan araştırmalar arasında şunları öne çıkarabiliriz: 

-Ahmet Ö. Evin, Origins and Development of tbe Turkish novel, Minneapolis, 1983. 

-Robert Finn, 7/e early Turkish Novel 1872-1900, İstanbul 1984. 

-Louis Mitler, Contemporary Turkish Writers. A Critical Bio-Bibliography of Leading Writers in the Türkish 
Rebuplican Period up t0 1980, Bloomington 1988. 

-Kemal Sılay (hzl.) Az An#ho/ogie of Turkish Literatur, Bloomington 1988. 

-Stephan Guth, Bröckensehlöge. Eine integrierte Turkoarabische Romangeschichte, Wiesbaden 200. 

-Wolfgang Günter Lerch, Die Lante Osmans. Türkische Liteeratur im 20. Jabrhumdert, München 2003. 

-Priska Furrer, Sehnswcht nach Sinn. Literarische Semantisiermg von Geschichte im Zeit genössischen türkise- 
hen Roman, Wiesbaden 2005. 

-Karin Schweissgut, Fremdheitserfabrungen. Untersnehungen zur Prosa türkische Sehrifistellerinnen von 
1980-2000, Wiesbeden 2006. 
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Bütün bu araştırmaların karşılaştırmalı edebiyat çalışmalarına önemli 
katkılarda bulunduğunu söyleyebiliriz. Ancak bir bölümünü gösterdiğim bu 
kaynak eserlerde yazarlar, sorunlara genel bir yaklaşım sahneye koymuşlar, ele 
aldıkları konularla ilgili Türkçe metinleri pek aktaramamışlar veya çevirilerini 
vermemişlerdir. Dolayısıyla bu kaynakları okuyanlar Türk edebiyatı hakkında 
araştırmacının tutumu ölçüsünde genel bir bilgi edinebilmiştir veya onun çizdiği 
çerçevenin dışına çıkma fırsatını yakalayamamışlardır. Bu tür bir yaklaşımın 
subjektif olduğunu, araştırmaları okuyanların yönlendirildiğini söylersem, bir 
gerçeği de ifade etmiş olurum. Düşünce ve yorumlara esas olan Türkçe 
metinlerin bulunmayışı bu hükmümüzü de pekiştirmektedir. 

Türk edebiyatını merak eden, onunlar ilgilenmek isteyen veya kıyısından 
köşesinden biraz bilgi sahibi olup Türkçe orijinal metinleri okuyamayan ya- 
bancıların yardımına Avrupa ülkelerinde bazı yayınevleri koştu ve çevirilerin 
basımına ağırlık verdi. Bu konuda son yıllarda Batı Avrupa ülkelerinde sayıları 
dört milyona yaklaşan Türk vatandaşlarının varlığının da önemli bir etkisi 
olduğunu vurgulamamız gerekiyor.” Bu etkiyle veya diğer düşüncelerle Türk 
edebiyatından yapılan başarılı Almanca çevirilerin 1970'li yıllardan sonra 
artışına örnek olarak şu eserleri göstermenin okuyucularımıza bir fikir vere- 


ceğini düşünüyorum. ? 


? Özellikle 1970'li yıllardan sonra bu tür çevirilerin arttığını görüyoruz. Türk edebiyatı hakkında ya- 
zılanlar için Tğr& Di/i'ndeki araştırmalarıma bakılabilir: 

“Türkçe Almanca Bir Kez Daha Karşılaşınca”, S.: 584, Ağustos 2000, s. 152-158; “2001 Avrupa 
Diller Yılı Dolayısıyla Almanya'da Türkçe”, S.: 595, Temmuz 2001, s. 33-42; “Almanya'da Türk 
Diline İlgiye Tarihten Örnekler”, S.:598, Ekim 2001, s. 351-358; “Almanya'daki Kültür Aktarı- 
mında Türk Dili”, S.: 605, Mayıs 2002, s. 400-407; “Dış Göçün Edebiyatımıza Yansımaları-I, S.: 
644, Ağustos 2005, s. 115-122; “Dış Göçün Edebiyatımıza Yansımaları-1I, S.: 646, Ekim 2005, s. 
308-318; “Almanya'da ve Güncel Alman Edebiyatında Türkler”, S.: 651, Mart 2006, s. 195-202; 
“Nobel Ödülü Dolayısıyla: Türk Edebiyatı Avrupa'da, Özellikle Almanya'da Bilinir mi? -I, S.: 661, 
Ocak 2007, s. 27-36; “Nobel Ödülü Dolayısıyla Türk Edebiyatı Avrupa'da, Özellikle Almanya'da 
Bilinir mi? -11, S.: 663, Mart 2007, s. 207-214. 


* Mahmut Makal, Mein Dorf in Anatolien, Frankfurt am Main, 1971; Nazım Hikmet, Menschenlandsc- 
haften, 5 cilt, Hamburg, 1978-1980; Nazım Hikmet, Die Lyfi ist sehwer wie Biei, Frankfurt am Main, 
1988; Orhan Veli, Fremdartig/Garip, Stuttgart, 1985; Sabahattin Ali, Dze Ochsenkarren. Geschischten 
aus Anatolien, Mürtingen, 1991; a.y., Der Dâmon in uns, Zürih 2007; Aziz Nesin, Syrnâme. Man bit- 
tet zum Galgen, Zürich 1996; Orhan Pamuk, Dar sehwarze Buch, München, 1995; Orhan Pamuk, 
Sehnee, München, 2005; Orhan Pamuk, İstanbul. Erinnerungen an ine Stadı. München 2006; A. H. 
Tanpınar, Seelenfrieden, Zürich, 2008; A. H. Tanpınar, Das Uhrenstellinstitm, München, 2008; H.Z. 
Uşaklıgil, Wrhv76e Liebeden, Zürich, 2007; L. Erbil, Eğze se/ssame Fran, Zürich, 2005; A. Ağaoğlu, 
Sich hinlegen und sterben, Zürich, 2008; M. Mungan, Palasi des Ostens, Zürich, 2006; H. E. Adıvar, Die 
Tochter des Sehattenspiders, Zürih, 2008; Y. K. Karaosmanoğlu, Der Fremdling, Frankfurt am Main, 
1989; F. H. Dağlarca, Sreintanbe, Zürich, 1999; Yaşar Kemal, Der Banm des Narren. Mein Leben, Zü- 
rich 1990; Yaşar Kemal, Memed, mein Falke, Zürich,1997; Aslı Erdoğan, Die Siadi mit der Roten Pe- 
lerine, Zürich, 2008. 
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Son beş yıl içinde yapılan çevirilere maddi ve 
manevi destek veren kuruluşların başında da Robert m 
Bosch Vakfı gelmektedir. 75r4/5hen Bihlioihek başlığı 
altında yürütülen ve Ux/onverlag yayınevi tarafından 
okuyuculara sunulan bu çeviriler, Alman dilini kul 
lanan ülkelerde önemli bir boşluğu doldurmanın 
gayreti içinde görülerek değerlendirilebilir. Burada 
eksikliği hissedilen konu, yapılan çevirilerin hangi 
amaca hizmet ettiğinin belirtilmemesi, genel Türk 
edebiyatı içinde o eserin rolü ve önemi, yazarlar 
hakkında gereken bilgiyle o romanın veya 
hikâyelerin yazıldığı döneme ilişkin açıklamalar ve 
yorumlardır. Hatta bütün bu genel noktaların yanı sıra birtakım özel hususları 
da okuyucuyu aktarmak yararlı olabilir. Türk edebiyatının son yüz elli yıldan 
beri çağdaşlaşma yolundaki adımlarının doğru yorumlarla ve başarılı çevirilerle 
okuyucuyu objektif yargılara götürmesi asıl amaç olmalıdır. İşte bu noktada 
karşımıza çıkan bir kitap, Türk dilinin ve edebiyatının zenginliğini vurgulaya- 
cak bir biçimde gün ışığına kavuşmuş bulunuyor: Geschichte der türkischen Liter- 
atur in Dokumenten-Hintergrinden und Materialien zur “Türkischen Bibliothek', 
Mizân-Studien zur Literatur in der Islamischen Welt, Band: 15, Harrassowitz 
Verlag, 2008, 249 s. 

Elimizdeki kitap yedi ana bölümden oluşuyor. Bu bölümler Türk ede- 
biyatının çağdaşlaşma yolunu kronolojik olarak ele almış, bu tarihlemeye göre 
de ayrı ayrı başlıklar verilmiştir. Başlıkların hemen altında kısa açıklamalarla 
çevirileri orada verilen parçalara genel bir değerlendirme ile yaklaşılmıştır. 
Böylece çevirileri okuyan hangi dönemde, ne tür etkilerle o eserin yazıldığına 
dair küçük de olsa bir bilgi edinebilmekte, görüş sahibi olabilmektedir. Çevirisi 
yapılan eser hakkında geniş bir özetin verilmesi uygun olacakken, bu nokta üz- 
erinde hiç durulmamıştır. Bence kitabın en önemli eksikliği bu tür açıklayıcı 
bilgilerin bulunmamasıdır. Kısa dipnot satırlarında sadece yazar hakkında bilgi 
verilmesi okur için yeterli değildir. 

Bu kitabın birinci bölümü O0y7eni und Okzideni-Die Abwendung von islamischen 
Ebre başlığını taşımaktadır (s. 11-38). Kitabın bütününde tutulan yol, farklı 
yazarlardan kısa metinlerin çevirilerinin ardı ardına sıralanması biçimindedir. 
Sadece ilk bölümde on dört yazıya yer verilmiştir. Değerlendirme yazımı uzat- 
mamak, yöntemin örneğini ortaya koymak için burada sadece birinci bölümün 


dökümünü vermek yeterli olacaktır. Birinci bölümde farklı sayfalarda aynı 


563 


564 


TÜRK DİLİ Dergi ve Kitap Dünyasından 


yazarlardan aktarılanları alt alta vererek alındıkları kaynak eserleri şöylece 
gösterebilirim: 

- Hüseyin Cahit Yalçın'dan Fr/he Kindheit, Literarisches Debiit, Die Bihliothek 
der neven Literatur (Edebi Hatıralar, 1935), 

- Ebuzziya Tevfik'ten Ein Türke in Paris, Wilhelm Tell auf Osmanisch, Imselleben 
(Yeni Osmanlılar Tarihi, 1999-1910), 

- Namık Kemal'den Theater in der islamiseben Welt (İslam Dünyasında 
Tiyatro, İbret gazetesi, 11.3.1873), Die Nacbtigall in einem Garten voller Frösche 
(Celaleddin Harezmşah, 1875), Die Wacht an der Donau (Şiir ve Hakikat, 
1992) 

- Yakup Kadri Karaosmanoğlu'ndan L'ar? powr Part (Gençlik ve Edebiyat 
Hatıraları, 1969), Die Morgenröte L'art pour art (Fecr-i Âti Encümen-i Edebisi 
Beyannamesi, Servwe-/ Fönun dergisi, 24.2.1910), 

- Ahmet İhsan Tokgöz'den /4/es Vernes und der Sultan (Matbuat Hatıralarım, 
1930-1931), 

- Hüseyin Rahmi Gürpınar'dan Dze Gowwernante (Mürebbiye 1899, Mi//iyet 
gazetesi, 24.3.1908), 

- Halit Ziya Uşaklıgil'den We gröndet man einen Literatenzirkel? (Kırk Yıl, 
1956) 

Diğer bölümlerde bu tutum sürdürülmüştür. İkinci bölümde Z. Gökalp, Ö. 
Seyfettin, Z. Sertel, H. E. Adıvar, M. Ş. Esendal, A. Haşi,m, Muammer Lütfi, 
R. N. Güntekin, R. H. Karay, Y. K. Karaosmanoğlu ile Yaşar Nabi'den seçilen 
on üç parça vardır. Bu bölümün ana başlığı Repxh/ik und Nation olarak kon- 
muştur. Üçüncü bölümün başlığı For#ehri?? und Sozialismus-Türkisehe Sehrifisteller 
im ideologiscben Kampf olup içinde on beş yazardan 21 parça aktarılmıştır. 
Dördüncü bölüm Röekbesinnung und Rückzug-Andere türkiscbe Stimmen başlığını 
taşımaktadır ve dokuz yazarın 12 metnine yer verilmiştir. Beşinci bölüm olan 
Spiel und Freiheit-Die #irkische Literatur anf der Suche nach der Avantgarde içinde on 
bir yazarımızın 12 çevirisi bulunmaktadır. Altıncı bölümün başlığı Geshicte und 
Psyche-Der neve Blick auf den Menschen in der türkischen Literatır olup altı yazardan 
10 parça okuyucuya sunulmuştur. Son bölümde de on bir yazarın 14 parçası 
çevirilmiş olup, başlığı P/7r4//#41 und Difterenz-Wohin geht die türkische Literatnr? 
başlığını taşımaktadır. Daha sonraki sayfalarda kısa bir kaynakça listesi ile Türk 
yazarların alfabetik dizini yer almaktadır. 

Bu kitabı bir proje olarak sunup yayına hazırlayanlar Türk edebiyatını 
hikâye ve roman olarak düşünmüşler ve bu iki türün dışında kalan, söz gelimi 


şiire veya tiyatro eserlerine hiç bakmamışlar, oralardaki gelişmeleri ve 
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değişmeleri göz ardı etmişlerdir. Bu ve benzer türlerin dışında kalan Türk Halk 
Edebiyatı da tamamen yok sayılmıştır. Türk Edebiyatı deyince akla sadece 
roman ve hikâye mi gelmelidir? Böyle bir çerçeve içine “edebiyat” sokulabilir 
mi? Bu tür bir sınırlandırma doğru bir yaklaşım mıdır? Dilimizin en güzel ve 
canlı örneklerini yüzlerce yıldır yansıtan şiirlerimiz, anonim halk şiiri ile âşık 
edebiyatımız bu çerçevenin dışında bırakılabilir mi? “Edebiyat” terimi bu 
boyutla sınırlandırılabilir mi? Onu bu kadar kısıtlamak veya haydi açıkça 
söyleyeyim, hafife alıp okuyucuda bu izlenimi vermek doğru, sağlıklı ve güvenli 
bir tutum mudur? Okuyucu sormaz mı, bu iki türün yazarları dışında hiç kimse 
yok mu, diye? En azından kitabı yayına çıkarma düşüncesindekiler ilk say- 
falarında altını çizdiğim yabancıların kaynak eserlerine tutarlı bir yaklaşım 
gösterselerdi, diğer türlere yer verebilirlerdi. 

Bu eksik ve yanlış tutumu Trkiscben Bibliothek dizinde de aynen görmek- 
teyiz. Bu dizi sadece romancılara ve hikâyecilere mi ayrılmıştır? Bu iddialı başlık, 
Türk Kitaplığı veya Türkçe Kitaplık, seçilmişse o kitaplıkta şiir, tiyatro, eleştiri vb. 
diğer türlere ait hiçbir eser yok mudur? Bu türlerde hiç yazı yazılmamış mıdır? 
Onlarda değişmeler ve gelişmeler niçin yok sayılmaktadır? Almanca okuyanlar, 
ki bunlar arasında binlerce Türk vatandaşı da bulunuyor, Türk şiiri ile diğer 
türler hakkında niçin bilgi sahibi olmasınlar? Türk dilinin zenginliği, gelişmesi 
ve değişmesi sadece romanlarda veya hikâyelerde midir? Böyle bir tutum veya 
yaklaşım bence çok yanlış olup başka düşüncelere de hizmet edecek bir yoldur. 
Bu yanlışın neresinden dönülürse dönülsün kârdır ve mutlaka dönülmelidir. 
Dolayısıyla Robert Bosch Vakfı etkisinde kaldığı yanlı görüşlerin bu tutumunu 
değiştirmelidir. İlk fırsatta Trkishen Bibliothek projesinde yan tutmadan, poli- 
tik düşüncelerden uzak bir tutumla tamamen objektif olarak diğer edebi türlere 
de yer verilmesini sağlamak zorundadır. Bu kitabı bir başlangıç olarak düşün- 
mek, yakında bu dizide diğer edebi türlerin de yer alacağı kitapların çevrile- 
ceğine, bunlar üzerinde de yorumların yapılarak okuyuculara sunulacağına 
inanmak istiyorum. Böylece bu tür bir beklenti içinde olmak, Türk diline çeviri 
yoluyla da olsa güzel ve yararlı hizmetlerin sürdürüleceğine olan inancımı 


pekiştirecektir, diye düşünüyorum. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Radyo ve Televizyon Üst Ku- 
rulu'nun (RTÜK); Edirne, Kırklareli, 
Tekirdağ, Çanakkale, Bilecik, Kocaeli, 
Sakarya, Yalova, Bursa ve İstanbul il- 
lerindeki toplam 275 yayın kuruluşu- 
nun çalışanları için düzenlediği “Yerel 
ve Bölgesel Radyo ve Televizyon Ya- 
27-28 
Nisan tarihlerinde Bursa'da yapıldı. 
RTÜK Başkanı Dr. Zahid Akman'ın 
açış konuşması ile başlayan seminerde 
“Türk Dilinin Doğru, Güzel ve Kural- 
larına Uygun Kullanılması” eğitimi 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın tarafından verildi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, konuşması- 
nın ilk bölümünde radyo ve televiz- 


yıncıları Eğitim Semineri” 


yonlarda dilin kullanımının toplumda 
Türkçenin doğru, güzel ve kurallarına 
uygun bir şekilde yaygınlaşmasına 
olan katkısı üzerine durdu. TDK Baş- 
kanı yayıncılık ve dilin birbiriyle ayrıl- 
maz iki öge olduğunu vurgulayarak 
kitle iletişim araçlarının programlarını 
dil aracılığıyla dinleyicilerine ve izleyi- 
cilerine aktardıklarını ve diğer unsur- 


ların ancak tamamlayıcı nitelikte 


Bugünkü dillerin 
, birbölümü 
. yokken 


olduğunu söyledi. 

Prof. Dr. Akalın, yayıncılara, artık 
yayın alanı bütün dünya olmuştur, 
hitap ettiğiniz kitle umduğunuzun çok 
üstündedir dedi. Bu anlamda ciddi bir 
sorumluluğa sahip olduklarını da be- 
lirten TDK Başkanı konuşmasını söyle 
sürdürdü: “Güçlü dil Türkçeyi daha 
da güçlendirmek, zenginleştirmek, 
yaygınlaştırmak sizlerin elinde. Tür- 
kiye Türkçesi 36 ülkede konuşuru 
olan ve 86 ülkede öğretilen bir dil. Siz- 
lere büyük bir pastadan haber veriyo- 
Türk 


yayıncı kuruluşlarının dinlenme ve iz- 


rum, yaygınlaşan Türkçe, 
lenme oranlarını da artıracaktır. Türk- 
çenin yayılma alanı ne kadar genişlerse 
sizin yayın alanınız da o kadar genişle- 


yecektir.” Konuşmasının devamında 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Akalın, yayıncılar için temel ilkelerden 
önde geleninin yayınlarda Türkçenin 
doğru, güzel ve örnek kullanımı ol- 


malıdır dedi. 


Avrasya Yazarlar Birliği ve Milli 
Kütüphane Başkanlığının “Avrasya 
Edebiyat Günleri” çerçevesinde dü- 
zenlediği “İran-Türkmensahra Edebi- 
yatı” konulu toplantı 25 Nisan günü 
Milli Kütüphane Yunus Emre Sa- 
lonu'nda yapıldı. İlk kez Türkmen- 
sahra edebiyatı hakkında bağımsız bir 
toplantı yapılmış olması nedeniyle özel 
bir önemi olan açık oturumun konuş- 
macıları Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Doç. 
Dr. Berdi Sarıyev ve Abdurrahman 
Deveci idi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Türk Dil 
Kurumunun sadece Türkiye Türkleri- 
nin dilini değil bütün Türk dünyasının 
dilini ve edebiyatını araştırdığını vur- 
gulayarak başladığı konuşmasında 
“kimliklerini koruyarak varlıklarını 
sürdüren Sahra Türkmenleri gelenek- 
sel (o yaşayışlarıyla, oedebiyatlarıyla, 
inançlarıyla Türk dünyasının özel bir 
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rengidir” dedi. Türkmensahra coğraf- 
yası ve burada yaşayan Türkmenler 
hakkında bilgiler veren Prof. Dr. Aka- 
lin, 2007 yılında bölgeye yaptığı gezi- 
den O izlenimlerini (oOaktardı o ve 
Türkmensahra Türkmenlerinin atasöz- 
lerini hem diğer Türkmenlerle hem 
Türk dünyasıyla karşılaştırmalı bir bi- 
çimde ele aldı. 

Doç. Dr. Berdi Sarıyev Türkmen- 
sahra Türkmenlerinin konuşma dili, 
ağızları üzerine bilgi verirken yazı dili 
ile Türkmen şairlerinin şiir dili üze- 
rinde dururken bölge halkı, dili ve 
edebiyatları üzerine bilimsel çalışma- 
ların çeşitlendirilerek artırılması gere- 
Sini vurguladı. Açık oturumun son 
konuşmacısı Abdurrahman Deveci ise 
çağdaş Türkmensahra edebiyatı, ya- 
zarları ve şairlerine ayırdığı konuşma- 
sında Türkmensahra dil ve edebiyatını 
Türkiye Türkçesiyle karşılaştırmalı bir 
şekilde ele aldı. Dr. Deveci ayrıca oku- 
duğu şiirlerle dinleyicilerin Türkmen- 
sahra'nın sesini, dilini özgün haliyle 
duymasına olanak sağladı. 

1-3 Mayıs tarihlerinde Süleyman 
Demirel Üniversitesinin ev sahipli- 
Şinde aralarında Hitit, Bilkent, Os- 
mangazi, Adıyaman, Mustafa Kemal 
üniversitelerinin de olduğu yirmi üni- 
versitenin Türkçe topluluğu bir araya 
geldi. Süleyman Demirel Üniversitesi 
Türkçe Topluluğunun öncülük ettiği 
1. Türkçe Toplulukları Kurultayı'nın 
açılışında SDÜ Türkçe Topluluğu Baş- 
kanı Halit Gökalp Küçük Kurultay'ın 


567 


568 


gp) rünenii 


önemini anlatan bir konuşma yaptı. 
Küçük, Kurultay sayesinde Türki- 
ye'nin dört bir yanından gelen Türkçe 
sevdalılarını buluşturduklarını belirte- 
rek, “Bu Kurultay'ın amacı gençlerin 
arasındaki bağları kuvvetlendirmek, 
Türkçe için yaptıklarımızı paylaşmak 
ve neler yapabileceğimizi konuşmak, 
dostluktan doğacak güç ile daha 
büyük işler başarmaktır.” diye ko- 
nuştu. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halâk Akalın ilk gün “Kaş- 
gârlı Mahmut'tan Karamanoğlu Meh- 
met Bey'e, Atatürk'ten Bugünün 
Gençliğine Türkçe” başlıklı sunumu 
ile gençlerle bir araya geldi. Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın konuşmasına 
gençlerin kendi çabalarıyla böyle bir 
Kurultay düzenlemelerinden duyduğu 
sevinci dile getirerek başladı ve “Sizler 
Türkçeye sahip çıkıyorsanız, sizler 
Türkçenin karşı karşıya bulunduğu so- 
runları kendinize dert ediniyorsanız 
gelecek için umutsuz olmaya hiç gerek 
yok” dedi. 

TDK Başkanı Türkçenin geliş- 
mesinde, bugünlere ulaşmasında 
önemli isimler olan Kaşgârlı Mahmut, 
Karamanoğlu Mehmet Bey ve Ata- 
türk'ün ortaya koydukları eserler, uy- 
gulamaları ve düşüncelerine yer 
verdiği konuşmasında onlardan alınan 
mirasın bugünün gençlerine bugünün 
gençlerinden geleceğe aktarılmasında 
dikkat edilmesi gerekenlere yer verdi. 


Türk Dil Kurumunun çalışmaları ve 


bu çalışmalarda gençlerin yeri hak- 
kında bilgiler de veren Prof. Dr. Aka- 
lın, Türkçe topluluklarının 
kurumsallaşması, topluluklar arasında 
hızlı ve etkili bir etkileşimin sağlan- 
ması ve sanal ortamda bir sayfaya 
sahip olmaları gerekliliği üzerinde 
durdu. Gençlere bu Kurum sizin, siz- 
leri daha etkin olarak Kurumda gör- 
mek istiyoruz diyen TDK Başkanı, 
Türk Dili dergisine yazı göndermele- 
tini, gençliğin Türk dilinin çeşitli alan- 
larına yönelmesi için önemli olan 
gençlik kurultaylarına katılmalarını, 
Kurumun Türkçe tartışma toplulu- 
Şuna katılarak açılmış konular dışında 
yeni tartışma konuları açmalarını ve 
buradan etkinliklerini duyurmalarını 
istedi. 

Üç gün süren Kurultay'da üni- 
versitelerin Türkçe toplulukları tem- 
kendi 


yürüttüğü çalışmaları, ileriye dönük 


silcileri topluluklarının 
hedeflerini birbirleriyle paylaşırken 
ortak yürütülebilecek çalışmalar için 
de kararlar aldı. Kurultay'ın son gü- 
nünde Isparta şehir merkezinde bulu- 


nan iş yerlerini ziyaret eden katılımcı- 
lar, yabancı isimli iş yeri sahiplerine 
isimlerini Türkçesi ile değiştirmelerini 
sağlamak amacıyla hazırlanan çağrı 
belgesini dağıtırken, ismi Türkçe olan 
iş yerlerine de “Türkçe İsim Kullanan 
Bu İş Yerini Seviyoruz” yazılı çıkart- 
malar yapıştırdılar. 

Türk Ocakları Genel Merkezinin 
Kültür ve Turizm Bakanlığının katkı- 
larıyla 9 Mayıs'ta Konya Mevlana 
Kültür Merkezi Sultan Veled Sa- 
lonu'nda düzenlediği “Yahya Kemal 
Beyatlı Konferans ve Konseri” etkin- 
liğine Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, “Yahya 
Kemal Beyatlı'nın Türk Şiiri ve Fikir 
Hayatındaki Yeri” başlıklı sunumu ile 
katıldı. Etkinlikte ayrıca Yahya Kemal 
Beyatlı'nın bestelenmiş eserleri Kültür 
ve Turizm Bakanlığı Devlet Klasik 
Türk Müziği Ankara Gençlik Korosu 
tarafından seslendirildi. 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ko- 
nuşmasına “Türkçenin en büyük şairi, 
Türkçenin çekilmediği yerler vatandır 
diyen şairimizdir Yahya Kemal, Türk- 
çeyi, ağzımda annemin sütüdür diye 
tanımlamıştır. İşte bu şairimizin bu yıl 
125. doğum yıl dönümünü kutluyo- 
ruz” diyerek başladı. Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın sunumu aracılığıyla 
dinleyiciler, Yahya Kemal'in 2 Aralık 
1884'te Üsküp'te başlayan, 1 Kasım 
1958'de İstanbul'da son bulan haya- 


tını, eserlerinden aktarılan örnekler eş- 


li GE 


liğinde takip etme olanağı buldu. 
TDK Başkanı, Yahya Kemal'in yazı ve 
şiirlerinden verdiği örneklerle onun 
düşünce dünyasının, sanat algısının ve 
bunlardaki değişimin de dinleyiciler 
tarafından rahatlıkla izlenebilmesini 
sağladı. 

Doğu mitolojisini, Türk kültürü- 
nün izlerini ustaca işlediği eserlerinin 
yanında Yahya Kemal'in ünlü sohbet- 
lerinden, nükte ve hazır cevaplıkların- 
dan derlenen anıları aktaran TDK 
Başkanı, Yahya Kemal'in 71 şiirinin, 
58 besteci tarafından 36 değişik ma- 
kamda 141 musiki eseri olarak beste- 
lendiğini söyledi. Prof. Dr. Akalın, 
Yahya Kemal'in döneminin tanınmış 
müzisyenlerinden Hacı Arif Bey yöne- 
timindeki musiki fasıllarına devam et- 
tiğini ve böylece çok güçlü bir milli 
musiki kültürü edindiğini, Yahya Ke- 
mal'in şürlerindeki müzikalite ve ahen- 
gin böyle bir müzik öğrenimine, müzik 
bilgisine dayandığını belirtti. Bu bilgi- 
lerin ardından geçilen konser, Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın aktardıkları aracılı- 
Sıyla dinleyiciler için daha anlamlı bir 
dinletiye dönüştü. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 27 Nisan'da 
Bursa'da önce Uludağ Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı öğrencileriyle 
ardında da Işıklar Askeri Hava Lisesi 
öğrencileri ile bir araya geldi. Uludağ 
Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi 
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Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Baş- 
kanı Prof. Dr. Hatice Şahin'in davet- 
lisi olarak katıldığı söyleşide Türk Dil 
Kurumunun kuruluş sürecini ve 
bugün çalışmalarda gelinen noktayı 
aktaran TDK Başkanı, yapılan ve ya- 
pılacak etkinlikler hakkında da öğren- 
cilere bilgiler verdi. Öğrencilerin 
yönelttiği soru ve görüşlerle süren söy- 
leşide Prof. Dr. Akalın, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü öğrencilerinin dil 
duyarlılığı ve dilin kurallarına uygun 
kullanımı konusunda ayrı bir sorum- 
luluk taşıdığını vurguladı. Öğrenciler- 
den öncelikle dallarına ilişkin bilgi ile 
donanmalarını ve bunun için çok çaba 
harcamalarını isteyen Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Akalın, yürü- 
etkinliklerde 


Kurumun daima yanlarında olduğunu 


tecekleri otasarı ve 
ve her türlü desteği vermeye hazır ol- 
duklarını akıllarından çıkarmamalarını 
istedi. Işıklar Askeri Hava Lisesinde ise 
“Türkçenin Önemi ve Etkili Kulla- 
nımı” başlıklı bir sunum yapan TDK 
Başkanı, konuşmasında dilin işlevleri 
ve önemi üzerinde durdu. Prof. Dr. 
Akalın, öğrencilerin kelime hazinele- 
tini zenginleştirmeleri için yapmaları 
gerekenler ve Kurumun Genel Ağ say- 
fasından faydalanmanın kazandıracak- 
ları konusunda bilgiler vererek “Sizler 
Türkçe sözcükleri doğru yerde, doğru 
anlamda kullanarak örnek bir şekilde 
konuşacak, Türkçenin anlatım gücüyle 
donanacak, güçlü söz varlığını özüm- 


seyeceksiniz” dedi. 


Çeşitli öğrenim düzeyinden öğ- 
rencileri sık sık ağırlayan Kurumun, 4 
Mayıs'ta Eryaman Şehit Rıfat Çelik 
İlköğretim Okulu, 13 Mayıs'ta ise 
Özel Samanyolu İlköğretim Okulu 
öğrenci ve öğretmenleri konuklarıydı. 
Türk Dil Kurumu Uzmanı Âdem 
Terzi öğrencilere Türk Dil Kurumu- 
nun tarihi ve çalışmaları hakkında bil- 
giler verdi. Terzi ayrıca öğrencilere 
Türkçeye giren yabancı kaynaklı keli- 
meler ile bunların dilde neden olduğu 
sorunlara ilişkin bir sunum yaptı. 

Âdem Terzi sunumunda dil bili- 
mine göre kelimelerin bir dilin malı 
olup olmadığının ölçüsünün, kelime- 
nin kökeni değil kullanımı olduğunu 
vurgulayarak deyimlerimize, atasözle- 
rimize, masallarımıza, türkülerimize 
girerek dilimizin zenginliğini oluştur- 
muş kelimelere karşılıklar bulunması 
çabası yerine dilimize yeni girerek yay- 


gınlaşmaya başlayan yabancı sözlere 
karşılıkların bulunması, bu Türkçe 
karşılıkların yaygınlaştırılması gerek- 
liliği üzerinde durdu. Dilimize giren 
bu tür yabancı sözler, birden fazla 
Türkçe sözün yerine kullanılabildiği 
hatta dildeki bu karşılıkların kulla- 
nımdan düşmesine de neden olduğu 
hatırlatmasında bulunan Âdem Terzi, 
yabancı kelimelerin yerli yersiz kulla- 
nılmasının da daha çok özenti niteliği 
taşıdığını ifade etti. TDK Uzmanı 
Terzi yabancı sözlerin kullanımı nede- 
niyle yaşanan sorunlara ilişkin örnekler 
verdiği sunumunda Türk Dil Kuru- 
munun bu konuda yürüttüğü çalışma- 
ları da aktardı. Öğrencilerin sorularıyla 
ve dilekleriyle süren ziyarette Kurum 
gezilerek hatıra fotoğrafları çekildi ve 
öğrencilere Kurum yayınlarından ar- 
mağanlar verildi. 

İzmir Bornova İlçe Milli Eğitim 
Müdürlüğü öncülüğünde her yıl dü- 
zenlenen Dil Bayramı kutlamaları bu 
yıl Halil Atila İlköğretim Okulu tara- 
fından gerçekleştirildi. 7 Mayıs tari- 
hinde “Dil 
kutlamalarına okatkıda 
üzere Türk Dil Kurumu Uzmanı Bel- 


yapılan Bayramı” 


bulunmak 


gin Aksu “Türkçenin Gücü” konulu 
bir konferans verdi. Uğur Mumcu 
Kültür ve Sanat Merkezinde düzenle- 
nen Dil Bayramı programı Bornova 
Halil Atila İlköğretim Okulu Müdürü 
Aslan Şahin'in açış konuşmasıyla baş- 
ladı. Okul öğrencilerinin Türkçe ve 
Türkçenin güzelliklerini anlatan şiir- 


A  — 


leri, şarkıları ve “Türkçem Eyvah” adlı 
tiyatro oyunu ile renklenen etkinlikte 
Kurumumuz Uzmanı Belgin Aksu 
Türkçenin tarihi gelişimini, kullanım 
alanlarını, etkilerini, son dönemlerde 
karşı karşıya kaldığı sorunları ve 
çözüm önerilerini içeren “Türkçenin 
Gücü” konulu bir konuşma yaptı. Et- 
kinlik, Dil Bayramı etkinlikleri çerçe- 
vesinde düzenlenen kompozisyon 
yarışmasında dereceye giren 10 öğren- 
ciye Türk Dil Kurumu tarafından ya- 
yımlanan Resimli Okul Sözlüğü, Yazım 
Kılavuzu ve Yabancı Kelimelere Karşılık- 
lar Kılavuzu'ndan oluşan kitap setleri- 
nin armağan edilmesiyle sona erdi. 
Türk Dil Kurumu üniversitelerin 
Türk dili ve edebiyatı bölümlerinde 
okuyan veya bu bölümlerde yüksek li- 
sans çalışmaları yürüten doksan öğ- 
renciye karşılıksız burs vermektedir. 2 
Mayıs günü bir tanışma toplantısı ile 
burslu öğrencilerini ağırlayan Türk Dil 
Kurumu, toplantıyla öğrencilerin bir- 
birlerini tanımalarını sağlamayı da he- 
defledi. Tanışma toplantısında Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, TDK Başkan Danış- 
manı Prof. Dr. Recep Toparlı ve TDK 
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Uzmanı Belgin Aksu öğrencilere 
Kurum ve çalışmalar hakkında bilgi 
verirken Kurum Sekreteri Ali Karaçalı 
ve Personel Şube Müdürü Cafer Çetin 
ise burslar konusunda öğrencilere, hak 
kaybına uğramamaları için dikkat et- 
meleri gerekenleri aktardı. Öğle ye- 
meğinde de devam eden sohbette 
öğrencilerin Kurum ile ilişkilerinin ar- 
tırılması ve bu ilişkinin daha verimli 
hâle getirilmesi konusu üzerinde du- 
rulurken öğrenciler Kurumdan bek- 
lentilerini dile getirdiler. 

Türk Dil Kurumu çalışanlarının 
öncülüğünde Atatürk Kültür Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu ve bağlı kuru- 
luşları arasında bir futbol turnuvası 
düzenlendi. Turnuva, Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu (YK), 
Türk Dil Kurumu (TDK), Türk Tarih 
Kurumu (TTK) ve Atatürk Kültür 
Merkezi ile Atatürk Araştırma Mer- 
kezi tarafından oluşturulan ortak 
takım (AKM/ATAM) arasında 14 
Mayıs-4 Haziran günleri arasında ya- 
pılacak karşılaşmalarla gerçekleştirildi. 


Gereksiz virgül kul lanmal 
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Yüksek Kurum ve bağlı kuruluşlar ça- 
lışanları arasında iletişimin daha da 
güçlenmesi ve benzer etkinliklere ön 
ayak olması amacıyla düzenlenen tur- 
nuvanın ilk karşılaşması Çalışma Ba- 
kanlığı Kapalı Halı Saha Tesislerinde, 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın başlama vuru- 
suyla başladı. Turnuvanın dikkat çe- 
kici bir yönü ise Türk Dil Kurumu 
takım oyuncularının formaları oldu. 
Her ortamda Türk diline ve Türkçe- 
nin doğru, güzel ve örnek kullanımına 
dikkat çeken Kurum, turnuvayı da bu 
anlamda bir fırsata çevirdi. Çalışanlar 
forma numaralarının üstüne “Türkçe 
sondan eklemeli bir dildir”, “Gereksiz 
yabancı kelime kullanma”, “Bağlaç 
olan de, da ayrı yazılır”, “Sıfatlar isim- 


» 


leri niteler”, “Zarflar fiilleri niteler”, 


“Gereksiz virgül kullanma”, “Deyim- 
ler ayrı yazılır”, “İkilemeler ayrı yazı- 
lır” ibarelerini yazdırdılar. Takımlara 
başarılar dilerken turnuva sonucuna 
ilişkin bilgileri Temmuz sayımızda siz- 


lere ileteceğiz. 


Deyinler ayrı yazıl. 
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Karamanlı Türkçesi Araştırmaları 
Çalıştayı Nevşehir'de Yapıldı 

Türk Dil Kurumu ve Nevşehir 
Üniversitesi Rektörlüğü tarafından, 15 
Mayıs günü Nevşehir Üniversitesinin 
ev sahipliğinde Karamanlı Türkçesi 
Araştırmaları Çalıştayı düzenlendi. 
Çalıştay, sırasıyla Nevşehir Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. 
Dr. Çetin Pekacar, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
ve Nevşehir Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Filiz Kılıç'ın açış konuşmalarıyla 
başladı. 

Nevşehir Üniversitesi Fen-Edebi- 
yat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Çetin Pe- 
kacar, üniversitelerin en önemli görevi 
bilimsel bilgi üretmek ve yaymaktır 
vurgusu ile başladığı konuşmasında 
Çalıştay'ın, üniversitelerinin yerleştiği 
Kapadokya yöresinde yoğun olarak 
yaşamış olan Karaman Türklerinin 
dilleri, kökenleri, siyasi durumları üze- 
rine çalışmalar yapılması, bu konuya 
dikkat çekilmesi düşüncesiyle düzen- 
lendiğini belirtti. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ise açış ko- 
nuşmasının başında, yeni Türk alfabesi 
dediğimiz Latin kökenli alfabe ile nok- 
talanan Türkçenin yazı dili macerası- 
nın benzerinin yeryüzündeki pek az dil 
için geçerli olduğunu belirtti. Ayrıca 
yeryüzündeki pek az dilin bu kadar 
çok çeşitli alfabeyi hem uzun bir 
zaman süresince hem de aynı zaman 
dilimi içerisinde kullandığını, Türkçe- 
nin yazımında bu sayıda alfabenin kul- 


o Türkeli 


lanılmış olmasının da Türkçenin ses ve 
biçim özelliklerinin hemen her yazıya 
kolayca uyum sağlayabileceğini gös- 
terdiğini ifade etti. TDK Başkanı, 
Türkçenin yazımında kullanılan bu al- 
fabelerin zengin bir edebiyatın oluş- 
masını sağladığını ve Ermeni, Grek, 
İbrani harfli metinler Türkçenin ve 
Türk edebiyatının renkleri olduklarını 
ifade etti. 

Türkçe ana katman olmak üzere 
Yunanca ve Rumca sözcüklerden olu- 
şan söz varlığına sahip olan Karaman- 
lıların dilleri ve edebiyatları hakkında 
bilgiler veren Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Kurtuluş Savaşı'nın ardından 24 Tem- 
muz 1923 günü imzalanan Lozan An- 
laşması'yla Oyeni bir dönemin 
başladığını ve bu dönemde yaşanan 
yer değiştirme hareketinin Karamanlı- 
ların Anadolu'daki hayatının sonu ol- 
duğunu kaydetti. Bu mübadelenin 
Karamanlı Türkçesi ve Karamanlı 
edebiyatının da sonu olduğunu belir- 
ten Prof. Dr. Akalın, “Yunanistan'a 
yerleştirilen Karamanlılar uzun süre 
bulundukları yere uyum sağlayamadı- 
lar, hatta hor görüldüler. Bugün ise 
Yunanistan'ın Selanik, Drama, Kavala 
gibi şehirlerinde yaşamakta olan Ka- 
ramanlıların torunları hâlâ Türkçe bil- 
mekte, Türkçe konuşmaktadır.” dedi. 

TDK Başkanı, Karamanlıların 
kökenine yönelik tartışmaların sürdü- 
günü ama kökenleri ne olursa olsun bu 
toprakların insanları olarak Türkçe ko- 
nuşmuş, Türkçe yazmış, Türkçe iba- 
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det etmiş olan Karamanlıların bu top- 
raklarda yaşayan insanlar için Türkçe- 
nin barış ve sevgi dili olarak 
kullanıldığının bir göstergesi oldu- 
Şunu vurguladı. Türk Dil Kurumu 
Başkanı konuşmasının sonunda, dil bi- 
limcileri Karamanlı Türkçesinin ve 
Türkçe ile olan ilişkilerinin ortaya ko- 
nulması çalışmaları ve karşılaştırmalı 
araştırmalar yapmaya çağırarak Türk 
Dil Kurumunun bu konuda bilimsel 
tasarı önerilerini beklediğini ve des- 
teklemeye hazır olduğunu kaydetti. 
Açış konuşmasında Nevşehir 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Filiz 
Kılıç, üniversitelerinin tarihi, kültürel 
zenginliği ile dünyada eşine az rastla- 
nır bir bölgede yer aldığını; üniversite 
olarak bu zenginlikleri bilimsel metot- 
larla inceleyerek bilime katkıda bu- 
lunmanın sorumluluğunu taşıdıklarını 
belirtti. Öğrencilerin birbirinden de- 
gerli bilim insanlarını Nevşehir'de gö- 
rerek doğrudan  bilgilenmelerine 
olanak veren etkinliğin bu yönüyle de 
ayrı bir önemi olduğunu vurgulayan 


Prof. Dr. Filiz Kılıç, bundan sonra da 


Türk Dil Kurumu ile daha pek çok et- 
kinlikte birlikte yer alacaklarını ifade 
etti. 

Açış konuşmalarının ardından ge- 
çilen ilk oturumda söz alan Prof. Dr. 
Nuri Yüce'nin konuşmasında ayrıntı- 
larıyla yer verdiği bilgilere göre Kara- 
manlıların atalarının kimler olduğu 
hakkındaki en geçerli, gerçeğe uygun 
görüş, onların paralı asker ve savaş 
esiri olarak Bizans hizmetinde bulunan 
veya çeşitli sebeplerle Bizans'a sığınan 
Türkler olduğu yönündedir. Yoğun 
hâlde yaşadıkları bölgeler, Beylikler 
Devri'nde Karamanoğulları Beyliği'nin 
nüfuz alanı içerisinde kaldığından ken- 
dilerine Karamanlı denilmektedir. Bu 
ad, zamanla bu bölgeler dışında yaşa- 
yan Hristiyan Türkler için de kullanı- 
lan genel bir ad hâlini almıştır. Fakat 
Karamanlı Türkleri, kitaplarında ken- 
dileri için Anadolu Hristiyanları veya 
Rumca bilmeyen Hristiyan Türkler ya 
da sadece Anadolulu gibi isimler kul- 
lanırlar. Dillerini ise Türkçe, açık 
Türkçe, sade Türkçe diye tanımla- 
maktadırlar. 


Karamanlı Türklerinin kökeni ve 
geçmişleri hakkında ayrıntılı bilgilerin 
yer aldığı sunumunda Prof. Dr. Nuri 
Yüce, Yaman Dede adıyla şöhret 
bulan Karamanlı şair Mehmet Abdul- 
kadir Keçeoğlu'na değindi ve şiirlerin- 
den örnekler verdi. 

İlk oturumun diğer konuşmacıları 
ise “Karaman Türklerinin Tarihi” ko- 
nulu ortak bildirileri ile Yrd. Doç. Dr. 
Ali Kozan ve Yrd. Doç. Dr. Metin 
Ziya Köse, “Karamanlılarda Sosyal 
Hayat” bildirisi ile Oğuz Özdem idi. 

Karamanlı Türkçesi Araştırmaları 
Çalıştayı'nın ikinci oturumunda “Ka- 
ramanlı Ağzından Hareketle Alıntı 
Kelimelerde Son Türeme”, “Türklerin 
Kullandığı Alfabeler ve Ermeni Harfli 
Türkçe Metinler”, “Grek Harfli Kara- 
manlı Türkçesi Metinlerinde Alıntı 
Öğeler ve Ağız Araştırmaları Açısın- 
dan Önemi Üzerine”, “Bir Farsça 
Türbe Karamanlıca Tercümesi Üze- 
rine” ve “Karamanlı Türkçesinde —dir 
Bildirme Ekinin Farklı Bir Fonksiyonu 
Üzerine” başlıklı sunumlar Prof. Dr. 
Gülden Sağol Yüksekkaya, Prof. Dr. 
Hülya Kasapoğlu Çengel, Doç. Dr. 
Zuhal Kültüral, Yrd. Doç. Dr. Meh- 
met Hazar ve Ferruh Ağca tarafından 
sunuldu. 

Öğrencilerin ve dinleyicilerin soru 
sormalarına, katkılarını dile getirme- 
lerine imkân veren oturumlar, konu- 
nun az bilinirliliğinin ama buna karşın 
konuya duyulan ilginin de göstergesi 
oldu. Bundan sonra yapılacak daha 
kapsamlı çalışmalar için bir ilk adım 


o Türeli 


niteliği taşıyan Çalıştay, oturumlara 
katılan öğrencilerin ilgisini farklı alan- 
lara çekme anlamında da önemli bir 
işlev üstlendi. 
TDK'nin Genel Ağ'daki 
Onuncu Sözlüğü Kullanımda 

Çalışmalarını teknolojinin tüm 
imkânlarından faydalanarak sürdüren 
ve çalışmalarının herkese, her ortam- 
dan, en kolay bir biçimde ulaşmasını 
amaç edinen Türk Dil Kurumu, Genel 
Ağ'da yer alan sözlüklerine bir yenisini 
ekledi: A445öz/eri ve Deyimler Sözlüğü. 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü ara- 
cılığıyla, binlerce yıllık tarihi süreç içe- 
risinde atalarımızın dilimizin söz 
varlığına kazandırdığı bu kültür de- 
gerlerimiz, 2.396 atasözü ve 11.209 
deyim içeren veri tabanıyla 21 Mayıs 
günü Genel Ağ ortamında kullanıma 
açıldı. Açılış, Kars'ta düzenlenen TI. 
Uluslararası Türkiye Türkçesi Ağız 
Araştırmaları Çalıştayı'nda Kars Valisi 
Mehmet Ufuk Erden, Kafkas Üniver- 
sitesi Rektörü Prof. Dr. Abamüslüm 
Güven, Ardahan Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Ramazan Korkmaz ve Kars 
Belediye Başkan Yardımcısı Turhan 
Çiçek'in katılımıyla gerçekleştirildi. 
Kars Valisi Mehmet Ufuk Erden söz- 
lükte “tıngır” kelimesini aratarak ulaş- 
tığı, Kars yöresinde kullanılan “tıngır 
elek tıngır saç, elim hamur karnım aç” 
atasözünü okudu. Yapılan bu ilk 
arama ile kullanıma açılan A/45öz/eri ve 
Deyimler Sözlüğü, Türk Dil Kurumu- 
nun Genel Ağ'da kullanıma sunduğu 
onuncu sözlüğü oldu. 
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Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Prof. Dr. Recep Toparlı ve Uzman Bel- 


gin Tezcan Aksu tarafından hazırlanan 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Prof. Dr. 
Recep Toparlı başkanlığında Prof. Dr. 
Mustafa Çiçekler, Dr. Yücel Dağlı, 
Seyit Ali Kahraman ve Ş. Bilâl Çavu- 
şoğlu'ndan oluşan Türk Dil Kurumu 
Elektronik Dil Yayımcılığı Araştırma 
ve Uygulama Çalışma Grubu tarafın- 
dan Genel Ağ ortamına aktarıldı. 

Sözlük iki tür aramaya imkân ve- 
riyor; atasözü/deyimde ve anlamda 
arama. Atasözü/deyimde aramasında 
kullanıcı, anlamını öğrenmek istediği 
atasözünün tamamını yazarak arama 
yapabileceği gibi atasözü veya deyimin 
bir bölümünü hatta içinde geçen her- 
hangi bir sözcüğü yazarak da arama 
yapabilecek. Yazılım, yalın sözcükle 
yapılan aramalarda sözcüğün ek almış 
biçimlerini de kullanıcıya sunma özel- 
liğine sahip. Kullanıcı “bilmek” sözünü 
yazdığında “Abanın kadri yağmurda 
bilinir” gibi bilmek ftilinin ek almış bi- 
çimlerinin yer aldığı atasözü ve deyim- 
lere de ulaşabilecek. 

Anlamda arama ise belirli bir an- 


lamda veya konuda hangi atasözleri- 
mizin, deyimlerimizin olduğunu öğ- 
renmek isteyen kullanıcıya, arama 
kutusuna bu anlam veya konu ile ilgili 
bir ya da birkaç sözcük yazarak arama 
imkânını sunuyor. Bu durumda yazı- 
lım, anlamında, aranan sözcükler bu- 
lunan bütün atasözlerini ve deyimleri 
sıralamakta. Sözlük bu özelliğiyle ata- 
sözlerimizi deyimlerimizi kullanmak 
isteyenlere önemli bir kaynak olacak. 
Yazılımda, bulunan atasözü ve de- 
yimin anlamından sonra edebiyatımı- 
zın tanınmış yazarlarından alınma 
örnek cümleler, örneklerin ardından 
da hangi sözün atasözü hangi sözün 
deyim olduğu bilgisi yer alıyor. 
Sözlüğe Türk Dil Kurumunun 
Genel Ağ sayfasından (http://tdk. 
gov.tr) ulaşılabiliyor. Sözlük, kullanı- 
cıların katkılarıyla geliştirilip zengin- 
leştirilecek. Bu anlamda Azxsöz/eri ve 
Deyimler Sözlüğü veri tabanı ve yazılı- 
mıyla ilgili görüş, öneri ve eleştiriler 
katki(Dtdk.gov.tr adresine bildirilebi- 


lir, 


AYŞE BALCI 


